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PROLOG 
 
Judita Revedouneová pohlížela p řes ú četní knihu na otce. Její matka Helena byla 
vedle ní. Judita p řed tím mužem nepoci ťovala strach p řes všechno, co za dlouhá 
léta podnikl, aby se ho bála. O či m ěl zarudlé, pod nimi hluboké kruhy. V ěděla, 
že mu tvá ř poplenil žal nad ztrátou milovaných syn ů, dvou tupých surovc ů, kte ří 
byli v ěrným obrazem svého otce.  
Judita zkoumala Roberta Revedounea s jakousi zv ědavostí. Svou jedinou dcerou se 
zpravidla v ůbec nezabýval. Ženské ho ani v nejmenším nezajímaly  od té doby, co 
jeho první manželka um řela a druhá, ustrašená chudinka, mu povila pouze d ěvče. 
"Co chceš?" zeptala se Judita klidn ě.  
Robert se na dceru podíval, jako by ji vid ěl poprvé. A skute čně p řed ním dívku 
skoro celý život schovávali, v ětšinou pobývaly s matkou ve svých komnatách mezi 
knihami a ú čty. S uspokojením si všiml, že vypadá jako Helena v  jejím v ěku. 
Judita m ěla ty zvláštní zlatavé o či, o jakých horují n ěkte ří muži, ale jaké jemu 
připadaly znepokojivé. Vlasy ohniv ě kaštanové. Čelo široké a pevné práv ě tak 
jako bradu, nos rovný, ústa kyprá. Ale ano, p ůjde to, pomyslel si. M ůže její 
krásu výhodn ě využít ve sv ůj prosp ěch.  
"Z ůstala jsi mi jenom ty," řekl Robert siln ě znechuceným hlasem. "Provdáš se a 
dáš mi vnuky."  
Judita se na n ěho polekan ě zadívala. Helena ji odmali čka vychovávala pro život v 
klášte ře. Nebyla to zbožná výchova s modlitbami a zp ěvy, ale velice praktická, 
vedoucí k jediné životní dráze, naskýtající se šlec hti čně.  
 
Než jí bude t řicet, mohla by se z ní stát p řevorka. P řevorka se od oby čejné ženy 
liší jako král od slouhy. P řevorka panuje nad p ůdou, statky, vesnicemi, rytí ři a 
pro její moudrost ji vyhledávají jak muži, tak ženy . P řevorka vládne, ale jí 
nevládne nikdo.  
Judita dovedla spravovat velké panství, dovedla spr avedliv ě soudit spory a 
věděla, kolik pšenice zasít, aby se uživilo tolik a tol ik lidí. Um ěla číst a 
psát, p řipravit p řijetí králi, vést špitál. Nau čila se všechno, co bude 
pot řebovat.  
A te ď to má zb ůhdarma všechno odhodit a stát se služkou n ějakému muži?  
"Neprovdám," její hlas byl tichý, ale to slovo nemo hlo zaznít hlasit ěji, ani 
kdyby ho n ěkdo zak ři čel z h řebene st řechy.  
Robert Revedoune z ůstal chvíli ohromený. Ješt ě nikdy se mu žádná žena 
nepostavila s tak pevným pohledem na odpor. Ba kdyb y nev ěděl, že je to žena, 
mohl být její výraz výrazem muže. Když se vzpamatov al, ude řil Juditu tak, že 
odlet ěla p řes polovinu té malé místnosti. Ješt ě tam tak ležela a z koutku úst jí 
stékal pramínek krve, upírala na n ěho vzh ůru o či, v nichž se nejevil nejmenší 
strach, pouze odpor a trocha nenávisti. Na chvíli z atajil dech, když to spat řil. 
To d ěvče mu svým zp ůsobem skoro nahání strach.  
Helena okamžit ě p řib ěhla k dce ři, a jak se nad ní sklán ěla, vytáhla od pasu 
jídelní dýku.  
Při pohledu na ten výjev chvilková nejistota Roberta opustila. Jeho manželka 
byla žena, kterou dovedl chápat. T řebaže te ď navenek vypadala jako rozzu řená 
šelma, hluboko v o čích jí v ězela slabost. Jako blesk ji popadl za paži, až jí 
dýka vylet ěla. Usmál se na dceru, jak držel silnými tlapami ma nželku za 
předloktí, a najednou jí zlomil kosti, jako když se p řelomí v ětvi čka.  
Helena ani nehlesla a složila se mu k nohám.  



Robert znovu pohlédl na dceru, která tam dosud leže la a nemohla pochopit jeho 
surovost. "Tak co mi odpovíš te ď, d ěvče? Vdáš se, nebo ne?"  
Judita krátce p řikývla a obrátila se, aby pomohla omdlelé matce.  
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1. kapitola  
 
Měsíc vrhal dlouhé stíny na starou kamennou tvrz, kte rá se ty čila do výše dvou 
pater a která jako by se pon ěkud unaven ě mra čila, shlížejíc na zchátralou a 
drolící se hradbu, jíž byla obehnána. Tu hradbu vyb udovali dv ě st ě let p řed 
touto deštivou dubnovou nocí roku 1501. Nastal čas míru, doba, kdy kamenné 
pevnosti už nejsou zapot řebí. Te ď tu však nebydlel pracovitý člov ěk. V té tvrzi 
žil jeho prad ěd v dobách, kdy takové opevn ění bylo užite čné, a Nicolas Valence 
si myslel, pokud vyst řízliv ěl na tak dlouho, aby mohl myslet, že je dost dobrá i 
pro n ěho a pro p říští generace.  
Rozpadávající se hradbu i starou tvrz st řežila mohutná strážnice u hlavní brány. 
Tady spal s poloprázdným vinným m ěchem v náru čí jediný osam ělý strážný. Uvnit ř 
tvrze se po zemi povalovali spící psi a rytí ři. Jejich zbroj ležela neuspo řádaná 
a rezavá na hromad ě u zdi, pomíchaná se špinavým rákosím, které pokrýv alo 
podlahu z dubových prken.  
To bylo panství Valenceových. Ubohý, sešlý, starodá vný hrádek, ter č posm ěchu po 
vší Anglii. Říkalo se, že kdyby opevn ění bylo stejn ě silné jako víno, ubránil by 
se Nicolas Valence proti celé Anglii. Avšak nikdo h o nenapadl. Nebyl k tomu 
důvod. P řed mnoha lety p řipravili Nicolase skoro o všechnu p ůdu mladí dychtiví 
rytí ři bez vindry, kte ří si práv ě vysloužili ostruhy. Te ď mu zbyla už jen ta 
starodávná tvrz, která, jak se všichni shodovali, m ěla být dávno zbourána, a 
několik odlehlých hospodá řství, jež rodinu Valenceových živila.  
 
V jednom okn ě v nevyšším pat ře se svítilo. Místnost uvnit ř byla studená a vlhká 
– ta vlhkost ze st ěn nezmizela ani za nesuššího letního po časí. Ve škvírách mezi 
kameny rostl mech a po podlaze se stále prohán ěla n ějaká drobou čká hav ěť. V této 
komnat ě však sed ělo p řed zrcadlem veškeré bohatství hradu.  
K zrcadlu se naklán ěla Alice Valenceová a černila si krátké bledé řasy. Krášlicí 
prost ředky se dovážely z Francie. Nyní Alice ucouvla a be dliv ě se prohlížela. 
Dovedla se zhodnotit st řízliv ě a v ěděla, co má a jak toho co nejvýhodn ěji 
využít.  
Vid ěla drobný oválný obli čej s jemnými rysy, malá ústa jako poupátko a útlý 
rovný nosík. Nejhez čí na ní byly protáhlé, jasn ě modré o či mandlového tvaru. 
Vlasy m ěla plavé a stále si je proplachovala citronovou š ťávou a octem. Služka 
Ela p řetáhla paní p řes čelo sv ětle žlutý pramen a na hlavu jí nasadila 
francouzskou kápi. Ta byla z t ěžkého brokátu, lemovaná širokým pruhem oranžového 
sametu.  
Alice otev řela drobná ústa, aby se ješt ě jednou podívala na své zuby. Ty ji 
hyzdily, byly k řivé a pon ěkud vystouplé. Za léta se nau čila nechávat je 
schované, usmívat se se zav řenými rty, hovo řit tiše a hlavu držet mírn ě 
sklon ěnou. T ěmito zp ůsoby jen získávala a muže jimi mátla. M ěli dojem, že si své 
krásy není v ědoma. P ředstavovali si, že by mohli tuto ostýchavou kv ětinku 
probudit ke všem sv ětským rozkoším.  
Alice stála a uhlazovala si šaty na štíhlém t ěle. Bylo na n ěm málo k řivek. 
Drobná ňadra, rovná postava bez bok ů, bez prohlubn ě v pase. Její t ělo se jí 
líbilo. P řipadalo jí ve srovnání s postavami jiných žen čisté a úhledné.  
Její šaty byly zá řivé, jako by ani do této pochmurné místnosti nepat řily. P římo 
na t ěle m ěla plát ěnou košili, jem ňounkou, až skoro pr ůhlednou. P řes ni si 
oblékla sv ětlé šaty z téhož t ěžkého brokátu jako káp ě. M ěly hluboký čtvercový 
výst řih a živ ůtek t ěsně p řiléhající k její  
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tenké postav ě. Sukn ě tvo řila mírný p ůvabný zvon. Modrý brokát lemovala bílá 
králi čina, tvo řící široký pruh dole na sukni a hluboké manžety kol em volných 
spušt ěných rukáv ů. Šaty dopl ňoval modrý kožený pás, vykládaný velkými granáty, 
smaragdy a rubíny.  



Alice se nadále zkoumav ě prohlížela a Ela p řitom své paní p řehodila p řes ramena 
králi čí kožešinou podšitý pláš ť z brokátu.  
"Má paní, už za ním p řece nem ůžete jet. Když se máte…"  
"Provdat za jiného?" zeptala se Alice a upev ňovala si t ěžký pláš ť kolem ramenou. 
Obrátila se, znovu se na sebe zadívala a byla z řejm ě s výsledkem spokojená. Ta 
oranžová s modrou se nádhern ě dopl ňovaly. Takhle ustrojená musí vzbudit 
pozornost.  
"A co má moje manželství spole čného s tím, co te ď d ělám?"  
"Víte, že je to h řích. Nem ůžete se scházet s mužem, který není vaším manželem. "  
Alice se krátce zasmála, když si urovnávala záhyby na t ěžkém plášti. "Chceš 
snad, abych jela navštívit svého nastávajícího? Dra hého Edmunda?" zeptala se 
jedovat ě. Než se Ela zmohla na odpov ěď, pokra čovala: "Ty se mnou nemusíš jezdit. 
Znám cestu a k tomu, co s Gavinem d ěláme, už nikoho jiného nepot řebujeme."  
Ela sloužila u Alice už hezkou řádku let, takže ji to neohromilo. Alice si 
dělala, co cht ěla a kdy cht ěla. "Ba ne, já pojedu taky. Ale jenom proto, abych 
dohlédla, aby se vám nic nestalo."  
Alice si té starší ženy nevšímala, ostatn ě jako celý život. Z t ěžkého kovového 
svícnu u postele vytáhla sví čku a šla k dubovým, železnými pásy pobitým dve řím. 
"Te ď tiše," řekla p řes rameno, když dve ře na dob ře naolejovaných pantech 
otvírala. Brokátovou sukni vzala do hrsti a p řehodila si její cíp p řes ruku. 
Bezděčně si pomyslela, že za pár krati čkých týdn ů tuto zchátralou tvrz opustí 
abude žít na zámku Chatworth, postaveném z kamene a  d řeva, obehnaném vysokými 
ochrannými hradbami.  
 
"Tiše!" na řídila Ele, chytila ji za m ěkké b řicho a p řitiskla se s ní k vlhké zdi 
temného schodišt ě. Pod schody p řecházel nemotorn ě jeden z otcových strážných, 
zavazoval si znovu t ěsné nohavice a vracel se zpátky na slamník. Alice h onem 
sfoukla sví čku a jenom doufala, že chlap neslyšel, jak Ela vyhe kla, když je 
obklopila černo černá tišina starého hradu.  
"Poj ď," zašeptala Alice. Nem ěla ani čas, ani chu ť poslouchat Eliny poznámky.  
Noc byla jasná a chladná a kon ě pro Alici i služku už p řipravení, jak to Alice 
čekala. Usmála se a vyšvihla se do sedla tmavého h řebce. Však pozd ěji chlapce 
odmění za to, že se o svou paní dob ře a řádně stará.  
"Má paní!" zaúp ěla Ela zoufale.  
Avšak Alice se neobrátila, nebo ť v ěděla, že t ělnatá Ela bez pomoci na kon ě 
nevyleze. Alice se nenechá p řipravit ani o jedinou vzácnou minutku, nepromarní 
ji se starou neohrabanou ženskou – když na ni čeká Gavin.  
Branka vedoucí k řece z ůstala pro ni otev řená. P ředtím pršelo a zem byla mokrá, 
ale ve vzduchu už cítila p ředzv ěst jara. A s ní tušení slibu – a vášn ě.  
Když si byla jistá, že dusot ko ňských kopyt už nikdo neuslyší, naklonila se 
kup ředu a zví řeti zašeptala: "Je ď, m ůj černý ďáble. Vez m ě k milenci." H řebec se 
vzepjal, aby dal najevo, že rozumí, a pak natáhl p řední nohy. Cestu znal a hnal 
se tryskem vp řed.  
Alice zat řepala hlavou a nastavila tvá ř v ětru. Poddala se mocné síle toho 
nádherného tvora. Gavin. Gavin. Gavin, vyklepávala kopyta, když h řměla po tvrdé 
cest ě. Ko ňské svaly mezi jejími stehny jí v mnohém p řipomínaly Gavina. Cítila 
jeho pevné ruce na svém t ěle, jeho sílu, až ochabla touhou. Jeho obli čej, na 
němž hraje m ěsí ční sv ětlo, o či jasné i za nejtemn ější noci.  
"Te ď opatrn ě, zlatí čko," řekla tiše a p řitáhla ot ěže. Když se blížila k místu 
dostavení čka, za čalo se jí vybavovat, na co se tak usilovn ě snažila zapomenout. 
Gavin už jist ě slyšel, že se má co nevid ět provdat, a bude se na ni zlobit.  
Nato čila tvá ř p římo do v ětru. Prudce zamrkala, až se jí  
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rozslzely o či. Slzy jí pomohou. Gavin slzy nesnáší, a tak jich v posledních dvou 
letech opatrn ě využívala. K tomu úskoku se uchylovala jenom tehdy , když n ěco 
úporn ě cht ěla, aby neoslabila jejich moc.  
Alice si vzdychla. Pro č nemůže s Gavinem hovo řit up římně? Pro č se musí s muži 
zacházet vždycky tak obez řele? On ji miluje, a tak by m ěl milovat všechno, co 
Alice d ělá, a ť by se mu to jevilo sebenep říjemn ější. V n ěco takového doufat bylo 



marné a ona to v ěděla. Kdyby řekla Gavinovi pravdu, ztratila by ho. Kde by pak 
našla jiného milence?  
Při vzpomínce na jeho t ělo, pevné a náro čné, stiskla Alice ko ňské boky patami 
měkkých botek. Ano, vymá čkne ze sebe slzy, ud ělá všechno možné, jen aby si 
udržela Gavina Montgomeryho, v ěhlasného rytí ře, bojovníka, jenž nemá rovného… a 
pat ří jí, je celi čký její!  
Najednou jako by doopravdy uslyšela Elino popichová ní. Jestliže chce Alice 
Gavina, pro č se tedy zaslíbila Edmundu Chatworthovi, muži, kter ý má ple ť barvy 
rybího b řicha, m ěkké tu čné ruce a ošklivá malá ústa, tvo řící dokonalý kroužek?  
Protože Edmund je hrab ě. Pat ří mu pozemky z jednoho konce Anglie na druhý, má 
statky v Irsku, Walesu, Skotsku, a dokonce prý i ve  Francii. Alice samoz řejm ě 
nemohla znát p řesný rozsah jeho bohatství, ale však ona ho pozná. Ano, až bude 
jeho ženou, pozná ho. Povahou je Edmund stejná m ěkotina jako t ělem, a nebude to 
dlouho trvat a Alice ovládne jak jeho, tak i jeho m ajetek. Opat ří mu n ěkolik 
nev ěstek, aby byl spokojený, a majetek mu bude spravova t sama. Nenechá se 
zat ěžovat požadavky a rozkazy žádného muže.  
Alice byla posedlá vášní k hezkému Gavinovi, ale ta  ji nep řipravila o soudnost. 
Kdo je Gavin Montgomery? Bezvýznamný baron, docela chudý. Skv ělý bojovník, 
silný, p ěkný muž, ale nemá žádné bohatství – s Edmundem se n edá v tom ohledu 
srovnat. Jaký by to byl s Gavinem život? Prožívali by noci vášn ě a extáze, ale 
Alice v ěděla, že Gavinovi by nemohla nikdy vládnout žádná žen a. Kdyby si ho 
vzala, žádal by na ní, aby tr čela doma av ěnovala se ženské práci. Ne, žádná žena 
nezíská nikdy nad Gavinem vrch. Bude z n ěho stejn ě náro čný manžel, jak náro čný 
je te ď milenec.  
 
Popohán ěla kon ě kup ředu. Ona chce všechno – Edmundovo bohatství a posta vení a 
Gavinovu váše ň. Usmála se a narovnala si zlaté brože, po jedné na  každém rameni, 
které jí p řidržovaly rozevlátý pláš ť. On ji miluje – o tom byla Alice 
přesv ědčena – a ona jeho lásku nechce ztratit. Jak by mohla ? Vždy ť krásou se jí 
žádná žena nem ůže zdaleka rovnat.  
Alice za čala rychle mrkat. Pár slzí a Gavin pochopí, že ji r odina k s ňatku nutí. 
Gavin je čestný muž. Pochopí, že ona musí dostát otcov ě smlouv ě s Edmundem. Ano, 
budeli si po čínat opatrn ě, bude je mít oba: Gavina pro noci, Edmundovo bohat ství 
pro den.  
Gavin ml čky stál a čekal. Jediné, co se na n ěm pohnulo, byl sval v čelisti, 
který se znovu a znovu napínal. Na lícní kosti mu d opadalo st říbrné m ěsí ční 
sv ětlo, až vypadaly jako čepele nože. Pevná ústa se mu stáhla do p řísné p římky 
nad bradou s d ůlkem. Šedé o či mu potemn ěly hn ěvem, až vypadaly skoro jako černé, 
jako vlasy, které se mu kroutily nad okrajem vln ěné kazajky.  
Pouze dlouhá léta usilovného rytí řského výcviku mu umožnila, aby se navenek tak 
ovládal. V jeho nitru to však v řelo. Dnes ráno se dozv ěděl, že žena, kterou 
miluje, si má vzít jiného. Bude líhat s jiným mužem  a povije mu d ěti. V první 
chvíli by se byl nejrad ěji rozjel rovnou do Valenceovy tvrze a žádal, aby t o 
popřela. Avšak zadržela ho hrdost. Tu sch ůzku si domluvili už p řed n ěkolika 
týdny, a tak se ovládl: po čká, dokud ji neuvidí a neobejme a pak z jejích 
sladkých rt ů uslyší to, po čem touží. Nevezme si žádného jiného muže než jeho. 
Tím si byl jist.  
Hled ěl up řeně do no ční prázdnoty a napínal sluch, kdy uslyší klapot ko ňských 
kopyt. Krajina však ml čela a hmotu temnoty p řerušovaly pouze ješt ě temn ější 
stíny. Mezi stromy se plížil n ějaký pes a upíral pohled na Gavina. Ten  
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tichý nehybný muž mu nahán ěl strach. Ta noc p řivála Gavinovi vzpomínky na první 
sch ůzku s Alicí na této pasece, míste čku chrán ěném p řed v ětrem a otev řeném nebi. 
Kdyby kolem projel na koni n ěkdo ve dne, ani by si ho nevšiml, ale no ční stíny 
to tu p řeměňovaly v černou sametovou krabi čku, jenom tak velkou, aby se do ní 
vešel klenot.  
Gavin poznal Alici na svatb ě jedné z jejích sester. Montgomeryové a Valenceové 
byli sice sousedé, ale stýkali se málokdy. Alicin o tec byl opilec. O své statky 
se staral pramálo. Sám žil – a nutil k tomu i svou ženu a p ět dcer – chud ě jako 



nějaký bídný poddaný. Na tu svatbu se tehdy Gavin dos tavil z povinnosti, vlastn ě 
jako zástupce své rodiny, nebo ť všichni t ři jeho brat ři odmítli.  
Mezi tou hromadou svinstva, špíny a odpadk ů spat řil Gavin Alici – svou krásnou a 
nevinnou Alici. Zpo čátku nemohl v ěřit, že také pat ří do té rodiny tlustých 
nehezkých holek. Šaty m ěla z nejdražší tkaniny, zp ůsoby jemné a ušlechtilé a 
její krása…  
Seděl tam a zíral na ni, stejn ě jako n ěkte ří z ostatních mladík ů. Byla dokonalá. 
Plavé vlasy, modré o či, drobná ústa, která toužil p řimět k úsm ěvu. A práv ě 
tehdy, ješt ě než s ní v ůbec promluvil, se do ní blázniv ě zamiloval. Pozd ěji se 
musel prodírat houfem muž ů, aby se k ní v ůbec dostal. Jeho prudkost Alici z řejm ě 
ohromila a její sklopené o či a tichý hlas ho o čarovaly ješt ě víc. Byla tak 
ostýchavá, tak ml čenlivá, že mu skoro ani neodpovídala na otázky. Ali ce byla 
všechno v co mohl doufat, ba ješt ě víc – panenská a p řece ženská.  
Tehdy ve čer ji požádal o ruku. Polekan ě se na n ěho podívala a o či jí na chvíli 
zazá řily jako safíry. Pak sklopila hlavu a zamumlala n ěco v tom smyslu, že je 
t řeba zeptat se otce.  
Druhý den se tedy Gavin vypravil za tím opilcem a p ožádal ho o Alicinu ruku, ale 
ten blábolil n ějaké nesmysly o tom, že ji matka pot řebuje. Mluvil podivn ě 
váhav ě, jako by ho tu řeč n ěkdo nau čil a on ji te ď lovil z pam ěti. A ť d ělal 
Gavin, co d ělal, nemohl Valence obm ěkčit, aby zm ěnil názor.  
 
Gavin znechucen ě odešel a zu řil, že se mu nepoda řilo dostat ženu, kterou cht ěl. 
Nedojel daleko, když ji uvid ěl. Vlasy m ěla nezakryté a v zapadajícím slunci jí 
zářily, syt ě modrý samet šat ů se jí odrážel v o čích. Dychtiv ě čekala na zprávu o 
otcov ě odpov ědi. Gavin jí zlostn ě řekl, jak dopadl, a pak spat řil její slzy. 
Alice se je pokoušela skrýt, ale on je nejen vid ěl, ale i cítil. V mžiku 
sesko čil s kon ě a ji stáhl s jejího. Ani nev ěděl, jak se to stalo. V jedné 
chvíli ji ut ěšoval a za okamžik už byli tady, v tom tajném hnízd ečku, šaty 
strhány, a uchváceni vášní se k sob ě tiskli. Nev ěděl, zda se jí má omluvit, 
anebo jásat. Rozkošná Alice není žádná d ěvečka, aby ji mohl povalit do sena, je 
to dáma, a jednoho dne se stane jeho ženou. A byla panna. O tom se p řesv ědčil, 
když na štíhlých stehnech uvid ěl dv ě kapky krve.  
Dva roky! Už jsou to dva roky, co se to stalo. Kdyb y nebyl strávil tolik času ve 
Skotsku, kde st řežil hranice, byl by trval na tom, aby mu Alici jej í otec dal. A 
práv ě to m ěl v úmyslu te ď, kdy se vrátil. A budeli to nutné, obrátí se se sv ou 
žádostí p římo na krále. Valence je nerozumný. Alice Gavinovi vypráv ěla, co se do 
otce namluvila, jak ho prosila a zap řísahala, ale marn ě. Jednou mu ukázala 
modřinu, kterou si vysloužila, když se za Gavina p řimlouvala. Tehdy Gavin zu řil 
vzteky. Popadl me č a byl by se za tím chlapem rovnou pustil, nebýt to ho, že se 
Alice na n ěj pov ěsila a se slzami v o čích ho prosila, aby proboha otci 
neubližoval. Jejím slzám nemohl nic odep řít, a tak me č znovu zasunul do pochvy a 
slíbil jí, že po čká. Alice ho ujiš ťovala znovu a znovu, že si dá otec nakonec 
říci.  
Nadále se tedy scházeli tajn ě jako trucovité d ěti – ovšem Gavinovi se takové 
počínání nelíbilo. Alice ho však prosila, aby za otcem  nechodil a nechal na ní, 
aby ho p řemluvila.  
Nyní Gavin p řešlápl a znovu se zaposlouchal. Stále jenom ticho. Dnes se 
dozv ěděl, že Alice si má vzít tu hroudu bahna, Edmunda Cha tworthe. Chatworth 
zaplatil králi obrovskou sumu, takže nebude muset t áhnout do žádné války. To 
není chlap, pomyslel si Gavin. Chat 
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worth si nezaslouží hrab ěcí titul. Není možné si p ředstavit, že by si Alice 
mohla vzít n ěco takového.  
Najednou se Gavinovi zbyst řily všechny smysly, když zaslechl tlumené zvuky 
koňských kopyt na zvlhlé p ůdě. Za chvíli už p řisko čil k Alici a ta mu padla do 
náru če.  
"Gavine," šeptala, "milovaný Gavine." Tiskla se k n ěmu, skoro jako by se n ěčeho 
bála.  
Snažil se ji od sebe odsunout, aby se jí mohl podív at do obli čeje, ale držela se 
ho tak zoufale, že se už neodvážil. Na krku cítil v láhu jejích slz a veškerý 



vztek, který jím cloumal celý den, rázem vyprchal. Přivinul si ji blíž, do ouška 
jí šeptal sl ůvka lásky a hladil ji po vlasech. "Pov ěz mi, co se d ěje? Co t ě tak 
ranilo?"  
Odstoupila, aby se na n ěho mohla podívat, jistá si v ědomím, že noc neprozradí, 
že nemá o či nijak zarudlé. "Je to p říliš hrozné," zašeptala chraptiv ě. "To se 
nedá vydržet."  
Gavin pon ěkud ztuhl, když si p řipomn ěl pov ěsti o jejím s ňatku. "Je to tedy 
pravda?"  
Jemně popotáhla, dotkla se prstem koutku oka a zvedla k němu přes řasy pohled. 
"Marn ě do tatínka hu čím. Dokonce jsem odmítla jídlo, abych jím pohnula, ale on 
nařídil jedné žen ě… Ne, nepovím ti, co mi ud ělali. On řekl, že… Ach Gavine, 
vůbec nemohu opakovat, co mi řekl." Cítila, jak Gavin strnul.  
"Já za ním p ůjdu a…"  
"Ne!" vyk řikla Alice tém ěř divoce a svírala rukama jeho svalnaté paže. "To 
nemůžeš! Totiž…" Spustila ruce a sklopila řasy. "Už se s tím nedá nic d ělat. 
Zásnubní smlouva už byla p řed sv ědky podepsána. Na tom se nedá nic zm ěnit. I 
kdyby m ě otec odmítl Chatworthovi dát, musel by mu beztak v yplatit mé v ěno."  
"Zaplatím mu ho já," pravil Gavin studen ě.  
Alice na n ěho p řekvapen ě pohlédla. Pak se jí do o čí nahrnuly další slzy. "To by 
nepomohlo. Otec by mi stejn ě nedovolil, abych si t ě vzala. To p řece víš. Ach 
Gavine, co si jenom po čnu? Budu se muset provdat za muže, kterého nemám rá da." 
Podívala se na n ěho takovým zoufalým pohledem, až si ji Gavin znovu pevn ě 
přivinul. "Kdybych t ě měla ztratit, milá čku, to by byl m ůj konec," šeptala, když 
se mu tiskla hlavou na krk. "Ty jsi moje všecko, mo je slunce i noc, já… já snad 
umřu, jestli t ě ztratím."  
 
"To ne říkej! Jak bys m ě mohla ztratit? Vždy ť víš, že jsem na tom stejn ě."  
Ustoupila, aby na n ěho pohlédla, te ď už š ťastn ější. "Tak ty m ě máš doopravdy 
rád? Máš m ě natolik rád, že budeli naše láska vystavena zkoušc e, m ůžu si tebou 
být jistá?"  
Gavin se zamra čil. "Zkoušce?"  
Alice se usmála skrze slzy. "Budeš m ě mít po řád rád, i když se provdám za 
Edmunda?"  
"Provdáš!" Skoro to zak ři čel a odstr čil ji od sebe. "Ty si chceš toho člov ěka 
skute čně vzít?"  
"Copak to záleží na mn ě?" Stáli tam ml čky a Gavin ji sžíral pohledem. Alice 
ostýchav ě klopila zraky. "Tak já pojedu. Ztratím se ti z o čí. Už o m ě ani 
nezavadíš pohledem."  
Došla skoro k svému koni, když se vzchopil. Hrub ě ji chytil a p řitiskl jí ústa 
na rty tak prudce, až ji poranil. Ne říkali nic. Slov nebylo zapot řebí. Jejich 
t ěla si rozum ěla, i když oni se nepohodli. Ostýchavá dívka najedn ou zmizela. 
Místo ní tu te ď stála vášnivá Alice, kterou Gavin dob ře znal. Její ruce z n ěho 
hore čně strhávaly šatstvo, až z ůstalo naházené na hromad ě.  
Hrdeln ě se zasmála, když p řed ní z ůstal stát nahý. T ělo m ěl pevné, svalnaté z 
tolika let t ělesné námahy. Byl odobrou hlavu vyšší než Alice, kt erá p řerostla 
nejednoho muže. Ramena m ěl široká, hrudník mohutný. Zato boky štíhlé, b řicho 
ploché a svalstvo se mu z řeteln ě rýsovalo. I stehna se mu vyboulovala svalstvem 
vyp ěstovaným tím, jak léta nosil t ěžkou zbroj.  
Alice od n ěho odstoupila a nasála vzduch skrze zuby, jak ho hl tala o čima. 
Vztáhla po n ěm drav čí ruce a sápala se na n ěho jako šelma.  
Gavin si ji p řitáhl a políbil na drobná ústa. Ta se pod jeho rty široce otev řela 
a její jazyk se mu vno řil do úst. Pevn ě si ji p řitiskl a dotyk šatstva na holé 
pokožce ho vzrušoval. P řejížd ěl jí rty po tvá ři, po hrdle. M ěli p řed sebou celou 
noc a on ji cht ěl dob ře využít milováním.  
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"Ne!" řekla Alice netrp ěliv ě a prudce se od n ěho odtrhla. Spustila si pláš ť z 
ramen, nedbajíc na drahou látku. Gavinovy ruce odst r čila od p řezky pásku. "Tob ě 
to trvá moc dlouho," prohlásila v ěcně.  



Gavin se chvíli mra čil, ale když na zem odhazovala jednu vrstvu za druh ou, 
přemohly ho op ět smysly. Alice po n ěm dychtí stejn ě jako on po ní. Co na tom, že 
se nem ůže do čkat, až se jejich t ěla k sob ě p řitisknou k ůže na k ůži?  
Gavin by se rád chvíli kochal Aliciným štíhlým t ělem, ale ona ho rychle stáhla 
na zem a její ruka ho okamžit ě navád ěla dovnit ř. Pak už nemyslel na volné 
milostné pohrávání ani na polibky. Alice ležela pod  ním a pobízela ho. Její hlas 
zněl drsn ě, když vedla jeho t ělo, rukama mu pevn ě svírala boky, když se k n ěmu 
stále prud čeji vzpínala. Jednu chvíli mu hlavou bleskla staros t, že jí ublíží, 
ale jí d ělala jeho síla z řejm ě dob ře.  
"Te ď! Te ď!" vyzývala ho, a když ji uposlechl, vyrazilo jí z hrdla hluboké 
vít ězoslavné zaúp ění.  
Hned nato zpod n ěho vyklouzla a odsunula se. Vždycky mu opakovala, ž e se v ní 
svá ří protich ůdné pocity, když se pokouší smí řit sv ůj stav neprovdané ženy se 
svou vášní. Byl by ji však rád objímal déle, víc se  t ěšil z jejího t ěla, a možná 
se s ní dokonce znovu pomiloval. Tentokrát by to by lo pomalé milování, když už 
se strávila jejich po čáte ční váše ň. Snažil se nevšímat si pocitu prázdnoty, 
který se v n ěm rozhostil, jako kdyby n ěčeho jenom okusil, ale dosud se 
nenasytil.  
"Už musím jít," prohlásila. Posadila se a za čala se složitým oblékáním.  
Rád pozoroval její štíhlé nohy, když si natahovala tenké plát ěné pun čochy. Aspo ň 
pohled mu pomohl pon ěkud rozptýlit tu prázdnotu. Neo čekávan ě si vzpomn ěl, že 
zanedlouho bude mít jiný muž právo dotýkat se jí. N ajednou se mu zacht ělo ranit 
ji tak, jako ona zra ňuje jeho. "Já jsem také dostal nabídku k s ňatku."  
Alice se okamžit ě zarazila s rukou na pun čoše a zadívala se na n ěho. Čekala, co 
jí poví dál.  
"S dcerou Roberta Revedounea."  
 
"Ten p řece nemá žádnou dceru – jenom syny, a ti už jsou ob a ženatí," namítla 
Alice. Revedoune byl jedním z králových hrabat, muž , vedle jehož panství 
vypadalo panství Edmundovo jako venkovská chalupa. Však to Alici trvalo dost 
dlouho, celé ty roky, co byl Gavin ve Skotsku, aby zjistila podrobné zprávy o 
všech hrabatech – o všech nejbohatších mužích Angli e – než došla k názoru, že 
nejvhodn ějším úlovkem bude Edmund.  
"Neslyšela jsi, že oba jeho synové um řeli na souchot ě  
– je tomu dva m ěsíce?" Zadívala se na n ěho. "Ale v život ě jsem neslyšela, že by 
měl dceru."  
"Mladé d ěvče, jmenuje se Judita, mladší než její brat ři. Slyšel jsem, že ji 
matka vychovávala pro klášter. Drží ji zav řenou v otcov ě domě."  
"A tob ě nabídli, aby sis tu Juditu vzal? Zd ědí otc ův majetek, bude to bohatá 
dědi čka. Pro č by ji nabízel…" Zarazila se, aby Gavinovi neprozra dila, co ji 
práv ě napadlo.  
Odvrátil od ní tvá ř. Vid ěla, jak se mu zatínají čelistní svaly a m ěsíc se mu 
leskne na holé hrudi, dosud lehce zborcené potem z jejich milování.  
"Pro č by nabízel takovou vzácnost n ějakému Montgomerymu?" dokon čil chladným 
hlasem Gavin její v ětu. Kdysi bývala rodina Montgomery ů tak bohatá, že vzbudila 
závist krále Jind řicha IV. Ten prohlásil celý rod za zrádce a vzáp ětí za čal 
mocnou rodinu ni čit. To se mu da řilo tak dob ře, že teprve te ď, po stu letech, 
začali Montgomeryové op ět postupn ě nabývat n ěco z toho, o č p řišli. Avšak jejich 
paměť byla dlouhá a žádný z nich nestál o to, aby se mu připomínalo, čím kdysi 
bývali.  
"Pro me če mých bratr ů a m ůj," pravil Gavin za chvíli. "Na severu hrani čí pozemky 
Revedoune ů s našimi a on má strach ze Skot ů. Uv ědomuje si, že jeho p ůda bude pod 
ochranou, jestli se spojí s mou rodinou. Jeden zdvo rních zp ěvák ů ho slyšel 
prohlásit, že i kdyby se Montgomeryové nezmohli na nic jiného, dovedou aspo ň 
dělat syny, co z ůstanou naživu. Podle všeho tedy dceru nabízí jenom pod 
podmínkou, že jí ud ělám syny."  
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Alice byla už skoro oble čená. Zadívala se na n ěho. "Titul p řechází i na dceru, 
že? Tv ůj nejstarší syn by se stal hrab ětem a ty vlastn ě taky, až um ře její 
otec."  



Gavin se prudce oto čil. Na to nepomyslel a ani mu na tom nezáleželo. Je  to 
zvláštní, že si na to vzpomn ěla Alice jako první, vždy ť jí tak málo sejde na 
sv ětských v ěcech.  
"A ty si ji vezmeš?" zeptala se Alice. Stála nad ní m a sledovala ho, když se 
začal chvatn ě oblékat.  
"Ješt ě jsem se nerozhodl. Ta nabídka p řišla teprve p ředev čírem, a pak jsem si 
myslel…"  
"A vid ěl jsi ji?" sko čila mu Alice do řeči.  
"Vid ěl? Ty myslíš tu d ědi čku?"  
Alice za ťala zuby. Muži jsou n ěkdy tak nedovtipní. Vzpamatovala se. "Je krásná, 
já vím," řekla pla čtiv ě. "A až s ní budeš ženatý, na m ě si ani nevzpomeneš."  
Gavin rychle vstal. Nev ěděl, jestli se má hn ěvat, nebo ne. Ta žena mluví o 
jejich s ňatcích s jinými, jako by se na jejich vztahu nem ělo nic zm ěnit. "Já 
jsem ji nevid ěl," řekl tiše.  
Najednou m ěl pocit, jako by se p řes n ěho p řelila noc. P ůvodn ě doufal, že mu 
Alice pop ře, co se povídá o její svatb ě, a místo toho te ď zase on vykládá, že se 
možná bude ženit. Cht ěl by odtud pry č – pry č od ženských pletich, do zdravého a 
rozumného sv ěta svých bratr ů. "Co se stane, nevím."  
Alice se zamra čila, když jí nabídl rám ě a vedl ji k jejímu koni. "Já t ě miluju, 
Gavine," řekla rychle. "A ť se stane cokoli, budu t ě vždycky milovat, vždycky po 
tob ě budu toužit."  
Hbit ě ji vyzvedl do sedla. "Musíš se vrátit, než n ěkdo zjistí, že nejsi doma. 
Jist ě bychom si nep řáli, aby se o n ěčem takovém doslechl state čný a šlechetný 
Chatworth, že?"  
"Jsi krutý, Gavine," řekla, ale po slzách nebylo v jejím hlase ani stopy.  "Chceš 
mě trestat za n ěco, co jsem nezavinila, co se mi vymyká z rukou?"  
Odpovědi se nedo čkala.  
Alice se sklonila a políbila ho, ale v ěděla, že je v myšlenkách jinde, a to jí 
nahnalo strach. Škubla prudce ot ěžemi a cválala pry č.  
 
2. kapitola  
 
ylo už notn ě pozd ě, když Gavin dorazil na dohled hradu Montgomery ů. Chamtivý 
král jim sice uloupil veškerý majetek, ale aspo ň tyto zdi z ůstaly jejich. Po víc 
než čty ři století tady vždycky žil n ějaký Montgomery – od té doby, co Vilém 
dobyl Anglii a p řivedl si s sebou již tehdy bohatou a mocnou normans kou rodinu.  
Během staletí se k p ůvodnímu hradu stále n ěco p řistavovalo, zpev ňovala se 
opevn ění a p řebudovával se, až t říakrový pozemek obepnuly čtrnáct stop silné 
hradby. Uvnit ř byl prostor rozd ělen na dv ě části: vn ější a vnit řní opevn ění. Ve 
vnějším pásu bydlelo služebnictvo, posádka a stovky li dí a zví řat, kte ří se 
podíleli na provozu hradu. Vn ější opevn ění také krylo a chránilo vnit řní 
prostor, kde stály domy čty ř brat ří Montgomery ů, jejich osobních nevolník ů a 
člen ů jejich družiny. Celý ten soubor budov s nádvo řími stál na kopci, obtékaném 
řekou. Do vzdálenosti p ůl míle od hradu nesm ěly r ůst žádné stromy. Každý 
nepřítel by se musel p řiblížit otev řenou krajinou.  
Po čty ři století se Montgomeryové hájili v této pevnosti p roti lakotnému králi a 
nájezd ům jiných nep řátel. Gavin pohlížel na ty čící se hradby svého domova se 
skute čnou pýchou. Sjížd ěl s kon ěm zvolna k řece, tam sesko čil a p řevedl ho p řes 
úzký brod. Krom ě mohutné p řední brány toto byl jediný p řístup. Hlavní bránu 
zpev ňovalo m řížoví, špi čatý železný zátaras, který se dal na lanech spustit . Te ď 
v noci by stráže musely vzbudit p ět muž ů, aby ho vytáhli. A tak šel Gavin k 
úzkému soukromému vchodu podél čtvrt míle dlouhé, osm stop vysoké hradby, jež 
vedla k zadnímu vchodu. Naho ře na hradbách hlídali muži, kte ří po nich 
přecházeli sem tam celou noc. Gavin každému strážnému , který ho stav ěl, kývl na 
pozdrav. Ani jediný muž, jemuž byl život milý, nikd y na hlídce neusnul.  
 
Za vlády Jind řicha VII., nyn ějšího krále, v ětšina hrad ů siln ě zchátrala. Když 
před šestnácti lety, v roce 1485, usedl na tr ůn, rozhodl se zlomit moc vysoké 
šlechty. Zakázal jí soukromé armády a znemožnil jí míchat se do vládních 
záležitostí. A pon ěvadž už šlechta nemohla vést války pro zisk, její m ajetek se 



ten čil. Udržovat hradby bylo nákladné, a tak jedna siln á hradba za druhou 
zůstávala opušt ěná a panstvo se st ěhovalo do pohodlných zámk ů.  
Našli se však takoví, kte ří si dobrým hospoda řením a pilnou prací zachovali 
mocná stará sídla v dobrém stavu. K takovým rod ům pat řili Montgomeryovi a celá 
Anglie si jich vážila. Gavin ův otec postavil pro svých p ět d ětí pevný pohodlný 
zámek, ten však stál uvnit ř hradních hradeb.  
Jakmile se Gavin ocitl na nádvo ří, zpozoroval tam čilý ruch. "Co se stalo?" 
zeptal se chlapce, který p řevzal jeho kon ě.  
"Páni se zrovna vrátili od ohn ě ve vsi."  
"Bylo to zlé?"  
"Ne, pane, sho řelo jen pár kupeckých dom ů. Páni tam ani nemuseli chodit." 
Chlapec pokr čil rameny, jakoby cht ěl říct, že v panstvu se člov ěk nikdy nevyzná.  
Gavin ho nechal být a vešel do zámku, postaveného t ěsně u starobylé kamenné 
věže, která se te ď užívala v ětšinou jenom jako skladišt ě. Bratr ům byl milejší 
pohodlný velký d ům. N ěkolik rytí řů se práv ě chystalo uložit ke spánku a Gavin se 
s n ěkterými z nich pozdravil, když sp ěchal po širokém dubovém schodišti do svého 
vlastního obydlí v druhém pat ře.  
"Tak tady máme zatoulaného brat ří čka," zavolal na n ěho vesele Raine. "Milesi, on 
se v noci projíždí po kraji  
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a zanedbává své povinnosti! P ůlka vesnice mohla lehnout popelem, kdybychom si 
počínali jako on."  
Raine byl t řetí z bratr ů, nejmenší a nejpodsadit ější ze všech čty ř. Byl to 
silný, t ělnatý muž. Mohl vypadat hroziv ě a na bojišti tak skute čně vypadal. Ale 
většinou, jako práv ě te ď, mu to v modrých o čích jen hrálo a na tvá řích se mu 
dělaly hluboké podlouhlé dolí čky.  
Gavin na mladšího bratra pohlédl, ale neusmál se.  
Miles, s šaty za čern ěnými od sazí, nalil do konvice víno a nabídl Gavino vi. "Máš 
nějaké špatné zprávy?" Miles byl z bratr ů nejmladší a jeho vážným pronikavým 
očím nic neušlo. Málokdy se usmál.  
Raine se okamžit ě zatvá řil zkroušen ě. "N ěco se stalo?"  
Gavin si vzal víno a zt ěžka dosedl na vy řezávanou o řechovou židli čelem k ohni. 
Byla to velká komnata s dubovou podlahou, místy pok rytou orientálními koberci. 
Na st ěnách visely t ěžké vln ěné tapiserie s loveckými motivy a s výjevy z 
křížových výprav. Strop tvo řilo mohutné d řevěné trámoví, ozdobné i ú čelové. 
Mezery mezi trámy vypl ňovalo bílé zdivo. Byl to mužský pokoj, za řízený bytelným 
tmavým nábytkem, složit ě vy řezávaným. Na jižním konci bylo hluboké arký řové okno 
se sedátky, potaženými rudým hedvábím. Sklo v oknec h, rozd ělených sloupky, 
pocházelo z Francie.  
Všichni t ři brat ři m ěli na sob ě jednoduché tmavé šaty. Ln ěné košile, u krku 
voln ě nabrané, jim p řiléhaly t ěsně k t ělu. P řes n ě měli dlouhé vln ěné suknice, 
sahající jim až po stehna, a navrch t ěžký krátký kabátec s dlouhými rukávy. Na 
nohy si muži natahovali p řiléhavé tmavé vln ěné nohavice, pod nimiž se na 
odhalených stehnech výrazn ě rýsovaly boule sval ů. Gavin byl obutý do vysokých 
bot až po kolena. U boku se mu v pochv ě posázené drahokamy houpal me č.  
Gavin se po řádně napil vína a potom se ml čky díval, jak mu Miles dolévá. S tím, 
jak je kv ůli Alici neš ťastný, se nemohl nikomu sv ěřit, ani bratr ům.  
Když se Gavin nem ěl k řeči, Miles s Rainem si vym ěnili pohledy. V ěděli, kde 
Gavin byl, a mohli se domyslet, z jaké zprávy je ta k sklí čený. Raine se setkal s 
Alicí jednou, na Gavinovo opatrné naléhání, a p řipadala mu chladná, což se mu 
nelíbilo. Pobláz ěný Gavin v ní však vid ěl vzor dokonalosti. A ť už si o ní Raine 
myslel cokoli, p řece jenom s bratrem cítil.  
 
Zato Miles ne. V n ěm nikdy nevzešla ani špeti čka lásky k žen ě. Pro n ěho byla 
jedna žena jako druhá. Všechny sloužily stejnému ú čelu. "Dnes p řišel další posel 
od Roberta Revedounea," p řerušil Miles ml čení. "D ělá si myslím starosti, že 
jestli neporodí jeho dcera brzy vnuka, mohla by um řít a jemu by nez ůstal žádný 
dědic."  
"Copak je churavá?" zeptal se Raine. Byl z bratr ů nejcitliv ější, ležela mu na 
srdci t řeba i poran ěná kobyla nebo nemocný sluha.  



"To nevím," odpov ěděl Miles. "Ten muž se trápí žalem, že mu um řeli synové a že 
mu z ůstala jenom jediná nedomrlá dcera. Slyšel jsem, že pravideln ě mlátí ženu za 
to, že m ěl tak málo syn ů."  
Raine se zamra čil do číše vína. S bitím žen nesouhlasil.  
"Tak co, odpovíš mu kone čně?" naléhal Miles, když se Gavin nem ěl k řeči.  
"Vemte si ji n ěkterý z vás," řekl Gavin. "Povolejte Stevena ze Skotska, anebo 
ty, Raine, ty bys pot řeboval manželku."  
"Revedoune chce pro dceru jenom nejstaršího syna," zazubil se Raine. "Já bych 
jinak byl víc než ochoten."  
"Pro č to handrkování?" řekl Miles zlostn ě. "Je ti sedmadvacet a ženu pot řebuješ. 
Tahle Judita Revedouneová je bohatá – a vyženíš s n í taky šlechtický titul. 
Třeba práv ě ona nám dopom ůže k tomu, abychom znovu za čali získávat majetek, 
který nám kdysi pat řil."  
Alice je pro n ěho ztracená, a čím d řív se s tím vyrovná, tím d řív se z toho 
dostane, usoudil Gavin. "Tak dobrá, se s ňatkem souhlasím."  
Raine i Miles si po řádně oddychli – ani si neuv ědomovali, že p ředtím zadrželi 
dech.  
Miles postavil číši. "Poslovi jsem řekl, aby po čkal. Doufal jsem, že mu budu 
moci sd ělit tvou odpov ěď."  
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Když Miles z pokoje odešel, dostal Raine chu ť si zažertovat. "Slyšel jsem, že je 
jenom takhle veliká," řekl a rukou ukázal k pasu, "a zuby prý má velké jak o 
kobyla. Krom ě toho…"  
Ve staré tvrzi to táhlo. Vítr hvízdal ve všech škví rách. mastný papír p řes okna 
proti zim ě nepomáhal.  
Alici se spalo pohodln ě, pod duchnou, napln ěnou husím prachovým pe řím, byla 
nahá.  
"Má paní," zašeptala jí Ela, "on je tady."  
Alice se rozespale p řekulila. "jak se opovažuješ m ě budit!" zašeptala vztekle. 
"Kdo že je tady?"  
"Ten člov ěk od Revedouneových. On…"  
"Revedouneových!" opakovala Alice a posadila se, te ď už docela vzh ůru. "P řines 
mi župan a p řive ď mi toho chlapa."  
"Sem?" Ela byla zd ěšená. "Ne, má paní, to není možné. N ěkdo by vás mohl slyšet."  
"Máš pravdu," řekla Alice roztržit ě. "Je to p říliš nebezpe čné. Tak já se 
obléknu. A ť na m ě po čká pod tím jilmem u zeleninové zahrádky."  
"V noci? Ale…"  
"Už jdi! Pov ěz mu, že tam budu brzy." Alice rychle vklouzla úpaž emi do županu, 
dlouhého roucha ze silného nachového sametu, podšit ého šedou vever čí kožešinou. 
Opásala se širokým pásem a obula si m ěkké kožené pantoflí čky, nabarvené na 
zlato.  
Už skoro m ěsíc Gavina nevid ěla a za celou tu dobu se jí ani sloví čkem neozval. 
Ale pár dní po jejich no čním dostavení čku v lese se doslechla, že si má vzít tu 
dědi čku z rodu Revedoune ů. A te ď se od jednoho konce Anglie na druhý vyhlašuje 
turnaj na oslavu s ňatku, Kdejaký významný muž je zván. Kdekterý dovedn ý rytí ř je 
vyzýván k ú časti. A každé sl ůvko, které se Alici doneslo, v ní vyvolávalo v ětší 
avětší žárlivost. Jak ráda by sama sed ěla vedle takového manžela jako Gavin a 
sledovala turnaj konaný na po čest její svatby. Na tu se však žádné takové oslavy 
nechystají.  
Avšak t řebaže toho tolik slyšela o p řípravách, o Judit ě Revedouneové se 
nedozv ěděla ani sl ůvko. Bylo to jenom jméno bez tvá ře a bez postavy. P řed 
čtrnácti dny Alici napadlo, že by si mohla najmout z věda, aby jí zjistil, jak ta 
záhadná Judita vypadá. Aspo ň bude v ědět, ským má soupe řit. Ele na řídila, aby jí 
okamžit ě oznámila, až ten člov ěk p řijde, t řeba o p ůlnoci.  
 
Alici se prudce rozbušilo srdce, když b ěžela po plevelem zarostlé zahradní 
pěšince. Ta Judita je jist ě škaredá jako ropucha, říkala si v duchu, musí být.  
"Ach má paní," řekl zv ěd, když se Alice p řiblížila. "Vaše krása je zá řiv ější než 
měsíc." Chytil jí ruku a políbil.  



Byl jí odporný, nenašla však žádného jiného, který by m ěl p řístup do domu 
Revedouneových. A jaký nehorázný peníz mu musela vy platit! Byl to kluzký, 
prot řelý chlap, ale milování s ním nebylo špatné. Snad s e žádným mužem není 
špatné. "Jaké neseš zprávy?" zeptala se Alice netrp ěliv ě, když sp ěšně ruku 
odtáhla. "Vid ěl jsi ji?"  
"Ne… moc zblízka."  
"Zblízka? Tak vid ěl jsi ji, nebo ne?" naléhala, dívajíc se mu zp říma do o čí.  
"Ano, vid ěl," odpov ěděl pevn ě. "Ale bedliv ě ji hlídají." Cht ěl té zlatovlásce 
udělat radost, a tak v ěděl, že jí nesmí prozradit pravdu. Juditu Revedouneov ou 
vid ěl, ale jenom z dálky, když odjížd ěla na koni se svými družkami ze zámku. 
Nepoznal ani jist ě, která zahalená postava je d ědi čka.  
"Pro č ji hlídají? Nemá to snad v hlav ě po řádku, že jí nemohou dop řát volnost?"  
Ta žena, která ho tak ost ře vyslýchala, mu te ď za čala nahán ět strach. V t ěch 
chladných modrých o čích se skrývala moc. "Leccos se samoz řemě povídá. Nevidí ji 
nikdo krom ě jejích žen a matky. Celý život se pohybuje jen mez i nimi. 
Připravovali ji pro klášter."  
"Pro klášter?" Alice cítila, jak v ní za číná nap ětí povolovat. Bylo všeobecn ě 
známo, že kdykoli se narodila n ějak na t ěle nebo na duchu postižená dcera, 
bohatá rodina ji zabezpe čila d ůchodem a p ředala do pé če jeptiškám. "Ty si tedy 
myslíš, že je slaboduchá nebo n ějak znetvo řená?"  
"Pro č jinak by ji asi celý život schovávali, má paní?  
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Robert Revedoune je tvrdý muž. Jeho žena kulhá od t oho, jak ji jednou shodil ze 
schod ů. Ten by jist ě necht ěl, aby se sv ět dozv ěděl, jakou nestv ůru má za dceru."  
"Ale nevíš jist ě, že ji ukrývají práv ě z toho d ůvodu?"  
Usmál se, už se cítil bezpe čněji. "Jaký jiný d ůvod by mohli mít? Kdyby byla p ři 
smyslech a jaksepat ří, jist ě by ji sv ětu p ředvedl. Jist ě by jí sjednal s ňatek, 
než ho k tomu donutila smrt jeho syn ů. Který muž by dovolil, aby jeho jediná 
dcera šla do kláštera? To dovolí jen ten, který má mnoho dcer."  
Alice se tiše zahled ěla do noci. Její ml čení dodalo muži sm ělosti. Naklonil se k 
ní blíž, vzal ji za ruku a šeptal jí do ucha. "Má k rásná paní se nemá pro č 
znepokojovat. Nebude žádná krásná nev ěsta, která by od ní odvrátila hlavu lorda 
Gavina."  
Alice se prudce ohlédla a jenom tím dala najevo, že  slyšela. Cožpak o jejích 
pletkách s Gavinem ví i ten nejposledn ější? S dovedností velké here čky se 
obrátila a v ěnovala muži úsm ěv. "Úkol jsi splnil dob ře a budeš… pat ři čně 
odměněn." Nenechala ho na pochybách, co tím myslí.  
Sklonil se políbil ji na šíji.  
Alice ustoupila, skrývajíc odpor. "Ne, dnes ne," za šeptala d ůvěrn ě. "Zítra. 
Musím ud ělat ur čitá opat ření, abychom na sebe m ěli víc času." Vklouzla mu rukou 
pod volný kabátec a p řejela mu naho ře po stehn ě. Když se zajíkl, sv ůdně se 
usmála. "Už musím jít," řekla, jako by se jí necht ělo.  
Když byla k n ěmu zády, úsm ěv jí z tvá ře okamžit ě zmizel. Než se vrátí na l ůžko, 
musí se ješt ě n ěkde zastavit. Ko ňák jí jist ě rád pom ůže. Nikomu nedovolí, aby 
dělal řeči o ní a Gavinovi… a tenhle za to zaplatí.  
"Dobré jitro, tatínku," řekla Alice vesele, když se sklonila a lehce se dotk la 
rty tvá ře pok řiveného a špinavého starce. Byli v prvním pat ře tvrze, které 
tvo řila jediná obrovská místnost. To byla velká sí ň, kde se jedlo, kde spala 
hradní družina a kde se odehrával b ěžný denní život.  
Vid ěla, že otc ův korbel je prázdný. "Hej, ty," k řikla na sluhu, který procházel 
kolem, "p řines otci ješt ě pivo!"  
Nicolas Valence vzal dce řinu ruku do obou dlaní a vd ěčně k ní vzhlédl. "Ty 
jediná se o m ě staráš, má hezou čká Alice. Ty ostatní – tvá matka a sestry – mi 
necht ějí dop řát, abych se napil. Ale ty chápeš, jak m ě to uklid ňuje."  
 
Odtáhla se od n ěho a snažila se nedat najevo, jak je jí jeho dotyk protivný. "To 
víš, že ano, milý tatínku. To proto, že já jediná t ě mám ráda." Sladce se na 
něho usmála.  
Po všech t ěch letech se Nicolas nep řestával divit, jak mohl se svou ošklivou 
drobou čkou ženou p řivést na sv ět takové hezké d ěvče. Alicina bledá krása byla v 



ostrém protikladu k jeho sn ědé pleti. A když mu ostatní nadávaly a schovávaly m u 
kořalku, Alice mu tajn ě pašovala láhve. Je to pravda – ta ho má doopravdy ráda. 
A on ji má taky rád. Poslední vindru jí dával na pa rádu. Jeho krásná Alice se 
oblékala do hedvábí, zatímco její sestry se musely spokojit s látkami z domácí 
příze. Pro ni by ud ělal první poslední. Gavinovi Montgomerymu p řece řekl, že si 
ho Alice nem ůže vzít, p řesn ě tak, jak ho  
o to žádala. Nicolas ovšem nechápe, pro č si mladá dívka nechce vzít takového 
silného a bohatého muže jako Gavin. Ale Alice m ěla pravdu. Chopil se znovu 
napln ěného korbele a vyprázdnil ho. Ud ělala dob ře – te ď si vezme hrab ěte. Ovšem 
Edmund Chatworth se t ěm hezkým Montgomery ům nemůže rovnat, ale Alice ví vždycky 
nejlíp, co je nejlepší.  
 
"Tatínku," řekla Alice s úsm ěvem, "cht ěla bych t ě  
 
o n ěco poprosit."  
 
Vytáhl ješt ě t řetí korbel piva. N ěkdy se Aliciným p řáním t ěžko vyhovovalo. 
Obrátil list. "Už jsi slyšela, že v noci spadl s hr adeb n ějaký muž? Cizí člov ěk. 
Nikdo neví, odkud byl."  
Alicin výraz se zm ěnil. Te ď už zv ěd nepoví nikomu o Gavinovi, ani že se 
vyptávala na d ědi čku Revedoune ů. Rychle to pustila z hlavy. Smrt toho člov ěka 
pro ni nic neznamenala. "Cht ěla bych jít na svatbu té Revedounky s Gavinem."  
"Ty chceš pozvání na svatbu hrab ěcí dcery?" Nicolas nemohl v ěřit sluchu.  
"Ano."  
"Ale to nejde. Jak bych k n ěmu přišel?"  
Tentokrát poslala Alice sluhu mávnutím pry č a otci nalila  
sama. "Já vím, jak," řekla rychle a co nejlíbezn ěji se usmála.  
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3. kapitola  
 
heň se zu řiv ě vzpínal po kamenné zdi a hladov ě pohltil d řevěné patro kupeckého 
domu. Vzduch zhoustl kou řem a muži i ženy, kte ří si řet ězem podávali v ědra s 
vodou, byli za čouzení. Jenom jejich o či a zuby svítily bíle.  
Gavin, do p ůl t ěla vysvle čený, se divoce rozhán ěl sekyrou s dlouhým top ůrkem a 
otesával d ům vedle ho řícího krámu. Opíral se do toho s takovou silou, že by 
nikdo nev ěřil, že se tak činí už plné dva dni.  
Měste čko, kde ho řelo, kde t ři domy už lehly popelem, bylo jeho. Táhlo se dol ů 
svahem od velkého hradu a obepínaly je mohutné hrad by. Z m ěstských daní žili 
brat ři Montgomeryové a za to rytí řsky chránili jeho obyvatele.  
"Gavine!" snažil se Raine p řekři čet hukot plamen ů. Byl také umoun ěný od kou ře a 
potu. "Poj ď odtamtud pry č! Ohe ň už je moc blízko!"  
Gavin si bratrova varování nevšímal. Nepodíval se n ahoru na ho řící ze ď, která 
hrozila, že se na n ěho z řítí. Tesal te ď ješt ě horliv ěji, jak usiloval srazit 
staré d řevěné trámce dovnit ř mezi kamenné zdi, kde by je člov ěk v p řízemí mohl 
polít vodou.  
Raine v ěděl, že je marné na Gavina řvát. Unaven ě dal znamení vy čerpaným muž ům za 
sebou, aby dál strhávali d řevo ze zdi. Raine už sotva stál na nohou, a p řece si 
aspo ň čty ři hodiny zd říml – o čty ři víc než Gavin. Raine v ěděl ze zkušenosti, že 
jeli t řeba jen jediný čtvere ční palec Gavinova majetku ohrožený, nedá si pokoj, 
nejí, nespí, dokud nebude nebezpe čí zažehnáno.  
 
Raine stál na zemi a bez dechu sledoval, jak Gavin pracuje pod ho řící st ěnou. Ta 
se musí každou chvíli z řítit a Raine jenom doufal, že Gavin už nechá sekání  a 
sleze po žeb říku do bezpe čí na zem. Raine pod vousy nadával jako špa ček, že si 
Gavin tak zahrává se smrtí. Kramá ři a prostý lid lapali po dechu, když se ohnivá 
st ěna komíhala vp řed a vzad. Raine by byl Gavina nejradši násilím stá hl po 
žeb říku dol ů, ale v ěděl, že silou by na staršího bratra nesta čil.  
Najednou se d řevo zhroutilo dovnit ř mezi kamenné zdi aGavin byl okamžit ě na 
žeb říku. Sotva se dotkl zem ě, Raine po n ěm sko čil a srazil bratra z cesty ohnivé 
placht ě.  



"Krucinál, Raine!" hulákal Gavin do ucha bratrovi, který na n ěho nalehl celým 
t ěžkým t ělem. "Vždy ť mě rozma čkáš. Uhni!"  
Raine byl na Gavina zvyklý, takže se neurazil. Poma lu vstal. Všechny svaly m ěl z 
dřiny posledních pár dn ů rozbolav ělé. "To mi p ěkně d ěkuješ, že jsem ti zachránil 
život! Pro č jsi tam sakra z ůstával tak dlouho? Ješt ě chvíli a byl z tebe 
škvarek."  
Gavin se rychle zvedl a obrátil se u čern ěnou tvá ří k domu, který práv ě opustil. 
Požár byl te ď uv ězněn uvnit ř kamenných zdí a na vedlejší d ům už nep řesko čí. Když 
vid ěl, že stavby jsou už v bezpe čí, obrátil se k bratrovi. "Copak jsem ho mohl 
nechat sho řet?" řekl a pohnul ramenem. Bylo od řené a krvácelo od toho, jak ho 
Raine táhl p řes št ěrk a trosky. "Nezarazit ten požár, tak z mého m ěsta možná 
nez ůstalo nic."  
Rainovi se zablýskly o či. "Radši bych ztratil sto dom ů než tebe."  
Gavin se zazubil. Bílé rovné zuby mu zasvítily v za čern ěném obli čeji. "D ěkuju 
ti," řekl tiše. "Ale já myslím, že bych radši p řišel o kousek t ěla než o další 
dům." Odvrátil se a odešel velet muž ům, jak polévat stavení stojící vedle toho, 
které práv ě rozsekal.  
Raine pokr čil rameny a krá čel pry č. Gavin byl od šestnácti let pánem panství 
Montgomery ů a tuto svou povinnost bral velmi odpov ědně. Co bylo jeho, bylo jeho 
a porval by se i s čertem, aby si to zachoval. Avšak  
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vůči poslednímu z podddaných, nejhoršímu zlod ěji, si Gavin po čínal naprosto 
spravedliv ě, pokud sídlil na montgomeryovských statcích.  
Pozdě v noci se Gavin vrátil na zámek. Šel do zimního sa lonu, místnosti vedle 
velké sín ě, který byl vlastn ě rodinnou jídelnou. Podlahy pokrývaly m ěkké koberce 
z Antiochie. Tu místnost p řistav ěli nedávno a byla táflována o řechovým d řevem 
vy řezávaným tak, aby vypadalo jako látkové drapérie. N a jednom konci jídeln ě 
vévodil obrovský krb. Kamennou římsu nad ním zdobili levharti, znak rodu 
Montgomery ů.  
Raine už tam sed ěl, čistý, v černém vln ěném obleku, s obrovským st říbrným 
podnosem p řed sebou, navršeným vep řovou pe čení, kusy teplého chleba, sušenými 
jablky a broskvemi. Chystal se, že to do posledního  kousí čku všechno sní. 
Zavr čel a ukázal na velkou d řevěnou ká ď plnou kou řící horké vody, postavenou 
před plápolajícím krbem.  
Gavina zmáhala únava. Stáhl si p řiléhavé nohavice a boty a potom vklouzl do 
vody. Čerstvé puchý ře a od řeniny ho pálily. Ze stínu se vyno řila mladá služka a 
začala Gavinovi mýt záda.  
"Kde je Miles?" zeptal se Raine mezi sousty.  
"Poslal jsem ho k Revedouneovi. P řipomn ěl mi, že dnes se m ěly konat zásnuby. Šel 
tam tedy jako m ůj zástupce." Gavin se p ředklonil, aby ho d ěvče mohlo umýt. Na 
bratra se nepodíval.  
Raine se málem zakuckal kouskem vep řového. "Cože jsi?"  
Gavin se po n ěm překvapen ě podíval. "Povídám, že jsem poslal Milese, aby m ě 
zastupoval p ři zásnubách s d ědi čkou Revedoune ů."  
"Panebože, copak nemáš rozum? Nem ůžeš p řece za sebe n ěkoho posílat, jako kdybys 
cht ěl koupit kobylu. Je to p řece žena!"  
Gavin na bratra zíral. Ve sv ětle ohn ě se ukázala hluboká propadlina v Gavinov ě 
tvá ři, jak se mu za ťaly čelistní svaly. "Já vím moc dob ře, že je to žena. Kdyby 
nebyla, tak by m ě nenutili, abych si ji vzal."  
"Nenutili!" Raine se užasle op řel dozadu. Pravda, Gavinovi t ři mladší brat ři se 
toulali voln ě zemí, navšt ěvovali hrady a zámky ve Francii a dostali se až do 
Svaté zem ě, kdežto on byl p řipoután k ú četním knihám. Te ď je mu už sedmadvacet a 
za posledních jedenáct let skoro nevytáhl paty z do mova, až na nedávné skotské 
povstání. Gavin netušil, že brat ři hledí často shovívav ě na jeho nezkušenost se 
ženami, vždy ť znal jen dcery z nižších vrstev.  
 
"Gavine," za čal Raine netrp ěliv ě, "Judita Revedouneová je dáma – hrab ěcí dcera. 
Vychovali ji tak, že od tebe o čekává jisté v ěci, jako t řeba zdvo řilost a úctu. 
Měl jsi tam jet osobn ě a říct jí, že si ji chceš vzít."  



Gavin natáhl paži a služebná po ní p řejížd ěla namydleným kl ůckem. Živ ůtek 
hrubých vln ěných šat ů měla zmá čený a lepil se jí na plná ňadra. Podíval se jí do 
očí a usmál se na ni, jak se ho za čala zmoc ňovat touha. Znovu se ohlédl po 
Rainovi. "Ale já si ji nechci vzít. Jist ě není tak hloupá, aby si myslela, že si 
ji beru z n ějakého jiného d ůvodu než pro majetek."  
"To jí nem ůžeš říct! Musíš se jí dvo řit a…"  
Gavin se v kádi postavil a dívka si vylezla na židl i, aby ho mohla polévat a 
oplachovat teplou vodou. "Bude moje," řekl bezvýrazn ě. "Bude m ě poslouchat. Už 
jsem vid ěl dost urozených dam, abych v ěděl, co jsou za č. Vysedávají ve 
sv ětnicích v pat ře s šitím a klevetí a p řitom se krmí ovocem v medu a tloustnou. 
Jsou líné a pitomé. Mají všechno, na co si jen vzpo menou. Já vím, jak se k 
takovým ženským chovat. P řed týdnem jsem poslal do Londýna a objednal jsem z 
Flander n ějaké nové čalouny – n ějaké pitominky, jako nymfy skota čící po lesích, 
aby ji nelekaly vále čné výjevy. Rozv ěsím je v ho řejší sv ětnici a dám jí hedvábí 
a st říbrných jehel, co srdce rá čí, a tak bude spokojená."  
Raine sed ěl ml čky a vzpomínal na ženy, s nimiž se na svých cestách  setkal. Na 
většinu z nich se opravdu hodil Gavin ův popis, ale n ěkteré byly chytré a ohnivé, 
opory svých manžel ů. "A co když bude chtít mluvit do správy statk ů?"  
Gavin vystoupil z kád ě a vzal si m ěkkou bavln ěnou osušku, kterou mu d ěvče 
podalo. "Do toho, co je mé, mi mluvit nebude. Bude si hled ět toho, co jí řeknu, 
jinak bude litovat."  
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4. kapitola  
 
tev řeným oknem proudilo slunce, jeho paprsky dopadaly š ikmo na podlahu pokrytou 
rákosem a pohrávaly si s drobnými částe čkami prachu, které se t řpytily jako 
zrnka zlata. Byl nádherný jarní den, první máj, slu nce svítilo a vzduch 
prosycovala v ůně, jakou p řináší pouze jaro.  
Byla to velká, prostorná komnata, zaujímající celou  polovinu t řetího patra 
hrázd ěného domu. Okna obrácená na jih tam propoušt ěla dostatek sv ětla, aby bylo 
v místnosti teplo. Vypadala prost ě, protože Robert Revedoune by nevydal ani 
vindru na n ějaké rozma řilé zbyte čnosti, jako jsou koberce a čalouny.  
Dnes však pokoj nevypadal tak prázdný. Každá židle zářila barvami. Všude se 
povalovalo šatstvo: p řekrásné, pestré, skv ělé od ěvy, všechny nové, všechny z 
výbavy Judity Revedouneové. Bylo tu hedvábí z Itáli e, samety z Orientu, kašmíry 
z Benátek, bavln ěné tkaniny z Tripolisu. Všude se blyšt ěly drahokamy: na 
st řeví čkách, pásech, náhrdelnících, náramcích a čelenkách. Byly tu smaragdy, 
perly, rubíny, smalty. A to všechno se skv ělo na pozadí kožešin: sobolí, 
hermelínové, bob ří, vever čí, kudrnaté černé berán čí, rysí.  
Judita sed ěla mezi tou nádherou sama, tak tiše, že kdyby tam n ěkdo vstoupil, ani 
by ji nevid ěl, až na to, že Juditina krása zá řila nad všechny látky a drahokamy. 
Její nožky spo čívaly v m ěkké zelené k ůži, podšité a lemované bílým hermelínem s 
černými flí čky. Živ ůtek šat ů jí t ěsně obepínal t ělo, dlouhé rukávy m ěkce 
splývaly od záp ěstí až po štíhlounký pas. Nad hlubokým čtvercovým výst řihem 
půvabn ě vykukovala Juditina plná ňadra. Ladná zvonová sukn ě se jí p ři ch ůzi 
lehce pohupovala. Šaty byly ze zlaté tkaniny, jemné  a t ěžké, t řpytící se a 
lesknoucí na slunci. Pas jí ovíjel úzký pásek ze zl até k ůže, posázený smaragdy. 
Přes čelo m ěla tenkou zlatou š ňůrku s velkým smaragdem uprost řed. Na ramenou jí 
hebce spo činul pláš ť ze smaragdov ě zeleného taftu, celý podšitý hermelínem.  
 
Jinou ženu by možná zá řivý jas toho zeleného a zlatého od ěvu zastínil, ale 
Judita byla krásn ější než nejdražší šat. Byla drobná a nad k řivkami její postavy 
se muži zajíkali. Rud ě kaštanové vlasy se jí vlnily po zádech až k pasu a  na 
kone čcích se stá čely do t ěžkých kade ří. Pevnou čelist m ěla za ťatou, bradu držela 
zvednutou. I nyní, p ři pomyšlení na to, co hrozného ji čeká, vypadaly její rty 
měkké a plné. Pozornost však upoutávaly její o či. Byly výrazn ě temn ě zlaté, 
zachycovaly slune ční sv ětlo a odrážely t řpyt jejích šat ů.  
Pooto čila hlavu a pohlédla ven na p řekrásný den. Být to kdykoli jindy, po časí by 
ji pot ěšilo a dostala by chu ť projet se na koni p řes vonné rozkvetlé lu činy. Ale 
dnes tu sed ěla nehnut ě a dávala velký pozor, aby si nepoma čkala šaty. 



Nezpůsobovaly to však jen ty šaty, že tu sed ěla tak zaduman ě, nýbrž chmurné 
myšlenky. Dnes skon čí její svoboda a všechno št ěstí, jaké znala.  
Najednou se dve ře rozlétly a do velké sv ětnice vešly její dv ě služky. Tvá ře měly 
zr ůžov ělé, jak uhán ěly zpátky z kostela, kam se b ěžely p ředem podívat na 
ženicha.  
"Jé, paní," vydechla Maud, "on je tak hezkej! Vysok ej, má tmavé vlasy, tmavé o či 
a ty ramena…!" Roztáhla ruce, kam až dosáhly. Drama ticky vzdychla. "Nechápu, jak 
mohl projít dve řma. Musí se asi natá čet na štorc." V o čích jí to jen hrálo, když 
pozorovala svou paní. Nerada vid ěla Juditu takovou neš ťastnou.  
"A chodí takhle," řekla Joan, vypnula ramena, až se  
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lopatky skoro dotýkaly, a ud ělala n ěkolik rázných krok ů p řes pokoj.  
"No jo," pokra čovala Maud. "Nese se jak páv. Je hrdej jako všichni  
Montgomeryové. D ělají, jako by jim pat řil sv ět."  
"Škoda, že nepat ří," hih ňala se Joan. Zakoulela o čima na Maud, která d ělala co 
mohla, aby se nerozesmála s ním.  
Ale Maud se víc zajímala o svou paní a ani p ři tom škádlení se Judita sebemí ň 
neusmála. Maud ji vzala za ruku a dala Joan znamení , aby byla zticha. "Má paní," 
řekla tiše, "nem ůžu pro vás n ěco ud ělat? Ješt ě je čas, než p ůjdete do kostela. 
Možná…"  
Judita zavrt ěla hlavou. "Mn ě už není pomoci. Jak je s maminkou?"  
"Dob ře. Te ď odpo čívá p řed cestou do kostela. Je to daleko a ta ruka…" Maud  se 
odml čela, když si všimla, jak utrápen ě se paní zatvá řila. Judita si kladla za 
vinu Heleninu zlomenou paži. Hryzaly ji vý čitky sv ědomí, Maud jí to ani nemusela 
tak neohraban ě p řipomínat. Maud by si nejradši ukousla jazyk. "Tak u ž jste 
připravená?" zeptala se jemn ě.  
"Moje t ělo je p řipravené. Zato moje myšlenky by pot řebovaly ješt ě n ějaký čas. 
Zašly byste s Joan za maminkou?"  
"Ale, paní…"  
"Ne," p řerušila je Judita, "cht ěla bych být sama. Te ď už se mi možná hned tak 
nepoda ří být sama. Kdoví, co mi p řinese zít řek?" Pohlédla znovu k oknu.  
Joan se chystala své paní na ta posmutn ělá slova odpov ědět, ale Maud ji 
zarazila. Joan Juditu nechápala. Vždy ť je bohatá, dnes je její svatební den, a 
co je nejlepší, její manžel je mladý a hezký rytí ř. Tak jak to, že není š ťastná? 
Pokr čila nad tím rameny a Maud ji vystr čila ze dve ří.  
Přípravy na Juditinu svatbu se konaly celé týdny. M ěla to být okázalá, 
slavnostní záležitost a jejího otce p řijde na celoro ční p říjem. Judita mu vedla 
účetnictví a zaznamenávala každý nákup, tisíce lokt ů látek na obrovské stany pro 
hosty, veškeré jídlo, které se bude podávat: tisíc vep řů, t ři sta telat, stovka 
vol ů, čty ři tisíce zapékaných paštik ze zv ěřiny, t ři sta be ček piva. A seznamy 
pokra čovaly dál a dál.  
 
A to všechno pro n ěco, co si tak zoufale nep řála.  
Většinu dívek vychovávají tak, že svou budoucnost vid í v manželství, ale Judita 
ne. Od prvního dne, co se narodila, jednali s ní ji nak. Matka byla vy čerpaná 
potraty a léty strávenými po boku manžela, který ji  p ři každé p říležitosti 
mlátil, když kone čně porodila dceru. Jakmile Helena pohlédla na toho re zavého 
drobe čka, z celého srdce si ho zamilovala. Manželovi se n ikdy nestav ěla na 
odpor, ale pro tohle dít ě byla p řipravena podstoupit jakékoli nebezpe čí. Pro 
svou Juditku si p řála dvojí: ochránit ji p řed hrubým a surovým otcem a zajistit 
jí ochranu proti všem takovým muž ům na celý život.  
Poprvé za všechny ty roky manželství vzdorovala Hel ena manželovi, z n ěhož m ěla 
takový strach. Žádala na n ěm, aby sm ěla dceru odevzdat církvi. Robertovi bylo 
úpln ě jedno, co bude s dcerou nebo matkou. Copak mu na h olce sejde? Z prvního 
manželství má syny, kdežto tohle ponížené, uk ňourané stvo ření se nezmohlo na nic 
než na mrtv ě narozené d ěti a jednu bezcennou dceru. Zasmál se a ochotn ě svolil, 
aby ji dala k jeptiškám, až bude plnoletá. Ale aby té f ňukn ě, která byla jeho 
ženou, ukázal, co si o jejích požadavcích myslí, sh odil ji z kamenných schod ů. 
Helena si nadvakrát zlomila nohu a od té doby kulha la, ale stálo to za to. Dceru 



si nechávala čist ě pro sebe. N ěkdy si Helena ani nevzpomn ěla, že je vdaná. Ráda 
si p ředstavovala, že je vdovou a že se svou roztomilou d cerou žije sama.  
Byly to š ťastné roky. Vychovávala dceru pro náro čnou dráhu jeptišky.  
A te ď to má všechno p řijít nazmar. Z Judity se má stát manželka, žena, kt erá 
nemá žádnou moc, leda tu, kterou jí sv ěří její pán a vládce. Judita nev ěděla nic 
o tom, co to obnáší být manželkou. Šila nevaln ě a plést neum ěla v ůbec. Nedovedla 
vysedávat hodiny v ne činnosti a p řihlížet, jak za ni pracují služky. Ale co je 
nejhorší, Judita se v ůbec ne 
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dovede podrobovat. Manželka musí p řed manželem klopit o či, ve všem se musí řídit 
jeho radami. Jenže Juditu vedli k tomu, že se z ní jednou stane p řevorka, jediná 
žena považovaná za rovnou muž ům. Na otce a bratry se Judita dívala zp říma a 
nikdy neuhnula, ani když na ni otec zvedl p ěst. A Robertovi se to b ůhvípro č 
líbilo. M ěla v sob ě hrdost, jaká není u žen b ěžná, a vlastn ě ani u v ětšiny muž ů. 
Chodila vzp římeně, s rameny vzad.  
Žádný muž by nesnesl její klidný, vyrovnaný hlas, d ebatující o vztahu krále k 
Francii nebo pronášející její vlastní radikální náz ory o tom, jak zacházet s 
nevolníky. Ženy se mají bavit o špercích a ozdobách . Judita často nechávala na 
služkách, aby jí vybíraly, co si má obléci. Ale jen  co zjistila, že se ze spíží 
ztratily dva kbelíky čočky, roz čertila se, až z ní šel strach.  
Helena se všemožn ě snažila ukrývat dceru p řed vn ějším sv ětem. Bála se, že by ji 
mohl spat řit n ějaký muž a chtít ji za ženu a že by Robert se s ňatkem souhlasil. 
To by jí pak dceru vzali. Judita m ěla jít do kláštera už ve dvanácti letech, ale 
Helena nemohla p řenést p řes srdce, že by se s ní m ěla rozlou čit. Rok za rokem si 
nechávala dceru sobecky u sebe a te ď má najednou celá ta doba a výchova p řijít 
vnive č.  
Judita se mohla na manželství s tím cizím člov ěkem p řipravovat celé m ěsíce. 
Ješt ě ho nevid ěla, ani o to nestála. V ěděla, že se na n ěho vynadívá ješt ě víc 
než dost. Neznala žádné muže krom ě otce a bratr ů, a proto m ěla za to, že ji čeká 
život s mužem, který ženy nenávidí, který je bije, je nevzd ělaný a neschopen 
naučit se cokoli krom ě toho, jak p ředvád ět svou sílu. Vždycky doufala, že 
takovému životu unikne, a te ď v ěděla, že jí to není souzeno. Za deset let bude 
jako její matka – rozt řesená, s t ěkavýma o čima, stále ustrašená?  
Tak tam Judita stála, t ěžké zlaté šaty jí sahaly k zemi a p říjemn ě šustily. Ne, 
nebude! Nikdy mu nedá najevo strach. A ť jí bude sebeh ůř, bude vždycky držet 
hlavu vzp říma a dívat se mu rovnou do o čí.  
Na chvíli jí ramena poklesla. M ěla strach z toho cizího člov ěka, který se má 
stát jejím pánem a velitelem. Její služky se smály a s radostí vykládaly o svých 
milencích. M ůže být s ňatek se šlechticem také takový? Je muž také schopen  lásky 
a n ěhy jako žena? Však už se to brzy dozví. Znovu ramen a nap římila. Dá mu 
příležitost, slibovala si v duchu. Bude jeho zrcadlem . Když bude hodný, bude 
hodná i ona. Ale kdyby byl jako její otec, pak mu t o oplatí stejnou mincí. Žádný 
muž nad ní nikdy nem ěl vrch a žádný ho mít nebude. To si Judita také umí nila.  
 
"Má paní!" zvolala Joan vzrušen ě, když vpadla do sv ětnice. "Venku je sir Raine a 
jeho bratr Miles. P řišli za vámi."  
Judita se tvá řila nechápav ě a služka se na svou paní podívala podrážd ěně. "To 
jsou brat ři vašeho manžela. Sir Raine vás chce poznat ješt ě p řed svatbou."  
Judita p řikývla a chystala se uvítat hosty. Muž, kterého si má vzít, o ni nejeví 
zájem. I zásnuby se konaly se zástupcem a te ď ji p řicházejí pozdravit jeho 
brat ři, ne on. Zhluboka se nadechla a s úsilím ovládla c hvění. Byla vyd ěšen ější, 
než si p řiznávala.  
Raine a Miles sestupovali bok po boku po širokém sp irálovém schodišti domu 
Revedoune ů. P řijeli teprve v čera ve čer. Gavin s p řípravami na svatbu stále 
otálel. Raine se ho snažil p řemluvit, aby šel nev ěstu navštívit, ale starší 
bratr odmítl. Však ji v p říštích letech uvidí, až ho to bude mrzet  
– pro č stím trápením za čínat d řív, než je nutno?  
Když se vrátil Miles poté, co Gavina zastupoval p ři zásnubách, vyptával se ho na 
dědi čku Raine. Miles toho jako obvykle mnoho nenamluvil,  ale Raine poznal, že 
něco tají. Když te ď sám Juditu uvid ěl, pochopil, co to bylo.  



"Pro č jsi to ne řekl Gavinovi?" zeptal se Raine. "Víš, jakou hr ůzu má z té ohavné 
dědi čky, jak jí říká."  
Miles se neusmál, ale o či mu zá řily, když si svou švagrovou vybavil. "Napadlo 
mě, že mu neuškodí, když pozná, že se taky n ěkdy mýlí."  
Raine ovládl smích. K svému nejmladšímu bratrovi se  Gavin n ěkdy choval, jako by 
to byl kluk, a ne dvacetile 
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tý muž. Že Miles bratrovi neprozradil, jak je jeho snoubenka krásná, byl tak 
trochu trest za všechno jeho sekýrování. Raine se k rátce zasmál. "Když si 
pomyslím, že mi ji Gavin nabízel, a já jsem se ani nepokusil! Vid ět ji d řív, tak 
jsem se s ním o ni popral. Myslíš, že už je pozd ě?"  
Jestliže Miles odpov ěděl, Raine ho neslyšel. Toulal se myšlenkami jinde. 
Vzpomínal, jak svou malou švagrovou spat řil poprvé. Hlavou mu nesahala ni po 
rameno, jak si všiml, než se octl tak blízko, že uv id ěl její tvá ř. Jen co se jí 
podíval do o čí jako z čistého vzácného zlata ze Svaté zem ě, nevid ěl už nic 
jiného. Judita Revedouneová k n ěmu zvedla inteligentní p římý pohled, jako by si  
o n ěm cht ěla ud ělat úsudek. Raine jenom zíral, neschopen slova, jak o by se v 
t ěch o čích topil. Neculila se a nehih ňala jako v ětšina mladých dívek, hovo řila s 
ním jako rovná s rovným. Byl to pro n ěho zvláštní pocit, až se mu zato čila 
hlava. Miles ho musel š ťouchnout, aby ho p řiměl k řeči. Raine neslyšel ani 
slovo, co se říkalo, jen tam stál a nespoušt ěl z ní o či. Napadlo ho, že ji z 
tohoto domu a od t ěch lidí unese a že bude jenom jeho. V ěděl, že musí odejít, 
když ho napadají takové nepat ři čné myšlenky o bratrov ě manželce.  
"Milesi," řekl a ve tvá řích se mu objevily hluboké dolí čky jako vždycky, když 
tutlal smích, "t řeba bychom te ď mohli brat ří čkovi splatit, že nás tolik prohán ěl 
s bojovým výcvikem."  
"Co sis na n ěj vymyslel?" V Milesových o čích zasvítil zájem.  
"Jestli se dob ře pamatuju, tak jsem zrovna vid ěl ohavnou zakrslou ženštinu se 
zkaženými zuby a nemožn ě tlustým zadkem."  
Miles se za čal usmívat. P řed chvílí vlastn ě doopravdy spat řil na schodech 
takovou babiznu. "Je mi jasné, co máš na mysli. Nes míme lhát, ale ani nemusíme 
říkat celou pravdu."  
"P řesn ě to jsem cht ěl."  
 
Stále bylo ješt ě ráno, když Judita krá čela za svými služkami z d řevěných schod ů 
vedoucích do velké sín ě v prvním pat ře. Na podlaze bylo čerstvé rákosí, ze 
skladišt ě vyzvedli a rozv ěsili čalouny a ode dve ří až na druhý konec sín ě se 
táhl pruh hust ě vystlaný okv ětními lístky r ůží a lilií. Tudy bude krá čet, až se 
vrátí z kostela – jako vdaná žena.  
Maud šla za svou paní a nesla jí dlouhou vle čku jem ňoučkých zlatých šat ů a 
hermelínového plášt ě. Judita se na chvilku zastavila t ěsně p ředtím, než 
vykro čila z domova. Zhluboka se nadechla, aby se obrnila.   
Chvíli jí trvalo, než si o či zvykly na jasné slune ční sv ětlo, a pak uvid ěla 
dlouhou řadu lidí, kte ří p řišli na oslavu svatby hrab ěcí dcery. Ne čekala ten 
jásot, kterým ji pozdravili, jásot na uvítanou a ja ko projev radosti p ři pohledu 
na p řekrásnou mladou ženu.  
Judita se za to na n ě také usmála a pokynula hlavou host ům na koních i 
nevolník ům a kupc ům, kte ří se také p řišli podívat.  
Cesta do kostela bude jako p řehlídka, p ři níž král ův leník Robert Revedoune 
předvede své bohatství a d ůležitost. Pozd ěji se bude moci chlubit, kolik hrabat 
a baron ů p řišlo na po čest svatby jeho dcery. V čele pr ůvodu šli zp ěváci jako 
nadšení heroldi krásné nev ěsty. Judit ě pomohl na bílého kon ě otec. Pochvaln ě 
přikývl, jak je oble čená a jak se nese. P ři téhle slavnostní p říležitosti jela v 
dámském sedle. Nezvyklá pozice jí p řipadala nepohodlná, ale nedala to najevo. 
Hned za ní jela matka s Milesem a Rainem po bocích.  Pak následovalo množství 
host ů v po řadí podle d ůležitosti.  
Třeskly činely, zp ěváci se dali do zp ěvu a pr ůvod se dal na cestu. Postupoval 
pomalu podle tempa udávaného hudebníky a Robertem R evedounem, který šel p ěšky 
avedl kon ě své dcery.  



Přes všechno, co si Judita umi ňovala, byla te ď každým krokem neklidn ější. Bodala 
ji zv ědavost, jaký bude její manžel. Sed ěla vzp římeně, ale napínala pohled ke 
kostelním vrat ům, kde stály dv ě postavy: fará ř a cizí člov ěk, který se stane 
jejím manželem.  
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Gavin tak zv ědavý nebyl. Žaludek m ěl stále ješt ě jako na vod ě poté, co mu Raine 
jeho nastávající popsal. Ta dívka je z řejm ě slaboduchá a škaredá. Snažil se 
nedívat na rychle se blížící pr ůvod, ale rámus, který tropili zp ěváci a jásající 
davy, lemující cestu, mu p řehlušoval vlastní myšlenky. Proti jeho v ůli zalet ěl 
jeho pohled k pr ůvodu. Gavin netušil, že už je tak blízko! Když vzhl édl a 
spat řil dívku s rudohn ědými vlasy na bílém koni, nem ěl pon ětí, kdo to je. Trvalo 
mu hodnou chvíli, než pochopil, že je to jeho nev ěsta. Slunce se od ní odráželo, 
jako by to byla n ějaká oživlá pohanská bytost. Zíral s pootev řenou pusou. Potom 
se mu po tvá ři rozlil úsm ěv. Ten Raine! Mohlo ho napadnout, že Raine lže! 
Gavinovi se tak ulevilo, byl tak š ťastný, že si to ani neuv ědomil, a opustil 
kostelní portál a seb ěhl po schodech. Bral je po dvou, po t řech. Podle 
zavedených zvyklostí má ženich čekat, až otec sundá nev ěstu ze sedla, doprovodí 
ji po schodech a odevzdá ji novému pánovi. Avšak Ga vin se na ni cht ěl podívat 
zblízka. Neslyšel smích a pok řik divák ů, když tchána odstr čil, chytil nev ěstu v 
pase a sundal ji s kon ě.  
Zblízka byla ješt ě nádhern ější. Pásl se o čima na jejích rtech, m ěkkých, plných, 
vábivých. Ple ť měla smetanovou a hebkou, hladší než nejjemn ější satén. A skoro 
mu vyrazilo dech, když se jí kone čně zadíval do o čí.  
Gavin se na ni z čiré radosti usmál a ona se na n ěho také usmála, odhalujíc bílé 
rovné zuby. Hurónský smích dav ů ho vrátil do skute čnosti. Váhav ě ji postavil na 
zem a nabídl jí rám ě. Její ruku p řikryl pevn ě dlaní, jako by se bál, aby mu 
neutekla. Tenhle dar si st ůj co st ůj ponechá.  
Diváky neformální chování Gavina Montgomeryho pot ěšilo a dávali sv ůj souhlas 
hlasit ě najevo. Robert se zamra čil, když ho ženich odstr čil, ale pak vid ěl, že 
se všichni hosté sm ějí.  
Svatební ob řad se konal p řed kostelem, aby ho mohli sledovat všichni a nejeno m 
ti, kte ří by se nama čkali do kostela. Fará ř se Gavina zeptal, jestli si chce 
vzít Juditu Revedouneovou za manželku. Gavin se zad íval na ženu po svém boku, 
jíž vlasy voln ě splývaly v m ěkkých hustých vlnách až k pasu a tam se stá čely do 
kade ří. "Ano," odpov ěděl.  
 
Potom se fará ř otázal Judity, jež práv ě tak otev řeně hled ěla na Gavina. Byl od 
hlavy až k pat ě v šedém. Suknice a kabátec s širokými rameny byly z m ěkkého 
italského sametu. Kabátec m ěl podšívku z tmavé norkové kožešiny, která tvo řila 
široký límec a vep ředu úzký lem. Jeho jedinou ozdobou byl me č, zav ěšený nízko na 
boku, s velkým diamantem na jílci, který na slunci metal blesky.  
Služky říkaly, že Gavin je hezký, ale Judita netušila, že u vidí muže, jenž na 
první pohled vzbuzuje dojem síly. O čekávala n ějakého plavovlasého jemného 
mladíka. A zatím te ď pohlížela na muže, jemuž se husté černé vlasy kroutí po 
krku, vid ěla rty, které se na ni usmívají, a potom o či, jejichž pohled jí 
vyvolává podivné mrazení v zádech.  
Kpovyražení divák ů musel fará ř svou otázku opakovat. Judita cítila, jak jí ho ří 
tvá ře, když říkala "Ano". Samoz řejm ě že si chce Gavina Montgomeryho vzít za 
muže.  
Slíbili si lásku, úctu a poslušnost, a když si vym ěnili prsteny, do časn ě ztichlý 
dav spustil znovu pok řik, div se nezbo řila st řecha kostela. Když se host ům a 
divák ům předčítalo, jaké v ěno nev ěsta dostane, nebylo skoro slyšet slova. Judita 
a Gavin, krásná mladá žena a švarný mladý muž, se s tali jejich milá čky. Nev ěsta 
a ženich dostali do rukou koše se st říbrnými mincemi a ty rozhazovali lidu, 
který se tísnil pod schody. Potom novomanželé násle dovali fará ře do tiché šeré 
katedrály.  
Gavin a Judita zaujali čestná místa v presbytá ři nad natla čenými hosty dole. 
Byli oba jako d ěti a b ěhem dlouhé slavnostní mše se po sob ě kradmo dívali. Hosté 
je nadšen ě pozorovali, okouzleni tímto s ňatkem s takovým pohádkovým za čátkem. 
Zpěváci už skládali písn ě, které budou zpívat pozd ěji p ři hostin ě. Nevolníci a 



lidé st ředního stavu čekali p řed chrámem a vym ěňovali si názory na p řepychové 
oble čení host ů a p ředevším krásu nev ěsty.  
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Jedna osoba však š ťastná nebyla. Alice Valenceová sed ěla vedle tlustého 
podřimujícího budoucího manžela, Edmunda Chatworthe, a pozorovala nev ěstu se 
žhavou nenávistí. Gavin se zesm ěšnil! I nevolníci se mu smáli, když se hnal ze 
schod ů za tou ženskou jako kluk, který utíká ke svému prv nímu koni.  
Jak m ůže n ěkomu p řipadat ta zrzavá potvora krásná? Však Alice ví, že každá zrzka 
je taky pihovatá.  
Přejela pohledem z Judity na Gavina. Ten jí hnul žlu čí! Alice ho zná líp než on 
sám sebe. Pro tu hezkou larvi čku se sice div nep řerazil, ale ona ví, že jeho 
city jsou hluboké. Když řekne, že ji miluje, tak ji miluje. A ona mu to 
připomene co nejd řív. Nedovolí mu, aby na ni zapomn ěl, když ho strkají do 
postele s tou zrzavou ďáblicí.  
Alice se podívala na své ruce a usmála se. Má prste n… Ano, má ho s sebou. Když 
te ď pohlédla znovu na nev ěstu a ženicha, cítila se už bezpe čnější. V hlav ě se jí 
rodil plán.  
Vid ěla, jak Gavin vzal Juditu za ruku a tu jí políbil, nevšímaje si Milese, 
který mu p řipomínal, že jsou v kostele. Alice zavrt ěla hlavou. Ta pitomá husa 
ani neví, jak se má p ři tom chovat. M ěla sklopit řasy a zardít se. Alici rum ěnec 
docela sluší. Ale Judita Revedouneová jenom na manž ela civí, sleduje každý jeho 
pohyb, když jí tiskne rty na h řbet ruky. Tak se žena nechová, pomyslela si 
Alice.  
V tu chvíli neušla Alice čísi pozornosti. Z kruchty se na ni podíval Raine a 
uvid ěl, jak se zakabonila, až se jí dokonalé obo čí pok řivilo. V ěděl bezpe čně, že 
si to ani neuv ědomila. Alice si dává takový pozor, aby ukazovala j enom to, co 
chce.  
Oheň a led, pomyslel si. Juditina krása je jako ohe ň ve srovnání s Alicinou 
chladnou plavostí. Usmál se p ři pomyšlení, jak snadno dovede ohe ň rozpustit led, 
ale pak si uv ědomil, že to závisí na žáru toho ohn ě a na velikosti kusu ledu. 
Jeho bratr je rozvážný a rozumný muž, st řízlivý v každém ohledu až na jediný – 
na Alici Valenceovou. Gavin ji zbož ňuje. Zu ří, jakmile se o ni n ěkdo jenom 
sl ůvkem ot ře. Jeho nová žena ho p řitahuje, ale na jak dlouho? Dokáže p řekonat 
skute čnost, že jeho srdce pat ří Alici? Raine doufal, že ano. Jak se díval z 
jedné ženy na druhou, uv ědomil si, že Alice je možná žena hodná zbož ňování, 
kdežto Judita je žena hodná lásky.  
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5. kapitola  
 
dyž dlouhá svatební mše skon čila, vzal Gavin Juditu za ruku a vedl ji dol ů po 
schodech k oltá ři. Tam poklekli p řed fará řem a ten jim požehnal. Svatý muž dal 
Gavinovi polibek míru a ten jej potom vtiskl své že ně. M ěl to být polibek 
povinnosti, ale t řebaže byl krátký, Gavinovy rty otálely, takže Judit a na n ěho 
pohlédla av jejích zlatých o čích se zra čilo pot ěšení i p řekvapení.  
Gavin se ze samé radosti široce usmál, vzal ji za r uku a chvátal s ní z kostela. 
Venku je dav zasypal krupobitím zrní tak hust ě, div to z nich nevyrazilo duši. 
Gavin vyzvedl Juditu na jejího b ělouše. Pas m ěla útlounký i p řes ty vrstvy 
tkanin. Byl by si ji nejrad ěji posadil na svého kon ě p řed sebe, ale už ud ělal 
dost trapných hloupostí, když ji spat řil poprvé. Cht ěl se ujmout ot ěží jejího 
kon ě, ale Judita ho vedla sama aGavina to pot ěšilo. Jeho žena bude muset um ět 
jezdit na koni dob ře.  
Nevěsta s ženichem vedli pr ůvod zpátky na zámek Revedoune ů. Gavin ji držel pevn ě 
za ruku, když vstoupili do čist ě uklizené velké sín ě. Judita pohlédla na lístky 
r ůží a lilií nastlané na podlaze. Bylo tomu teprve pá r hodin, co jí ty kv ěty 
připadaly jako zlé znamení n ěčeho strašného, co se jí má stát. Když se te ď 
podívala na Gavina, do jeho usmívajících se šedých očí, p ředstava, že bude jeho 
ženou, už jí nep řipadala nijak strašná.  



"Co bych za to dal, kdybych v ěděl, co si te ď myslíš," řekl Gavin, p řiblíživ rty 
k jejímu uchu.  
 
"P řemýšlela jsem o tom, že mi ten s ňatek nep řipadá zdaleka tak hrozný, jak jsem 
se obávala."  
Gavinovi to na chvíli vyrazilo dech, pak zaklonil h lavu a srde čně se rozesmál. 
Judita nem ěla tušení, že ho jedinou v ětou urazila i pot ěšila. Slušn ě vychovaná 
mladá dáma by se nem ěla nikdy p řiznat, že jí manželství s mužem, kterého jí 
vybrali, bylo proti mysli. "Nuže, má ženo," pravil Gavin a v o čích mu to jen 
hrálo, "jsem víc než pot ěšen."  
Řekli si tedy první slova – a na další pak už nebyl čas. Nev ěsta a ženich museli 
stát vedle sebe a od host ů p řijímat stovky blahop řání.  
Judita stála klidn ě vedle manžela a usmívala se na jednoho hosta za dr uhým. 
Znala jich velmi málo, pon ěvadž vedla takový poustevnický život. Robert 
Revedoune postával stranou a sledoval dceru, jestli  neud ělá n ějakou chybu. 
Nebude mít jistotu, že ji má z krku, dokud nebude m anželství dovršeno.  
Judita si p ředtím d ělala starosti, jestli nebude p říliš naparád ěná, ale jak 
pozorovala hosty a od říkávala své "d ěkuji", vid ěla, že je oble čená st řízliv ě. 
Oděvy host ů se pest řily divokými barvami. Ženy m ěly na sob ě r ůzné odstíny 
červené, nachové, zelené. Byly tam kostkované vzory,  pruhy, brokáty, aplikace a 
bohaté výšivky. Juditina zlatá a zelená vynikala pr ávě umírn ěností.  
Najednou popadl Juditu v pase Raine, vyzvedl ji vys oko nad hlavu a pak jí na 
každou tvá ř vlepil po řádnou hubi čku.  
"Vítej do klanu Montgomery ů, sest ři čko," řekl mile a na lících se mu ud ělaly 
hluboké dolí čky.  
Judit ě se líbila jeho p římost a up římnost. Jako další nastoupil Miles. Poznala 
se s ním, když p řijel na zásnuby zastupovat Gavina. Tehdy na ni hled ěl jako 
upoutaný lovecký sokol.  
I te ď se na ni díval tím zvláštním, pronikavým pohledem a ona po o čku pohlédla 
na manžela, který práv ě vesele vy čítal Rainovi n ějaký žert, v n ěmž šlo o jakousi 
škaredou ženštinu. Raine, menší než Gavin, m ěl na sob ě  
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černý sametový kabátec, lemovaný st říbrem. Byl to hezký muž s t ěmi svými 
hlubokými dolí čky a rozesmátýma modrýma o čima. Miles byl stejn ě velký jako 
Gavin, ale útlejší. Ze všech t ří se Miles oblékl nejbarevn ěji. M ěl na sob ě 
tmavozelenou vln ěnou dlouhou suknici a jasn ě zelený kabátec, lemovaný tmavou 
sobolinou. Kolem štíhlých bok ů měl široký kožený pás, vykládaný smaragdy.  
Byli to samí silní hezcí muži. Ale když je Judita v id ěla pohromad ě, m ěla dojem, 
že Gavin ostatní zasti ňuje. Jí to tak aspo ň p řipadalo. Gavin na sob ě ucítil její 
oči a obrátil se k ní. Vzal ji za ruku a políbil jí p rstíky. Judit ě se rozbušilo 
srdce, když si vsunul špi čku jednoho prstu do úst a dotkl se jí jazykem.  
"Myslím, že bys m ěl ješt ě chvilku po čkat, brat ří čku, i když chápu, pro č jsi tak 
netrp ělivý," dobíral si ho Raine. "Jen si zkus ješt ě mi n ěkdy n ěco vykládat o 
tlustých zhý čkaných d ědi čkách."  
Gavin váhav ě manžel činu ruku pustil. "Jen se posmívej, co hrdlo rá čí, ale ona je 
moje, a tak to budu já, kdo se bude smát poslední. Ale možná slovo ‚smát‘ není 
to pravé."  
Raine se zachechtal a š ťouchl do Milese. "Poj ď, porozhlídnem se, jestli bychom 
tu nenašli ješt ě n ějaké jiné zlatooké bohyn ě. Dej nové švagrové pusu na uvítanou 
a p ůjdeme."  
Miles vzal Juditinu ruku a váhav ě ji políbil, dívaje se jí po celou dobu do o čí. 
"Myslím, že si to políbení schovám na d ůvěrn ější chvilku," řekl, než se pustil 
za bratrem.  
Gavin objal Juditu vlastnicky jednou paží kolem ram en. "Nesmíš si z nich nic 
dělat. Oni t ě jenom škádlí."  
"Mně se škádlení docela líbí."  
Gavin se na ni usmál, potom ruku rázn ě stáhl. Ten dotyk ho tém ěř rozohnil. 
Potrvá ješt ě mnoho hodin, než se spolu odeberou na lože. Jestli  má ten den n ějak 
přežít, musí dát od ní ruce pry č.  



Když pozd ěji p řijímala Judita políbení od n ějaké povadlé ženy, jakési hrab ěnky v 
měňavých šatech z nachového saténu, ucítila, jak Gavin  vedle ní ztuhl. Sledovala 
jeho pohled k žen ě tak nápadné, že n ěkolik muž ů na ni jenom civ ělo. Když 
postoupila až p řed nev ěstu, Juditu zarazila nenávist, která jí doutnala v 
modrých o čích. Málem se pok řižovala, aby se p řed ní ochránila. Vzpamatovala se, 
když uslyšela chichotání a uvid ěla, že n ěkte ří lidé se ohromn ě baví pohledem na 
obě ženy, velmi krásné, ale zcela odlišné, stojící si tvá ří v tvá ř.  
 
Plavovláska prošla rychle kolem Gavina, ani se mu n epodívala do o čí, a Judita na 
manželov ě tvá ři post řehla bolestný výraz. Bylo to podivné, znepokojivé s etkání, 
jemuž nerozum ěla.  
Konečně recepce skon čila. Všichni hosté promluvili snovomanželi, Juditin  otec 
dal každému z p řítomných dárek podle významu té které osoby a kone čně truba či 
oznámili, že za čne hostina.  
Zatímco hosté nev ěst ě a ženichovi blahop řáli, prostíraly se ve velké síni stoly. 
Teď se prohýbaly pod nákladem krmí: ku řata, kachny, k řepelky, jest řábi, bažanti, 
koroptve ivep řové a hov ězí. Byly tu maso, pirohy a dvanáct druh ů ryb. Hojnost 
zeleniny, ochucené ko řením z Orientu. Budou se podávat první jahody i vzá cná a 
drahá granátová jablka.  
Nejvýznamn ější hosté, sedící v čele stolu na pon ěkud vyvýšené plošin ě, jedli ze 
zlatého a st říbrného nádobí. Judita a Gavin m ěli stejné číše – vysoké, štíhlé, 
ze st říbra, se spodní částí z jemn ě cizelovaného zlata.  
Stoly byly seskupené tak, že mezi nimi z ůstalo volné prostranství, a tam hráli a 
zpívali hudebníci, sv ůdně se vlnily tane čnice z Východu, své krkolomné kousky 
předvád ěli akrobati a potulná herecká spole čnost tam dokonce p ředvedla jednu 
hru. Hluk a smích napl ňovaly sí ň, vysokou p řes dv ě patra, až ke stropu.  
"Ty dohromady nic nejíš," řekl Gavin. Snažil se nek ři čet, ale v tom rámusu 
člov ěk skoro neslyšel vlastní slova.  
"Ne." Podívala se na n ěho a usmála se. Stále se ješt ě snažila p řivyknout 
myšlence, že ten cizí člov ěk je její manžel. M ěla chu ť sáhnout mu na dolí ček na 
brad ě.  
"Poj ď," řekl a vzal ji za ruku, aby jí pomohl vstát. Ze všec h stran se ozývalo 
pískání, pok řik a dvojsmyslné  
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poznámky, když Gavin odvád ěl nev ěstu ze sín ě, ale žádný z nich se neohlédl. 
Vyšli zvolna ven. Louky byly plné jarního kvítí, kt eré se Judit ě otíralo o 
dlouhou sukni. Vpravo od nich stály stany ú častník ů zít řejšího turnaje. Ze špice 
každého stanu visel úzký praporec, hlásající, kdo t am přebývá, a všude bylo 
vid ět levharty rodu Montgomery ů. Jejich vlajku zdobili t ři levharti, umíst ění na 
výšku, vyšití t řpytivými zlatými nit ěmi na smaragdov ě zeleném poli.  
"To všechno jsou tví p říbuzní?" zeptala se Judita aGavin jí pohlédl p řes hlavu.  
"Bratranci a strýcové. Když nás Raine nazval klanem , tak m ěl pravdu."  
"A jsi mezi nimi š ťastný?"  
"Š ťastný?" Pokr čil rameny. "Jsou to zkrátka Montgomeryové," řekl a tím to pro 
něho bylo vy řízeno.  
Zastavili se na malém svahu, odkud vid ěli stany dole. Držel ji za ruku, když si 
rozprost řela sukn ě a posadila se. Natáhl se vedle ní s rukama pod hla vou.  
Judita sed ěla zády k jeho obli čeji. P řed sebou vid ěla jeho natažené nohy. 
Pozorovala, jak se mu nad kolenem vyklenují svaly a  pak se mu oble táhnou ke 
stehn ům. Ani se nemusela dívat a v ěděla, že každé z jeho stehen je objemn ější 
než její pas. Najednou se zachv ěla.  
"Je ti chladno?" zeptal se Gavin, který si toho hne d všiml. Nadzvedl se na 
loktech a vid ěl, že zavrt ěla hlavou. "Doufám, že ti nevadí, že jsme na chvíli  
odešli. Budeš si myslet, že se neumím chovat – nejd řív jsem se vyznamenal u 
kostela a te ď zas tohle. Ale byl tam takový rámus a cht ěl jsem být s tebou sám."  
"Já taky," řekla up římně a obrátila se čelem k n ěmu.  
Zvedl ruku, vzal do dlan ě jednu její kade ř a pozoroval, jak se mu ovíjí kolem 
záp ěstí. "Byl jsem p řekvapený, když jsem t ě uvid ěl. Slyšel jsem, že jsi 
ošklivá." O či mu jisk řily, když její vlasy mnul mezi prsty.  
"Kdes to slyšel?"  



"Kdekdo povídal, že to je hlavní d ůvod, pro č Revedoune drží dceru pod 
pokli čkou."  
 
"Spíš m ě drželi pod pokli čkou p řed ním." Víc toho ne řekla, ale Gavin pochopil. 
Ten grobián, který mlátí všechno, co je slabší než on, a podlézá siln ějšímu, se 
mu dvakrát nelíbil.  
Gavin se na ni zazubil. "Já jsem s tebou docela spo kojený. Víc by si muž nemohl 
přát."  
Judita si najednou vzpomn ěla na ten sladký polibek vkostele. Jaké by to bylo,  
políbit se znovu, kone čně v klidu? M ěla tak málo zkušeností, jak to mezi muži a 
ženami chodí.  
Gavinovi se zatajil dech, když si všiml, že se mu d ívá na ústa. Letmý pohled na 
slunce mu prozradil, že do ve čera, až ji bude moci mít jen a jen pro sebe, zbývá 
ješt ě mnoho hodin. Neza čne, co nem ůže dokon čit. "Musíme se vrátit," řekl stroze. 
"Už tak nás asi budou celá léta pomlouvat." Pomohl jí vstát, a když pak stála 
t ěsně u n ěho, podíval se jí na vlasy a vdechl jejich ko řeněnou v ůni. V ěděl, že 
jsou proh řáté sluncem, a cht ěl ji jenom cudn ě políbit na p ěšinku. Ale Judita k 
němu zvedla tvá ř a usmála se na n ěho. V tom okamžiku ji objal a p řitiskl své rty 
na její.  
To málo, co se Judita o vztazích mezi muži a ženami  dov ěděla, m ěla od 
služebných. Ty se hih ňaly a srovnávaly milování s tím nebo oním. A tak na  
Gavin ův polibek nereagovala Judita zdrženliv ě jako pravá dáma, ale horoucn ě 
podle svého cít ění.  
Jeho ruka jí vklouzla do týla a Juditiny rty se pod  jeho pootev řely. Celým t ělem 
se k n ěmu přitiskla. Je tak velký! M ěkkými ňadry nalehla na jeho pevnou hru ď, 
jeho stehna jí p řipadala jako ze železa. Byl jí p říjemný jeho dotyk, jeho v ůně. 
Objala ho pevn ěji.  
Gavin najednou couvl. Prudce, m ělce oddychoval. "Ty se v líbání n ějak vyznáš," 
řekl zlostn ě. "Máš s ním hodn ě zkušeností?"  
Tělo i mysl jí stále ješt ě zaplavovala novost t ěch dráždivých pocit ů, takže si 
nevšimla jeho tónu. "Ješt ě jsem nepolíbila ani jednoho muže. Služky mi 
vykládaly, že je to p říjemné, ale je to víc než p říjemné."  
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Zíral na ni. Poznal, že mu říká pravdu. "Musíme se te ď vrátit a budeme se 
modlit, aby slunce rychle zapadlo."  
Judita od n ěho odvrátila zr ůžov ělé tvá ře a nechala se vést. Gavin se z řejm ě 
zabýval myšlenkami na postavení dalšího stanu. Kdyb y svou ženu nedržel tak pevn ě 
za ruku, byla by si myslela, že na ni zapomn ěl.  
Protože m ěl odvrácenou hlavu, nevid ěl, že na n ě čeká Robert Revedoune. Ale 
Judita ho zpozorovala. A poznala také, že má v o čích vztek, a p řipravila se.  
"Ty jedna couro!" zasy čel Robert. "Dorážíš na n ěj jako čubka v říji. Nestrpím, 
abych byl pro smích celé Anglii!" Rozmáchl se a h řbetem ruky Juditu ude řil p řes 
obli čej.  
Gavinovi chvíli trvalo, než zakro čil. Nebylo by ho napadlo, že by otec vztáhl 
ruku na dceru. Když se vzchopil, vrazil tchánovi p ěst do tvá ře s takovou silou, 
až se starší muž svalil omrá čený na zem.  
Judita pohlédla na manžela. O či mu ztemn ěly, čelist ztuhla jako žula.  
"Neopovaž se jí ješt ě n ěkdy dotknout," řekl Gavin tichým, hrozivým hlasem. "Co 
je moje, to si nenechám vzít  
– apostarám se o to." Znovu p řistoupil k Revedouneovi.  
"Prosím t ě, ne," naléhala Judita a chytila muže za paži. "Mn ě se nic nestalo, a 
za ten malý polí ček už jsi mu dal co proto."  
Gavin se nepohnul. Robert Revedoune p řejížd ěl o čima z dcery na zet ě. V ěděl, že 
bude lepší držet jazyk za zuby. Pomalu vstal a odch ázel.  
Judita zatahala manžela za rukáv. "Nenechme si dneš ní den zkazit. Ten nezná nic 
než své p ěsti." V hlav ě jí ví řilo. T ěch pár muž ů, které znala, by m ělo za to, že 
otec má právo dceru uhodit. Možná že Gavin ji jenom  považuje za sv ůj majetek, 
ale cosi v jeho řeči v ní vzbudilo pocit, že je pod ochranou, že snad ji skoro 
miluje.  



"Ukaž, a ť se na tebe podívám," řekl Gavin a na hlase mu bylo znát, že jenom 
st ěží ovládá vztek. P řejížd ěl jí špi čkami prst ů po rtech a pátral, jestli není 
někde poran ěná, pohmožd ěná. Prohlížela si zblízka jeho  
 
bradu se stínem v místech, kde se pod čist ě oholenou pokožkou skrývaly vousy. 
Při jeho dotyku jí zm ěkla kolena. Zvedla ruku a jedním prstem mu sáhla na  
dolí ček na brad ě. P řestal ji zkoumat a zadíval se jí do o čí. Dlouho na sebe 
mlčky hled ěli.  
"Musíme se vrátit," řekl smutn ě. Vzal ji pod paží avedl ji zpátky k zámku.  
Byli pry č déle, než si mysleli. Jídlo už odnesli, stoly na p odstavcích 
rozebírali a naskládali ke zdi. Hudebníci si ladili  nástroje a chystali se hrát 
k tanci.  
"Gavine," ozval se hlas, "budeš ji mít celý život. Nech si n ěco na pozd ěji."  
Judita se pevn ě držela Gavina, ale tane čníci ji rychle zatáhli mezi sebe. A jak 
ji strkali a tahali p ři rychlých, temperamentních figurách, hledala o čima stále 
manžela. Necht ěla ho ztratit z dohledu.  
Mužské zachechtání ji p řimělo, že zvedla zrak. "Sest ři čko," ozval se Raine, 
"snad bys mohla ob čas v ěnovat n ějaký ten pohled i nám ostatním."  
Judita se na n ěho usmála t ěsně p ředtím, než jí zato čila čísi silná paže, až se 
ani nedotýkala zem ě. Když se vrátila po bok Rainovi, řekla: "Jak bych mohla 
přehlížet takové hezké muže, jako jsou moji švagrové? "  
"P ěkně hovo říš, ale jestli tvoje o či nelžou, m ůj bratr je jediný, kdo v t ěch 
kouscích zlata dovede rozžehnout hv ězdi čky."  
Opět s ní n ěkdo zaví řil pry č, a když ji ten muž vyzdvihl, uvid ěla Gavina, jak se 
usmívá na hezkou drobnou ženu v rudozelených taftov ých šatech. Judita spat řila, 
jak se žena dotkla sametu na Gavinov ě hrudi.  
"Kam zmizel tv ůj úsm ěv?" zeptal se Raine, když se k n ěmu op ět vrátila. Oto čil se 
a pohlédl na bratra. "Myslíš, že je hezká?" zeptala  se Judita.  
Raine se ovládl, aby se nerozesmál nahlas. "Ohavná!  Je to mr ňavá hn ědá myš a 
Gavin o ni nestojí." Protože už pat řila kdekomu, pomyslel si. "Ach," vzdychl. 
"Poj ďme odtud. Dáme si n ějaké jable čné víno." Popadl ji pod paží a odvád ěl ji na 
druhou stranu sín ě od Gavina.  
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Judita stála ukrytá za Rainem a pozorovala Gavina, jak vede ženu do tance. 
Pokaždé, když se jí dotkl, projela Judit ě hrudí prudká bolest. Raine byl zabrán 
do řeči s n ějakým jiným mužem. Judita odložila číši a zvolna krá čela p říše řím po 
stranách sín ě, až vyšla ven.  
Za zámkem byla nevelká zahrada, obehnaná zdí. Sem c hodívala Judita pokaždé, když 
pot řebovala být sama. Jako vypálený ohn ěm měla p řed o čima obraz Gavina, jak drží 
v náru čí tu ženu. Ale co jí na tom sejde? Vždy ť ho nezná ani jeden den. Pro č jí 
vadí, že se dotýká jiné?  
Posadila se na kamennou lavi čku, kam nebylo odnikud vid ět. Je snad žárlivá? Ten 
cit ješt ě nikdy v život ě nepoznala, v ěděla jenom, že nechce, aby se její manžel 
díval na jiné ženy nebo se jich dotýkal.  
"Napadlo m ě, že t ě tu najdu."  
Judita zvedla o či k matce a pak je zase sklopila.  
Helena se rychle posadila vedle dcery. "Stalo se n ěco? Pov ěděl ti n ěco 
ošklivého?"  
"Gavin?" zeptala se Judita zvolna, vychutnávajíc zv uk toho jména. "Ne, je úžasn ě 
hodný."  
Helen ě se nelíbilo, co vid ěla Judit ě na tvá ři. I ta její vypadala kdysi takto. 
Vzala dceru za ramena, t řebaže ji p ři tom pohybu zabolela nap ůl zahojená paže. 
"Poslyš, co ti povím! Stále jsem to odkládala. Každ ý den jsem doufala, že se 
něco stane a že k té svatb ě nedojde, ale nestalo se nic. Dob ře si zapamatuj, co 
ti te ď řeknu. Nikdy, nikdy nesmíš v ěřit muži."  
Judita cht ěla manžela hájit. "Ale Gavin je čestný muž," řekla umín ěně.  
Helena spustila ruce do klína. "Ale ano, oni jsou čestní k sob ě navzájem – ke 
svým muž ům, ba i ke svým koním. Jenomže žena pro muže znamen á mí ň než jeho k ůň. 
Žena se dá snáze nahradit, má menší cenu. Muž, kter ý by nezalhal ani poslednímu 



ze svých sluh ů, bez nejmenších vý čitek napovídá nejhorší smyšlenky své žen ě. 
Nemá co ztratit. Co je n ějaká ženská?"  
"Ne," řekla Judita. "Nev ěřím, že by všichni muži byli takoví."  
 
"Pak t ě čeká dlouhý neš ťastný život, jaký mám já. Kdybych tohle všechno v ěděla v 
tvém v ěku, byl by m ůj život jiný. V ěřila jsem, že jsem do tvého otce zamilovaná. 
Dokonce jsem mu to řekla. On se mi vysmál. Máš pon ětí, co to pro ženu znamená, 
když dá muži srdce a on se jí za to vysm ěje?"  
"Ale muži p řece taky dovedou milovat…" za čala Judita. Nemohla v ěřit tomu, co jí 
matka říkala.  
"Ale ano, milujou ženy, ale jenom ty, s kterými spí … a když se nabaží jedné, 
najdou si druhou. Je jenom jedna krátká doba, kdy m á žena nad manželem moc, a to 
když je pro n ěho nová a jeho drží kouzlo postele. To ji pak ‚milu je‘ a ona si s 
ním m ůže d ělat, co chce."  
Judita vstala, obrácena k matce zády. "Všichni muži  nemohou být takoví, jak 
říkáš. Gavin je…" Nedopov ěděla.  
Helena polekan ě p řistoupila k dce ři a stoupla si p řed ni. "Nevykládej mi, že ses 
do n ěj zamilovala. Judito, hol či čko moje, copak jsi za t ěch sedmnáct let, co 
žiješ v tomto dom ě, nic nepochopila, nic nevid ěla? Tv ůj otec byl kdysi také 
takový. I když tomu budeš t ěžko v ěřit, já jsem bývala krásná a on m ě měl rád. 
Proto ti te ď toto všechno říkám. Myslíš, že se mi to říká lehko? Mému jedinému 
dít ěti? Vychovávala jsem t ě pro církev, abych t ě toho ušet řila. Prosím t ě, dej 
na mě. Musíš se u n ěho prosadit od samého za čátku, pak ti bude naslouchat. Nikdy 
mu nedávej najevo, že se ho bojíš. Když to na tob ě pozná, dá mu to pocit síly. 
Budešli od samého za čátku prosazovat své požadavky, pak t ě možná poslechne – 
jinak bude totiž co nevid ět pozd ě. Bude mít jiné ženské a…"  
"Ne!" zvolala Judita.  
Helena na ni pohlédla s hlubokým smutkem. Nem ůže dceru uchránit p řed bolestí, 
která ji čeká. "Musím se vrátit k host ům. P ůjdeš také?"  
"Ne," odpov ěděla Judita tiše. "Za chvíli. Musím chvíli p řemýšlet."  
Helena pokr čila rameny a odešla postranní brankou. Nic víc už n emohla d ělat.  
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Judita sed ěla tiše na kamenné lavi čce s koleny p řitaženými pod bradu. Hájila 
manžela proti mat činým na řčením. Znovu a znovu promýšlela stovky možností, jak  
dokázat, že Gavin je docela jiný než její otec. V ětšinu z nich vytvá řela její 
obraznost.  
Její úvahy p řerušilo zavrznutí otvírané branky. Do zahrady vešla  hubená žena. 
Judita ji okamžit ě poznala. Oblékla se tak, aby si jí každý všiml. Le vá p ůlka 
živ ůtku byla ze zeleného taftu, pravá z rudého. Na sukn i se barvy st řídaly v 
obráceném po řadí. Bylo na ní poznat, že má n ěco za lubem. Judita ji pozorovala 
skrytá na své lavi čce za zimolezem. Když vedle manžela d ěkovala host ům za 
blahop řání, p řipadala jí Alice Valenceová na první pohled krásná,  ale te ď už 
takový dojem nem ěla. Její brada byla málo výrazná, drobná ústa p ůsobila lakotn ě, 
jakoby ochotná dávat co nejmén ě. O či se jí leskly jako led. Za hradbou uslyšela 
Judita t ěžký mužský krok achystala se vyklouznout menší post ranní brankou, kudy 
odešla její matka, aby milenc ům dop řála soukromí. Avšak první slova ji zarazila. 
Ten hlas už poznala.  
"Pro č jsi cht ěla, abychom se tu sešli?" zeptal se Gavin upjat ě.  
"Ach Gavine," vydechla Alice a vzala ho za paže. "T y se ke mn ě chováš tak 
chladn ě. Copak jsi už zapomn ěl? To svou manželku tak miluješ?"  
Gavin se na ni zamra čil a nedotkl se jí, ale ani se od ní neodtáhl. "Jak  můžeš 
práv ě ty mluvit o lásce? Prosil jsem t ě, aby sis m ě vzala. Nabízel jsem ti, že 
se s tebou ožením i bez v ěna. Nabídl jsem ti, že tvému otci zaplatím, co dal 
Chatworthovi, ale ty sis m ě p řesto necht ěla vzít."  
"Ty mi to máš za zlé?" zeptala se vy čítav ě. "Cožpak jsem ti neukazovala mod řiny, 
které mi zp ůsobil otec? Ne říkala jsem ti, jak m ě zamykal bez jídla a bez vody? 
Co jsem m ěla d ělat? Scházela jsem se s tebou, jak to jen šlo. Dala  jsem ti 
všechno, co m ůže žena muži dát, a takhle ses mi odvd ěčil. Už te ď miluješ jinou. 
Pověz mi, Gavine, m ěl jsi m ě v ůbec n ěkdy rád?"  
 



"Pro č mi vy čítáš, že miluju jinou? Ne řekl jsem, že ji miluji." Jeho hn ěv 
nepolevil. "Oženil jsem se, protože to byla dobrá n abídka. S ní jsem vyženil 
bohatství, p ůdu a také titul, jak jsi mi sama zd ůraznila."  
"Ale když jsi ji uvid ěl…" řekla Alice rychle.  
"Jsem muž a ona je krásná. Samoz řejm ě že m ě to pot ěšilo."  
Judita cht ěla ze zahrady odejít. Ješt ě i te ď, když vid ěla manžela s tou 
plavovláskou, cht ěla odejít, ale celé její t ělo jako by zkamen ělo a nemohla se 
ani pohnout. Každé Gavinovo slovo jí pronikalo do s rdce jako n ůž. Tuto ženu 
prosil, aby si ho vzala, a Juditu si vzal pro její bohatství, když nem ěl na 
vybranou nic lepšího. Jak byla hloupá! Když se jí d otýkal, když k ní byl n ěžný, 
připadalo jí to jako jisk ři čky lásky, ale mýlila se.  
"Takže ty ji nemiluješ?" vedla Alice svou.  
"Jak bych mohl. Vždy ť jsem s ní nestrávil ani den."  
"Ale možná že se do ní ješt ě zamiluješ," řekla Alice truchliv ě a oto čila hlavu 
na stranu. Když se na n ěho podívala znovu, m ěla v o čích slzy – p ůvabné, lesklé 
slzy jako hráchy. "M ůžeš tvrdit, že ji nebudeš nikdy milovat?"  
Gavin ml čel.  
Alice si zhluboka vzdychla, pak se skrze slzy usmál a. "Napadlo m ě, že bychom se 
tu mohli setkat. Dala jsem si sem poslat n ějaké víno."  
"Musím se vrátit."  
"Nezdržím t ě dlouho," řekla líbezn ě a vedla ho k lavi čce u kamenné zdi.  
Judita Alici užasle pozorovala. Sledovala velký her ecký výkon. Vid ěla, jak Alice 
pooto čila hlavu a obratn ě si š ťouchla nehtem do koutku oka, aby vyloudila 
pot řebné slzy. Její slova byla melodramatická. Judita s e dívala, jak se Alice 
opatrn ě posadila na lavi čku, aby si nepoma čkala taftové šaty, a pak nalila dv ě 
číšky vína. Pomalým, okázalým gestem si stáhla z prs tu velký prsten, otev řela v 
něm ví čko azvolna si sypala do vína bílý prášek.  
Když se cht ěla napít, Gavin jí číšku vyrazil z ruky, až odlet ěla p řes zahradu. 
"Co to d ěláš?" zeptal se naléhav ě.  
58  
 
Malátn ě se op řela o ze ď. "Cht ěla bych se vším skoncovat, má lásko. Vydržím 
všechno, když je to pro nás. Snesu i manželství s j iným a i tvoje manželství s 
jinou, ale nesnesla bych, kdybych m ěla p řijít o tvou lásku. To by byl m ůj 
konec." Ví čka jí zvolna poklesla a na tvá ři se jí rozhostil výraz takového 
pokoje, jako by už byla jedním z božích and ěl ů.  
"Alice," pravil Gavin a vzal ji do náru če, "nesmí t ě ani napadnout, aby sis 
sáhla na život."  
"P řemilý Gavine, ty nechápeš, co pro ženu znamená lásk a. Bez ní jsem jako mrtvá. 
Nač utrpení prodlužovat?"  
"Jak m ůžeš tvrdit, že nemáš lásku?"  
"Ty m ě miluješ, Gavine? M ě a jenom m ě?"  
"Samozřejm ě." Sklonil se a políbil ji na ústa, na nichž dosud tkv ěly kapky vína. 
V zapadajícím slunci zrudly její nalí čené líce ješt ě víc. Tmavé řasy vrhaly p řes 
tvá ře záhadný stín.  
"P řísahej!" řekla pevn ě. "Musíš mi odp řisáhnout, že budeš milovat jenom m ě – a 
nikoho jiného."  
Připadalo mu, že ho to celkem nic nestojí, a ji tak z achrání, aby se nezabila. 
"P řísahám."  
Alice hbit ě vstala. "Už se musím vrátit, než m ě budou hledat." Zdálo se, že se 
docela zotavila. "Nezapomeneš na m ě? Ani dnes v noci?" šeptala mu do rt ů a 
rukama mu šmátrala pod šaty. Na odpov ěď ne čekala, vyklouzla mu a prob ěhla 
brankou.  
Gavin uslyšel potlesk a obrátil se. Stála tam Judit a, šaty i o či jí v zá ři 
zapadajícího slunce ho řely.  
"To bylo vynikající p ředstavení," řekla a spustila ruce. "Tak jsem se už léta 
nepobavila. Ta žena by to m ěla zkusit v n ěkterém londýnském divadle. Slyšela 
jsem, že tam hledají herce do váno čních n ěmoher."  
Gavin k ní pokro čil s tvá ří sršící vztekem. "Ty prohnaná špehounko! Nemáš prá vo 
za mnou slídit!"  



"Slídit!" ušklíbla se. "Odešla jsem se trochu nadýc hnout vzduchu, když m ě můj 
manžel" – to slovo jedovat ě zd ůraznila – "nechal na holi čkách. A tady v zahrad ě 
co nevidím: práv ě ten manžel se plazí u nohou bledni čkovité ženské, která si ho 
omotává kolem prstu jako kus hadru."  
 
Gavin se rozp řáhl a uhodil ji p řes tvá ř. Ješt ě p řed hodinou by byl p řísahal, že 
by za nic na sv ět ě žen ě neublížil.  
Judita padla na zem jako hromada rozví řených vlas ů a zlatého hedvábí. Zdálo se, 
že ji slunce zapálilo jako pochode ň.  
Gavin se okamžit ě kál. Zhrozil se, co provedl. P řiklekl, aby jí pomohl vstát.  
Ustupovala p řed ním a v o čích se jí blýskala nenávist. Její hlas byl tak tich ý, 
tak bezvýrazný, že ji skoro neslyšel. " Říkáš, že sis m ě necht ěl vzít, že sis m ě 
vzal jenom pro bohatství, které ti p řinesu. Já jsem si t ě taky necht ěla vzít. 
Odmítala jsem, až si otec p řed mýma o čima p řidržel matku a zlomil jí ruku jako 
t řísku. Toho člov ěka nemám ráda, ale tebe ješt ě méně. Je to poctivý muž. Nikdy 
by se nemohlo stát, že by v jednu chvíli p řed kn ězem a stovkami sv ědků p řísahal 
nehynoucí lásku – a za hodinu by stejnou lásku slib oval n ěkomu jinému. Ty nejsi 
muž, Gavine Montgomery. Jsi bídn ější než had v rajské zahrad ě a do smrti budu 
proklínat den, kdy m ě s tebou oddali. Tys té žen ě u činil slavnostní slib a te ď 
se zase já zavážu slibem tob ě. B ůh je mi sv ědkem, že budeš dnešního dne trpce 
litovat. Bohatství, po kterém bažíš, si m ůžeš vzít, ale já sama se ti nikdy 
svobodn ě nedám."  
Gavin se od Judity odtáhl, jako by byla plná jedu. Jeho zkušenosti s ženami se 
omezovaly na nev ěstky a n ěkolik dvorních dam, které znal. Ty byly upjaté jako  
Alice. Jakým právem si na n ěho d ělá Judita nároky, nadává mu, skládá sliby p řed 
Bohem? Manžel je ženin b ůh a čím d řív to tahle pochopí, tím líp.  
Gavin popadl hrst Juditiných vlas ů a škubnutím si ji p řitáhl. "Já si vezmu, co 
budu chtít a kdy to budu chtít, avezmu si to od teb e." Pustil ji a znovu ji 
srazil na zem. "Te ď se zvedni a p řiprav se na to, že se staneš mou ženou."  
"Já t ě nenávidím," zasy čela.  
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"Mně je to p řece jedno. Já k tob ě v ěru taky necítím žádnou lásku."  
Jejich o či se do sebe zaklesly – ocelov ě šedé a zlaté. Ani jeden z nich se 
nepohnul, dokud za Juditou nep řišly ženy, aby ji p řipravily na svatební noc.  
 
6. kapitola  
 
ro nev ěstu a ženicha nachystali zvláštní komnatu. Kolem je dnoho z krb ů odd ělili 
přepážkou velký roh místnosti v pat ře. Do komnaty dali obrovskou postel s 
prost ěradly z nejm ěkčího plátna, s pokrývkou z šedé vever čí kožešiny, podšitou 
nachovým hedvábím. Lože bylo posypáno kv ěty r ůží.  
Juditiny služky a n ěkolik dam ze svatebních host ů pomáhalo nev ěstu svlékat. Když 
zůstala nahá, odhrnuly pokrývku a Judita vklouzla do postele. Nemyslela na to, 
co se d ěje kolem ní. V duchu si spílala hlupa ček. Jak mohla b ěhem n ěkolika hodin 
pustit z hlavy všechno, co se o mužích dov ěděla za sedmnáct let? N ěkolik hodin 
věřila, že muž m ůže být laskavý a dobrý, dokonce schopen lásky. Ale Gavin je 
stejný – snad i horší než ostatní.  
Ženy se rozpustile smály, že je Judita tak zaražená . Ale Helena v ěděla, že na 
Juditino chování zap ůsobilo n ěco víc než nejistota. Šeptem se modlila a prosila 
Boha  
o pomoc pro svou dceru.  
"Máš veliké št ěstí," šeptala Judit ě do ucha jedna matróna. "To když já jsem se 
poprvé vdávala, tak jsem si brala muže o p ět let staršího, než byl m ůj otec. Te ď 
se divím, že mu nikdo nepomáhal s manželskými povin nostmi."  
Maud se zahih ňala. "Sázím se, o co chcete, že lord Gavin pomoc po t řebovat 
nebude."  
"T řeba ji bude pot řebovat lady Judita a v tom p řípad ě náramn ě ochotn ě nabídnu 
své… ehm… služby," zasmála se jiná žena.  
 



Judita je skoro ani neslyšela. Pamatovala se jenom na to, jak její manžel 
přísahal lásku jiné, jak Alici objal a políbil. Ženy přikryly Judit ě ňadra. 
Vlasy jí u česaly tak, že se jí m ěkce vlnily p řes holá ramena a kolem bok ů se jí 
stá čely do hustých kaštanových kade ří.  
Skrze dubové dve ře uslyšely ženy hluk, jak se blížili muži s Gavinem , kterého 
nesli na ramenou. Zjevil se tam nohama nap řed, už nap ůl svle čený, a muži 
hulákali, že mu pomohou, sázeli se, kdo z nich by l épe zvládl úkol, který ho 
čeká. Zmlkli, když ho postavili na zem a zadívali se  na nev ěstu, čekající na 
loži. Pokrývka zd ůraz ňovala p ůvabná sametová ramena a kypré vlny ňader. Sv ětlo 
sví ček prohlubovalo stín nad pokrývkou. Juditino holé h rdlo tepalo životem. V 
obli čeji jí tkv ěl pevný, vážný výraz, p ři n ěmž jí o či potemn ěly jako zahalené 
kou řem. Rty m ěla tvrdé, jako vytesané z n ějakého teplého rudého mramoru.  
"Tak se dejte do toho!" zvolal n ěkdo. "Týráte jeho nebo m ě?"  
Ticho se prolomilo. Gavina rychle odstrojili a post r čili do postele. Muž ům lezly 
oči z d ůlk ů, když Maud odhrnula pokrývku a dop řála jim podívanou na nahé boky a 
stehna.  
"A te ď všichni ven!" zavelela vysoká žena."Nechme je o sa motě."  
Helena se na dceru naposled podívala, ale Judita hl eděla na své ruce v klín ě a 
nikoho nevid ěla.  
Když t ěžké dve ře zapadly, místnost najednou nep řirozen ě ztichla a Judita si 
bolestn ě uv ědomovala muže vedle sebe. Gavin sed ěl a díval se na ni. Jediné 
sv ětlo te ď vrhaly plameny v krbu na druhé stran ě od nohou postele. Odlesky jí 
tan čily po vlasech, pohrávaly si se stíny jemných klí čních kostí. V tu chvíli na 
jejich hádku nadobro zapomn ěl. Nemyslel však ani na lásku. V ěděl jenom, že je v 
posteli se žádoucí ženou. Vztáhl ruku a cht ěl jí sáhnout na rameno, aby se 
přesv ědčil, jestli je pokožka tak hebká, jak vypadá.  
Judita se od n ěho rázn ě odtáhla. "Nesahej na m ě!" zasy čela skrze za ťaté zuby.  
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Překvapen ě se na ni podíval. Ze zlatých o čí jí šlehala nenávist, tvá ře jí 
hořely. V hn ěvu byla pokud možno ješt ě krásn ější. Nikdy zatím nepocítil tak 
spalující žádost. Jednou rukou ji chytil za krk a z aryl palec do m ěkkého masa. 
"Jsi moje žena," řekl tiše. "Jsi moje!"  
Vší silou se mu bránila, ale na n ěho nesta čila. Snadno si její obli čej p řitáhl k 
svému. "Tob ě nebudu pat řit nikdy!" vmetla mu do tvá ře, než jí zakryl ústa svými 
rty.  
Gavin na ni cht ěl být n ěžný, ale rozzu řila ho. Co to s ním ta žena d ělá, že má 
chu ť jí nadávat, znovu ji ude řit. Ale nejvíc ze všeho se jí chce zmocnit. Jeho 
ústa tvrd ě, surov ě dopadla na její.  
Judita se mu snažila vysmeknout. Zra ňoval ji. To nebyl ten sladký polibek, jakým 
ji líbal odpoledne, ale spíš trest, cht ěl ji zkrotit. Pokoušela se ho kopnout, 
ale noha se jí zamotala do l ůžkovin, které je odd ělovaly, a nemohla se skoro ani 
hnout.  
"Já ti pom ůžu," řekl Gavin a pokrývku z ní docela strhl. Jednou ruko u ješt ě 
stále držel Juditu za krk, a když l ůžkoviny zmizely a ona p řed ním ležela nahá, 
sev ření uvolnil a zadíval se na ni. Hled ěl na ni v úžasu, na její plná ňadra, 
útlý pas, oblé boky. Pak p řejel pohledem k její tvá ři, k o čím metajícím blesky. 
Rty jí od tvrdého polibku zrudly a najednou nebylo na sv ět ě síly, která by ho 
mohla zastavit, aby si ji vzal. Po čínal si jako vyhladov ělý člov ěk – zoufale 
hledající potravu – který by dovedl zabít nebo zmrz ačit, aby dostal, co 
pot řebuje.  
Přitiskl ji k matraci a Judita uvid ěla v jeho o čích ten pohled. Nechápala ho, 
ale bála se ho. Te ď ji čeká n ěco horšího než rána p ěstí, to v ěděla jist ě.  
"Ne!" zašeptala a vzep řela se proti n ěmu.  
Gavin byl ost řílený bojovník. Juditina síla byla na n ěho platná asi jako komár 
na žulový balvan. A práv ě tak pramálo si jí všímal. Nemiloval se s ní, jenom  
využil jejího t ěla. Te ď na ni nedokázal myslet jinak než jako na n ěco, po čem 
touží a co tak strašn ě pot řebuje. Nalehl na ni, jednou nohou jí rozev řel stehna. 
Znovu ji tvrd ě políbil.  
 



Když Gavin ucítil blanku, která ho zarazila, na chv íli zrozpa čit ěl. Ale vzáp ětí 
se vno řil hloub ěji a nedbal na bolest, kterou Judit ě zp ůsobuje. Když vyk řikla, 
uml čel ji novým polibkem a pokra čoval.  
Když skon čil, svezl se z ní a jedna paže mu dál t ěžce spo čívala na jejích prsou. 
Našel kone čně uvoln ění, ale pro Juditu v tom nebyla žádná rozkoš.  
Za chvíli uslyšela jeho pomalý dech a poznala, že u snul. Tiše se vymanila zpod 
jeho ruky a vstala z postele. Pokrývka z vever čích k ůží ležela shozená na 
podlaze. Zvedla ji a zabalila se do ní. Zadívala se  do ohn ě a umi ňovala si, že 
nebude plakat. Pro č by m ěla bre čet? Proti své v ůli se provdala za muže, který se 
o jejím svatebním dnu zap řisáhl, že ji nebude nikdy milovat, že by ji nemohl 
milovat. Za muže, který jí řekl, že pro n ěho neznamená nic. Jaký d ůvod má k 
plá či, když život, který ji čeká, vypadá tak slibn ě? Mohla by se t ěšit na léta, 
kdy by ned ělala skoro nic jiného, než by mu rodila d ěti a vysedávala doma, 
zatímco on se bude toulat po kraji se svou krásnou Alicí?  
To ji ani nenapadne! Najde si sv ůj vlastní život, a budeli to možné, i lásku. 
Manžel pro ni bude znamenat pramálo.  
Stála tam ml čky, zadržovala slzy a jediné, na co si vzpomínala, byl Gavin ův 
sladký polibek to odpoledne, který nem ěl nic spole čného s tím, jak ji te ď v noci 
napadl.  
Gavin se v posteli pohnul a otev řel o či. Zpo čátku se nemohl upamatovat, kde je. 
Oto čil hlavu a uvid ěl, že místo vedle n ěho je prázdné. Odešla! Po celém t ěle ho 
zamrazilo, až ji zpozoroval, jak stojí p řed krbem. Pustil z hlavy ten chvilkový 
úlek, spadl mu kámen ze srdce, že je stále ješt ě u n ěho. Vypadala jako duchem 
nepřítomná a neslyšela ho, jak se oto čil na záda. L ůžkoviny byly siln ě 
pot řísn ěné krví a Gavin se na n ě zamra čil. V ěděl, že jí zp ůsobil bolest, ale 
divil se tomu. Alice byla p řece také panna, když si ji poprvé vzal, ale nedala 
najevo, že by ji to bolelo.  
Znovu se podíval na ženu, tak drobnou, tak opušt ě 
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nou. Pravda, nemiluje ji, ale zachoval se k ní hrub ě. Panna si nezaslouží, aby 
byla znásiln ěna.  
"Poj ď si zase lehnout," řekl jemn ě a trochu se usmíval. Te ď se s ní bude milovat 
pomalou čku, aby se jí tak omluvil.  
Judita nap římila ramena. "Nep ůjdu," řekla pevn ě. Od samého po čátku si musí 
počínat tak, aby nad ní nezískal vrch.  
Gavin se jí ohromen ě díval na záda. Ta žena je nemožná! Každá její v ěta znamená 
souboj, kdo z koho. Za ťal zuby, vstal a šel si stoupnout p řed ni.  
Judita ho vlastn ě ješt ě nevid ěla nahého a jeho holá hru ď, osmahlá k ůže porostlá 
tmavými chlupy, upoutala její pohled. Vypadal mohut ně a hroziv ě.  
"Ty ješt ě nevíš, že máš ke mn ě p řijít, když zavolám?"  
Zvedla bradu a podívala se mu sm ěle do o čí. "A ty ješt ě nevíš, že se ti sama 
nikdy svobodn ě nedám?" odsekla.  
Gavin vztáhl ruku, vzal jednu kade ř, visící jí k boku, a za čal si ji obtá čet 
kolem záp ěstí, znovu a znovu. P řitahoval si tak Juditu blíž a blíž, jak se 
bránila bolesti. Pokrývka se z ní svezla, p řitiskl si ji holou k ůží na svou.  
"Bolestí si vymáháš to, co chceš," zašeptala, "ale nakonec vyhraji já, až t ě to 
zápolení unaví."  
"A co vyhraješ?" zeptal se, rty blízko u její tvá ře.  
"Svobodu od člov ěka, kterého nenávidím, prolhaného surovce, ne čestného…" Zmlkla, 
když ji políbil. Nebyl to takový polibek jako p řed hodinou, byl n ěžný.  
Zprvu na n ěj Judita necht ěla reagovat, ale její ruce se zvedly k jeho pažím. 
Byly pevné, s výraznými svaly, a jeho k ůže taková teplou čká. Vnímala jeho 
porostlý hrudník na svých prsech.  
Jeho polibek se prohloubil, ruka pustila pramen vla sů aGavin ji ob ěma pažemi 
objal kolem ramen. Posunul si ji tak, aby mu hlavou  spo činula v prohlubni 
ramene.  
Judita p řestala myslet. Te ď už jenom vnímala smysly  
– každý pocit byl nový, takový, o jakém se jí ani n esnilo. P řitiskla se k n ěmu 
t ěsněji, rukama mu p řejížd ěla po zádech a cítila, jak se mu tam pohybují svaly  – 
jeho mužná záda jsou docela jiná než její vlastní, hladká. Za čal ji líbat na 



ouška, hryzal jí lal ůčky. Tiše, hrdeln ě se zachechtal, když se Judit ě podlomila 
změklá kolena a svezla se mu do pevných paží, jimiž ji  objímal. Sklonil se, vzal 
ji jednou rukou pod koleny a s ústy stále na jejím hrdle ji nesl k posteli. 
Líbal ji po celém t ěle od čela až po prsty na nohou a Judita ležela bez dechu a 
žila jenom svými smysly.  
 
Zanedlouho už nemohla další polibky snést. Celé t ělo m ěla zjit řené. P řitáhla si 
Gavina za vlasy, aby se mohla lépe p řitisknout k jeho rt ům. Hladov ě, dychtiv ě k 
nim p řilnula.  
IGavinovi se všechny smysly rozví řily. Ješt ě nikdy nemohl ženu tak voln ě laskat 
jako dnes v noci a nikdy si nedovedl p ředstavit, jaká je to slast. Juditina 
váše ň byla stejn ě divoká jako jeho, ale s milováním nesp ěchali. Když se na ní 
pohyboval, pevn ě ho objímala a tiskla si ho blíž. Tentokrát necítil a žádnou 
bolest, byla p řipravena. Pohybovala se s ním, zpo čátku zvolna, až spolu nakonec 
radostn ě dosp ěli k vrcholu.  
Konečně Judita usnula hlubokým, vy čerpaným spánkem, s jednou nohou p řehozenou 
přes Gavinovu, s vlasy ovinutými kolem jeho paže.  
Gavin však hned neusnul. V ěděl, že pro tuto krásnou ženu, kterou držel v náru čí, 
to bylo poprvé, ale zárove ň měl zvláštní pocit, jako by práv ě i on ztratil 
panictví. A taková p ředstava byla samoz řejm ě nesmyslná. Ani by nespo čítal, s 
kolika ženami se vyspal. Ale dnes to prožíval docel a jinak. Ješt ě nikdy nepoznal 
takovou váše ň. Když s jinými ženami cítil, že jeho vzrušení vrch olí, ony se 
stáhly. Judita ne. Dávala se mu práv ě tak jako on jí.  
Vzal její kade ř, která mu ležela p řes hrdlo, a podržel si ji tak, aby si s 
jejími rameny pohrálo sv ětlo vrhané plameny. P řitiskl si ji k nosu, pak ke rt ům. 
Judita se pohnula a p řitulila se blíž. I ve spánku ho cht ěla mít t ěsně u sebe.  
Gavinovi zt ěžkly o či. Poprvé, co mu pam ěť sahala, se  
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cítil ukojený. Ach, ale čeká ho ráno. Usmál se a pono řil se do spánku.  
Jocelin Laing vrátil svou loutnu do koženého pouzdr a a nepatrn ě pokynul 
plavovlasé dám ě, než odplula z místnosti. Dnes se zp ěvák ům nabídlo víc žen, že s 
nimi stráví noc. Vzrušení ze svatby a hlavn ě z pohledu na hezký svle čený pár v 
posteli roznítil mnohé, aby si také hledali povyraž ení.  
Jocelin byl obzvláš ť hezký mladík: ohniv ě černé o či pod dlouhými hustými řasami, 
tmavé vlasy, které se mu vlnily kolem hladké čisté tvá ře s vysokými lícními 
kostmi.  
"Tak co? Máš v noci robotu?" zavolal na n ěj se smíchem jiný zp ěvák.  
Jocelin se usmál, když zavazoval pouzdro s loutnou,  ale neodpov ěděl.  
"Muži, co má takovou krásnou nev ěstu, závidím." Ten druhý pokývl sm ěrem ke 
schodišti.  
"No, je to krasavice," p řisv ědčil Jocelin. "Ale jsou jiné, co taky nejsou k 
zahození."  
"Tamté se nevyrovná žádná." Muž p řistoupil k p říteli blíž. "Pár nás má sch ůzku s 
několika nev ěstinými družkami. M ůžeš jít s námi."  
"Ne," řekl Jocelin tiše, "nem ůžu."  
Zpěvák se na Jocelina významn ě podíval, sebral psaltérium a z velké sín ě odešel.  
Když obrovská místnost ztichla a na podlahu se ulož ily na slámu stovky domácích 
lidí a mén ě významných host ů, vydal se Jocelin po schodech vzh ůru. Bylo mu 
divné, jak si ta žena, s níž se m ěl setkat, mohla zajistit pokoj sama pro sebe. 
Alice Valenceová nebyla bohatá, a t řebaže si svou krásou vysloužila hrab ěcí 
prsten, nepat řila mezi urozen ější hosty. Tuto noc, kdy zámek p řekypoval lidmi, 
měli jenom nev ěsta se ženichem pokoj sami. Ostatní hosté se museli  tísnit po 
několika na postelích, které jim nastav ěli do dámské komnaty v pat ře a do hlavní 
ložnice. Byly to velké postele – často osm čtvere čních stop – a odd ělené t ěžkými 
záv ěsy, takže vypadaly jako samostatné komory.  
 
Jocelin bez potíží vstoupil do sv ětnice vyhrazené pro svobodné dívky. P řed ním 
tam už proklouzlo n ěkolik muž ů. Snadno uvid ěl, jak se jeden záv ěs poodhrnul, a 
za ním zahlédl plavou hlavu. Rychle k ní p řešel. Pohled na ni ho naplnil 
žádostí. Alice k n ěmu nap řáhla náru č, celá rozdycht ěná, skoro divoká ve své 



vášni, a každý Jocelin ův pokus prodloužit jejich radovánky narazil na odpo r. 
Byla jako bou ře, plná blesk ů a hrom ů.  
Když skon čili, nenechala na sebe Jocelina ani sáhnout. Vždyck y pohotový, aby 
vyhov ěl ženským náladám, vyplnil její nevyslovené p řání. Ješt ě nepoznal ženu, 
která by necht ěla, aby ji po milování držel v náru čí. Za čal se oblékat do rychle 
shozených šat ů.  
"Za m ěsíc se vdávám," řekla tiše. "Pak p řijdeš na zámek mého muže."  
Nic na to ne řekl. Oba v ěděli, že tam bude. Byl jenom zv ědav, kolik jiných muž ů 
ješt ě pozvala.  
Oknem pronikl jediný slune ční paprsek a jeho teplý dotyk pošimral Juditu na 
nose. Ospale si po n ěm přejela rukou a pokusila se odvrátit, ale n ěco ji drželo 
za vlasy. Leniv ě otev řela o či a nad hlavou uvid ěla nepov ědomá nebesa. Když se 
upamatovala, kde je, cítila, jak se ve tvá ři zapálila. Snad se za červenala po 
celém t ěle.  
Obrátila hlavu na druhou stranu lože a pohlédla na spícího manžela. M ěl krásné 
husté tmavé řasy a na tvá řích mu za čaly vyrážet vousy. Když spal, jeho lícní 
kosti nevypadaly výrazn ě. I hluboký d ůlek na brad ě byl n ějak uvoln ěný.  
Gavin ležel na boku tvá ří k ní a Judita po n ěm klouzala pohledem. Široký hrudník 
měl hust ě porostlý tmavým kudrnatým kožíškem. Svaly tvo řily velké ladné 
vypoukliny. I na pažích mu sed ěly kulaté tvrdé svaly. O či jí sklouzly niž k 
pevnému plochému b řichu. Teprve za chvíli se jí svezly ješt ě hloub ěji. To, co 
vid ěla, jí nep řipadalo tak silné, ale pod jejím pohledem se jeho m užství za čalo 
probouzet.  
Prudce se nadechl a její pohled vyjel k jeho o čím. Byl  
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vzh ůru a pozoroval ji. O či m ěl v tu chvíli ješt ě temn ější. Te ď už to nebyl ten 
odpočívající chlapecký muž, vedle n ěhož procitla, ale muž plný vášn ě. Judita se 
od n ěho pokusila odsunout, ale dosud ji držel za vlasy. A co bylo ješt ě horší, 
vlastn ě mu ani necht ěla vzdorovat. Vzpomn ěla si na rozkoš, kterou prožívala p ři 
jeho milování.  
"Juditko," zašeptal a p ři zvuku jeho hlasu jí celými pažemi prob ěhlo chv ění.  
Políbil ji na koutek úst. Rukama mu slab ě odstrkovala ramena, ale už p ři jeho 
mírném dotyku se jí o či poddajn ě zavíraly. Vtiskl jí polibek na líc, lehce 
políbil lal ůček ucha. Když pak lapala po dechu, p řitiskl svá ústa na její. 
Jazykem se sladce dotkl špi čky jejího. Polekan ě sebou trhla. Usmál se na ni, 
jako by chápal. V noci si Judita myslela, že se nau čila o milování mezi mužem a 
ženou všechno, co se dá, ale te ď ji napadlo, že toho zná možná velmi, velmi 
málo.  
Jeho o či byly kou řově šedé, když si ji k sob ě znovu p řitáhl. P řejížd ěl jí 
jazykem po rtech, dotýkal se jejích vnit řních koutk ů. Rozev řela pod jeho ústy 
zuby a chutnala ho. Byl lepší než nejsladší med. Ho rký a chladný, m ěkký a pevný. 
Pátrala v jeho ústech stejn ě jako on v jejích. Ani ji nenapadlo, že by se m ěla 
styd ět. Vlastn ě ji nenapadlo v ůbec nic.  
Hladila ho, když jí sklonil hlavu na krk a p řiložil jazyk na míste čko, kde cítil 
její tep. Bezd ěčně zaklonila hlavu a dech se jí prohloubil, zrychlil.   
Když se rty a jazykem dotýkal jejích ňader, málem vyk řikla. M ěla pocit, že snad 
umře. Snažila se p řitáhnout si jeho hlavu op ět k úst ům, ale on se jenom hluboce, 
hrdeln ě zasmál, až se zachv ěla. Snad ji opravdu získal.  
Když už si myslela, že snad p řijde o rozum, lehl si na ni a hladil jí vnit řní 
stranu stehen, až se celá chv ěla touhou. Když do ní vnikl, vyk řikla. Její muka 
nepovolila. Svírala ho, nohama ho objímala kolem pa su a vzpínala se mu vst říc 
při každém výpadu. Když už si pak myslela, že pukne, ucítila škubavé záchv ěvy, 
které jí p řinesly uvoln ění. Gavin se zhroutil na ni a držel ji tak pevn ě, že 
nemohla skoro dýchat. A v tu chvíli jí bylo jedno, jestli bude ješt ě n ěkdy 
dýchat.  
 
O hodinu pozd ěji p řišly služky Juditu obléci a novomanžele vzbudily. N ajednou si 
v rozpacích uv ědomila, že je celým t ělem p řivinutá ke Gavinovi a on zapletený do 
jejích vlas ů. Maud a Joan si neodpustily pár poznámek, že jejic h paní nevidí 



neslyší, jak je celá pry č. L ůžkoviny byly pot řísn ěné a víc jich leželo na zemi 
než na posteli. Vever čí p řikrývka se válela na druhém konci pokoje u krbu.  
Služky Juditu vytáhly a pomohly jí s umýváním. Gavi n si ješt ě hov ěl v posteli a 
pozoroval každé její hnutí.  
Judita se na n ěho necht ěla podívat. Nemohla. Do hloubi duše se styd ěla. M ěla na 
něho zlost. Skrznaskrz ho nenávid ěla. Je ne čestný, prolhaný, chamtivý, a p řece v 
sob ě nenašla žádnou hrdost, když se jí dotýkal. Zavázal a se slavnostním slibem – 
před Bohem – že se mu nikdy nedá, a p řece toho od ní dostal tolik, že se mu o 
tom ani nezdálo.  
Skoro ani nevnímala, když jí služky natáhly p řes hlavu tenkou spodní košili a 
potom tmavozelené sametové šaty. Byly vyšívané boha tým zlatým vzorem. Vep ředu 
měly sukni rozst řiženou, takže pod ní bylo vid ět hedvábnou spodni čku. Široké 
nabírané rukávy p řiléhaly k záp ěstím a na n ěkolika místech byly prost řižené tak, 
aby z otvor ů vykukoval sv ětle zelený hedvábný podklad.  
"Tohle je pro vás, má paní," řekla Maud a podala Judit ě velkou plochou krabi čku 
ze slonoviny.  
Judita se na služku p řekvapen ě podívala a krabi čku otev řela. Na černém sametovém 
podklad ě ležel široký zlatý filigránový náhrdelník z jem ňoučkých drátk ů, místy 
tenkých jako vlásek. Na spodním okraji náhrdelníku visela řada smaragd ů, mnohé z 
nich p řesn ě stejné velikosti, žádný v ětší než deš ťová kapka. "Ten je… nádherný," 
zašeptala Judita. "Jak to, že maminka…"  
"To je svatební dar od vašeho manžela," řekla Maud av o čích jí zajisk řilo.  
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Judita cítila na zádech Gavinovy o či. Oto čila se k n ěmu čelem. P ři pohledu na 
něho, na jeho sn ědou ple ť oproti b ělosti l ůžkovin, pocítila op ět slabost v 
kolenou. Stálo ji to velké p řemáhání, ale p řece jen pokr čila koleno a ud ělala 
pukrle. "D ěkuji, m ůj pane."  
Gavin za ťal zuby, když pozoroval její chlad. Doufal, že ji t en dar trochu 
obměkčí. Jak m ůže být tak žhavá v posteli, a jindy tak odm ěřená?  
Judita se obrátila znovu ke služkám, aby jí mohla M aud pozapínat zbývající 
knoflí čky. Joan zapletla vrchní vrstvu vlas ů své paní do cop ů a ty propletla 
zlatou stuhou. Jakmile skon čily, na řídil jim Gavin, aby z pokoje odešly. Judita 
se na n ěho nedívala, jak se chvatn ě holí a obléká do tmavohn ědé suknice a 
přiléhavých nohavic, p řes to natahuje hn ědožlutý vln ěný kabátec, podšitý zlatou 
rysí kožešinou.  
Když k ní pokro čil, s obtížemi uklid ňovala své bušící srdce. Podal jí rám ě a 
vedl ji dol ů mezi čekající hosty.  
Zúčastnili se spolu mše a b ěhem bohoslužby nedošlo na líbání rukou ani na 
plamenné pohledy. Chovali se vážn ě a st řízliv ě.  
 
7. kapitola  
 
o pozemcích p řed zámkem Revedoune ů se rozléhal halas, vzduch byl nabitý 
vzrušením. Všude vlály pestré praporce, t řepetaly se z tribun i ze stan ů, jež 
vyrostly na poli. Barevné šatstvo svítilo na slunci  jako drahokamy. D ěti 
pobíhaly mezi hlou čky lidí. Kramá ři s velkými krabicemi zav ěšenými kolem krku 
nabízeli své zboží, prodávali všechno možné od ovoc e a kolá čů až po svaté 
ostatky.  
Vlastní kolbišt ě byl pískem vysypaný prostor sto yard ů dlouhý, po obou stranách 
oddělený dv ěma řadami d řevěných ohrad. Vnit řní byla nízká, pouze t ři stopy 
vysoká, zato vn ější dosahovala výšky osmi stop. Prostor uvnit ř byl vyhrazen 
panoš ům a koním rytí řů, ú častník ům turnaje. Za vysokou ohradou se tla čili kupci 
a nevolníci, aby vid ěli n ěco z her a klání.  
Dámy a rytí ři, kte ří zápasit nebudou, sed ěli na stup ňovitých lavicích, 
dostate čně vysoko nad kolbišt ěm, aby všechno vid ěli. Lavice chránilo plát ěné 
zast řešení a ozna čovaly hedvábné vlajky v barvách každého rodu. N ěkteré části 
hledišt ě pat řily montgomeryovským levhart ům.  
Než za čalo klání, procházeli se rytí ři v brn ění. Jeho kvalita a technická úrove ň 
se zna čně lišila podle bohatství majitele. Bylo tam vid ět starodávná kroužková 
brn ění i nov ější s kovovými pláty upevn ěnými na k ůži. Nejbohatší rytí ři m ěli na 



sob ě novodobou zbroj z N ěmec. Sestávala z tenké oceli, která muže zakrývala od 
hlavy až k pat ě. Ani kousek t ěla nez ůstal nechrán ěný. Byl to ovšem t ěžký od ěv, 
vážící hodn ě p řes sto liber. Na p řilbicích m ěli rytí ři chocholy ve svých 
barvách.  
 
Když se Judita s Gavinem blížili k prostoru, kde se  měl turnaj konat, Juditu 
ohromil všechen ten hluk a pachy, které je obklopil y. Bylo to pro ni nové a 
vzrušující, ale v Gavinovi se svá řily protich ůdné myšlenky. Ta noc byla pro n ěho 
zjevením. Ješt ě nikdy nepoznal se žádnou ženou ani zdaleka takovou  rozkoš jako s 
Juditou. D řív bývalo jeho milování chvatné nebo tajné jako p ři sch ůzkách s 
Alicí. Gavin svou ženu nemiloval – hovor s ní ho vl astn ě roz čiloval – ale nikdy 
nezažil tak bezmeznou váše ň.  
Judita uvid ěla Raina, jak k nim p řichází. Byl v plné zbroji, p řipraven na klání. 
Ocel zdobily rytiny drobou čkých liliových kv ět ů. P řílbu si nesl pod paží a 
krá čel, jako by mu ta nesmírná váha nevadila. Byl na ni  zvyklý.  
Judita si ani neuv ědomila, že se pustila Gavinovy paže, když poznala š vagra. 
Raine krá čel rychle proti ní, úsm ěv mu do tvá ře vtiskl dolí čky. P ři tomto úsm ěvu 
nejedné žen ě zm ěkla kolena.  
"Bu ď zdráva, sest ři čko," zazubil se na ni. "Ráno jsem si myslel, že jse m si 
takovou krásu jenom vysnil, ale te ď vidím, že jsi ješt ě krásn ější, než jsem si 
t ě pamatoval."  
Udělal jí radost. "A s tebou je den hned jasn ější. Budeš také zápolit?" Pokývla 
hlavou k poli pokrytému pískem.  
"P ůjdeme do toho oba, Miles i já."  
Žádný z nich nev ěnoval pozornost Gavinovi. Ten se na n ě škaredil.  
"Vidím, že muži mají n ějaké stuhy," řekla Judita. "Co to znamená?"  
"Dáma si m ůže vybrat rytí ře, kterého chce poctít p řízní, a na znamení toho mu dá 
stuhu."  
"Takže já ti ji mohu také dát?" Usmála se na n ěho.  
Raine p řed ní okamžit ě poklekl, až mu spoje brn ění zavrzaly, ocel zazvonila o 
ocel. "Byl bych poct ěn."  
Judita nadzvedla pr ůsvitný závoj, který jí kryl vlasy,  
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az copu vytáhla jednu zlatou stuhu. Služky z řejm ě  
o t ěchto zvyklostech v ěděly.  
Raine se na ni usmál, založil si ruku v bok a ona m u stužku uvázala kolem paže 
pod ramenem. Než skon čila, p řišel za ní také Miles a poklekl z druhé strany. 
"Doufám, že nebudeš p řát víc jednomu bratrovi než druhému, vi ď?"  
Když se dnes podívala na Milese, pochopila, co na n ěm vidí jiné ženy od té doby, 
kdy mu vyrašily první vousy. V čera byla pannou a nev ěděla, co znamenají jeho 
upřené pohledy. Zard ěla se jako r ůže a sklonila hlavu, aby druhou stuhu uvázala 
kolem paže druhého bratra.  
Raine si všiml jejího rum ěnce a rozesmál se. "Ned ělej na ni o či, Milesi," 
dobíral si ho. Na zámku Montgomery ů se b ěžně žertovalo o jeho úsp ěších u žen. 
Stephen, další bratr, si kdysi post ěžoval, že Miles obt ěžkal polovinu 
služebných, než mu bylo sedmnáct, a druhou polovinu  stihl do osmnácti.  
"Nevidíš, jak se na nás Gavin čertí?"  
"Vidím, že ze sebe oba d ěláte blázny," zavr čel Gavin. "Vždy ť tu máte žen, co 
srdce rá čí. Jd ěte si n ějakou najít a naparujte se p řed ní jako hýkající osli."  
Sotva Judita sta čila uvázat uzlík na Milesov ě stužce, zaryly se jí Gavinovy 
prsty do paže a táhl ji pry č. "Au, to bolí!" bránila se a snažila se vymanit z 
jeho sev ření tak, že z ůstala stát na míst ě.  
"A bude t ě to bolet mnohem víc, když se budeš ješt ě jednou nat řásat p řed jinými 
muži."  
"Nat řásat!" Škubla rukou, ale dosáhla jen toho, že ji Ga vin sev řel ješt ě 
pevn ěji. Všude kolem poklekali rytí ři p řed dámami a p řijímali stuhy, pásy, 
rukávy šat ů, dokonce i šperky, a p řece ji obvinil, že se nat řásá. "Bezectný 
člov ěk vždycky v ěří, že ti druzí jsou bezectní. Nejspíš mi házíš na h lavu své 
vlastní chyby."  



Zastavil se a probodl ji pohledem. "Nic ti neházím na hlavu. Vy čítám ti jenom, 
co vidím na vlastní o či. Jsi posedlá po mužích a nep řeju si, aby ses p řed mými 
bratry chovala jako d ěvka. Tady se te ď posa ď, a ť už se nemusíme vadit." Na pat ě 
se oto čil a rázoval pry č. Juditu nechal v prostoru ozna čeném erbem Montgomery ů.  
 
Hodnou chvíli se nemohla Judita vzpamatovat. Nevid ěla, neslyšela. To, co jí řekl 
Gavin, bylo nespravedlivé a mohla to p řejít, jenomže jí vmetl do tvá ře, co se 
mezi nimi odehrálo v nejhlubším soukromí – to mu od pustit nemohla. Ud ělala 
chybu, že reagovala na jeho dotyky? Jestli ano, jak  si mohla pomoci? Na události 
minulé noci se skoro ani nepamatovala. Všechno jí s plývalo v kouzelné rudé mlze. 
Jeho ruce na jejím t ěle v ní vzbuzovaly vlny rozkoše. To, co bylo pak, u ž si 
téměř nemohla vybavit. A on jí to te ď vy četl, jako by byla ne čistá. Zadržovala 
slzy zklamání. Má pravdu, že ho nenávidí.  
Vystoupila po schodech k lavicím, kde m ěli Montgomeryové sedadla. Manžel ji 
opustil a ona aby te ď šla za jeho p říbuznými sama. Zvedla hlavu. Nikdo nesmí 
zpozorovat slzy, které se jí draly do o čí.  
"Lady Judito."  
Konečně k ní pronikl tichý hlas. Obrátila se a spat řila starší ženu v tmavém 
rouchu jeptišky.  
"Ráda bych se vám p ředstavila. Setkaly jsme se v čera, ale asi si m ě nebudete 
pamatovat. Jsem Gavinova sestra Mary." Mary se díva la za vzdalujícím se bratrem. 
To nebylo Gavinovi podobné, aby odešel a nechal žen u bez doprovodu. Všichni její 
čty ři brat ři – Gavin, Steven, Raine a Miles – byli velice zdvo řilí. A p řece se 
Gavin na nev ěstu ani jednou neusmál, a a čkoli sám se klání neú častní, odešel ke 
stan ům. Mary v ůbec nechápala, co se s ním d ěje.  
Gavin si razil cestu ke stan ům na konci kolbišt ě. Mnozí ho poplácávali po zádech 
a zasv ěcen ě na n ěho mrkali. Čím víc se blížil ke stan ům, tím hlasit ěji ho vítal 
známý b řinkot železa a oceli. Doufal, že st řízlivost této hry na válku ho 
uklidní.  
Držel ramena zp říma, hled ěl rovnou p řed sebe. Nikdo by netušil, jaký šílený 
vztek jím v nitru lomcuje. Je to mrcha! Pletichá řská, prolhaná mrcha! Sou časn ě 
měl chu ť ji zmlátit i se s ní milovat. Stál tam a p řihlížel, jak  
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sladce se usmívala na jeho bratry. Zato když se pod ívala na n ěho, p řipadal si 
jako odporný hmyz.  
A nešlo mu z hlavy, co spolu v noci prožili. Dychti vě ho líbala, hladov ě si ho 
tiskla, ale jenom když ji p řinutil, aby mu byla po v ůli. Poprvé ji znásilnil, 
podruhé si ji k sob ě p řitáhl za vlasy. I pot řetí musel p řekonat její po čáte ční 
odpor. A ona se te ď smála a bratr ům v ěnovala stuhy – zlaté jako její o či. 
Jestliže se k n ěmu měla s takovou vášní, a p řitom tvrdí, že ho nenávidí, jak by 
se asi chovala k muži, který by jí byl milý? Pozoro val ji, jak se m ěla k Rainovi 
a Milesovi, p ředstavoval si, jak se jí dotýkají, jak ji líbají. N ajednou se 
musel zuby nehty držet, aby ji nesrazil k zemi. Cht ěl ji ranit a to se mu také 
podařilo. V tom našel aspo ň jakési zadostiu čin ění, ale žádné pot ěšení mu to 
nepřineslo. Naopak, výraz v její tvá ři ho ješt ě víc rozzu řil. Jakým právem se na 
něho ta zatracená ženská dívala tak chladn ě?  
Zlostn ě odhrnul plachtu ve vchodu do Milesova stanu. Ježto  Miles byl na 
kolbišti, m ěl být prázdný, ale nebyl. Stála tam Alice s o čima vážn ě sklopenýma, 
s pokorn ě staženými rtíky. Pro Gavina p ředstavovala vítanou úlevu. M ěl po krk 
ženy, která na n ěho jenom št ěká a pak ho svým t ělem div nedožene k šílenství. 
Alice je žena, jak má být – tichá, p řed mužem pokorná. Bez váhání ji chytil a 
prudce políbil. Bylo mu p říjemné, když mu v náru čí roztála. Nijak se nebránila a 
jemu to d ělalo dob ře.  
V takové nálad ě Alice Gavina nikdy nevid ěla a v duchu d ěkovala tomu, kdo to 
způsobil. Tolik po n ěm touží, ale není padlá na hlavu. Turnaj je až p říliš 
veřejný a je tu tolik Gavinových p říbuzných. "Gavine," zašeptala mu do rt ů, "te ď 
a tady nem ůžeme."  
Okamžit ě se od ní odtáhl. V tuto chvíli další váhavou žensk ou nesnese. "Tak tedy 
jdi!" obo řil se na ni a odešel ze stanu.  



Alice se za ním dívala a hladké čelo se jí svraštilo. Dovád ění s manželkou v 
posteli ho z řejm ě od ní neodvrátilo, jak se bála. Ale není to Gavin,  jak ho 
znala.  
 
Walter Demari nemohl od Judity odtrhnout o či. Sed ěla tiše u ostatních 
Montgomery ů a pozorn ě poslouchala nové p říbuzné, kte ří ji vítali do rodiny. Od 
chvíle, kdy ji poprvé uvid ěl, jak vyjela ze zámku ke kostelu, ji neustále 
sledoval. Pozoroval, jak vyklouzla ze zahrady, obeh nané zdí, pozoroval výraz na 
její tvá ři, když se vrátila. M ěl pocit, jako by ji znal, ba víc než to… miloval 
ji. Miloval její ch ůzi, když se nesla s hlavou vzty čenou a s pevnou bradou, 
jakoby p řipravena postavit se celému sv ětu, a ť už ji čeká cokoli. Miloval její 
oči, drobný nosík.  
Celou noc, kterou strávil sám, na ni myslel, p ředstavoval si, že je jeho.  
Teď po bezesné noci za čal uvažovat, pro č ji vlastn ě nedostal on. Jeho rodina je 
stejn ě bohatá jako Montgomeryové, ba snad bohatší. Byl u Revedoune ů častým 
návšt ěvníkem, p řítelem Juditiných bratr ů.  
Robert Revedoune si práv ě koupil od jednoho kramá ře plný klín teplých pln ěných 
oplatek a držel džbánek ovocné š ťávy.  
Walter se nezdržoval s vysv ětlováním, co má na srdci, arovnou na n ěho spustil: 
"Pro č jste dceru nenabídl mn ě?" Ty čil se nad sedícím Revedounem.  
Ten p řekvapen ě vzhlédl. "Co t ě žere, hochu? M ěl bys být támhle na kolbišti s 
ostatními muži."  
Walter se posadil a prohrábl si rukou vlasy. Nebyl práv ě hezký, ale m ěl n ěco do 
sebe. Zvláštní modré o či, p říliš velký nos. Úzké beztvaré rty, které dovedly bý t 
snadno kruté. Vlasy pískové barvy byly kolem krku p ečliv ě sto čené do t ěsné 
ruli čky. "To d ěvče, vaši dceru," opakoval. "Pro č jste mi ji nenabídl? Však jsem 
dost často býval u vašich syn ů. Nejsem bohá č, ale m ůj majetek se vyrovná majetku 
Gavina Montgomeryho."  
Robert pokr čil rameny. Ukusoval oplatku, z níž vytékala sladká nápl ň mezi 
křehkými vrstvami, a zapil ji notným douškem kyselé š ťávy. "Vždy ť si najdeš 
jinou bohatou nev ěstu," poznamenal vyhýbav ě.  
"Žádná nebude jako ona!" namítl Walter d ůrazn ě.  
Robert se na n ěho p řekvapen ě podíval.  
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"Copak nevidíte, jak je krásná?" zeptal se Walter.  
Robert se zadíval p řes sedadla, která ho odd ělovala od dcery. "No, hezká je," 
řekl s odporem. "Ale co je do krásy? Zvadne, ani se nenad ěješ. Její matka kdysi 
vypadala zrovna tak, a jen se na ni podívej te ď."  
Walter se nemusel otá čet po té vyplašené, vyzáblé žen ě, sedící na samém kraji 
sedadla, p řipravené vysko čit, kdyby ji cht ěl manžel uhodit. Robertovy poznámky 
si nevšímala. "Pro č jste ji schovával? Copak jste m ěl zapot řebí držet ji v 
ústraní?"  
"To byl nápad její matky." Robert se pousmál. "Ona platila za její výchovu a mn ě 
to bylo jedno. Pro č se m ě na to te ď vyptáváš? Nevidíš, že už každou chvíli za čne 
turnaj?"  
Walter popadl Roberta za paži. Znal toho muže dob ře, v ěděl, jak je zbab ělý. 
"Protože ji chci. Nikdy jsem nevid ěl ženu, která by m ě víc p řitahovala. M ěla být 
moje! Moje pozemky sousedí s vašimi. Dob ře bych se k ní hodil, a vy jste mi ji 
ani neukázal."  
Robert mladíkovi ruku vytrhl. "Ty že by ses k ní ho dil!" ušklíbl se. "Jen se 
podívej na všechny ty Montgomerye, co jsou te ď kolem ní. Tamhle je Thomas, skoro 
šedesátník. Má šest syn ů, všichni jsou naživu a všichni plodí další syny. V edle 
něho sedí Ralf, jeho bratranec, ten má p ět syn ů. Potom Hugo se…"  
"Co to má spole čného s vaší dcerou?" sko čil mu Walter zlostn ě do řeči.  
"Synové!" za řval Robert mladíkovi do ucha. "Montgomeryové p řivád ějí na sv ět víc 
syn ů než kterákoli jiná rodina v celé Anglii. A jaké sy ny! Jen se podívej, do 
jaké rodiny se holka provdala. Nejmladší, Miles, si  vysloužil ostruhy na 
bojišti, když mu ješt ě nebylo osmnáct a už je taky otcem t ří syn ů, co je m ěl se 
služkami. Raine jezdil t ři roky po celé zemi od jednoho turnaje k druhému. N ikdo 
ho neporazil a získal si vlastní bohatství. Steven te ď slouží n ěkde ve Skotsku u 



krále a velí vojsk ům, t řebaže je mu teprve p ětadvacet. A nakonec ten nejstarší. 
V šestnácti osi řel a od té doby se musel starat o statky aživit bra try. Nem ěl 
žádného poru čníka, od kterého by se mohl p řiu čit ženské práci. Který jiný 
šestnáctiletý mladí ček by dokázal to, co on? Ti v ětšinou k ňourají, když není po 
jejich."  
 
Pohlédl znovu na Waltera. "A ty se ptáš, pro č jsem dal Juditu takovému muži? 
Když se sám nezm ůžu na syny, co by byli tak silní, že by mi z ůstali naživu, tak 
mi snad dá vnuky."  
Walter zu řil. P řišel o Juditu jenom proto, že ten starý chlap sní o  vnucích. "Já 
bych jí dal taky syny!" zavr čel Walter skrze za ťaté zuby.  
"Ty!" Robert se rozchechtal. "Kolik máš sester? P ět? Šest? Ztratil jsem o nich 
přehled. A co jsi dokázal? Vaše statky spravuje tv ůj otec. Ty toho moc 
nepolámeš, nanejvýš jezdíš na lov a chytáš d ěvečky. Dej mi pokoj a už mi necho ď 
f ňukat. Když mám kobylu na chov, tak ji p řipustím k nejlepšímu h řebci. A tak to 
zůstane." Znovu se obrátil ke kolbišti, aby sledoval klání, a Waltera pustil z 
hlavy.  
Ale Demari se nenechal jen tak odbýt. Všechno, co říkal Robert, bylo pravda. 
Walter toho za sv ůj krátký život mnoho nedokázal, ale to jenom proto,  že k tomu 
nebyl nucen jako Montgomeryové. Walter nepochyboval , že v p řípad ě nutnosti, 
kdyby mu zem řel otec a on musel p řevzít odpov ědnost, byl by si po čínal stejn ě 
dobře, nebo možná lépe než kterýkoli jiný muž.  
Odešel od Revedounea jako vym ěněný. V mysli se mu uchytilo semínko a to semínko 
te ď za čínalo klí čit. Pozoroval, jak turnaj za číná a všude se t řepetají levharti 
Montgomery ů, a jak se mu p řed o čima leskli na slunci, za čal v nich vid ět 
nepřátele. Cht ěl Robertovi a Montgomery ům dokázat, hlavn ě však sám sob ě, že se 
jim ve všem vyrovná. Čím déle hled ěl na zelenozlaté praporce, tím v ětší nenávist 
k Montgomery ům se ho zmoc ňovala. Čím si zasloužili ty bohaté pozemky Revedoune ů? 
Pro č mají mít, co m ělo být jeho? Celé roky se otravoval s Juditinými br atry a 
nic z toho nem ěl. A když te ď n ěco chce a m ěl by to dostat, je mu to odep řeno 
kv ůli Montgomery ům.  
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Walter odešel od brlení a pustil se k sedadl ům Montgomery ů. Vzr ůstající zlost 
nad tou nespravedlností mu dodávala odvahu. Promluv í s Juditou, bude jí d ělat 
spole čnost. Vždy ť má na ni koneckonc ů právo, že?  
 
8. kapitola  
 
udita zabouchla dve ře své komnaty tak prudce, že se málem zat řásly i kamenné 
zdi. Skon čil první den jejího manželství a byl to snad nejhor ší den jejího 
života. M ěl být š ťastný, plný lásky a pohody – ale s takovým manželem , 
vylou čeno! Gavin nepromeškal ani jedinou p říležitost, aby ji poko řil.  
Dopoledne ji na řkl, že se k bratr ům chová jako d ěvka. Když odkrá čel a nechal ji 
samotnou, hovo řila s jinými lidmi. Jeden muž, Walter Demari, byl t ak laskav, že 
si k ní p řisedl a vysv ětloval jí, jak to na takovém turnaji chodí. Ten den  se 
poprvé za čala trochu bavit. Walter dovedl ve všem najít n ěco sm ěšného a jí se 
jeho humor velmi líbil.  
Najednou se znovu objevil Gavin a na řídil jí, aby ho následovala. Judita 
necht ěla vyvolat scénu na ve řejnosti, ale když osam ěli v Rainov ě stanu, řekla 
Gavinovi, co si  
o jeho chování myslí. Opustil ji, aby se o sebe pos tarala sama, ale sotva 
uvid ěl, že se trochu baví, musel jí zase všechno zkazit.  Je jako malý kluk s 
hra čkou, o kterou nestojí, ale nedop řeje ji ani nikomu jinému. Sice se na Juditu 
ušklíbl, ale ona s uspokojením poznala, že nemá, co  by na to řekl.  
Když tam p řišli Raine s Milesem, p řestala se s Gavinem hádat. Pozd ěji se šla 
znovu s Milesem podívat na turnaj. A práv ě tehdy ji Gavin ponížil nejh ůř. 
Jakmile se objevila Alice Valenceová, rozb ěhl se k ní. Vypadal, jako by ji cht ěl 
sníst, zhltnout, a zárove ň na ni pohlížel s úctou, jako by to byla sv ětice. 
Judit ě neušel vít ězoslavný pohled, kterým po ní Alice šlehla. Judita uhnula 



očima, nap římila se a zav ěsila se do Milese. Nikdo nesmí vid ět, jak t ěžce takové 
poko ření na ve řejnosti nese.  
 
Později u ob ěda si Gavin Judity v ůbec nevšímal, t řebaže sed ěli u vyvýšeného 
stolu bok po boku. Smála se šaškovi a p ředstírala pot ěšení, když jeden mimo řádně 
hezký zp ěvák zpíval svou vlastní píse ň na její krásu. Ve skute čnosti ho však 
skoro ani neslyšela. Zneklid ňovala ji Gavinova blízkost a nedovedla se z ni čeho 
radovat.  
Po jídle stoly na podstavcích rozebrali a odnesli k e st ěnám, aby bylo místo pro 
tanec. S Gavinem si zatan čila jednou, aby se ne řeklo, ale on pak vytá čel v 
náru čí jednu ženu za druhou. Juditu zvalo do tance víc m užů, než kolika mohla 
vyhov ět, ale brzy se omluvila, že je unavená, a vyb ěhla po schodech, aby se 
uchýlila do samoty svého pokoje.  
"Koupel," požádala Joan, kterou našla v kout ě, jak se tam mucká s n ějakým 
mladíkem. "P řines ká ď s horkou vodou. T řeba se mi poda ří smýt ze sebe ten dnešní 
zápach."  
Judita ovšem netušila, že Gavin ost ře vnímá manžel činu p řítomnost. Nebylo 
chvilky, aby nev ěděl, kde je či ským mluví. M ěl dojem, že se na turnaji 
vybavovala s jedním mužem celé hodiny. Každému jeho  slovu se smála, s úsm ěvem se 
na n ěho dívala, až toho hlupáka z řejm ě docela pobláznila.  
Gavin ji od n ěho odtáhl v jejím vlastním zájmu. V ěděl, že Judita netuší, jak na 
muže p ůsobí. Je jako dít ě. Všechno je pro ni nové. Hledí na muže a nic neskr ývá, 
nic si nenechá pro sebe. Nelí čeně se sm ěje jeho řečem aGavin pozoruje, že si ten 
člov ěk její p řátelské chování vysv ětluje jinak, dodává mu hlubší smysl.  
Gavin jí to cht ěl vysv ětlit, ale když ho napadla a vy četla mu, že ji všemožn ě 
uráží, byl by si rad ěji ukousl jazyk, než by jí vyložil, pro č tak jednal. M ěl 
strach, že by ji mohl chytit za ten její p ůvabný krk. Aspo ň že se tam objevila 
na chvíli Alice, to ho uklidnilo. Alice byla  
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jako chladný nápoj pro člov ěka, který práv ě unikl z pekelných plamen ů.  
Když te ď držel tu čné boky jedné nehezké mladé ženy, zpozoroval, že Ju dita jde po 
schodech nahoru. Netan čil s ní z obavy, že by ho mohlo napadnout se jí oml uvit. 
Za co? Vždy ť byl na ni hodný až do té chvíle v zahrad ě, kdy za čala tak vyvád ět a 
pronesla slavnostní sliby, na jaké nem ěla právo. Jednal správn ě, že ji odvedl od 
chlapa, který z jejích úsm ěvů vy četl víc, než co tam bylo, ale ona v Gavinovi 
vyvolala pocit, jako by se n ěčím provinil.  
Chvíli po čkal, zatan čil si ješt ě se dv ěma ženami, ale Judita se do velké sín ě 
nevrátila. Netrp ěliv ě se pustil také nahoru po schodech. V t ěch chvílích si 
představoval všechno možné, co by mohla provést.  
Když otev řel dve ře, ležela Judita po krk v horké vod ě, z níž se kou řilo. 
Kaštanové vlasy m ěla sepnuté na temeni do m ěkké kupy kade ří. Se zav řenýma o čima 
spo čívala s hlavou op řenou o okraj kád ě. Voda musela být hodn ě horká, pon ěvadž 
tvá ř jí lehce zvlhla potem. Všechny svaly mu p ři pohledu na ni ztuhly. P řes den 
se na n ěho mra čila, vztekala se na n ěho, a i p řitom vypadala nádhern ě, ale te ď 
byla zosobn ěná nevinnost. Najednou pochopil, že práv ě to od ní cht ěl, že nic víc 
nepot řebuje. Co na tom, že jím pohrdá? Vždy ť je jeho a jenom jeho. Sbušícím 
srdcem zav řel za sebou dve ře.  
"Joan?" ozvala se Judita malátn ě. Když se nedo čkala odpov ědi, prudce otev řela 
oči. Spat řila výraz na Gavinov ě obli čeji a poznala, co si myslí. Nemohla si 
pomoci, i jí se srdce rozbušilo rychleji. "Nech m ě na pokoji," vypravila ze 
sev řeného hrdla.  
Nevšímal si toho a pokro čil blíž. Temné o či mu ztemn ěly ješt ě víc. Sklonil se 
nad ni a vzal jí bradu do dlan ě. Cht ěla se odtáhnout, ale držel ji pevn ě. 
Políbil ji, zpo čátku hrub ě, ale pak jeho dotyk zn ěžněl, zvroucn ěl.  
Judity se za čala zmoc ňovat omámenost. P říjemná horká voda, jeho ruka na líci, 
jeho polibek ji zbavily síly. Pustil ji a zadíval s e jí do o čí, teple zlatých, 
zářících. Zmizela z nich veškerá nenávist. Byla tu jen om blízkost jejich t ěl. 
Jejich rozdycht ěnost p řehlušila jakékoli nep řátelství i úvahy o tom, kdo koho 
miluje.  
 



Gavin poklekl ke kádi a vzal Juditu zezadu za krk. Znovu ji políbil a p řejížd ěl 
jí ústy po k řivce hrdla. Byla vlhká a rozeh řátá a z vody stoupala pára jako jeho 
vzr ůstající váše ň. Byl p řipraven, ale cht ěl své pot ěšení ješt ě prodloužit, 
protáhnout je až tém ěř k pocitu bolesti. Ouška jí p říjemn ě von ěla r ůžovým 
mýdlem, které používala.  
Najednou se mu zacht ělo ji vid ět – celou. Vzal ji v podpaždí a zvedl ji. Judita 
při tom ne čekaném pohybu, p ři tom chladu, který ji po horké koupeli ovanul, 
zalapala po dechu. Na dosah ruky visela m ěkká osuška a do té ji Gavin zabalil. 
Judita nemluvila. V koutku duše v ěděla, že by slova porušila kouzlo. Dotýkal se 
jí jemn ě – žádné hrubé naléhání, žádné surové stisky. Sedl si na lavici p řed 
krbem a postavil si ji mezi kolena jako malou hol či čku.  
Kdyby jí n ěkdo takový obrázek vylí čil, Judita by nev ěřila, že je n ěco takového 
možné – Gavin je p řece hrubý necita. Nepoci ťovala žádný stud nad svou nahotou, 
zatímco on byl úpln ě oble čený, jenom údiv nad tím čarovným okamžikem. Gavin ji 
pečliv ě osušoval. Byl trochu neohrabaný, n ěkdy trochu drsný, jindy p říliš jemný.  
"Oto č se," na řídil jí a ona poslechla a nechala si utírat záda. P ak hodil osušku 
na zem a Judita zatajila dech. Ale nepromluvil. Prs ty jí p řejel po žlábku nad 
páte ří. Pod jeho dotyky jí projížd ělo sladké mrazení. Jediný jeho prst jí řekl 
víc než b ůhvíjaké mazlení.  
"Jsi krásná," zašeptal sev řeným hrdlem, když jí položil dlan ě na k řivku bok ů. 
"Tak úžasn ě krásná."  
Ani nedýchala. Pak ucítila jeho rty ze strany na kr ku. Jeho ruce jí p řejížd ěly 
tak mu čiv ě pomalu na b řicho, p řes žebra, vzh ůru k ňadr ům, která už na n ěho 
čekala, nemohla se ho do čkat. Dlouze vydechla a op řela se o n ěho dozadu, hlavu 
mu položila na rameno. Ústa jí stále ješt ě tiskl na krk. Hladil ji, dotýkal se 
její k ůže, zkoumal její t ělo.  
Když už se Judit ě mátly touhou smysly, odnesl ji na  
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postel. V mžiku ze sebe strhal šaty, hodil je na ze m a vklouzl vedle ní. 
Přitáhla si ho, hledala jeho ústa. Smál se, jak se po  n ěm sápe, škádlil ji, ale 
jeho šedé o či se neposmívaly. P řál si jenom co nejvíc jejich rozkoš prodloužit. 
Zajisk řilo jí v o čích a v ěděla, že na n ěho vyzraje. Její ruce pátraly níž a níž, 
až našly, co hledaly. Pak už se mu smích z o čí vytratil. Z černaly mu vášní a 
přitiskl ji na lože.  
Za chvíli už spolu sou časn ě vyk řikli a pocítili úlevu ze sladkých muk. Judita 
byla vy čerpaná, z kostí jako by jí vyprchala všechna síla. Gavin se pon ěkud 
odsunul, ale nohu m ěl stále p řehozenou p řes její a paže mu spo čívala na jejích 
ňadrech. Zhluboka si vzdychla a usnula.  
Když se ráno probudila, protáhla se jako ko čka, jež si zd římla. P řejela rukou 
přes pokrývku, ale nahmátla jen prázdnotu. Rázem otev řela o či. Gavin byl pry č a 
podle toho, jak slunce proudilo oknem, jitro už zna čně pokro čilo. Nejd řív ji 
napadlo, že by si m ěla pospíšit ven, ale teplá postel a vzpomínky na up lynulou 
noc ji p řikovaly na míst ě. Judita se oto čila na bok, pohladila proleželé místo 
vedle sebe a zabo řila se tvá ří do jeho podušky. Dosud von ěla Gavinem. Jak rychle 
se nau čila znát jeho v ůni.  
Zasněně se usmála. Ta noc byla nebe. Vzpomínala na Gavinov y o či, jeho ústa – 
zapl ňoval každi čkou její p ředstavu.  
Ozvalo se lehké za ťukání na dve ře a Judit ě se rozbušilo srdce, ale vzáp ětí se 
uklidnilo, když otev řela Joan.  
"Už jste vzh ůru?" zeptala se Joan se zasv ěceným úsm ěvem.  
Judit ě bylo tak blažen ě, že se neurazila.  
"Lord Gavin vstal brzy. Bere si zbroj."  
"Bere si zbroj!" Judita se posadila zp říma.  
"Chce se jenom zú častnit turnaje. Já nevím pro č. Jako ženich nemusí."  
Judita se znovu svezla na polštá ře. Ona v ěděla pro č. Dnes ráno by se mohla 
vznést z vrcholku v ěže a na zem by se snesla jako pe ří čko. Gavinovi je jist ě 
také tak. V tom klání si jenom pot řebuje vybít nahromad ěnou sílu.  
 
Odhodila pokrývky a vysko čila z postele. "Musím se obléknout. Je pozd ě. Co 
myslíš, nepropásly jsme ho?"  



"Ne," zasmála se Joan. "Ur čit ě ho nepropásneme."  
Judita se rychle ustrojila do temn ě modrých sametových šat ů se spodni čkou z 
bled ě modrého hedvábí. Kolem pasu m ěla tenký pásek z m ěkké modré k ůže, posázený 
perlami.  
Joan své paní pouze u česala vlasy a p řehodila p řes n ě pr ůhledný modrý závoj z 
hedvábného flóru, lemovaný drobnými perli čkami. Na hlav ě jí ho p řidržovala 
proplétaná perlová čelenka.  
"Jsem hotová," řekla Judita netrp ěliv ě.  
Krá čela rychle ke kolbišti a posadila se na lavici Mont gomery ů. Hlavou jí ví řily 
protich ůdné myšlenky. Nebyla ta uplynulá noc jenom vidina? Nebyl to sen? Gavin 
se s ní miloval. Jinak se to nedá nazvat. Ona je sa mozřejm ě strašn ě nezkušená, 
ale cožpak by se mohl muž ženy dotýkat tak, jak se jí dotýkal on, a nic k ní 
přitom necítit? Den jako by se najednou rozjasnil. Mo žná je hloupá, ale pokusí 
se, aby jejich manželství bylo p ěkné.  
Judita natahovala krk, aby dohlédla na konec kolbiš t ě, jestli tam neuvidí 
manžela, ale p řekáželo jí p říliš mnoho lidí a koní.  
Tiše se zvedla ze sedadla a pustila se ke stan ům. Zastavila se u vn ější ohrady, 
nevšímajíc si obecného lidu, který se tla čil kolem ní. Zanedlouho ho spat řila. V 
běžném od ění byl Gavin statný muž, ale Gavin v plné zbroji vy padal velkolep ě. 
Seděl na mohutném vále čném šedákovi s tmavozelenou keprovou čabrakou, se zlatými 
levharty vyraženými a namalovanými na zelené k ůži. Do sedla se vyhoupl lehce, 
jako by ta stolibrová zbroj nevážila nic. P řihlížela, jak mu panoš podal 
přílbici, štít a nakonec d řevec.  
Judit ě sko čilo srdce do krku, div se neudusila. Tato hra byla nebezpe čná. Bez 
dechu sledovala, jak Gavin na svém velkém koni vyra zil vp řed, hlavu sklon ěnou, 
paži  
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pevn ě zap řenou do d řevce. Zasáhl protivníka rovnou do štítu, práv ě tak jako on 
zasáhl jeho. D řevce se zlomily a jezdci si odcválali na protilehlé  kolbišt ě pro 
nové. Kopí používaná v boji jsou našt ěstí siln ější než tyto d řevce, jimiž se 
utkávají soupe ři p ři turnajích. Cílem bylo zlomit t ři d řevce a nespadnout p řitom 
s kon ě. Jestliže byl rytí ř vyhozen ze sedla d řív, než dokon čil t ři jízdy, musel 
soupe ři zaplatit tolik, kolik stál jeho k ůň a zbroj, což nebyla malá částka. Tak 
přišel Raine p ři objížd ění turnaj ů ke svému bohatství.  
Někdy však došlo ke zran ění. Co chvíli se stala nehoda. To Judita v ěděla, a 
proto ustrašen ě p řihlížela, když se Gavin znovu rozjel, a op ět ani jeden z 
jezdc ů nevyklouzl ze t řmenů.  
Jedna žena poblíž se zahih ňala, ale Judita jí nev ěnovala pozornost, dokud k ní 
nedolehla její slova. "Její manžel je jediný, který  nemá žádnou stužku – a ona 
přitom rozdává zlaté stuhy jeho bratr ům. Co si o takové pov ětrné žen ě myslíš?"  
Byla to zlomyslná slova, zám ěrn ě ur čená pro Juditiny uši. Když se však oto čila, 
nikdo si jí ani nevšiml. Zadívala se tedy rovnou na  rytí ře, kte ří p řecházeli 
mezi ko ňmi nebo stáli na konci pole blízko ní. To, co říkala ta žena, bylo 
pravda. Všem rytí řům vlály z kopí či helmic stuhy nebo rukávy. Raine a Miles 
jich m ěli n ěkolik a na paži každého z nich se leskla ot řepaná zlatá stužka.  
Judita se rozb ěhla, cht ěla p řeběhnout p řes cíp pole a chytit Gavina, než vyrazí 
proti soupe ři pot řetí. Turnaj vid ěla poprvé a nem ěla tušení, jakému nebezpe čí se 
vystavuje. Vále ční kon ě, chovaní pro sílu, mohutnost a vytrvalost, byli cv i čení 
tak, aby člov ěku pomáhali v bitevní v řavě. Mocnými kopyty mohli zabít stejn ě 
snadno jako člov ěk me čem.  
Neslyšela, jak muži lapají po dechu, když jeden po druhém odtahovali b ěžící 
postav ě kon ě z cesty. Nev ěděla ani to, že ji spat řilo n ěkolik divák ů, a ti te ď 
vstávali ze sedadel a se zatajeným dechem ji pozoro vali.  
Gavin vzhlédl od panoše, který mu podával nový d řevec. Cítil, jak v davu 
postupn ě zavládlo ticho. Vzáp ětí uvid ěl Juditu a uv ědomil si, že jí nem ůže 
pomoci. Než by sesko čil s kon ě, už bude u n ěho. Nezbývalo mu než se dívat a 
každi čký sval v t ěle se mu napjal.  
 



Judita nem ěla žádnou stuhu, kterou by mu dala, ale v ěděla, že mu n ějakou zástavu 
dát musí. Vždy ť je její. Jak b ěžela p řes písek, stáhla si lehounký závoj a 
perlovou čelenku si znovu nasadila na vlasy.  
Když dob ěhla ke Gavinovi, podávala mu závoj vzh ůru. "Zástava pro št ěstí," usmála 
se váhav ě.  
Chvíli se nepohnul, potom sev řel d řevec a sklonil ho k ní. Judita hbit ě uvázala 
pevn ě cíp závoje na ratišt ě. Když k n ěmu zvedla o či a usmála se, sehnul se, vzal 
ji zezadu za hlavu a málem ji nadzdvihl ze zem ě, když ji políbil. Chráni č nosu 
na p řílbici ji zastudil na tvá ři a jeho polibek byl tvrdý. Pak ji znovu pustil, 
stanula patami na písku celá omámená.  
Judita nezpozorovala, že diváci najednou ztichli, a le Gavin ano. Jeho nev ěsta 
nasadila život, aby mu na d ůkaz lásky dala závoj, a tak vít ězoslavn ě vzty čil 
kopí do výšky. Jeho úsm ěv svítil od jedné strany helmice ke druhé.  
Zazněl ohlušující nadšený pok řik.  
Judita se prudce oto čila a uvid ěla, že se na ni upírají všechny o či. Celá se 
zapálila a rukama si zakryla tvá ř. Z bo čního prostoru k ní p řib ěhli Miles a 
Raine, ochranitelsky ji objali a nap ůl ji vedli, nap ůl nesli do bezpe čí.  
"Nebýt toho, že jsi ud ělala Gavinovi takovou radost, p řehnul bych t ě p řes koleno 
a naplácal ti," řekl Raine.  
Další bou ře pok řiku pozdravila Gavina, když vyhodil soupe ře ze sedla. Judit ě 
nebylo p říjemné, že je st ředem takové pozornosti sm ějících se divák ů. Vzala 
sukn ě ho hrstí a co nejrychleji chvátala zpátky do zámku . Když se na chvíli 
uchýlí o samot ě do zahrady, snad se jí do lící vrátí normální barv a.  
Alice vpadla do stanu hrab ěte z Bayhamu, do nákladného p říst řeší s hedvábnými 
st ěnami a byzantskými koberci, postaveného pro pohodlí  Edmunda Chatworthe.  
"Copak se stalo," ozval se za ní hluboký hlas.  
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Alice se prudce obrátila a zabodla pohled do Rogera , Edmundova mladšího bratra. 
Seděl bez košile na nízké lavici a pe čliv ě si brousil ost ří me če na brusu, který 
roztá čel nohou. Byl to hezký muž s plavými vlasy barvy sl unce, s výrazným orlím 
nosem a pevnými rty. U levého oka se mu táhla zak řivená jizva, která mu však na 
pěkném vzhledu nijak neubírala.  
Alice si najednou p řála, aby byl hrab ětem Roger, a ne Edmund. Chystala se mu 
odpov ědět, ale pak se zarazila. Nemohla mu p řece říci, jaká zlost ji popadla, 
když vid ěla divadýlko, jež sehrála Gavinova manželka p řed n ěkolika stovkami 
lidí. Alice nabídla Gavinovi stužku, ale on si ji n echt ěl vzít. Namítl, že se o 
nich už tak moc mluví, a že nehodlá dát lidem zámin ku k dalším klep ům.  
"Zahráváš si s ohn ěm, varuju t ě," řekl Roger a p řejel palcem po ost ří me če. Když 
Alice ml čela, pokra čoval: "Montgomeryové se nedívají na v ěci tak jako my. Ost ře 
rozlišují mezi tím, co je správné, a tím, co je nes právné. Není nic mezi tím."  
"Nemám pon ětí, o čem mluvíš," odpov ěděla Alice povýšen ě.  
"Gavina nepot ěší, až zjistí, že jsi mu lhala."  
"Já jsem nelhala."  
Roger zvedl jedno obo čí. "A jak jsi mu od ůvodnila, že si bereš mého bratra 
hrab ěte?"  
Alice se zt ěžka posadila na lavici proti Rogerovi.  
"Netušila jsi, že d ědi čka bude tak krásná, vi ď?"  
Alici blýsklo v o čích, když se na n ěho podívala. "Není nijak zvláš ť krásná! 
Vlasy má nazrzlé a po t ěle bude ur čit ě samá piha." Potm ěšile se usmála. "Musím 
se jí zeptat, jakým krémem se natírá, aby si je zak ryla na obli čeji. Gavinovi 
nebude p řipadat žádoucí, až uvidí…"  
Roger ji zarazil. "Byl jsem p ři ob řadu zahájení svatební noci a vid ěl jsem 
zna čnou část jejího t ěla. Nem ěla žádné pihy. Neklam se. Ty si myslíš, že nad ním 
můžeš mít moc, i když je s ní sám?"  
Alice vstala a p řešla ke vchodu. Nedop řeje Rogerovi, aby vid ěl, jak ji jeho 
slova rozrušila. Musí si Gavina udržet za každou ce nu. A ť se d ěje, co se d ěje, 
musí z ůstat její. Miloval ji, hluboce a up římně, jako ji nikdy nemiloval nikdo 
jiný. Jeho lásku pot řebuje stejn ě nutn ě, jako pot řebuje Edmundovo bohatství. 
Nikomu nedovolí, aby jí nahlédl do nitra. Když ji n ěco raní, dovede to dob ře 
skrýt. Bývala roztomilá hol či čka, která se narodila mezi hejnem ošklivých, 



churavých sester. Matka veškerou svou lásku v ěnovala t ěm ostatním, nebo ť cítila, 
že se Alici dostate čně v ěnují ch ůvy a návšt ěvníci tvrze. Když si Alice 
uvědomila, že ji matka p řehlíží, hledala lásku u otce. Avšak Nicolas Valence  se 
zajímal o jedinou v ěc, a to o láhev. A tak se Alice nau čila brát si sama, co jí 
bylo odep řeno. Otce si oto čila kolem prstu, takže jí kupoval drahé šaty, a pro  
její neoby čejnou krásu ji sestry nenávid ěly tím víc. Krom ě starší služky Ely ji 
vlastn ě nikdo nem ěl rád, až teprve Gavin. Avšak všechna ta léta handr kování, aby 
dostala t řeba jen pár groš ů, v ní vyp ěstovala touhu po hmotném zajišt ění práv ě 
tak jako po lásce. Gavin nebyl natolik bohatý, aby jí to zajišt ění poskytl, 
avšak Edmund ano.  
 
A te ď by ji o polovinu toho, co pot řebuje, m ěla p řipravit ta zrzavá čarod ějka? 
Alice nebyla z t ěch, co sedávají vkout ě a čekají, až se v ěci samy n ějak vyvinou. 
Za to, co chce, bude bojovat…  
"Kde je Edmund?" zeptala se Rogera.  
Kývl hlavou k plát ěné p řepážce p řes zadní část stanu. "Spí. P řebral vína a 
přejedl se," řekl znechucen ě. "Jdi za ním. Bude pot řebovat, aby mu n ěkdo držel 
hlavu, až bude zvracet."  
"Opatrn ě, brat ře!" napomínal Raine Milese. "Už tak má hlavu bolavo u, nemusíš mu 
ji otloukat o stanovou ty č."  
Nesli Gavina na štít ě, nohy mu visely p řes jeho okraj, paty zametaly prach. 
Práv ě vyhodil svého druhého soupe ře ze sedla, ale než muž spadl, vyjelo mu kopí 
vzh ůru. Rána zasáhla Gavina t ěsně nad uchem. Byla to tvrdá rána, která mu 
promáčkla helmici. Gavinovi se zatm ělo p řed o čima a zvon ění v uších p řehlušilo 
všechny ostatní  
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zvuky. Poda řilo se mu z ůstat v sedle spíše silou v ůle než t ělesnou silou, když 
se jeho k ůň oto čil a šel zpátky na konec kolbišt ě. Gavin shlédl dol ů na bratry a 
svého panoše, nucen ě se usmál, a pak se jim zvolna svezl do nap řažených paží.  
Teď Raine s Milesem bratra p řenášeli na l ůžko ve svém stanu. Poškozenou p řílbu 
mu sundali a hlavu podložili poduškou.  
"Já dojdu pro ranhoji če," řekl Raine bratrovi, "a ty najdi jeho manželku. Nic 
nemá žena radši než bezmocného muže."  
Za pár minut už za čal Gavin nabývat v ědomí. Rozpálený obli čej mu chladily 
studené obklady. Tvá ře se dotýkaly chladivé ruce. Když otev řel o či, to čil se s 
ním sv ět. V hlav ě mu hu čelo. Zpo čátku se nemohl upamatovat, kdo se to nad ním 
sklání.  
"To jsem já, Alice," zašeptala. Byl rád, že ho neru ší hluk. "P řišla jsem t ě 
ošet řit."  
Trošku se pousmál a op ět zav řel o či. Na n ěco si pot řeboval vzpomenout, ale 
nemohl.  
Alice vid ěla, že v pravé ruce dosud svírá závoj, který mu dal a Judita. Ješt ě 
když padal s kon ě, poda řilo se mu strhnout ho z ratišt ě. Nelíbilo se jí, co to 
znamenalo.  
"Je ran ěn t ěžce?" ozval se p řed stanem úzkostlivý ženský hlas.  
Alice se naklonila, p řitiskla rty na Gavinovy nehybné a jeho ruku si polo žila 
kolem pasu.  
Světlo, jež mu dopadlo na tvá ř otev řeným vchodem, a tlak na rtech Gavina 
vyburcovaly, že otev řel o či. V tu chvíli se mu smysly vrátily. Uvid ěl svou ženu 
s ob ěma zakabon ěnými bratry po boku. Hled ěli na n ěho, jak objímá Alici. Odstr čil 
ji a pokoušel se posadit. "Judito," zašeptal.  
Z obli čeje jí zmizela všechna barva. O či jí ztemn ěly a rozší řily se. A pohled, 
který na n ěho vrhla, byl op ět plný nenávisti. Pak se naráz zm ěnil v chladný.  
Rychlá zm ěna tlaku v poran ěné lebce, když se pokoušel posadit, Gavina zmohla. 
Bolest byla nesnesitelná. Všechno našt ěstí op ět z černalo. Padl t ěžce na podušku.  
 
Judita se rychle na pat ě obrátila a vyšla ze stanu. Miles t ěsně vedle ní, jako 
kdyby pot řebovala ochranu p řed n ějakým zlem.  
Raine temn ě zrudl, když se znovu podíval na bratra. "Ty ni čemo…" začal, ale pak 
se zarazil, když vid ěl, že Gavin je op ět v bezv ědomí. Raine se obrátil k Alici a 



ta se na n ěho vít ězoslavn ě dívala. Popadl ji za paži a škubnutím ji postavil.  
"Tys to nastrojila!" zavr čel. "Panebože! Jak m ůžu mít za bratra takového 
hlupáka! Ty nestojíš ani za jedinou Juditinu slzu, ale myslím, že už jich kv ůli 
tob ě prolila nemálo."  
Raine zu řil dál, když tu jí zpozoroval v koutku úst lehký ús měv. Aniž uvažoval, 
rozp řáhl se a h řbetem ruky Alici ude řil. Paži jí nepoušt ěl. Podívala se na n ěho 
tak, že mu to vzalo dech. Alice se nehn ěvala, kdepak. Hled ěla mu na ústa. V 
očích jí uvid ěl neklamný ohe ň vášn ě.  
To jím tak ot řáslo a tak ho to znechutilo jako nikdy vživot ě. Smýkl jí o 
stanovou ty č, až jí málem vyrazil dech. "Zmiz mi z o čí," řekl tiše. "A dej si 
velký pozor, jestli se naše cesty ješt ě n ěkdy st řetnou."  
Když odešla, obrátil se Raine zase k bratrovi. Ten se za čal op ět probírat. 
Ranhoji č, který se p řišel podívat na Gavinovu poran ěnou hlavu, se klepal v kout ě 
stanu. Hn ěv jednoho z Montgomery ů nebyla p ěkná podívaná.  
Raine k n ěmu prohodil p řes rameno: "Postarej se  
o n ěho – a jestli znáš n ějakou lé čbu, která by mu zp ůsobila ješt ě v ětší bolest, 
dej se do ní." Obrátil se vyšel ze stanu.  
Až pozd ě v noci se Gavin probral z hlubokého, omámeného spá nku, navozeného 
nějakým lektvarem, který musel vypít. Ve stanu byla t ma a z ůstal tam sám. Hbit ě 
přehoupl nohy p řes okraj l ůžka a posadil se. M ěl pocit, jako by mu hlavu n ěkdo 
roz ťal od jednoho oka p řes temeno k druhému a te ď ob ě poloviny rval od sebe. 
Opřel se rukama a strašnou bolestí zav řel o či.  
Postupn ě byl op ět schopen je znovu otev řít. Nejd řív ho napadlo, jak je to divné, 
že je sám. Čekal by, že u n ěho bude jeho panoš nebo brat ři. Když se nap římil, 
pocí 
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til novou bolest. N ěkolik hodin spal v brn ění a do t ěla se mu skrze k ůži a plst 
vtiskl každý spoj, každá hrana. Pro č ho panoš neodstrojil? Ten hoch byl obvykle 
velmi sv ědomitý.  
Jeho pohled upoutalo cosi na podlaze. Sklonil se az vedl Juditin modrý závoj. 
Usmál se, když se ho dotýkal, a jasn ě se mu vybavilo, jak k n ěmu běžela, 
usmívala se a vlasy za ní vlály. Ješt ě nikdy v život ě nebyl tak pyšný, jako když 
mu závoj podávala, a čkoli p ředtím tajil dech, když se míhala tak t ěsně kolem 
koní. P řejel prsty po perli čkovém lemu a p řitiskl si jemnou tkaninu na tvá ř. 
Skoro cítil v ůni jejích vlas ů, t řebaže už musela vyprchat poté, co byl závoj 
t ěsně u zpoceného kon ě. Vzpomínal, jak vypadala její tvá ř, když se k ní sklonil. 
Za takovou tvá ř stojí za to se bít!  
Pak se Gavinovi najednou vybavila ve zm ěněné podob ě. Op ět si složil hlavu do 
dlaní. Části té hádanky mu chyb ěly. Hlava ho tolik bolela, že jen t ěžko 
přemýšlel. Vid ěl jinou Juditu – už se neusmívala a neušklíbala jak o tu první noc 
jejich manželství, nýbrž hled ěla na n ěj, jako by neexistoval. Pracn ě skládal 
kousky hádanky dohromady. Postupn ě se upamatoval, jak ho d řevec zasáhl do hlavy 
a jak potom na n ěj kdosi mluvil.  
Najednou mu bylo všechno jasné. Judita ho vid ěla, jak objímá Alici. P řipadalo mu 
divné, že si nemohl vybavit, že by o Alicino konejš ení stál.  
Svelkým úsilím se Gavin postavil. Musí si sundat br nění. Je tak unavený a 
zesláblý, že by s takovou zát ěží nemohl chodit. Co na tom, že mu t řeští hlava, 
musí najít Juditu a promluvit s ní.  
Odvě hodiny pozd ěji stanul Gavin ve velké síni. Hledal ženu všude mo žně, ale 
nemohl ji najít. Každý krok mu p ůsobil v ětší a v ětší bolest, až utrpením a 
únavou z toho, jak je p řekonával, skoro nevid ěl.  
Mlhou zahlédl Helenu, která nesla n ějakým host ům podnos s pitím. Když se 
vracela, zatáhl ji do šerého kouta. "Kde je"! zašep tal chraptiv ě.  
Heleniny o či sršely hn ěvem. "Ty se m ě ptáš, kde je?"  
 
odsekla mu. "Tys jí ublížil, to vy muži umíte zname nit ě, všichni. Snažila jsem 
se ji toho ušet řit. Říkala jsem jí, že muži jsou proradní darebáci, že j im není 
co v ěřit – ale nedala na m ě. Kdepak, zastávala se t ě, a jak to dopadlo. O 
svatební noci jsem vid ěla její rty. Vždy ť tys ji zmlátil, ješt ě než ses s ní 
vyspal. A dnes dopoledne plno lidí vid ělo, jak tv ůj bratr vyhodil tu d ěvku 



Valenceovou – tvou d ěvku – z tvého stanu. M ěla jsem nás radši ob ě zabít, než dát 
Juditu takovému ni čemovi."  
Jestli jeho tchyn ě ješt ě n ěco říkala, Gavin ji už neslyšel. Šel pry č.  
Zanedlouho Juditu našel, jak sedí vedle Milese na l avi čce v zahrad ě. Gavin si 
nevšímal bratrova zlomyslného škared ění. Necht ěl se hádat. Cht ěl být jenom s 
Juditou sám, vzít ji do náru če jako v čera v noci. Snad by mu potom p řestalo 
tolik tepat v hlav ě.  
"Poj ď dovnit ř," řekl tiše. Každé slovo mu p ůsobilo obtíže. Okamžit ě vstala. 
"Ano, m ůj pane."  
Lehce se zamra čil a nabídl jí rám ě, ale ona jako by je nevid ěla. Zpomalil, aby 
mohla jít vedle n ěho, ale ona p řesto z ůstávala kousek za ním a stranou. Vedl ji 
do zámku a po schodech nahoru do jejich komnaty.  
Po halasu ve velké síni tu bylo božské ticho. Vd ěčně dosedl na polštá řovanou 
lavici, aby si sundal vysoké boty. Když zvedl o či, uvid ěl Juditu, jak stojí v 
nohou postele a nehýbá se. "Pro č se na m ě tak díváš?"  
" Čekám na tvoje rozkazy, m ůj pane."  
"Na mé rozkazy?" zamra čil se, nebo ť p ři každém pohybu mu hlavou šlehla nová 
bolest. "Tak se tedy svlékni a lehni si." Byla mu z áhadou. Jak to, že mu 
nenadává? Její hn ěv by dokázal zvládnout.  
"Ano, m ůj pane," odpov ěděla. Její hlas zn ěl monotónn ě.  
Když se Gavin odstrojil, p řešel pomalu k posteli. Judita už ležela, p řikrytá až 
po krk, a o či upírala na nebesa. Vklouzl pod pokrývku a posunul  se blíž k ní. 
Dotek její k ůže byl jako balzám. P řejel jí rukou po paži, ale ani se nepohnula. 
Naklonil se nad ni a za čal ji líbat, ale o či nezav řela a její rty polibky 
neopětovaly.  
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"Co t ě trápí?" zeptal se Gavin.  
"Trápí, m ůj pane?" opakovala bezvýrazn ě, dívajíc se mu pevn ě do o čí. "Nevím, co 
tím myslíš. Jsem p řipravena poslouchat tvé rozkazy, jak jsi mi často p řipomínal. 
Pověz mi, jaké máš p řání, a já t ě poslechnu. Chceš se mnou souložit? Jak si 
přeješ." Ot řela se o n ěho stehnem aGavinovi chvíli trvalo, než pochopil, ž e 
roztáhla nohy.  
Ohromeně se na ni zadíval. V ěděl, že taková hrubost jí není vlastní. "Juditko," 
začal, "cht ěl jsem ti vysv ětlit, jak to dnes bylo. Já…"  
"Vysv ětlit, m ůj pane? Co bys mi vysv ětloval? Cožpak musíš své chování 
vysv ětlovat nevolník ům? Pat řím ti práv ě tak jako oni. Jenom mi řekni, v čem ti 
mám vyhov ět, a já poslechnu."  
Gavin se od ní odtáhl. Nelíbilo se mu, jak se na n ěho Judita dívá. Dokud k n ěmu 
cítila nenávist, m ěla v o čích aspo ň život. Ten se te ď vytratil. Vstal z postele. 
Než si uv ědomil, co d ělá, natáhl si košili a boty, ostatní šatstvo si p řehodil 
přes ruku a ze studeného pokoje odešel.  
 
9. kapitola  
 
rad Montgomery ů byl tichý, když Judita vstala zvelké prázdné poste le a vklouzla 
do rukáv ů smaragdov ě zeleného sametového županu, podšitého norkovou kož ešinou. V 
tak časnou dobu se ješt ě neprobudilo ani služebnictvo. Od té doby, co ji Ga vin 
složil na prahu svého rodinného panství, Judita sko ro v ůbec nespala. Postel jí 
připadala p říliš velká a p říliš prázdná, takže v ní nenacházela út ěchu.  
Ráno poté, co Judita nereagovala na jeho milování, Gavin rozhodl, že odjedou k 
němu. Judita uposlechla, ale mluvila s ním, jenom kdy ž to bylo nutné. Putovali 
dva dni, než dorazili k branám montgomeryovského sí dla.  
Vstup do hradu na ni ud ělal dojem. Stráže na obou mohutných v ěžích, jež stály po 
stranách brány, je stav ěly, t řebaže vid ěly praporce s montgomeryovskými 
levharty. P řes hluboký a široký p říkop spustili padací most a vytáhli t ěžké 
hrozivé m řížoví. Prostor mezi vn ějším a vnit řním opevn ěním lemovaly skrovné 
úhledné domky, stáje, zbrojnice, pta činec a skladišt ě. Než mohli vstoupit na 
vnit řní nádvo ří, kde bydlel Gavin a jeho brat ři, musela se odemknout další 
brána. Panský d ům byl t řípatrový, se zasklenými okny rozd ělenými sloupky v 



nejvyšším pat ře. Uprost řed byl cihlami vydlážd ěný dv ůr a za nízkou zídkou vid ěla 
Judita zahradu, kde práv ě kvetly ovocné stromy.  
Cht ěla Gavinovi sd ělit sv ůj názor na to, jak si svého majetku hledí, ale neda l 
jí k tomu p říležitost. Vydal jenom n ěkolik p říkaz ů a nechal ji stát uprost řed 
zavazadel. Nezbývalo jí, než se domácím lidem p ředstavit sama.  
 
Za uplynulý týden se Judita dob ře obeznámila s celým hradem a bavilo ji tam 
pracovat. Služebnictvo nem ělo žádné námitky proti tomu, že je řídí žena. Zabrala 
se do práce a úporn ě se snažila nemyslet na manželovy pletky s Alicí 
Valenceovou. V ětšinou se jí to da řilo. Pouze v noci na ni doléhala samota.  
Na dvo ře se ozval hluk, který ji vyburcoval, takže p řib ěhla k oknu. Nemohli to 
být sluhové, na ty bylo ješt ě p říliš brzy, a jedin ě Montgomerymu by stráže 
dovolily projet zadní brankou. V pom ěrn ě hustém šeru nepoznala, kdo seskakuje z 
kon ě.  
Let ěla dol ů po schodech, vedoucích k velké síni.  
"Dávej pozor, chlape," za řval Raine. "Myslíš, že jsem ze železa, že m ě můžeš 
otloukat, jak se ti zlíbí?"  
Judita se zastavila pod schody. Do sv ětnice p řinášeli švagra, nohama nap řed, s 
jednou nohou siln ě zafa čovanou. "Raine, co se ti propána stalo?"  
"Zatracenej k ůň!" procedil skrze zuby. "Nekouká na cestu, ani když  je úpln ě 
sv ětlo."  
Přistoupila k n ěmu, když ho muži složili do k řesla u prázdného krbu. "Mám tomu 
rozum ět tak, že to zavinil tv ůj k ůň?" Usmála se.  
Raine se p řestal mra čit, na tvá řích mu op ět nasko čily dolí čky. "No, asi to byla 
částe čně moje chyba. Stoupl do díry a shodil m ě. Dopadl jsem na tu nohu a ona 
pode mnou rupla."  
Judita si okamžit ě klekla a za čala mu nohu, podep řenou na stoli čce, rozbalovat.  
"Co to d ěláš?" zeptal se ost ře. "Už mi ji rovnal ranhoji č."  
"Moc mu nev ěřím a podívám se sama. Kdyby nebyla po řádně srovnaná, mohl bys být 
nadosmrti chromý."  
Raine se jí díval na temeno hlavy, a pak zavolal na  svého rytí ře: "P řines mi 
číši vína. Ur čit ě nedá pokoj, dokud se nebudu zase kroutit bolestí. A p řive ď 
bratra. Pro č by m ěl chrápat, když my jsme vzh ůru?"  
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"Není tady," řekla Judita tiše.  
"Kdo tu není?"  
"Tv ůj bratr. M ůj manžel," řekla hluše.  
"A kam šel? Kv ůli jakým záležitostem musel pry č?"  
"To bohužel nevím. Vysadil m ě na prahu a zmizel. Ne říkal mi o žádné záležitosti, 
které by se pot řeboval v ěnovat."  
Raine si vzal číši vína, kterou mu rytí ř podával, a pozoroval švagrovou, jak 
zkoumá kost v noze. Bolest ho alespo ň držela na uzd ě, aby nedal pr ůchod hn ěvu, 
který pocítil v ůči bratrovi. Nepochyboval o tom, že Gavin opustil sv ou krásnou 
nev ěstu, aby mohl jet za tou mrchou Alicí. Stiskl zuby o kraj číše, jakmile se 
Judita dotkla zlomeniny.  
"Je jenom trošku posunutá," poznamenala. "Ty ho drž  za ramena," řekla jednomu z 
rytí řů, kte ří postávali za Rainem, "a já budu táhnout."  
Těžké stanové plachty byly mokré od dešt ě. Na strop ě se sbíraly tu čné kapky, a 
jak liják bušil do stanu, voda skapávala dol ů.  
Gavin hlasit ě zaklel, když mu na obli čej šplíchla další voda. Od té doby, co 
opustil Juditu, skoro nep řetržit ě prší. Nic nez ůstalo suché. A ješt ě horší než 
ta voda byla nálada jeho muž ů – ješt ě čern ější než ta obloha. Už p řes týden se 
toulali krajem, každou noc tábo řili jinde. Jídlo se p řipravovalo chvatn ě mezi 
pr ůtržemi mra čen a v d ůsledku toho bylo nap ůl syrové. Když se Gavina zeptal 
jeden jeho leník, John Basset, jaký je ú čel jejich k řivolaké cesty, Gavin 
vybuchl. John ův p římý ironický pohled zp ůsobil, že se Gavin svým lidem rad ěji 
vyhýbal.  
Věděl, že je jim bídn ě. To jemu také. Jenomže on alespo ň znal d ůvod této 
zdánliv ě zbyte čné cesty. Opravdu ho znal? Tu noc v Juditin ě otcovském dom ě, kdy 
se k n ěmu chovala tak chladn ě, si umínil, že jí dá za vyu čenou. Tam, kde dosud 



žila, se cítila v bezpe čí, obklopena p řáteli a rodinou. Ale bude se chovat tak 
protivn ě, až se octne sama v cizí domácnosti?  
 
Hodilo se, že se i brat ři rozhodli nechat novomanžele  
o samot ě. P řestože do stanu zatékalo, Gavin se za čal usmívat, jak si živ ě 
představoval, co se doma d ěje. V duchu ji vid ěl, jak se musí vyrovnat s n ějakou 
nepříjemností – t řeba s takovým nešt ěstím, že kucha ř p řipálil hrnec fazolí. Bude 
starostí celá pry č, vyšle za ním posla s prosbou, aby se vrátil a zac hránil ji 
před pohromou. Posel nebude moci pána najít, protože Gavin nebude na žádném ze 
svých statk ů. Budou následovat další nehody. Až se Gavin vrátí,  najde Juditu v 
slzách, celou zkroušenou. Padne mu do náru če, vd ěčná, že ho zase vidí, s úlevou, 
že ji p řišel zachránit p řed osudem horším než smrt.  
"Tak to bude," řekl si s úsm ěvem. Všechen ten déš ť a nepohodlí budou stát za to. 
Přísn ě jí domluví, a až se bude up římně kát, slíbá jí slzy a odnese ji do 
postele.  
"Pane?"  
"Co je?" utrhl se Gavin, když mu p řetrhli vábné p ředstavy, a to práv ě ve chvíli, 
kdy si cht ěl v duchu malovat, co Judit ě dovolí v ložnici d ělat, aby získala jeho 
odpušt ění.  
"Rádi bychom, pane, v ěděli, kdy se vydáme zpátky dom ů a vyvázneme z toho 
sakramentského dešt ě."  
Gavin už cht ěl zavr čet, že muž ům do toho nic není, ale pak to spolkl. Usmál se. 
"Vrátíme se zítra." Judita je sama už osm dní. Za t u dobu se snad nau čila být 
trochu vd ěčná… a pokorná.  
"Prosím t ě, Juditko," řekl Raine prosebn ě a chytil ji za p ředloktí, "jsem tu už 
dva dni a tys mi nev ěnovala ani chvili čku svého času."  
"To není pravda," smála se. "Vždy ť zrovna v čera ve čer jsem s tebou hodinu sed ěla 
nad šachy a taky jsi mi ukázal, jak zahrát na loutn ě n ěkteré akordy."  
"To ano," f ňukal dál, ale ve tvá řích se mu už objevily dolí čky, t řebaže se 
neusmál. "Jenomže ono je to hrozné, když tu musím t r čet tak sám. Kv ůli té 
zatracené noze se nesmím hýbat a nemám nikoho, kdo by mi d ělal spole čnost."  
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"Nikoho! Vždy ť je tu p řes t ři sta lidí. N ěkdo z nich by jist ě…" Nedořekla, když 
na ni Raine vrhl takový smutný pohled, že se musela  rozesmát. "No tak dob ře. Ale 
jenom jednu hru. Mám plno práce."  
Raine se na ni zá řiv ě usmál, když p řešla na druhou stranu šachovnice. "Ty jsi v 
té h ře nejlepší. Nikdo z mých muž ů mě nedokáže porazit a tys to v čera dokázala. 
Kromě toho si pot řebuješ odpo činout. Co v ůbec celý den d ěláš?"  
"Dávám hrad do po řádku," odpov ěděla Judita prost ě.  
"Já m ěl vždycky dojem, že je v po řádku," řekl a táhl p ěšcem. "Hofmist ři…"  
"Hofmist ři!" odfrkla zlostn ě a zaúto čila v ěží. "Ti se nestarají jako ten, komu 
panství pat ří. Je t řeba je hlídat, kontrolovat čísla, číst jejich zápisy a…"  
" Číst? Ty umíš číst, Judito?"  
Překvapen ě se na n ěho podívala s rukou na královn ě. "Samoz řejm ě. Ty ne?"  
Raine pokr čil rameny. "Nikdy jsem se to nenau čil. Mí brat ři ano, ale m ě to 
nezajímalo. Ješt ě jsem nepoznal ženu, která by um ěla číst. Otec říkal, že ženy 
se číst nenau čí."  
Judita se na n ěho znechucen ě podívala a svou královnou uvedla jeho krále do 
smrtelného nebezpe čí. "M ěl bys myslím pochopit, že žena m ůže často muže 
překonat, dokonce i krále. Jak vidím, hru jsem vyhrál a." Vstala.  
Raine užasle civ ěl na desku. "P řece jsi nemohla vyhrát tak brzy! Já jsem to ani 
nepozoroval. Nechalas m ě mluvit, takže jsem se nemohl po řádně soust ředit." Po 
očku se na ni podíval. "A taky ta noha m ě tak bolí, že ani nem ůžu dost dob ře 
myslet."  
Judita na n ěho starostliv ě pohlédla, a pak se rozesmála. "Raine, ty jsi p řece 
lhá ř, že ti není rovno! Už musím vážn ě jít."  
"Ne, Judito," řekl, natáhl se jí po ruce a p řitiskl si ji ke rt ům. "Juditko, 
neopoušt ěj m ě," žadonil. "Já se doopravdy tak nudím, div se z to ho nezblázním. 
Prosím t ě, z ůsta ň u m ě. Ješt ě jednu parti čku."  



Judita se srde čně rozesmála. Druhou ruku mu položila na vlasy, zatím co jí 
sliboval hory doly, nehynoucí lásku, jen když u n ěho z ůstane ješt ě hodinku.  
 
A tak je zastihl Gavin. Už trochu pozapomn ěl, jak je jeho žena krásná. Te ď na 
sob ě neměla samet a sobolinu jako p ři svatebních oslavách, ale prostý p řiléhavý 
šat z m ěkké modré vln ěné tkaniny. Vlasy si stáhla a zapletla do dlouhého silného 
kaštanového copu. V tom jednoduchém oble čení vypadala pokud možno ješt ě 
půvabn ěji než p ředtím. Vyhlížela jako vt ělená nevinnost, ale bujné k řivky t ěla 
prozrazovaly zralou ženu.  
Judita první zpozorovala manželovu p řítomnost. Úsm ěv na tvá ři jí okamžit ě 
odumřel a celé t ělo ztuhlo.  
Raine ucítil v její ruce nap ětí a tázav ě k ní vzhlédl. Když sledoval její 
pohled, uvid ěl zamra čeného bratra. Nebylo pochyby, co si Gavin o tom výj evu 
myslí. Judita se pokoušela vytrhnou ruku z Rainova sev ření, ale držel ji pevn ě. 
Nebude se p řed rozzlobeným bratrem tvá řit provinile. "Hu čím tu do Judity, aby se 
mnou strávila dopoledne," řekl vesele. "Tr čím tu už dva dni a nemám co d ělat, 
ale nedá si říct, aby mi v ěnovala trochu času."  
"A p řemlouváš ji nepochybn ě všemi možnými zp ůsoby," zaryl do n ěho Gavin s 
pohledem up řeným na ženu. Ta se na n ěho dívala chladn ě.  
Vyškubla ruku z Rainovy. "Musím se vrátit k práci,"  řekla škroben ě a odešla ze 
sv ětnice.  
Raine zaúto čil první, než se k tomu vzchopil Gavin. "Kdes byl?"  zeptal se 
stroze. "T ři dni po svatb ě a pohodíš ji na prahu jako pytel brambor."  
"Zdá se, že si poradila docela dob ře," řekl Gavin a unaven ě se posadil.  
"Jestli narážíš na n ěco ne čestného…"  
"Ale kdepak," ujistil ho Gavin. Znal bratry dob ře a Raine by svou švagrovou 
nezneuctil. Byl to jenom ot řes po tom, co o čekával… v co doufal, že ho tu čeká.  
"Co to máš s nohou?"  
Rainovi bylo trapné p řiznat, že spadl s kon ě, ale Gavin se mu nesmál, jak by se 
dalo o čekávat. Unaven ě se  
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zvedl ze židle. "Musím se postarat o hrad. Byl jsem  dlouho pry č a nejspíš se to 
na mě co nejd řív sesype."  
"S tím bych nepo čítal," řekl Raine. Bedliv ě p řitom zkoumal šachovnici a v duchu 
si opakoval každý Juditin tah. "Žádnou ženu jsem je št ě nikdy nevid ěl pracovat 
tak jako Juditu."  
Gavin mu nerozum ěl, ale ani na n ěm necht ěl vysv ětlení. Jako hlava rodu m ěl 
vždycky spoustu práce. Pokaždé, když na n ějaký čas odjel, hrad zna čně sešel.  
Raine v ěděl, co si bratr myslí, a volal za ním: "Snad p řece jenom najdeš n ěco, 
co je t řeba ješt ě ud ělat." Zasmál se.  
Gavin nem ěl pon ětí, o čem to bratr mluví, a pustil jeho slova z hlavy, sot va 
odešel ze zámku. Ješt ě stále ho zlobilo, že mu ten výjev, který si vysnil , 
nevyšel. Ale má aspo ň n ějakou nad ěji. Judita bude jist ě ráda, že se vrátil a že 
vy řeší všechny t ěžkosti, které se nast řádaly za jeho nep řítomnosti.  
Když Gavin ráno projížd ěl nádvo řími, tolik sp ěchal za pla čící ženou, že si ani 
žádných zm ěn nevšiml. Te ď pozoroval, že se leckde n ěco zm ěnilo. Hrázd ěné domky 
na vn ějším nádvo ří vypadaly čistší, skoro jako nové, jako by je práv ě n ěkdo 
vyspravil a obílil. Stoky, táhnoucí se vzadu za bud ovami, z řejm ě nedávno 
vy čistili.  
Zastavil se p řed pta čincem, kde chovali dravce – malé sokoly, sokoly st ěhovavé, 
krahujce a sokolí same čky. Jeho sokolník stál venku a kroužil zvolna návna dou 
před sokolem, který byl v rohu p řipoután u sloupu.  
"To je nové vábidlo, Simone?" zeptal se Gavin.  
"Ano, pane. Je trochu menší a dá se s ním mávat ryc hleji, pták pak musí lítat 
taky rychleji a líp se trefovat na cíl."  
"Dobrý nápad," pochválil ho Gavin.  
"To není m ůj nápad, pane, s tím p řišla lady Judita. Ona to navrhla."  
Gavin zíral. "Lady Judita ti řekla, tob ě, mistru sokolníkovi, jak ud ělat lepší 
vábidlo?"  



"Ano, pane," zak řenil se Simon a odhalil mezeru po dvou vypadlých zu bech. "ješt ě 
nejsem tak starej, abych nepoznal dobrej nápad, kdy ž s ním n ěkdo p řijde. Paní je 
zrovna tak chytrá, jako je hezká. P řišla sem hned ten první den, co tu byla, a 
dlouho m ě pozorovala. Potom mi navrhla pár v ěcí, tak mile, jak to dovede jenom 
ona. Poj ďte se, pane, podívat dovnit ř, na nový bidýlka, co jsem ud ělal. Lady 
Judita povídala, že z t ěch starých m ěli ptáci bolavý nohy. Prej se jim do nich 
dostanou mr ňavý rozto či a ti ptáky zra ňujou."  
 
Simon ho vedl dovnit ř, ale Gavin se zdráhal. "Nechcete se podívat?" zept al se 
Simon smutn ě.  
Gavin se ješt ě nevzpamatoval z toho, je že jeho prošediv ělý sokolník p řijímá 
rady od ženy. Gavin Simonovi už stokrát leccos dopo ru čoval, stejn ě jako p řed ním 
jeho otec, ale Simon ani jednoho z nich neposlechl.  "Ne," odpov ěděl Gavin, "až 
někdy jindy se podívám, jaké zm ěny zavedla má paní." Nedokázal sv ůj hlas 
oprostit od ironie, když se na pat ě oto čil. Jakým právem se ta žena plete do 
jeho pta čince? Ženy mají sokolnictví stejn ě rády jako muži, to je jisté, a 
Judita ur čit ě také dostane svého sokola – ale pé če o pta činec je mužská práce.  
"Pane!" zvolala jedna služka a pak zrudla, když se na ni Gavin vztekle podíval.  
Udělala pukrle a podávala mu džbánek. "Napadlo m ě, že by vám možná p řišlo vhod 
menší ob čerstvení."  
Gavin se na d ěvče usmál. To je aspo ň žena, která ví, co se sluší a pat ří. Napil 
se a p řitom se jí podíval do o čí. Pak jeho pozornost upoutal ten nápoj. Náramn ě 
mu chutnal. "Co to je?"  
"Jsou v tom jarní jahody a š ťáva z p řeva řených lo ňských jablek s trochou 
sko řice."  
"Sko řice?"  
"Ano, pane. To je recept lady Judity. Má ho z domov a."  
Gavin vrazil d ěvčeti prázdný džbánek a oto čil se pry č. Te ď už toho za čínal mít 
dost. Copak se všichni zbláznili? Rychle krá čel na druhý konec nádvo ří ke 
zbrojnici. Aspo ň tam v té výhni, kde se kuje železo, bude mít od že nské 
šťouravosti pokoj.  
108  
 
Naskytla se mu podívaná, která jím ot řásla. Jeho zbrojí ř, lamželezo, do p ůl t ěla 
nahý, s bochníky sval ů na pažích, sed ěl tiše u okna a – šil. "Co to má 
znamenat?" obo řil se na n ěj Gavin a už v n ěm vzklí čilo podez ření.  
Muž se usmál a zvedl dva kousky k ůže. Byl to návrh nového spoje, který se dal 
použít na rytí řské brn ění. "Vidíte? Když se to ud ělá takhle, tak je spoj mnohem 
ohebn ější. Chytrý nápad, že?"  
Gavin siln ě za ťal zuby. "A čí to byl nápad?"  
"No p řece lady Judity," odpov ěděl zbrojí ř a jen pokr čil rameny, když se Gavin z 
dílny vy řítil.  
Jak se opovažuje! bou řil v duchu. Kdo si myslí, že je, že se plete do jeh o v ěcí, 
že zavádí jednu zm ěnu za druhou a jeho se ani nezeptá? Tohle panství j e jeho! 
Jestli se tu má n ěco zm ěnit, tak to záleží na n ěm.  
Juditu našel ve spíži, veliké místnosti vedle kuchy ně, odd ělené od domu z obavy, 
aby nedošlo k požáru. Byla sehnutá do obrovské truh ly s moukou, takže jí hlavu 
ani ramena nebylo vid ět. Neklamn ě ji prozrazoval kaštanový cop. Stoupl si t ěsně 
k ní a ty čil se nad ní v celé své výšce.  
"Cos to provedla s mým domovem?" houkl na ni.  
Judita se okamžit ě z truhly vyno řila, jen taktak, že se neuhodila o víko do 
hlavy. Gavin jí ani svou výškou, ani tím hromováním  nenahnal strach. Až do té 
svatby p řed necelými čtrnácti dny nikdy nepoznala muže, který by nebyl po řád 
rozzlobený.  
"S tvým domovem?" podivila se vážným hlasem. "A smí m v ědět, co jsem vlastn ě já? 
Děvečka?" zeptala se a nastavila ruce, až po lokty umou čené.  
Kolem nich bylo hradní služebnictvo. Všichni se ust rašen ě stáhli stranou ke zdi, 
ani za nic si necht ěli nechat ujít takovou zajímavou podívanou.  
"Ty víš zatracen ě dob ře, kdo jsi, ale nestrpím, aby ses mi pletla do mých  v ěcí. 
Kdeco tu m ěníš – v pta činci, ve zbrojnici. Máš si hled ět svého, a ne mých 
záležitostí!"  



Judita ho sjela pohledem. " Řekni mi tedy laskav ě, co mám d ělat, když nesmím 
mluvit se sokolníkem a s nikým, kdo pot řebuje poradit."  
 
Gavin chvíli uvažoval. "No p řece ženské práce. Máš dohlížet na ženské 
záležitosti. Hled ět si šití. Starat se, jak služky va ří a uklízejí… p řipravovat 
ple ťové krémy." Ten poslední návrh mu p řipadal zvláš ť chytrý.  
Judita zrudla, v o čích jí zajisk řily zlaté st řípky. "Ple ťové krémy!" ušklíbla 
se. "Takže já jsem ošklivá a pot řebuji ple ťové krémy! T řeba bych si m ěla taky 
vyrobit černidlo na řasy a r ůž na své bledé líce."  
Gavina úpln ě zmátla. "Já jsem ne říkal, že jsi ošklivá, jenom to, že nemáš mého 
zbrojí ře nutit do šití."  
Judita vystr čila bradu. "Už to tedy neud ělám. M ěj si klidn ě nadále brn ění 
nepoddajné a neohrabané, já už s ním nepromluvím. C o ješt ě nemám d ělat, abys byl 
spokojený?"  
Gavin na ni hled ěl. Ten spor se v ůbec nevyvíjel tak, jak si p ředstavoval. 
"Pta činec," řekl schlíple.  
"Dobrá, nechám ti tedy ptáky pochcípat na choré noh y. Ješt ě n ěco jiného?"  
Stál tam ml čky, nem ěl, co by odpov ěděl.  
"Myslím, že si te ď rozumíme, m ůj pane," pokra čovala Judita. "Nemám ti chránit 
ruce, mám ti nechat pochcípat sokoly a celé dni se mám patlat s ple ťovými krémy, 
abych m ěla čím zakrýt svou ošklivost."  
Gavin ji popadl pod ramenem, až ji nadzvedl, takže si te ď hled ěli tvá ří v tvá ř. 
"Aby t ě kat spral, Judito, vždy ť ty nejsi ošklivá! Ty jsi nejkrásn ější žena, 
jakou jsem kdy vid ěl." Zadíval se jí na ústa, tak blízko jeho.  
Oči jí zm ěkly a hlas m ěla sladší než med. "Smím tedy sv ůj mozek zam ěstnávat i 
něčím jiným než jenom krášlicími prost ředky?"  
"Samozřejm ě," zašeptal, zjihlý její blízkostí.  
"Dobrá," řekla pevn ě. "Ráda bych si se zbrojí řem promluvila o novém hrotu na 
šípy."  
Gavin užasle zamrkal, pak ji postavil na zem tak pr udce, až jí cvakly zuby. 
"Nebudeš mi…" Zarazil se, když se jí podíval do vzd orných o čí.  
"Ano, m ůj pane?"  
Vyřítil se z kuchyn ě jako bou řkový mrak.  
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Raine sed ěl ve stínu hradební zdi s ovázanou nohou vystr čenou p řed sebe, upíjel 
Juditin nový sko řicový nápoj a pojídal rohlí čky, dosud teplé z trouby. Co chvíli 
se pokoušel ututlat zachechtání, když pozoroval bra tra. Gavin ův vztek byl patrný 
z každého jeho pohybu. Na koni jezdil, jako by ho čerti honili, a plnou silou 
vrážel kopí do cvi čného pytle, který mu p ředstavoval nep řítele.  
O hádce ve spíži si už cvrlikali vrabci na st řeše. Zítra se o ní doslechne i 
král v Londýn ě. Raine se bavil, ale bratra mu bylo p řece jen líto. Strp ěl, aby 
ho ve řejn ě poko řilo takové mladé d ěvče!  
"Gavine," zvolal. "Nech to zví ře trochu odpo činout a poj ď si sem na chvíli 
sednout."  
Gavin si dal váhav ě říci, když vid ěl, že k ůň už je celý zp ěněný. Ot ěže hodil 
čekajícímu panoši a unaven ě si šel sednout k bratrovi.  
"Napij se," nabídl mu Raine.  
Gavin si cht ěl džbánek vzít, ale pak se zarazil. "Její nový nápo j?"  
Raine zavrt ěl hlavou nad tónem, jakým to bratr pronesl. "Ano, d ělala ho Judita."  
Gavin se obrátil na panoše. "P řines mi ze sklepa pivo," poru čil.  
Raine cht ěl n ěco říci, ale pak si všiml, že bratr se up řeně dívá p řes dv ůr. Z 
panského domu vyšla Judita a krá čela p řes pískem vysypané cvi čišt ě k řadě 
vále čných koní, uvázaných na okraji. Gavin z ní nespoušt ěl žhavý pohled. Když se 
pak zastavila u koní, chystal se vstát.  
Raine popadl bratra za paži a znovu ho stáhl na lav i čku. "Nech ji být. Jinak z 
toho bude zase hádka a ty ur čit ě zase prohraješ."  
Gavin cht ěl odseknout, ale zarazil se, když mu panoš podal ko rbel piva.  
Sotva chlapec odešel, ujal se Raine op ět slova. "Copak neumíš nic jiného než na 
tu ženu po řád řvát?"  
"Vždy ť já…" za čal Gavin, ale nechal toho a znovu se napil.  



"Jen se na ni podívej a pov ěz mi, jestli na ní najdeš jedinou v ěc, kterou bys jí 
mohl vytknout. Je krásná, že se m ůže m ěřit se sluncem. Celý den se v práci 
nezastaví, jen aby ti dala domov do po řádku. Každý muž, žena i dít ě, i takový 
starý Simon, jí zobají z ruky. Vždy ť i kon ě si opatrn ě berou jablka z její 
dlan ě. Je ohromn ě vtipná a šachy hraje nejlíp z celé Anglie. Co by s is mohl 
ješt ě p řát?"  
 
Gavin z ní nespoušt ěl o či. "Copak já m ůžu v ědět  
o tom, jak je veselá," řekl kysele. "Vždy ť mě ješt ě ani jednou neoslovila 
jménem."  
"A pro č by m ěla? Copak jsi už n ěkdy m ěl pro ni laskavé sl ůvko? Já t ě nechápu. 
Vid ěl jsem t ě, jak si namlouváš d ěvečky s v ětší horlivostí. Copak si taková 
krasavice jako Judita nezaslouží p řív ětivá slova?"  
Gavin se k n ěmu obrátil. "Nejsem na hlavu padlý, aby m ě mladší bratr pou čoval, 
jak pot ěšit ženu. Já byl s ženskými v posteli, když tob ě ješt ě teklo mlíko po 
brad ě."  
Raine neodpov ěděl, ale v o čích mu to hrálo. Bratrovi nep řipomn ěl, že je mezi 
nimi rozdíl pouhých čty ř let.  
Gavin bratra opustil a šel do domu. Tam si dal p řipravit láze ň. Když sed ěl v 
horké vod ě, m ěl čas uvažovat. Nerad si to p řipoušt ěl, ale Raine m ěl pravdu. 
Třeba má Judita opravdu d ůvod, že se k n ěmu chová tak chladn ě. Vykro čili do 
manželství nesprávnou nohou. Pro č jen ji musel tu první noc uhodit, pro č jen 
vstoupila do stanu v tak nevhodnou chvíli?  
Ale to už je pry č. Gavin si p řipomn ěl, jak prohlásila, že se mu sama nikdy nedá, 
že od ní dostane jenom to, co si vezme. Když si myd lil ruce, usmíval se. Strávil 
s ní dv ě noci a poznal, že je velice vášnivá. Jak dlouho se  vydrží stranit jeho 
postele? Raine m ěl pravdu také v tom, že si Gavin dovede ženy namlou vat. P řed 
dvěma lety se s Rainem vsadil, že získá jistou ledov ě chladnou hrab ěnku. A než 
se kdo nadál, už k ní lezl do postele. Cožpak mu m ůže n ějaká žena odolat, když 
si usmyslí ji dobýt? Jaká by to byla rozkoš, zkroti t tu povýšenou manželku. Bude 
k ní milý, bude se jí dvo řit, až ho bude sama prosit, aby se s ní vyspal.  
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A potom bude jeho. P ři tom pomyšlení se málem rozesmál. Bude mu pat řit a už se 
mu nikdy nebude plést do jeho v ěcí. Sám bude mít všechno, co srdce rá čí – Alici 
pro lásku a Juditu na zah řívání postele.  
Vykoupaný a čist ě oble čený si Gavin p řipadal jako nový člov ěk. Povznášela ho 
představa, jak bude svád ět svou rozkošnou ženu. Našel ji ve stáji, kde 
nebezpe čně visela na vysokém zábradlí jednoho stání a konejši vě mluvila na 
t ěžkého kon ě, kterému podková ř čistil a o řezával p řerostlé kopyto. V první 
chvíli jí cht ěl Gavin říci, aby odešla, než ji to zví ře poraní. Pak se uklidnil. 
Věděl, že to s ko ňmi velmi dob ře umí. "Ten se nedá snadno zkrotit," řekl tiše, 
když si stoupl vedle ní. "Na tebe kon ě dají, Juditko."  
Podezírav ě se na n ěho podívala.  
Kůň vycítil její nap ětí a vyhodil, podková ř pod kopytem jen taktak uhnul. "Držte 
ho v klidu, paní," na řídil muž a ani se na ni nepodíval. "Ješt ě nejsem hotov, a 
když bude takhle vyvád ět, tak to nikdy nedod ělám."  
Gavin už otvíral ústa, aby muži vynadal, že se svou  paní mluví takovým tónem, 
ale Juditu jeho slova z řejm ě nijak neurazila.  
"Dob ře, Williame," řekla, pevn ě uchopila uzdu a hladila kon ě po m ěkkém nose. 
"Doufám, že se ti nic nestalo."  
"Ne," odpov ěděl podková ř drsn ě. "Tak! Hotovo." Obrátil se na Gavina. "Cht ěl jste 
něco říct, pane?"  
"Ano. To vždycky paní takto porou číš jako p řed chvílí?"  
William zrudl.  
"Jenom když to pot řebuju," odsekla Judita. "M ůžeš jít, Williame, a postarej se o 
ostatní zví řata."  
Okamžit ě ji poslechl. Judita pohlédla vzdorn ě na Gavina. Čekala, že se rozzlobí, 
ale on se usmál.  
"Ne, Judito, já jsem se s tebou nep řišel hádat," řekl.  
"Myslela jsem, že mezi námi není nic jiného."  



Trhl sebou, ale pak ji vzal za ruku a táhl ji nesm ěle za sebou. "P řišel jsem se 
t ě zeptat, jestli bys byla ochotna p řijmout ode m ě dar. Vidíš tam vzadu toho 
hřebce?" otázal se a ukázal na n ěj. Ruku jí pustil.  
 
"Toho tmavého? Toho dob ře znám."  
"Z otcova domu sis žádného kon ě nep řivedla."  
"Otec se rad ěji rozlou čí s veškerým zlatem, co má, než s jediným ze svých koní," 
řekla a p řipomn ěla mu tak ty vozy naložené spoustou vzácných v ěcí, které ji 
doprovázely na panství Montgomery ů.  
Gavin se op řel o branku k prázdnému stání. "Ten h řebec zplodil pár p řekrásných 
klisni ček. Máme je na statku kus cesty odtud. Napadlo m ě, že by sis tam mohla 
zítra se mnou zajet a vybrat si jednu pro sebe."  
Judita nechápala, pro č je najednou tak vlídný, a nelíbilo se jí to. "Vždy ť tu 
máme dámské kon ě, ti mi úpln ě sta čí," řekla klidn ě.  
Gavin chvíli ml čel a pozoroval ji. "To m ě tolik nenávidíš, anebo se m ě bojíš?"  
"Já se t ě nebojím!" řekla Judita se zády rovnými jako pravítko.  
"Takže se mnou pojedeš?"  
Zadívala se mu do o čí a pak stroze p řikývla.  
Usmál se na ni – byl to up římný úsm ěv – a Judita si z čista jasna vzpomn ěla na 
něco, co jí p řipadalo už tak dávno: na jejich svatební den, kdy s e na ni tak 
často usmíval.  
"Budu se tedy na zít řek t ěšit," řekl, než ze stáje odešel.  
Judita se za ním dívala a mra čila se. Co má asi za lubem? Z jakého d ůvodu jí 
chce dát dar? Dlouho si tím nelámala hlavu, protože  měla plno práce. Ješt ě 
nepodnikla nic s rybníkem a ten je nutn ě t řeba vy čistit.  
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elkou sí ň panského domu oživovalo blikavé sv ětlo z krbu. N ěkte ří muži 
výsadn ějšího postavení tu hráli karty, vrhcáby, šachy, čistili zbran ě nebo jenom 
posedávali. Judita a Raine sed ěli sami na druhé stran ě místnosti.  
"Zahraj mi, prosím t ě, písni čku, Raine," prosila Judita. "Víš, že já hrát 
neumím. Vždy ť jsem ti to říkala ráno a taky jsem ti slíbila, že si s tebou 
zahraju šachy, že?"  
"A chceš, abych ti zahrál tak dlouhou píse ň, jako byla tvoje hra?" Zadrnkal na 
břichatou loutnu dva akordy. "Tak prosím, te ď jsem ur čit ě hrál tak dlouho jako 
ty," dobíral si ji.  
"Já za to nem ůžu, že ses nechal tak rychle porazit. Když ty svými  kameny jenom 
úto číš a v ůbec se nechráníš p řed útokem druhého."  
Raine na ni zíral s otev řenou pusou a pak se rozesmál. "To má být kus moudro sti, 
anebo neskrývaná urážka?"  
"Raine," za čala Judita, "ty víš moc dob ře, jak to myslím. Byla bych ráda, kdybys 
mi zahrál."  
Raine se na ni dol ů usmál. Na kaštanových vlasech jí pohrávalo sv ětlo ohn ě, pod 
vln ěnými šaty se rýsovalo její mu čiv ě vábné t ělo. Nebyla to však jenom krása, 
pro kterou div nezešílel. I služebná d ěvčata bývají n ěkdy krásná. Ne, to byla 
Judita sama. Nikdy nepoznal ženu, jež by byla tak u přímná, tak rozumná a 
inteligentní. Být Judita mužem… Usmál se. Být Judit a mužem, nehrozilo by mu 
takové nebezpe čí, že se beznad ějn ě zamiluje. V ěděl, že se od ní musí co nejd řív 
odpoutat, i když nohu ješt ě nemá docela zahojenou.  
 
Pohlédl jí p řes hlavu a uvid ěl Gavina, jak se opírá  
o rám dve ří a pozoruje manžel čin profil, ozá řený plameny. "Poj ď k nám, Gavine," 
zavolal. "Poj ď své paní zahrát. M ě ta noha tak bolí, že se nem ůžu z ni čeho 
t ěšit. Snažím se Juditu u čit, ale moc jí to nejde." V o čích mu zajisk řilo, když 
shlédl na švagrovou, ale ona jenom hled ěla na ruce složené v klín ě.  
Gavin k nim vykro čil. "To jsem rád, že je taky n ěco, co má žena ned ělá 
dokonale," řekl a zasmál se. "Jestlipak víš, že dnes dala vy čistit rybník? Na 
jeho dn ě prý chlapi našli normanský hrad." Zarazil se, když  Judita vstala.  



"Musíte m ě omluvit," řekla tiše. "Najednou cítím, že jsem unaven ější, než jsem 
si myslela, a chci si jít lehnout." Bez dalšího slo va odešla.  
Gavinovi se úsm ěv vytratil z tvá ře. Klesl do vypolštá řovaného k řesla.  
Raine se na bratra soucitn ě podíval. "Zítra se musím vrátit na své statky."  
Jestli to Gavin slyšel, nedal to nijak najevo.  
Raine pokynul jednomu ze sluh ů, aby mu pomohl  
odebrat se do pokoje.  
Judita se rozhlížela po ložnici novýma o čima. Te ď už nebyla jenom její. Te ď se 
domů vrátil její manžel a má právo sdílet ji s ní. Sdíl et s ní ložnici, lože i 
její t ělo. Chvatn ě se odstrojila a vlezla si pod pokrývky. Služky pro pustila už 
dřív, cht ěla být trochu sama. Po nabitém dni cítila notnou ún avu, ale otev řenýma 
očima hled ěla na plát ěná nebesa. Za delší dobu uslyšela za dve řmi kroky. 
Zadržela dech, ale kroky se za chvíli váhav ě vzdálily. Je samoz řejm ě ráda, 
namlouvala si, ale to jí studené l ůžko nezah řálo. Pro č by ji m ěl Gavin chtít, 
říkala si a do o čí jí vhrkly slzy. Ten týden jist ě strávil s milovanou  
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Alicí. Jeho váše ň se nepochybn ě vy čerpala a od manželky už nic nechce.  
Přes ty tíživé myšlenky ji nakonec zmohla únava z dlo uhého dne a Judita usnula.  
Probudila se velmi časn ě. V pokoji byla ješt ě tma. Okenicemi tam pronikalo jenom 
nepatrné sv ětlo. Celý zámek dosud spal a to ticho Juditu p říjemn ě konejšilo. 
Věděla, že už neusne a ani už spát necht ěla. Tuto dobu p ředjit řního šera m ěla 
nejrad ěji.  
Rychle se oblékla do jednoduchých šat ů z jemn ě tkané tmavomodré vlny. M ěkké 
nízké kožené st řevíce ned ělaly žádný hluk na d řevěných schodech ani ve velké 
síni, když obcházela spící muže. Venku bylo ješt ě temné šero, ale její o či si 
rychle zvykly. Vedle zámku byla malá ohrazená zahrá dka. Té si jako jedné z 
prvních v ěcí všimla Judita ve svém novém domov ě, ale zatím nem ěla čas se jí 
věnovat. Rostly tu řady r ůží nejr ůznějších barev, jejichž kv ěty nebylo pod 
uschlými stonky zanedbaných ke řů skoro ani vid ět.  
Svěží v ůně chladného časného rána stoupala opojn ě do hlavy. Judita se s úsm ěvem 
sklonila nad jeden ke ř. Ty ostatní práce byly nutností, ale ošet řování r ůží bylo 
dílem lásky.  
"Ty pat řily mamince," ozvalo se blízko ní.  
Judita zadržela dech. Neslyšela nikoho p řicházet.  
"A ť šla kamkoli, všude sbírala od lidí řízky r ůží," pokra čoval Gavin. Klekl si 
vedle Judity a dotkl se jednoho kv ětu.  
Ta doba i to místo jí p řipadaly nezemské. Skoro zapomn ěla, že ho nenávidí. Dala 
se znovu do st říhání. "Maminka ti um řela, když jsi byl ješt ě malý?" zeptala se 
tiše.  
"Ano, dost malý. Miles ji skoro ani nepoznal."  
"A otec se už znovu neoženil?"  
"Až do konce života – moc mu ho už nezbývalo – pro ni truchlil. Um řel t ři roky 
po ní. Mn ě bylo teprve šestnáct."  
Judita ješt ě nikdy neslyšela, že by mu hlas zn ěl tak smutn ě. Po pravd ě málokdy 
slyšela v jeho hlase n ěco jiného než hn ěv.  
 
"To jsi byl ješt ě hodn ě mladý, aby ses staral o otcovy statky."  
"O rok mladší než ty, a podle všeho to zvládáš dob ře. Mnohem lépe než tehdy já, 
a vlastn ě i pozd ěji." V hlase se mu ozval obdiv, ale také trochu ura žená 
ješitnost.  
"Jenže m ě k takové práci vychovávali," řekla rychle. "Tebe vychovávali k 
rytí řství. Muselo být tedy pro tebe t ěžší, aby ses nau čil, co máš d ělat."  
" Říkali mi, že t ě vychovávali pro církev," podivil se.  
"Ano," p řitakala Judita a p řesunula se k dalšímu ke ři. "Maminka m ě cht ěla 
uchránit p řed životem, jaký vedla ona sama. Mládí strávila v k lášte ře a byla tam 
moc š ťastná. Teprve když se vdala, tak…" Judita se zarazi la, necht ělo se jí v ětu 
dokon čit.  
"Nechápu, jak by t ě život v klášte ře mohl p řipravit na to, co d ěláš tady. 
Představoval bych si, že budeš trávit celé dny na mod litbách."  



S úsměvem na n ěho pohlédla, jak vedle ní sed ěl na št ěrkové cesti čce. Už se 
rozjas ňovalo, obloha nabývala r ůžového nádechu. V dálce slyšela brebent ění 
služebnictva. "V ětšina muž ů si myslí, že to nejhorší, co m ůže ženu potkat, je, 
když je p řipravena o spole čnost muž ů. Ujiš ťuji t ě, že život jeptišky ani zdaleka 
není pustý. Podívej se na klášter svaté Anny. Kdo m yslíš, že ty statky 
spravuje?"  
"O tom jsem nikdy neuvažoval."  
"P řevorka spravuje panství, vedle n ěhož královské statky vypadají chud ě. Tvoje i 
moje dohromady by se vešly do jednoho cípu panství toho kláštera. Loni m ě 
maminka za p řevorkou odvedla. Strávila jsem u ní týden. Ta má ne ustále co d ělat, 
řídí práci tisíc ů lidí na tisících jiter. Ta nemá čas," Judit ě se zajisk řily 
oči, "na ženskou práci."  
Gavin se na chvíli zarazil, ale pak se rozesmál. "P řesný zásah." Co to říkal 
Raine, jak je vtipná? "Dostal jsem za vyu čenou."  
"Myslela bych si, že toho o život ě v klášte ře víš víc, když tam máš sestru."  
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Gavinovi se teple rozzá řila tvá ř, jakmile se zmínila  
o jeho sest ře. Usmál se. "Nedovedu si p ředstavit, že by Mary řídila n ěčí statky. 
Už jako malá byla tak n ěžná a ostýchavá, jako by p řicházela z jiného sv ěta."  
"A tak jsi ji nechal jít do kláštera."  
"Bylo to její p řání, a tak když jsem zd ědil panství po otci, odešla od nás. 
Cht ěl jsem, aby tu z ůstala a t řeba se nevdala, jestli se jí nechce, ale ona si 
přála být nablízku sest ři čkám."  
Gavin se zadíval na svou ženu a napadlo ho, že i on a málem skon čila nadosmrti v 
klášte ře. V kaštanových vlasech jí zaplálo slune ční sv ětlo. Dívala se na n ěho 
beze zloby a nenávisti, až se mu zatajil dech.  
"Au!" vyjekla Judita a porušila kouzlo. Podívala se  na prst, kam ji bodl trn.  
"Ukaž, já se podívám," řekl Gavin a vzal její ru čku do dlan ě. Set řel jí ze 
špi čky prstu kapku krve a zvedl si ho ke rt ům. Podíval se jí do o čí.  
"Dobré jitro!"  
Oba zvedli o či k oknu naho ře.  
"Nerad ruším vaše cukrování," zavolal na n ě Raine, "ale moji lidé na m ě nejspíš 
zapomněli. A s tou sakramentskou nohou tu tr čím jako v ězeň."  
Judita vytáhla ruku z Gavinova sev ření a odvrátila hlavu, s tvá řemi b ůhvípro č 
zard ělými.  
"Já mu p ůjdu pomoct," řekl Gavin a vstal. "Raine říkal, že dnes odjede. Snad 
bych ho mohl popohnat. Pojedeš si dnes se mnou vybr at tu klisni čku?"  
Přikývla, ale než ze zahrady odešel, už se na n ěho nepodívala.  
"Pozoruji, že jsi s manželkou ud ělal p řece jen n ějaký pokrok," řekl Raine, když 
mu Gavin pomáhal ze schod ů.  
"Udělal bych v ětší, kdyby n ěkdo neza čal hulákat z okna," poznamenal Gavin trpce.  
Raine zafrkal smíchy. Noha ho bolela a nijak se net ěšil na dlouhou cestu na jiný 
statek, a tak byl v mizerné nálad ě. "Ani jsi s ní nespal."  
 
"Co se staráš? Od kdy m ě hlídáš, kde spím?"  
"Od té doby, co jsem poznal Juditu."  
"Raine, jestli…"  
"Ani to nevyslovuj. Pro č myslíš, že odjíždím, když se mi noha ješt ě ani neza čala 
pořádně hojit?"  
Gavin se usmál. "Je p ůvabná, vi ď? Za pár dní mi bude zobat z ruky. Potom uvidíš, 
kde spím. Žena je jako sokol: musíš ho nechat vyhla dov ět, a až bude toužit po 
potrav ě, potom už se dá snadno zkrotit."  
Raine se na schodech zastavil, s paží kolem Gavinov ých ramenou. "Jsi hlupák, 
brat ří čku. Jsi možná nejv ětší hlupák, jaký kdy chodil po zemi. Copak nevíš, ž e 
pán je často sluhou svého sokola? Kolikrát jsi vid ěl, že by muž nosil svého 
oblíbeného sokola na ruce t řeba do kostela?"  
"Mluvíš nesmysly," odsekl Gavin, "a nesnáším, když mi n ěkdo říká hlupák."  
Raine za ťal zuby, když jím Gavin trhl, až ho noha zabolela. "Judita má v ětší 
cenu než dva takoví, jako jsi ty, a stokrát v ětší než ta studená potvora, kterou 
si myslíš, že miluješ."  



Gavin se pod schody zastavil, zlobn ě se na bratra podíval a uhnul tak rychle, že 
se Raine musel chytit st ěny, aby neupadl. "Neopovažuj se ješt ě n ěkdy takhle 
mluvit  
o Alici!" řekl Gavin výhr ůžně.  
"Budu o ní mluvit, jak chci! N ěkdo ti musí otev řít o či. Ni čí ti život a Juditino 
št ěstí. Alice jí nesahá ani po kramfleky."  
Gavin zvedl p ěst, pak ji spustil. "Dob ře, že dnes odjíždíš. Tvoje řeči o mých 
ženách už nebudu poslouchat." Oto čil se na pat ě a krá čel pry č.  
"O tvých ženách!" volal za ním Raine. "Jedna ti ukr adla duši a s druhou zacházíš 
pohrdav ě. Jak m ůžeš říkat, že jsou tvoje?"  
 
120 
 
11. kapitola  
 
ohrad ě bylo deset koní. Každý lesklý, silný as dlouhýma n ohama, které vyvolávaly 
představu, jak zví ře uhání p řes rozkvetlé louky. "A já si mám jednoho vybrat, 
můj pane?" zeptala se Judita, když se naklán ěla p řes brlení. Vzhlédla ke 
Gavinovi vedle sebe a podezírav ě ho zkoumala. Celé dopoledne se choval 
neoby čejn ě vlídn ě. Nejd řív v zahrad ě a te ď op ět, když jí dával dárek. Pomohl jí 
vyhoupnout se na kon ě a pak ji vzal za paži, když v rozporu s chováním p ravé 
dámy lezla na hradbu. Chápala jeho podrážd ěnost, jeho mra čení, ale ta nezvyklá 
vlídnost ji mátla.  
"Kterého se ti zachce," odpov ěděl Gavin a usmál se na ni. "Už je všechny 
zkrotili a nau čili na uzdu a sedlo. Líbí se ti n ěkterý?"  
Zadíval se znovu na kon ě. "Nevidím ani jediného, který by se mi nelíbil. Ne ní 
lehké si vybrat. Snad tamhleten, ten černý."  
Gavin se usmál nad její volbou, klisnou našlapující  drobnými vysokými kroky. "Je 
tvoje," řekl. Než jí sta čil pomoci slézt, byla Judita na zemi a prob ěhla 
brankou. Za chvíli už čeledín klisnu osedlal a Judita se jí vyšvihla na h řbet.  
Byl to báje čný pocit, moci zase jednou sed ět na dobrém koni. Po pravici m ěla 
Judita cestu ke hradu, po levici hustý les, honební  revír Montgomery ů. Bez 
rozmýšlení se pustila do lesa. Až p říliš dlouho byla uv ězněna mezi st ěnami a 
stále se na ni tla čili lidé. Mohutné duby abuky vypadaly lákav ě, jejich v ětve se 
nad hlavou splétaly v baldachýn. Judita se neohlíže la, jestli jede n ěkdo za ní, 
jenom se hnala vp řed k čekající svobod ě.  
 
Jela ost ře, zkoušela tak klisnu i sebe. Dob ře si rozum ěly, jak to p ředem čekala. 
Kobylku ta rychlost opájela stejn ě jako Juditu.  
"Te ď zvolni, má zlatá," zašeptala Judita, když se ocitl y v hloubi lesa. Klisna 
poslechla a opatrn ě se proplétala mezi stromy a k řovím. Zem pokrývalo kapradí a 
staleté vrstvy spadaného listí. Byl to m ěkký a tichý koberec. Judita se zhluboka 
nadechovala čistého chladného vzduchu a kobylku nechala, a ť si jde, kudy chce.  
Juditu i zví ře upoutal zvuk tekoucí vody. Mezi stromy byst ře tekla ří čka, 
hluboká a chladná, na níž si pohrávaly slune ční paprsky, deroucí se tam hustými 
větvemi. Sesko čila z kon ě a vedla ho k vod ě. A zatímco se klidn ě napájel, 
natrhala Judita hrsti sladké trávy a za čala mu drhnout boky. Dost dlouho cválali 
velmi rychle, než dorazili do lesa a te ď byl zpocený.  
Judita se cele zabrala do p říjemné práce a radovala se zkon ě, nádherného dne i 
hučící vody. Vtom kobylka našpicovala uši a zaposlouch ala se, potom neklidn ě 
přešlapovala.  
"Klid, hol či čko," řekla Judita a hladila ji po m ěkkém krku. Zví ře prudce 
ucouvlo, pohodilo hlavou a za řehtalo. Judita se rázem oto čila, sáhla po uzd ě 
polekaného kon ě, ale hmátla vedle.  
Z podrostu se vy řítil kanec a v ět řil. Byl ran ěný, malá o čka strnulá bolestí. 
Judita se znovu pokusila uchopit uzdu, ale kanec už  zaúto čil a kobylka se dala 
splašen ě na út ěk. Judita popadla sukn ě a rozb ěhla se. Úto čící kanec byl však 
rychlejší. V b ěhu se Judita vrhla po nízké v ětvi, zachytila se jí a za čala se na 
ni vytahovat. Síly m ěla dost, jak celý život pracovala a namáhala se, a tak 
přešvihla nohy na jinou v ětev práv ě ve chvíli, kdy ji zví ře dohonilo. Nebylo 



snadné udržet se na strom ě, když rozzu řený kanec znovu a znovu úto čil na kmen 
pod jejíma nohama.  
Nakonec se Judita mohla na nižší v ětvi postavit a dr 
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žet se druhé nad hlavou. Když se podívala dol ů na kance, uv ědomila si, že je 
hodně vysoko nad zemí. Vyd ěšen ě t řeštila o či a kotníky na rukou jí zb ělely, jak 
vší silou k řečovit ě svírala ho řejší v ětev.  
"Musíme se rozd ělit," řekl Gavin svému leníkovi Johnu Bassetovi. "Není nás  
tolik, abychom mohli jet ve dvojicích, a beztak nem ůže být daleko." Gavin se 
snažil, aby jeho hlas zn ěl klidn ě. Hn ěval se na ženu, že odcválala na neznámém 
koni do lesa, kde se nevyzná. Stál u koní a svých l idí a díval se za ní, když 
odjížd ěla. Až za chvíli mu došlo, že Judita jede do lesa.  
Teď ji nemohl najít. Jako by se zem po ní slehla, jako  by ji stromy pohltily. 
"Johne, ty se dej na sever, po kraji lesa. A ty, Od o, na jih. Já zkusím jet 
prost ředkem."  
Uvnit ř lesa byl klid. Gavin pozorn ě naslouchal, jestli n ěco neuslyší, co by ji k 
němu přivedlo. Strávil tu kus života, les znal jako svou d la ň. V ěděl, že kobylka 
zamí řila asi k ří čce, která tekla jeho sm ěrem. N ěkolikrát Juditu volal, ale nic 
se neozvalo.  
Pak jeho h řebec nastražil uši. "Copak je, chlap če?" zeptal se Gavin a znovu se 
zaposlouchal. K ůň ustoupil dozadu, nozdry se mu rozechv ěly. Byl vycvi čen k lovu 
aGavin poznal, co se d ěje. "Te ď ne," chlácholil ho, "až potom se podíváme, 
jestli bychom n ěco neulovili."  
Kůň jako by nerozum ěl a op řel se do uzdy. Gavin se zamra čil, ale pak se koni 
podvolil. Uslyšel kance, jak rochá pod stromem, ješ t ě než ho uvid ěl. Byl by 
zví ře objel, kdyby na strom ě nad ním nezahlédl cosi modrého.  
"Proboha živého!" zašeptal, když vid ěl, že na strom ě je uv ězněná Judita. 
"Judito!" zavolal, ale odpov ědi se nedo čkal. "Za chvilku budeš v bezpe čí."  
Kůň sklonil hlavu v o čekávání útoku a Gavin zatím vytáhl t ěžký me č z pochvy po 
stran ě sedla. Dob ře vycvi čený h řebec prob ěhl t ěsně kolem kance. Gavin se 
vyklonil ze sedla, pevn ě se p řidržel silnými stehny a prohnal zví řeti me č 
páte ří. Jednou vykviklo a zaškubalo nožkama, než pošlo.  
 
Gavin rychle sesko čil a vyškubl me č. Podíval se vzh ůru na Juditu a s úžasem 
vid ěl v její tvá ři výraz čiré hr ůzy. "Juditko, už je po všem. Kanec je mrtvý. Už 
ti nem ůže ublížit." Její d ěs mu p řipadal nep řiměřený nebezpe čí. Na strom ě se jí 
nemohlo nic stát.  
Neodpovídala a jen stále zírala na zem s t ělem strnulým jako jeho železné kopí.  
"Judito!" řekl ost ře. "Jsi poran ěná?"  
Pořád neodpovídala ani nedala najevo, že ho vnímá.  
"Je to jenom kousek, sko č," vybídl ji a nastavil jí náru č. "Pus ť se té v ětve a 
já t ě chytím."  
Ani se nepohnula.  
Gavin to nemohl pochopit. Znovu se podíval na mrtvé ho kance a potom nahoru na 
svou vyd ěšenou manželku. Vyd ěsilo ji ješt ě n ěco jiného. "Juditko," řekl tiše a 
pohnul se tak, aby se dostal do linie jejího prázdn ého pohledu. "Máš strach z té 
výšky?" Nev ěděl to jist ě, ale zdálo se mu, že mali čko p řikývla. Gavin se chytil 
nejnižší v ětve u jejích nohou a lehce se vyšvihl vedle ní. Jed nou rukou ji vzal 
kolem pasu, ale v ůbec nedala najevo, že by si to uv ědomovala.  
"Juditko, poslouchej m ě," řekl klidn ě a tiše. "Vezmu t ě za ruce a spustím t ě na 
zem. Musíš mi d ůvěřovat. Neboj se." Musel jí ruce vypá čit a ona se pak k řečovit ě 
chytila jeho rukou. Gavin se pevn ě op řel o v ětev a sundal Juditu na zem.  
Sotva se dotkla nohama zem ě, sko čil vedle ní. Chv ěla se. Vzal ji do náru če. 
Divoce, zoufale se k n ěmu tiskla. "No tak, no tak," šeptal a hladil ji po 
vlasech. "Už je dob ře." Judita se nep řestávala t řást a Gavin pozoroval, jak se 
jí podlamují kolena. Zvedl ji a odnesl k pa řezu. Tam ji posadil a objímal ji dál 
jako d ěcko. S ženami m ěl málo zkušeností mimo postel a s d ětmi žádné, ale v ěděl, 
že ten její strach je mimo řádný.  



Pevně ji držel, tak pevn ě, že ji málem rozdrtil. Odhrnul jí vlasy z tvá ře, 
zpocené, rozpálené. Kolébal ji a vinul ji k sob ě. Kdyby mu n ěkdo řekl, jakou 
hr ůzu m ůže v n ěkom vyvolat, když se octne pár stop nad zemí, byl  
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by se mu vysmál, ale te ď mu na tom nep řipadalo nic k smíchu. Juditin strach byl 
velice skute čný a on ji z celého srdce litoval, že tak trpí. Jej í drobné t ělo se 
t řáslo, srdce jí bilo splašen ě jako ptá četi a v ěděl, že ji musí uklidnit, aby se 
opět cítila v bezpe čí. Za čal jí zpívat, zprvu tiše, a ani dost dob ře nevnímal 
slova písn ě. Jeho hlas byl sytý, konejšivý. Zpíval milostnou p íse ň o muži, který 
se vrací z k řižáckého tažení a shledává se se svou milou, která na n ěho v ěrn ě 
čekala.  
Judita se mu v náru čí postupn ě uvol ňovala, už se tak nechv ěla, už se ho tak 
křečovit ě nedržela, ale Gavin ji nepoušt ěl. Usmál se, políbil ji na spánek a 
broukal náp ěv dál. Kone čně se jí dech zklidnil, až zvedla hlavu z jeho ramene . 
Cht ěla se odtáhnout, ale Gavin ji držel pevn ě, nepoušt ěl ji. D ělalo mu dob ře, že 
ho Judita pot řebuje, i když jinak si na závislé ženy p říliš nepotrp ěl.  
"Pomyslíš si o mn ě, že jsem hloupá," řekla tiše.  
Neodpovídal.  
"Nesnáším výšky," pokra čovala.  
Usmál se a p řivinul si ji. "To jsem si domyslel," zasmál se. "Al e mám dojem, že 
‚nesnáším‘ je slabý výraz. Pro č se výšek tak bojíš?" Te ď se smál úlevou, že se 
vzpamatovala. Polekalo ho, když byla tak ztuhlá. "C o jsem řekl? Nezlob se."  
"Já se nezlobím," pravila smutn ě, hovíc si p říjemn ě v jeho náru čí. "Nerada 
vzpomínám na otce – to je všechno."  
Gavin si její hlavu znovu p řitiskl na rameno. "Vypráv ěj mi o tom," řekl vážn ě.  
Judita chvilku ml čela, a když pak promluvila, st ěží ji slyšel. "Vlastn ě si to už 
moc nepamatuju – jen ten strach ve mn ě z ůstal. Služky mi to vypráv ěly o mnoho 
let pozd ěji. Byly mi t ři roky a v noci m ě n ěco probudilo. Odešla jsem z pokoje a 
šla do velké sín ě, kde bylo plno sv ětel a hudby. Sed ěl tam otec se svými kumpány 
a všichni byli opilí." Hlas m ěla chladný, jako by hovo řila o n ěkom jiném.  
"Když m ě otec uvid ěl, p řipadalo mu to jako ohromná legrace. Dal si p řinést 
žeb řík, pod paží m ě po n ěm vynesl až nahoru a tam m ě posadil na okenní parapet 
vysoko nad síní. Jak jsem povídala, já se už na to vůbec nepamatuju. Otec a jeho 
kamarádi usnuli a ráno m ě hledaly služky. Trvalo to dlouho, než m ě našly, i když 
jsem je musela slyšet, jak m ě volají. Z řejm ě jsem byla tak vyd ěšená, že jsem 
nemohla promluvit."  
 
Gavin ji hladil po vlasech a za čal ji zase kolébat. P ři pomyšlení, že n ějaký 
chlap mohl t říleté dít ě vysadit dvacet stop nad zem a pak ho tam nechat ce lou 
noc, se mu obracel žaludek. Chytil ji za ramena a n ataženými pažemi si ji 
podržel od sebe. "Ale te ď jsi v bezpe čí. Podívej, tady je zem, docela blízko."  
Zkusmo se na n ěj usmála. "Byl jsi ke mn ě hodný. D ěkuji ti."  
Její díky ho p říliš nepot ěšily. Gavina zarmoutilo, že jí v tom krátkém život ě 
provedli takový krutý kousek, že manželovo ut ěšování považuje za b ůhvíjaký dar. 
"Ješt ě jsi nevid ěla m ůj les. Co kdybychom tu ješt ě chvíli z ůstali?"  
"Ale čeká m ě práce…"  
"Vždy ť jsi prací p římo posedlá. Copak si nikdy nehraješ?"  
"Myslím, že to ani neumím," odpov ěděla poctiv ě.  
"Tak dnes se to nau číš. Dnešek se v ěnuje trhání lu čního kvítí a pozorování 
pta čích námluv." Zakmital na ni obo čím a Judita se zahih ňala jako hol či čka. 
Gavin byl okouzlen. O či m ěla n ěžné, rty rozkošn ě zvln ěné, její krása byla p římo 
opojná. "Tak poj ď," řekl a zvedl ji na nohy. "Nedaleko odtud je strá ň plná 
rozkvetlého kvítí a uvidíme tam zvláštní druhy pták ů."  
Když se Juditiny nohy dotkly zem ě, podvrtl se jí levý kotník. Chytila se Gavina 
za paži, aby se op řela.  
"Ty ses poranila," řekl a p řiklekl k ní, aby se jí na kotník podíval. Když se 
obrátil, uvid ěl, že se Judita kouše do rtu. "Pono říme ho do studené vody. Tak ti 
neote če." Zvedl ji do náru čí.  
"Já m ůžu jít, když mi trochu pom ůžeš."  



"Jaký bych to byl rytí ř? U čili nás, jak projevovat dvornou lásku, víš? Jsou 
stanovena pevná pravidla, jak  
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si po čínat, když se krásná dáma octne v nesnázích. Kdykol i je to možné, máme ji 
nosit na rukou."  
"Takže já jsem jenom prost ředkem, aby sis upevnil rytí řské postavení?" zeptala 
se Judita vážn ě.  
"Samozřejm ě. Ty jsi totiž hrozné b řemeno, s kterým se tu vlá čím. Musíš vážit 
tolik jako m ůj k ůň."  
"To tedy ne!" bránila se rozho řčeně, ale pak si všimla, že mu to v o čích jen 
hraje. "Ty si m ě dobíráš!"  
"Copak jsem ne řekl, že dnes budeme veselí?"  
Usmála se a op řela se mu o rameno. Bylo to p říjemné, že si ji k sob ě tak vine.  
Gavin ji složil na b řehu ří čky a pak jí opatrn ě zul st řevíc. "Musíš si sundat i 
punčochy," zazubil se. S pot ěšením Juditu pozoroval, jak si vykasala dlouhou 
sukni a odhalila okraj pun čochy, upevn ěné nad kolenem podvazkem. "Jestli 
pot řebuješ pomoc…" škádlil ji, když si shrnovala hedváb í z nohy.  
Judita pozorovala Gavina, jak jí jemn ě koupe nohu ve studené vod ě. Kdo je tento 
muž, který se jí tak n ěžně dotýká? To nem ůže být ten, co ji ude řil, co se jí 
předvád ěl se svou milenkou, co ji o svatební noci znásilnil .  
"Nevypadá, že by byla vážn ě poran ěná," řekl a ohlédl se po ní.  
"Ne, ur čit ne," řekla tiše.  
Náhle zafoukal v ět řík a vmetl jí kade ř vlas ů do o čí. Gavin ji jemn ě odhrnul. "Co 
bys tomu řekla, kdybych tu rozd ělal ohe ň? Mohli bychom si upéct to hrozné 
prase."  
Usmála se na n ěho. "To by bylo hezké."  
Zvedl ji z b řehu a hrav ě vyhodil do vzduchu. Polekan ě se ho chytila kolem krku. 
"Mně se ten tv ůj strach bude nakonec líbit," zasmál se a p řitiskl ji k sob ě. 
Přenesl ji p řes ří čku na kope ček, který byl opravdu plný kv ět ů, a pod p řevislou 
skálou rozd ělal ohe ň. Netrvalo to dlouho a vrátil se s p řipravenou kan čí kýtou a 
dal ji péci. Judita se nesm ěla ani hnout ani mu nijak pomáhat. Když se maso 
pěkně opékalo a když m ěli dostate čnou zásobu d řeva, Gavin ji znovu opustil a za 
chvíli se vrátil s halenou vyhrnutou, jako by n ěco nesl v podolku.  
 
"Zav ři o či," řekl, a když ho poslechla, zasypal ji kvítím. "Když nemůžeš jít k 
nim, tak musí jít za tebou ony."  
Podívala se na n ěho, v klín ě i kolem sebe m ěla vonných kv ět ů jako naseto. 
"Děkuji, m ůj pane," řekla a zá řiv ě se usmála.  
Posadil se vedle ní s jednou rukou za zády a naklon il se t ěsně k ní. "Mám ješt ě 
jeden dárek," řekl a podal jí t ři k řehké orlí čky.  
Byly p řekrásné, jem ňounké, sv ětle lila a bílé. Sáhla po nich a cht ěla si je 
vzít, ale on jimi ucukl. P řekvapen ě na n ěho pohlédla.  
"Ty nejsou zadarmo." Op ět ji škádlil, ale z výrazu na její tvá ři se dalo číst, 
že si to Judita neuv ědomuje. Pocítil vý čitky sv ědomí: tolik jí ublížil, že se 
te ď na n ěho dívá takto. Najednou Gavina napadlo, že možná ne ní o nic lepší než 
její otec. Lehce jí p řejel prstem po tvá ři. "Nebude to moc stát," řekl n ěžně. 
"Byl bych moc rád, kdybys mi řekla mým jménem."  
Oči se jí rozjasnily a byly op ět m ěkké. "Gavine," řekla tiše, když jí podával 
kv ěty. "D ěkuji, m ůj… Gavine, za ty kv ětiny."  
Blažen ě si vzdychl a natáhl se do trávy s rukama za hlavou . "M ůj Gavine!" 
opakoval. "To zní moc hezky." Zvedl ruku a zvolna s i natá čel jednu její kade ř 
kolem dlan ě. Sed ěla k n ěmu zády, jak sbírala kv ětiny kolem sebe a skládala je do 
kytice. Po řádná jako vždycky, pomyslel si.  
Pak si najednou uv ědomil, že vlastn ě už celé roky neprožil na své vlastní p ůdě 
takový pokojný den. Stále m ěl plno starostí s hradem, ale Judita b ěhem krátké 
doby všechno uspo řádala, takže si te ď může dovolit povalovat se v tráv ě a 
nemyslet na nic než na bzukot v čel a na hedvábné vlasy krásné ženy.  
"Ty ses na Simona opravdu rozzlobil?" zeptala se Ju dita.  
Gavin se jen st ěží rozpomn ěl, kdo je to Simon. "Ale kdepak," usmál se. "Jenom mě 
nahněvalo, že žena doká 
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že n ěco, co já jsem nedokázal. A beztak nejsem moc p řesv ědčený, že to nové 
vábidlo je lepší."  
Prudce se k n ěmu obrátila. "Náhodou je! Simon mi dal okamžit ě za pravdu. Sokoli 
te ď ur čit ě uloví víc zv ěře a…" Zarazila se, když vid ěla, jak se sm ěje. "Ty jsi 
ale ješitný."  
"Já?" podivil se Gavin a zvedl se na loktech. "Já j sem ten nejskromn ější ze 
všech muž ů."  
"Vždy ť jsi práv ě řekl, že t ě nahn ěvalo, že žena ud ělá n ěco, co ty jsi nedovedl!"  
"To není totéž," řekl Gavin a znovu si lehl do trávy azav řel o či. "Muže totiž 
vždycky p řekvapí, když žena umí n ěco jiného než jenom šít a starat se o d ěti."  
"Ty jeden!" durdila se Judita. Uškubla hrst trávy i s hlínou a hodila mu ji do 
obli čeje.  
Udiven ě otev řel o či a otíral si špínu z úst. O či se mu zúžily. "No po čkej, to si 
odpykáš," řekl a výhr ůžně se k ní posunul.  
Judita ucukla. Bála se, že jí zase zp ůsobí bolest. To on dovede. Pokoušela se 
vstát, ale Gavin ji chytil za holý kotník a pevn ě si ji p řidržel. "Ne," za čala, 
ale to už se do ní pustil… a zlechtal ji. Úpln ě Juditu zasko čil. Za čala se 
hih ňat. P řitáhla si kolena k hrudi ve snaze nepustit si ho k t ělu, ale neznal 
slitování.  
"Odvoláš to?"  
"Ne," vydechla. "Jsi ješitný – tisíckrát ješitn ější než ženská."  
Jeho prsty jí b ěhaly nahoru dol ů po žebrech, až se pod ním svíjela.  
"Prosím t ě, p řesta ň," úp ěla. "Já už to nevydržím!"  
Gavinovy ruce ustaly a naklonily se jí t ěsně nad obli čej. "Jsi poražená?"  
"Ne," řekla, ale honem dodala, "ale t řeba nejsi tak moc ješitný, jak jsem si 
myslela."  
"To je chabá omluva."  
"Vynutil jsi ji na mn ě mučením."  
Usmál se na ni. Zapadající slunce jí zlatilo ple ť, vlasy m ěla kolem sebe 
rozhozené jako ohnivý západ. "Kdo vlastn ě jsi, má ženo?" zašeptal a hltal ji 
očima. "Jednu chvíli mi nadáváš a vzáp ětí m ě okouzluješ. Vzdoruješ mi, že bych 
t ě n ěkdy nejradši zabil, a pak se na m ě usm ěješ a já jsem celý pry č, jak jsi 
milá. V život ě jsem nepoznal takovou ženu, jako jsi ty. Ješt ě jsem nevid ěl, že 
bys navlékala nit do jehly, zato jsem t ě vid ěl po kolena v bahn ě rybníka. Na 
koni jezdíš jako chlap, a pak t ě najdu na strom ě, kde se hr ůzou t řeseš jako 
děcko. Jsi v ůbec n ěkdy od jedné chvíle k druhé stejná? Jsi n ěkdy stejná dva dni 
po sob ě?"  
 
"Jsem Judita. Nejsem nikdo jiný a ani bych nedovedl a být jiná."  
Hladil jí skrá ň. Pak se sklonil a lehce ji políbil na rty. Byly te plé od slunce 
a sladké. Sotva ji ochutnal, najednou p říšern ě zah řmělo, nebe se otev řelo a z 
ni čeho nic je zalil prudký liják.  
Gavin sprost ě zaklel, jak to Judita ješt ě nikdy neslyšela. "Pod p řevis!" k řikl a 
pak si vzpomn ěl na její kotník. Zvedl ji a uhán ěl s ní do hlubokého výklenku, 
kde prskal a praskal ohe ň, jak do n ěj odkapával tuk z masa. Ta pr ůtrž mra čen 
Gavinovi nezvedla náladu. Zlostn ě p řešel k ohni. Z jedné strany bylo maso 
spálené na škvarek, z druhé syrové. Žádného z nich nenapadlo, že by je m ěli 
otá čet.  
"Ty jsi mi p ěkná kucha řka," řekl. Zlobilo ho, že se mu ta nádherná chvíle 
zkazila.  
Nevinn ě se na n ěho podívala. "Rozhodn ě líp šiju než va řím."  
Zahled ěl se na ni a pak se rozesmál. "P ěkně jsi mi to vrátila." Podíval se ven 
do dešt ě. "Musím se postarat okon ě. Nebude se mu líbit, že musí stát v téhle 
čin ě se sedlem na h řbet ě."  
Judita, které na zví řatech vždycky záleželo, se na n ěho obo řila. "Tys tam toho 
chudáka nechal celou dobu jen tak?"  
Její p říkrost ho zamrzela. "A kde je tvoje klisna, jestli se m ůžu ptát? Tak málo 
o ni stojíš, že je ti jedno, co se s ní stalo?"  
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"Já…" za čala. Byla tak zaujatá Gavinem, že na kon ě ani nepomyslela.  
"Zameť si radši p řed vlastním prahem, než m ě za čneš komandovat."  
"Já jsem t ě nekomandovala."  
"A co to tedy p ěkně prosím bylo?"  
Judita se od n ěho odvrátila. "Tak jdi. Tv ůj k ůň čeká na dešti."  
Gavin cht ěl n ěco říci, ale pak si to rozmyslel a vyrazil do dešt ě.  
Judita z ůstala sed ět, t řela si kotník a spílala si. A ť d ělá, co d ělá, každou 
chvíli se rozzlobí. Pak toho nechala. Co na tom zál eží, že se rozzlobí? Vždy ť ho 
přece nenávidí, že? Je to zlý, proradný chlap, a že s e jeden den chová laskav ě, 
to její nenávist k n ěmu nezmění. Nebo snad ano?  
"Můj pane!"  
Z dálky zaslechla volání.  
"Lorde Gavine! Lady Judito!" Hlasy se blížily.  
Gavin tiše zaklel a utáhl sedlový t řmen, který práv ě uvolnil. Na své leníky 
úpln ě zapomn ěl. Čím ho ta malá čarod ějka okouzlila, že zcela pustil z hlavy 
kon ě, a co h ůř, i své lidi, kte ří je piln ě hledají? Te ď tu jezdí v dešti, 
promoklí, prostydlí a ur čit ě hladoví. T řebaže by m ěl tisíc chutí vrátit se k 
Judit ě, a pokud možno strávit s ní noc, jeho muži mají p řednost.  
Převedl kon ě p řes ří čku a pak nahoru strání. Jist ě už uvid ěli ohe ň.  
"Nic se vám nestalo, pane?" zeptal se John Basset, když se setkali. Z nosu mu 
stékala voda.  
"Ne," odpov ěděl Gavin mdle, aniž se podíval na ženu, která se opí rala o skálu. 
"Zastihla nás bou řka a Judita si poranila kotník," za čal, pak se zarazil, když 
se John významn ě podíval na nebe. Jarní pr ůtrž mra čen se dá t ěžko nazvat bou řkou 
a Gavin s manželkou mohli jet klidn ě na jednom koni.  
John byl starší muž, býval rytí řem Gavinova otce as mladíky m ěl zkušenosti. 
"Chápu, pane. P řivedli jsme klisnu lady Judity."  
 
Kruci, kruci, kruci! klel Gavin v duchu. Te ď kv ůli ní ješt ě lže svým lidem. 
Přešel k její klisn ě a vztekle jí utáhl řemen.  
Přestože ji poran ěný kotník ješt ě bolel, Judita se k n ěmu rychle p řibelhala. 
"Nezacházej tak hrub ě s mým koní čkem," napomenula ho majetnicky.  
Obrátil se k ní. "Nezacházej tak hrub ě se mnou, Judito!"  
Judita ml čky vyhlížela pootev řenou okenicí do hv ězdné noci. M ěla na sob ě no ční 
šat z temn ě modrého damašku, podšitého bled ě modrým hedvábím, kolem krku a po 
okrajích vep ředu i dole lemovaný bílým hermelínem. Déš ť ustal a no ční vzduch byl 
sv ěží. Váhav ě se odvrátila od okna ke své prázdné posteli. V ěděla, co jí je, i 
když si to necht ěla p řiznat. Co jsem to za ženskou, že toužím po laskání muže, 
kterým pohrdám? Zav řela o či a tém ěř cítila jeho ruce a rty na svém t ěle. Cožpak 
nemá žádnou hrdost, že ji t ělo zrazuje? Shodila ze sebe od ěv a vklouzla nahá do 
studené postele.  
Málem se jí zastavilo srdce, když uslyšela t ěžké kroky, a ty z ůstaly p řed 
pokojem stát. Bez dechu čekala, dlouho, ale pak se za čaly op ět vzdalovat 
chodbou. Ude řila p ěstí do podušky a trvalo dlouho, p ředlouho, než usnula.  
Gavin otálel p řed jejím pokojem n ěkolik minut a teprve pak se odebral do 
místnosti, kde te ď spal. Co je to s ním? ptal se sám sebe. Odkud se n ajednou 
vzala ta ostýchavost p řed ženou? Ona na n ěho čeká, poznal jí to na o čích. Dnes 
se na n ěho poprvé po dlouhých týdnech usmála a v ůbec poprvé ho oslovila jménem. 
Cožpak se m ůže vystavit nebezpe čí, že ztratí to málo, co získal, když k ní 
násiln ě vnikne do pokoje, m ůže riskovat, že v ní vzbudí novou nenávist?  
Co na tom, když ji znovu znásilní? Copak se mu to t u první noc nelíbilo? Rychle 
se svlékl a vklouzl do prázdné postele. Ne, už ji z novu neznásilní. Ne, chce, 
aby se na n ěho Judita usmívala, aby mu říkala jménem a aby po n ěm sama vztáhla 
náru č. Z mysli se mu vytratilo veškeré pomyšlení na to, jak si ji podrobí. Usnul 
se vzpomínkou, jak se k n ěmu tiskla, když byla vyd ěšená.  
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o neklidné noci se Gavin probudil hodn ě časn ě. Hrad se za čal teprve probouzet, 
ale zvuky se zatím ozývaly tlumen ě. Jeho první myšlenka pat řila Judit ě. Cht ěl ji 
vid ět. Opravdu se na n ěho v čera usmála?  
Rychle si natáhl ln ěnou košili a hrubý vln ěný kabátec, p řepásaný širokým koženým 
pásem. Na svalnatá lýtka a stehna si navlékl t ěsné plát ěné nohavice a tkanicemi 
je uvázal k bedernímu pásu. Pak seb ěhl po schodech do zahrady a tam u řízl 
voňavou rudou r ůži, s lístky zlíbanými perli čkami rosy.  
Dveře do Juditiny komnaty byly zav řené. Gavin je potichou čku otev řel. Spala, s 
jednou rukou zamotanou do vlas ů, rozprost řených po jejích holých ramenou a po 
polštá ři vedle ní. R ůži položil na podušku a jemn ě jí odhrnul pramen vlas ů z 
tvá ře.  
Judita otev řela zvolna o či. Snad je to ješt ě sen, že vidí Gavina tak blízko 
sebe. Lehce se dotkla jeho tvá ře, palcem na brad ě a prsty na lících p řejela po 
neoholeném strništi. Vypadal n ějak mladší než jindy, starostlivé vrásky a 
uštvaný výraz v o čích mu zmizely. "Myslela jsem, že nejsi skute čný," zašeptala. 
Vid ěla, jak mu zm ěkly o či.  
Mali čko pohnul hlavou a lehce ji kousl do špi čky prstu.  
"Jsem náramn ě skute čný. To ty mi p řipadáš jako sen."  
Šibalsky se na n ěho usmála. "Takže máme oba p říjemné sny, vi ď?"  
Zasmál se, když ji prudce objal a t řel si tvá ř o jemnou pokožku jejího krku. M ěl 
radost, jak se mu s pišt ěním brání, že jí vousy sed ře k ůži. "Judito, moje sladká 
Juditko," šeptal a laskal jí rty lal ůček ucha. "Já nad tebou nep řestávám 
žasnout. Nikdy nevím, jestli ti p ůsobím pot ěšení, nebo ne."  
 
"Jako by to vadilo, kdyby ne!"  
Odklonil se od ní a sáhl jí na skrá ň. "Ano, myslím, že by to vadilo."  
"Má paní!"  
Oba vzhlédli, když do pokoje vpadla Joan.  
"Prosím tisíckrát za prominutí, má paní," omlouvala  se a p řitom se culila. "Já 
nev ěděla, že máte tak napilno, ale p řipozdívá se a kdekdo se po vás ptá."  
"Tak jim pov ěz, a ť po čkají," řekl Gavin prudce. Pevn ě Juditu objímal a ona se ho 
snažila odstr čit.  
"Ne!" bránila se. "Joan, kdo m ě shání?"  
"Pan fará ř se ptá, jestli chcete za čít den bez mše svaté. John Basset, leník 
lorda Gavina, říká, že došli kon ě z Chestershiru. A pak jsou tu t ři kupci s 
látkami, co vám cht ějí p ředvést zboží."  
Gavin ztuhl a ženu pustil. "Pov ěz fará ři, že p řijdeme, a na kon ě se podívám po 
mši. A kupc ům pov ěz…" znechucen ě se zarazil. Jsem pánem tohoto domu, nebo ne? 
kladl si otázku.  
Judita mu položila ruku na paži. "Kupc ům řekni, a ť zboží zatím uloží a jdou s 
námi na mši. Po mši je p řijmu."  
"No tak?" pobídl Gavin hubenou služku. "Slyšelas, c o máš vy řídit. A te ď b ěž."  
Joan se nem ěla k tomu, aby se odlepila od dve ří. "Musím paní pomoct s 
oblékáním."  
Gavin se za čal usmívat. "Já jí pom ůžu sám. T řeba m ě dnes čeká i n ějaké pot ěšení, 
nejen práce."  
Joan se na paní ušklíbla, proklouzla dve řmi a zav řela za sebou.  
"Nuže, má paní," řekl Gavin, když se znovu obrátil k manželce. "Jsem vám k 
službám."  
Judit ě zajisk řilo v o čích. "I když jde o vaše kon ě?"  
Zaúpěl p ředstíranou bolestí. "To byla hloupá hádka, vi ď? Mě rozzlobil ten déš ť, 
ne ty."  
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"A pro č by t ě měl ten déš ť rozzlobit?" dobírala si ho.  
Znovu se nad ni sklonil. "Protože mi p řetrhl pot ěšení, po kterém jsem tuze 
toužil."  
Přiložila mu ruku na hru ď a cítila, jak mu buší srdce. "Nezapomn ěl jsi, že nás 
čeká pan fará ř?"  
Napřímil se. "Tak poj ď, vysko č a te ď t ě p ěkně oblékneme. Když nem ůžu ochutnat, 
tak se aspo ň pokochám pohledem."  



Judita se mu na chvíli zahled ěla do o čí. Už je to skoro čtrnáct dní, co se s ní 
pomiloval naposled. Možná že ji opustil rovnou po s vatb ě a vypravil se za 
milenkou. Ale v tuhle chvíli je její, to si Judita uvědomovala, a te ď ho jen tak 
nepustí. Kdekdo jí říká, že je krásná, ale ona je odbývá jako pochlební ky. 
Věděla, že její zaoblená postava je docela jiná než hub ené t ělo Alice 
Valenceové. Ale Gavin po ní tehdy toužil. Jestlipak  by ješt ě dovedla zp ůsobit, 
aby mu šedé o či op ět ztemn ěly?  
Pomalu odhrnula cíp pokrývky a vystr čila jednu bosou nohu, pak pokrývku 
povytáhla do p ůli stehna. Zahýbala ob ěma chodidly. "Myslím, že ten kotník už je 
docela v po řádku, vi ď?" Nevinn ě k n ěmu vzhlédla a usmála se na n ěho, ale on se 
jí do tvá ře nedíval.  
Pomalou čku si odhrnovala pokrývku z pevného kulatého boku, až se ukázal pupík a 
hladké b řicho. Zvolna z postele vyklouzla a stanula p řed ním, zalitá ranním 
sv ětlem.  
Gavin se na ni zahled ěl. Už týdny ji nevid ěl nahou. M ěla dlouhé štíhlé nohy, 
kulaté boky, útlý pas a plná ňadra s r ůžovými hroty.  
"Zatracený fará ř!" zahu čel Gavin a vztáhl ruku, aby ji pohladil po k řivce boku.  
"Nesmíš klít, m ůj pane," řekla Judita vážn ě. Gavin se na ni p řekvapen ě podíval.  
"Nikdy nem ůžu pochopit, že sis p řála tohle všechno ukrýt pod hábitem jeptišky." 
Gavin si zhluboka vzdychl, jak na ni pohlížel a dla ně ho svrb ěly touhou dotýkat 
se jí. "Bu ď hodná hol či čka a dojdi si pro šaty. Já už ta slastná muka nevyd ržím. 
Ješt ě chvíli a znásilním t ě rovnou p řed fará řem."  
 
Judita se obrátila k truhle se šaty, aby nevid ěl, jak se usmívá. Bylo by to 
vůbec znásiln ění? ptala se v duchu.  
S oblékáním si dala na čas, t ěšila se z jeho pohled ů na svém t ěle a z jeho 
napjatého ml čení. Natáhla si tenkou bavln ěnou košilku, vyšívanou drobou čkými 
modrými jednorožci. Sahala jí st ěží do poloviny stehen. Pak p řišly na řadu 
spodní kalhoty se stejným vzorem. Nato si op řela nohu o kraj lavice, kde sed ěl 
Gavin jako zkamen ělý, a opatrn ě si natáhla hedvábnou pun čochu, kterou pak 
přidržoval podvazek. Po ní druhou.  
Naklonila se p řes n ěj pro šaty z drahého hn ědého kašmíru z Benátek s vyšívanými 
st říbrnými lví čky vep ředu shora dol ů a kolem lemu. Když jí Gavin zapínal 
knoflí čky vzadu, t řásly se mu ruce. Oble čení dopl ňoval st říbrný filigránový 
pásek, ale kupodivu si nedovedla poradit s p řezkou.  
"Hotovo," prohlásila po dlouhém zápolení s neposluš ným od ěvem.  
Gavin vypustil dlouho zadržovaný dech.  
"Je z tebe výborná komorná," zasmála se a zato čila se v rozvln ěném moři hn ědi a 
st říbra.  
"Ba ne," p řiznal Gavin poctiv ě, "ani ne za týden bych byl na prkn ě. Poj ď te ď se 
mnou dol ů a už m ě nedráždi."  
"Jak si p řeješ, m ůj pane," odpov ěděla Judita poslušn ě av o čích jí to jen hrálo.  
Na vnit řním nádvo ří byl dlouhý pruh vysypán vysokou vrstvou písku a t am se 
Montgomeryové a jejich hlavní vazalové cvi čili. M ěli tam slam ěného panáka, 
zav ěšeného na šibenici, a na toho muži úto čili me či, když kolem projížd ěli na 
vále čných koních. Dalším ter čem útok ů mečem i kopím byl kruh upevn ěný mezi dv ěma 
ty čemi. Jeden muž tam také sekal dvouru čním me čem do čty řcoulového sloupu, 
zaraženého hluboko do zem ě.  
Gavin se zt ěžka posadil na lavici na kraji cvi čišt ě. Sundal si p řílbu a prohrábl 
si rukou vlasy zvlhlé potem. O či m ěl hluboko zapadlé a temn ě obkroužené, tvá ř 
napjatou, ramena bolavá únavou. Uplynuly už čty ři dni od toho jitra,  
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kdy Judit ě pomáhal s oblékáním. Za tu dobu toho moc nenaspal,  jedl pramálo, 
takže te ď byl celý p ředrážd ěný.  
Hlavu si op řel o kamennou ze ď a pomyslel si, že už se toho sotva mohlo p řihodit 
víc. Ho řelo n ěkolik poddanských domk ů a vítr p řenesl jiskry na mlé čnici. Dva dni 
se potýkal Gavin se svými lidmi s požárem. Spali na  zemi, tam, kde práv ě padli. 
Jednu noc strávil ve stáji skobylou, která obtížn ě rodila h říb ě. Judita tam s 
ním z ůstala celou noc, držela zví řeti hlavu a podávala Gavinovi plachetky a 
mazání d řív, než si sám uv ědomil, že by je mohl pot řebovat. Ješt ě nikdy mu nebyl 



nikdo tak blízký jako tehdy ona. Za svítání stáli c elí š ťastní vedle sebe a 
pozorovali h říbátko, jak se pokouší o první nemotorné kroky.  
Avšak p řes to duševní sblížení si jejich t ěla z ůstávala stejn ě vzdálená jako 
dřív. Gavin m ěl pocit, že se snad každou chvíli zblázní, jak po n í touží. Vyt řel 
si pot z o čí, a když se zahled ěl p řes nádvo ří, spat řil Juditu. Šla k n ěmu. Nebo 
si to jenom p ředstavoval? Zjevovala se mu te ď všude, i když tam ve skute čnosti 
nebyla.  
"P řinesla jsem ti n ějaké studené pití," řekla a podávala mu hrnek.  
Upřeně se na ni zadíval.  
Postavila hrnek na lavici vedle n ěho. "Gavine, není ti nic?" zeptala se a 
položila mu chladnou ruku na čelo.  
Prudce ji chytil a stáhl k sob ě. Jeho rty hladov ě ulp ěly na jejích a donutily 
je, aby se otev řely. Ani ho nenapadlo, že by se mohla zdráhat. Už s e neohlížel 
na nic.  
Její paže se mu ovinuly kolem krku a na jeho polibe k odpovídala svým, stejn ě 
dychtivým. Žádný z nich nedbal na to, že je pozoruj e polovina osazenstva hradu. 
Nevnímali nikoho, jen sebe. Gavinovy rty se jí svez ly na hrdlo. Nepo čínal si 
nijak jemn ě, spíš jako by ji cht ěl pokud možno celou sníst.  
"Můj pane!" ozvalo se netrp ěliv ě.  
Judita otev řela o či a uvid ěla, jak vedle nich stojí chlapec se svitkem papíru v 
ruce. Najednou se upamatovala, kdo je a kde je. "Ga vine, máš tu posla."  
 
Neuvolnil rty z jejího krku a Judita se musela prac ně soust ředit, aby 
nezapomněla na čekajícího hocha.  
"Můj pane," řekl, "je to naléhavá zpráva." Byl mladi čký, ješt ě mu ani neza čalo 
vyrážet chmý ří na brad ě, a že tu Gavin líbá ženu, považoval za ztrátu času.  
"Ukaž!" utrhl se Gavin a list mu vyškubl. "Te ď jdi a už m ě neotravuj."  
Hodil papír na zem a znovu se obrátil k manžel činým rt ům.  
Ale Judita si te ď ost ře uv ědomovala, že jsou na o čích lidem. "Gavine," řekla 
rázn ě a pokoušela se vstát mu z klína. "Musíš si to p řečíst."  
Vzhlédl k ní, jak nad ním stála a prudce, zrychlen ě dýchal. "P řečti to sama," 
vybídl ji a popadl hrnek s nápojem, který mu p řinesla. T řeba mu zchladí 
rozpálenou krev.  
Judita papír se starostlivým výrazem rozvinula, a j ak četla, vytratila se jí z 
tvá ře všechna krev.  
Gavin se na okamžik polekal. "Je to zlá zpráva?" Kd yž zvedla o či, zarazil se v 
něm dech, nebo ť v nich znovu spat řil ten chlad. Z jejích krásných, v řelých, 
vášnivých o čí na n ěho op ět šlehaly dýky nenávisti.  
"Jsem husa pitomá!" procedila za ťatými zuby a mrštila mu list do tvá ře. Na pat ě 
se oto čila a rázn ě krá čela dom ů.  
Gavin si zvedl papír z klína.  
Můj nejdražší, posílám to tajn ě, abych Ti mohla bez obav vyjevit svou lásku. 
Zítra se vdávám za Edmunda Chatworthe. Modli se za mne, mysli na mne, tak jako 
já budu myslet na Tebe. Pamatuj, že m ůj život je nav ěky Tv ůj. Bez Tvé lásky bych 
byla ztracená. Po čítám chvíle, než budu zase Tvá.  
Vroucn ě T ě milující  
Alice  
"Nějaké potíže, pane?" zeptal se John Basset. 
Gavin list odložil. "Nejhorší, jaké jsem kdy zažil.  
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Pověz mi, Johne, ty jsi p řece starší. T řeba se v ženách vyznáš."  
John se zachechtal. "V t ěch se nevyzná žádný mužský, pane."  
"Je možné milovat jednu ženu, a p řitom toužit po jiné, že se z toho člov ěk málem 
zblázní?"  
John zavrt ěl hlavou, když pozoroval svého pána, jak nespouští oči ze vzdalující 
se manželky. "A touží ten muž také po žen ě, kterou miluje?"  
"Jist ě!" odpov ěděl Gavin. "Ale asi… asi ne tak stejn ě."  



"Aha. Svatá láska jako k Pann ě Marii. Já jsem prostý člov ěk. Být to na mn ě, já 
bych bral tu pozemskou. Myslím, že když je mužskému  s ženou dob ře v posteli, tak 
se láska taky dostaví."  
Gavin si op řel lokty o kolena a hlavu složil do dlaní. "Ženy js ou stvo řené k 
tomu, aby muže pokoušely. Ty nám poslal sám ďábel."  
John se usmál. "Kdybych jednou potkal rohatého, tak  bych mu asi za tahle 
stvo ření pod ěkoval."  
Následující t ři dni byly pro Gavina peklem. Judita se na n ěho ani nepodívala, 
ani na n ěho nepromluvila. Pokud to jen trochu šlo, vyhýbala se mu na sto hon ů. A 
čím povýšen ěji s ním jednala, tím víc zu řil.  
"Z ůsta ň tady!" na řídil jí jednou ve čer, když se m ěla k odchodu, sotva vešel.  
"Jist ě, m ůj pane," řekla a ud ělala pukrle. Klopila hlavu, ani o n ěho nezavadila 
pohledem.  
Jednou se Gavinovi zdálo, že má Judita zarudlé o či, jako by plakala. Ale to byl 
samozřejm ě nesmysl. Z jakého d ůvodu by plakala? To on je trestán, ne ona. Dal jí 
dostate čně najevo, že na ni chce být hodný, ale ona jím nadál e pohrdá. No 
prosím, už se z toho dostala jednou a dostane se z toho zas. Dny však ubíhaly a 
Judita se k n ěmu chovala stále chladn ě. Slýchal její smích, ale jen co se Gavin 
objevil, smích jí na tvá ři zmrzl. N ěkdy m ěl chu ť ji ude řit, vyburcovat ji, aby 
si ho všímala. I její hn ěv by byl lepší, než když se tvá ří, jako by pro ni byl 
vzduch. Ale nedovedl jí ublížit. Cht ěl ji vzít do náru če, a dokonce se jí 
omluvit. Za co? Celé dni byl v sedle, na cvi čišti se štval, ale v noci p řesto 
nemohl spát. Hledal si výmluvy, aby mohl být blízko  ní – a snad se jí n ěkdy bude 
moci dotknout.  
 
Judita plakala, až se z toho málem roznemohla. Jak se mohla nechat obalamutit a 
tak brzy zapomenout, jaký je to proradník. Ale p řes všechno trápení, které jí 
dopis zp ůsobil, musela se zuby nehty držet, aby se mu nevrhl a do náru če. Judita 
Gavina nenávid ěla, ale její t ělo po n ěm toužilo, každý den, každou chvili čku.  
"Má paní," řekla Joan tiše. V ětšina služebnictva si poslední dobou zvykla chodit 
kolem pána a paní po špi čkách. "Lord Gavin vás prosí, abyste za ním p řišla do 
velké sín ě."  
"Nikam nejdu!" odsekla Judita okamžit ě.  
"Povídal, že je to naléhavé, týká se to vašich rodi čů."  
"Maminky?" zeptala se, hned plná starostí.  
"To nevím. Říkal jenom, že s vámi musí hned mluvit."  
Jakmile Judita pohlédla na manžela, poznala, že se stalo n ěco vážného. O či m ěl 
jako černé uhlíky, rty sev řené, že vypadaly jenom jako čára p řes obli čej.  
Vylil si sv ůj hn ěv na ní. "Pro č jsi mi ne řekla, že jsi byla p řede mnou zaslíbená 
někomu jinému?"  
Judita ho nechápala. " Řekla jsem ti, že m ě zaslíbili církvi."  
"Dob ře víš, že církev nemám na mysli. Co ten chlap, jak ses s ním smála a 
laškovala na turnaji? Hned m ě to mohlo napadnout."  
Judita cítila, jak jí v žilách tepe krev. "Co že t ě mohlo napadnout? Že by z 
každého muže byl lepší manžel než z tebe?"  
Gavin k ní výhr ůžně pokro čil, ale Judita necouvla. "Vznesl na tebe a na tv ůj 
majetek nárok Walter Demari. Aby mu dodal váhy, zab il tvého otce a matku zajal."  
Hněv z Judity okamžit ě vyprchal. Opustila ji všechna síla a musela se op řít o 
opěradlo židle, aby neupadla. "Zabil? Zajal?" vypravil a ze sebe tiše.  
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Gavin se pon ěkud uklidnil a položil jí ruku na paži. "Necht ěl jsem ti to sd ělit 
takhle. Jenže ten chlap si d ělá nároky na to, co je moje!"  
"Tvoje?" Judita na n ěho pohlédla. "Otce mi zabili, matku zajali, pozemky  
uchvátili – a ty se opovažuješ mluvit p řede mnou o tom, co jsi ztratil?"  
Ustoupil od ní. "Poj ďme hovo řit rozumn ě. Byla jsi sWalterem Demarim zasnoubená?"  
"Nebyla."  
"Ur čit ě ne?"  
Místo odpov ědi ho sjela pohledem.  
"On prohlašuje, že tvou matku propustí do bezpe čí, když p ůjdeš k n ěmu."  
Okamžit ě se obrátila. "Tak p ůjdu."  



"Ne!" řekl Gavin a stáhl ji zpátky na židli. "To nem ůžeš! Vždy ť jsi moje!"  
Zvedla k n ěmu oči a snažila se uvažovat v ěcně. "Jestliže jsem tvoje a mé pozemky 
jsou tvoje, jak je chce ten člov ěk dostat? I když s tebou bude bojovat, nem ůže 
přece bojovat se všemi tvými p říbuznými."  
"To ani nemá Demari v úmyslu." Gavinovy o či se zavrtaly do jejích. "Dov ěděl se, 
že spolu nespíme. Žádá, aby naše manželství bylo pr ohlášeno za neplatné. Sta čí, 
abys p řed králem prohlásila, že m ě nesnášíš a že toužíš po n ěm."  
"A když to ud ělám, tak mamince neublíží a propustí ji na svobodu? "  
" Říká, že ano."  
"A co když takové prohlášení odmítnu ud ělat? Co bude s maminkou?"  
Gavin zaváhal, než odpov ěděl. "To nevím. Nem ůžu říct, co se s ní stane."  
Judita chvíli ml čela. "Takže já se mám rozhodnout mezi manželem a ma tkou? Mám se 
rozhodnout, jestli se podvolím chamtivým požadavk ům muže, kterého skoro neznám?"  
Když promluvil Gavin, jeho hlas v ůbec nepoznávala. Byl chladný a tvrdý jako 
ocel. "Ne, ty se nebudeš o ni čem rozhodovat."  
 
Prudce zvedla hlavu.  
"Na našem vlastním panství se m ůžeme často p řít, m ůžeme se p řít i ve sv ětnicích 
a já ti v lec čems ustupuju. M ůžeš sokolníkovi navrhnout jiná vábidla a já se za 
to na tebe rozhn ěvám, ale te ď se mi do mého zám ěru nebudeš plést. Mn ě je jedno, 
jestli jsi mu byla zaslíbena, než jsme se vzali, ne bo jestli jsi s ním dokonce 
strávila d ětství v posteli. Te ď se musíme pustit do boje a ty se se mnou nebudeš 
hádat."  
"Ale maminka…"  
"Pokusím se ji dostat do bezpe čí, ale nevím, jestli to dokážu."  
"Tak mi dovol, abych k n ěmu šla. Dovol mi, abych se ho pokusila p řemluvit."  
Gavin neustoupil. "To nedovolím. A te ď už musím jít sehnat své lidi. Vyrazíme 
časn ě ráno." Oto čil se a odešel.  
Judita stála dlouho u okna pokoje. Služka ji p řišla odstrojit a pomohla jí do 
zeleného sametového hávu podšitého norkem. Judita j i skoro nevnímala. Její 
matka, která  
o ni celý život pe čovala a chránila ji, je te ď v nebezpe čí kv ůli muži, jehož 
Judita skoro ani nezná. Na Waltera Demariho si vzpo mínala jenom nejasn ě jako na 
příjemného mladého muže, který jí vykládal pravidla t urnaje. Jasn ě si vzpomínala 
na to, jak jí Gavin vy četl, že na toho muže d ělala o či.  
Gavin. Gavin. Gavin. Stále se k n ěmu vrací. Všechny cesty vedou ke Gavinovi. 
Nařizuje, porou čí, co má d ělat. Matka má doplatit na jeho divoké vlastnické 
pudy.  
Ale co by d ělala, kdyby se m ěla rozhodnout sama?  
Najednou jí o či zlat ě zasvítily. Jaké právo má ten odporný skr ček, aby jí 
zasahoval do života? Hraje si na boha, když lidi nu tí, aby si vybírali mezi 
něčím, co mu v ůbec nepat ří. Bojovat! ozvalo se v její mysli. Matka ji nau čila 
hrdosti. P řála by si Helena, aby její jediná dcera stanula pok orn ě a poslušn ě 
před králem a podrobila se tomu nafoukanému hejskovi jenom proto, že si to 
usmyslel?  
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Ne, to neud ělá! A Helena si to jist ě také nep řála. Judita se obrátila ke dve řím. 
Nevěděla, kam chce jít, ale nápor hn ěvu v ní roznítil nápad a dodal jí odvahy. 
"Prosím! Demariho špehové o nás roztrušují, že spol u nespíme, že se naše 
manželství dá zrušit," říkala si tiše, když se pustila opušt ěnou chodbou.  
Ubírala se pevn ě za svým cílem, až p řišla k otev řeným dve řím pokoje, kde te ď 
spával Gavin. Stál u okna hluboce zamyšlený, s noho u op řenou o okenní sedátko. 
Jedna v ěc byla obrnit se okázalou hrdostí, ale n ěco jiného stanout p řed mužem, 
který si každou noc nachází d ůvody, aby se mohl vyhnout manžel čin ě posteli. 
Vznášel se p řed ní ledov ě krásný obli čej Alice Valenceové. Judita si skousla 
jazyk, aby jí bolest nedovolila slzet. Už se rozhod la a te ď své rozhodnutí 
dodrží. Zítra p ůjde její manžel do války. Její bosé nohy našlapoval y neslyšn ě po 
podlaze postlané rákosem, až n ěkolik krok ů za Gavinem z ůstala Judita stát.  
Gavin ji nevid ěl, ale vycítil její p řítomnost. Pomalu se se zatajeným dechem 
oto čil. Ve sv ětle svící se její vlasy zdály tmavší, syt ě zá řily, zd ůrazn ěné 



zeleným sametem. Tmavá kožešina podtrhávala hebkou smetanovou ple ť. Nemohl 
mluvit. Její blízkost, tichý pokoj, teplé sv ětlo byly kouzeln ější než všechny 
sny. Nehnut ě se na n ěho dívala, pak si rozvázala pás šatu a ten se jí vo ln ě 
svezl po hladkém t ěle k nohám.  
Gavin po ní p řejížd ěl pohledem, jako by nechápal, jak m ůže být tak krásná. Až 
když se jí znovu podíval do o čí, vid ěl, že jsou utrápené. Je to výraz strachu? 
Že ji snad… odmítne? Ta možnost mu p řipadala tak sm ěšná, že se málem zasmál 
nahlas.  
"Gavine," zašeptala.  
Skoro ani nedopov ěděla, a už ji m ěl v náru čí a odnášel si ji do postele, rty 
přitisknuté na jejích.  
Judita m ěla strach jak ze sebe, tak z n ěho. Vytušil to, když ji líbal. Co se 
načekal, než za ním p řijde. Celé týdny se jí stranil a doufal, že se mu n aučí 
důvěřovat. Avšak když ji te ď objímal, nem ěl žádný vít ězoslavný pocit.  
"Co ti je, drahoušku? Co t ě trápí?"  
 
Jeho starostlivost ji dojímala až skoro k plá či. Jak by mu mohla říci o své 
bolesti?  
Když ji nesl na l ůžko a sv ětlo svící jí tan čilo po t ěle, když se jí s každým 
nádechem zvedala ňadra, zapomn ěl na všechno a vnímal jenom její blízkost. Rychle 
ze sebe shodil šaty a opatrn ě k ní p řilehl. Cht ěl prožívat slast z dotyk ů k ůže, 
pozvolných, kousek po kousku.  
Pak už ta muka nemohl snést a prudce ji k sob ě p řitiskl. "Judito, tolik se mi po 
tob ě stýskalo."  
Zvedla k n ěmu tvá ř, aby ji políbil.  
Byli p říliš dlouho od sebe a te ď se nemohli do čkat. Naléhav ě po sob ě dychtili. 
Juditina ruka se mu zaryla do sval ů na zádech. Zalapal po dechu a hrdeln ě se 
zasmál. Když ho znovu a znovu drápala, chytil ji je dnou rukou za ob ě její a 
přidržel jí je nad hlavou. Bránila se mu, cht ěla se vysmeknout, ale nesta čila na 
jeho sílu. Když do ní vnikl, vyjekla, a pak se prot i n ěmu vzepjala boky. Jakmile 
jí ruce pustil, objala ho a tiskla si ho blíž a blí ž. Milovali se rychle, skoro 
hrub ě, než dosp ěli k uvoln ění, po n ěmž bažili. Pak se na ni Gavin sesul, ale 
zůstávali stále spojení.  
Nejspíš zad římali, Juditu probudily Gavinovy pomalé rytmické po hyby. Nap ůl 
spící, nap ůl probraná za čala se Judita leniv ě, smysln ě vlnit s ním. Každým 
okamžikem se no řila hloub ěji do svých t ělesných pocit ů. Nev ěděla, co chce, ale 
nebyla n ějak spokojená se svou polohou. Nezpozorovala, jak G avin strnul, když ho 
odstr čila stranou, stále se k n ěmu tisknouc boky. Jakmile se octl na zádech, 
posadila se na n ěj obkro čmo.  
Gavin neztrácel čas divením. P řejížd ěl jí rukama p řes b řicho k ňadr ům. Judita 
zvrátila hlavu dozadu a její hrdlo, tak hladké a ve  tm ě tak bílé, ho rozohnilo 
ješt ě víc. Sev řel jí boky a oba se nechali unášet stoupající vášní , až spole čně 
dosp ěli k bou řlivému vyvrcholení a p řed o čima jim vytryskly modré a bílé 
hvězdi čky.  
Judita se zhroutila na Gavina a on si ji pevn ě p řivinul. Její vlasy se ovinuly 
kolem potem zborcených t ěl, jako by je zahalila hedvábná kukla. Ani jeden z nich 
nevyslovil, co jim leželo na srdci: Zítra se Gavin vypraví do boje.  
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13. kapitola  
 
atworth ův zámek byla vlastn ě dvoupatrová cihlová budova s okny v ozdobn ě tesaném 
kamenném ost ění, vypln ěnými cizokrajným sklem, dlouhá a úzká, s arký ři z 
barevného skla na každém konci. Za domem bylo p ůvabné, hradbou obehnané nádvo ří 
a p řed pr ůčelím se prostíral sv ěží trávník zvící dvou jiter, který p řecházel v 
les s honebním revírem hrab ěte.  
Z lesa se práv ě vyno řili t ři lidé a pustili se p řes trávník k zámku. Jocelin 
Laing, s loutnou pov ěšenou p řes rameno, objímal kolem pasu dv ě pomocné kucha řky, 
Gladys a Blanche. Jocelinovy žhavé tmavé o či byly te ď po odpoledni stráveném 
ukojováním nenasytných žen ješt ě temn ější. Jocelinovi však nebyl chamtivý. Ve 



všech ženách vid ěl klenoty, z nichž každý má sv ůj zvláštní t řpyt, z kterého se 
člov ěk m ůže t ěšit. Žárlivost a majetnický vztah mu byly cizí.  
To se bohužel nedalo říci o jeho spole čnicích. Te ď práv ě se jim v ůbec necht ělo 
ho pustit.  
"To jsi sem musel p řijet kv ůli ní?" zeptala se Gladys.  
Jocelin oto čil hlavu a podíval se na ni, až s uzard ěním odvrátila o či. Blanche 
se nenechala tak snadno vyvést z míry. "Je to div, že ti lord Edmund dovolil sem 
přijít. Hlídá lady Alici jako v ězně. Ona ani nesmí jezdit na koni, leda když 
jede s ní."  
"A lord Edmund si dvakrát nepotrpí na to, aby si ne chal od kon ě otloukat svoji 
měkkou zadnici," zašt ěbetala Gladys.  
 
Jocelin vypadal p řekvapen ě. "Já myslel, že se vzali z lásky – když si chudá ž ena 
vzala hrab ěte."  
"Z lásky! Starou belu!" zasmála se Blanche. "Ta žen ská nemá ráda nikoho, jen 
sebe. Myslela si, že lord Edmund je pros ťáček a že si ho omotá kolem prstu, ale 
to se škared ě spletla. My to víme – vi ď, Gladys – vždy ť tu sloužíme už hromadu 
let."  
"No jo," p řitakala Gladys. "Myslela si, že na zámku bude všech no po jejím. 
Takový jako ona já znám. Ale lord Edmund by to tu r adši podpálil, než by ji 
nechal rozkazovat."  
 
Jocelin se zamra čil. "Tak pro č si ji v ůbec bral? Mohl si vybrat ze spousty 
jiných. A lady Alice mu nep řinesla v ěnem žádnou p ůdu."  
"Je krásná," odpov ěděla Blanche a pokr čila rameny. "On si na krásné ženy 
potrpí."  
Jocelin se usmál. "Mn ě se ten člov ěk za číná líbit. Dávám mu úpln ě za pravdu." 
Vrhl na Blanche a Gladys necudný pohled, až se za červenaly a sklopily o či.  
"Joceline," pokra čovala Blanche, "on není jako ty."  
"Ne, to teda ne," p řisv ědčila Gladys a p řejela Jocelinovi rukou po stehn ě.  
Blanche se na ni kárav ě podívala. "Lordu Edmundovi se líbí jenom její krás a. O 
ni jako o ženu nestojí."  
"Jako o chudinku Konstancii," dodala Gladys.  
"Konstancii?" podivil se Jocelin. "Tu neznám."  
Blanche se zasmála. "Jen se na n ěho podívej, Gladys. Te ď tu má dv ě ženy – a 
přitom ho trápí, že nezná t řetí."  
"Anebo si d ělá starosti, když se n ěkde objeví n ějaká žena, kterou nezná?" 
dobírala si ho Gladys.  
Jocelin se v p ředstíraném zoufalství chytil za hlavu. "Ony m ě odhalily! To je 
konec!"  
"To tedy je," zasmála se Blanche a za čala ho líbat na krku. "Pov ěz mi, zlatí čko, 
jsi ty v ůbec n ěkdy své žen ě v ěrný?"  
Začal jí ožižlávat ouško. "Já jsem v ěrný všem ženám… na čas."  
Rozesmátí dorazili k zámku.  
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"Kdes byl?" ude řila na n ěj Alice, sotva vstoupil do velké sín ě.  
Blanche a Gladys odb ěhly za prací do jiné části domu.  
Jocelin se nenechal vyvést z míry. "Stýskalo se ti po mn ě, má paní?" Usmál se, 
vzal ji za ruku a tu jí políbil, když se p řesv ědčil, že kolem nikdo není.  
"Ale kdepak," p řiznala Alice up římně. "Rozhodn ě ne tak, jak si myslíš. Tys byl 
odpoledne venku s t ěmi courami, zatímco já jsem tu sed ěla sama!"  
Jocelin jí okamžit ě projevil ú čast. "Tys byla opušt ěná?"  
"Ano, opušt ěná!" odpov ěděla Alice a klesla na sedátko s polštá řem v okenním 
výklenku. Vypadala práv ě tak n ěžně a p ůvabn ě, jako když ji poprvé spat řil na 
Montgomeryho svatb ě. Te ď však m ěla jakési ost řejší rysy, jako by trochu zhubla, 
a o čima neklidn ě t ěkala z místa na místo. "Ano," řekla tiše, "jsem opušt ěná. 
Nemám tu nikoho, kdo by byl m ůj p řítel."  
"Jak je to možné? Manžel p řece musí takovou krásnou ženu milovat."  



"Milovat!" zasmála se. "Edmund nemiluje nikoho. Drž í m ě tu jako ptáka v kleci. 
Nikoho nevidím, s nikým nemluvím." Oto čila se a pohlédla na jakýsi stín v 
místnosti. Krásný obli čej se jí zk řivil nenávistí. "Až na ni!" zasy čela.  
Jocelin se na ten stín také podíval, netušil, že je  tam ješt ě n ěkdo.  
"Vylez, ty malá d ěvko," řekla Alice posm ěšně, "a ť se na tebe podívá. Neschovávej 
se jako n ějaký mrchožrout. Bu ď hrdá na to, co d ěláš."  
Jocelin napínal zrak, až uvid ěl mladou ženu, která vystoupila z kouta. M ěla 
útlou postavu, ramena nahrbená vp řed, hlavu sklopenou.  
"Zvedni hlavu, ty kurvo!" rozk řikla se na ni Alice.  
Jocelinovi se zarazil dech, když pohlédl do dív činých o čí. Byla hezká – ne ta 
krásná jako Alice nebo ta žena, kterou vid ěl jako nev ěstu, Judita Revedouneová, 
ale p řesto p ůvabná. Upoutaly ho práv ě ty o či. Byla jako fialová jezírka, 
napln ěná žalem celého sv ěta. Takovou bolest a zoufalství ješt ě nikdy nevid ěl.  
 
"Nasazuje mi ji sem jako hlídacího psa," řekla Alice a op ět odvedla Jocelinovu 
pozornost k sob ě. "Nem ůžu se ani hnout, abych ji nem ěla ustavi čně v patách. 
Jednou jsem se ji pokusila zabít, ale Edmund ji vzk řísil. Pohrozil mi, že jestli 
jí ješt ě n ěkdy ublížím, tak m ě zav ře na celý m ěsíc. Já…" V tu chvíli Alice 
zpozorovala, že se k ní blíží manžel.  
Byl to malý tlustý muž s t ěžkou bradou a ospalým pohledem pod spušt ěnými ví čky. 
Nikdo by nev ěřil, že se za tím obli čejem skrývají v ůbec n ějaké myšlenky krom ě 
t ěch nejprimitivn ějších.  
"P řij ď za mnou," zašeptala Jocelinovi. Krátce pokývl hlav ou Edmundovi a odešel 
ze sín ě.  
"Tv ůj vkus se n ějak zm ěnil," poznamenal Edmund. "Tenhle se ani trochu nepo dobá 
Gavinu Montgomerymu."  
Alice na n ěho jenom zírala. V ěděla, že nemá smysl s ním mluvit. Byla vdaná 
teprve m ěsíc a pokaždé, když se podívala na manžela, vzpomn ěla si na první ráno 
po svatb ě. Svatební noc strávila sama.  
Ráno pro ni Edmund vzkázal. Byl to docela jiný člov ěk než tenkrát, když se s ním 
Alice seznámila.  
"Doufám, že jste spala dob ře," pravil Edmund tiše a nespoušt ěl z ní drobná o čka 
v tu čném obli čeji.  
Alice p ůvabn ě sklopila řasy. "Stýskalo se mi… m ůj pane."  
"Už m ůžeš s tou p řetvá řkou p řestat!" ok řikl ji Edmund a vstal ze židle. "Tak! Ty 
si myslíš, že máš v hrsti m ě i mé statky, vi ď?"  
"Já… v ůbec nemám tušení, jak to myslíte," koktala Alice a zadívala se na n ěho 
modrýma o čima.  
"Ty – vy všichni, celá Anglie – si myslíte, že jsem  pitomec. Ti svalnatí rytí ři, 
co se s nimi miliskuješ, m ě nazývají zbab ělcem, protože nechci dávat všanc sv ůj 
život v králových bitvách. Co je mi do jeho bitev a  v ůbec do všech bitev krom ě 
t ěch mých?"  
Alice byla ohromená tak, že se nezmohla ani na slov o.  
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"Ale ale, zlatí čko, kdepak je ta uf ňukaná tvá ři čka, kterou si nasazuješ kv ůli 
chlap ům, co slintají nad tvou krásou?"  
"Já vám nerozumím."  
Edmund p řešel p řes pokoj k vysoké sk ří ňce a nalil si trochu vína. Byli ve velké 
vzdušné místnosti v horním pat ře krásného zámku na chatworthském panství. 
Všechen nábytek byl dubový nebo o řechový, jemn ě vy řezávaný, p řes op ěradla židlí 
byly p řehozené vl čí nebo vever čí kožešiny. Sklenice, ze které nyní pil, byla z 
křiš ťálu a m ěla malou zlatou nožku.  
Nastavil k řiš ťál na slunce. Vespod byl latinský nápis slibující v lastníkovi 
št ěstí. "Máš v ůbec pon ětí, pro č jsem si t ě vzal?" Neposkytl Alici možnost 
odpov ědět. "Ty jsi ur čit ě ta nejmarniv ější ženská v celé Anglii. Nejspíš sis 
myslela, že jsem tak slepý jako ten láskou pot řešt ěný Gavin Montgomery. Já 
alespo ň vím, že sis nikdy nepoložila otázku, pro č se chce hrab ě oženit s 
chudinkou bez groše, co se vyspí s kdejakým chlapem , který ji dovede 
obš ťastnit."  
Alice vstala. "Už to nebudu poslouchat."  



Edmund ji znovu hrub ě srazil na židli. "Kdo si myslíš, že jsi, abys sama  
rozhodovala, co budeš nebo nebudeš d ělat? Chci, aby mezi námi bylo jasno v jedné 
věci: neoženil jsem se s tebou z lásky, ani proto, že  by m ě ohromila tvoje 
takzvaná krása."  
Odvrátil se od ní a nalil si další sklenici vína. " Krása!" ušklíbl se. "Nechápu, 
pro č by ten Montgomery cht ěl takového kluka, jako jsi ty, když má te ď tu 
Revedounku. To je p řece kus ženské, která chlapovi dovede rozproudit kr ev."  
Alice se cht ěla na Edmunda vrhnout, ruce se jí za ťaly v drápy, ale snadno ji 
odrazil.  
"Tohle laškování už m ě nebaví. Tv ůj otec vlastní dv ě st ě jiter p ůdy uprost řed 
mých polností. Ten starý ni čema ji cht ěl prodat hrab ěti z Westonu, mému 
dlouholetému nep říteli a nep říteli mého otce. Víš, co by se stalo s mým 
majetkem, kdyby ta p ůda p řipadla Westonovi? Tamtudy protéká řeka. Kdyby ji 
přehradil, p řišel bych o stovky jiter úrody a moji poddaní by ka pali žízní. A 
tvému zabedn ěnému otci nedošlo, že t ě chci jenom proto, abych dostal tu p ůdu."  
 
Alice jenom zírala. Pro č jí nic ne řekl o té p ůdě, kterou chce Weston? "Ale 
Edmunde…" za čala svým nejlíbezn ějším hláskem.  
"Nemluv na m ě! Po celý uplynulý m ěsíc jsem t ě dal sledovat. Vím o každém muži, 
kterého sis vzala do postele. A ten Montgomery! Dok once i na jeho svatb ě ses mu 
pov ěsila kolem krku. Vím o dostavení čku v zahrad ě. Ty a sebevražda? K smíchu! A 
víš o tom, že ten výstup vid ěla jeho žena? Ne? To jsem si mohl myslet. Zpil jsem  
se do n ěmoty, abych neslyšel, jak se mi kdekdo vysmívá."  
"Ale Edmunde…"  
" Řekl jsem ti, abys na m ě nemluvila. Svatbu jsem nezrušil, protože jsem nemo hl 
snést, aby ta p ůda p řipadla Westonovi. Tv ůj otec mi ji smluvn ě p řislíbil, až mi 
dáš vnuka."  
Alice se na židli op řela dozadu. Vnuka! Málem se usmála. Když jí bylo čtrnáct, 
přišla do jiného stavu a obrátila se o pomoc k jedné špinavé babizn ě ve vsi. Ta 
ji plodu zbavila, jenže Alice skoro vykrvácela. Nak onec však byla ráda, že má 
toho spratka z krku. Nikdy by si nenechala zkazit s vou štíhlou postavu kv ůli 
parchantovi n ějakého mužského. Od té doby už nikdy neot ěhotn ěla, a co m ěla muž ů! 
Vždycky byla ráda, že ji ten zákrok poškodil tak, ž e nebude mít nikdy d ěti. Te ď 
tedy Alice v ěděla, že se její život stal peklem.  
O hodinu pozd ěji dohrál Jocelin pro hlou ček holek z kuchyn ě a ubíral se podél 
zdi velkého sálu. V chatworthském zámku vládlo nesn esitelné nap ětí. Služebnictvo 
bylo nepo řádné a nepoctivé. Bálo se z řejm ě jak pána, tak paní. D ěvčata 
Jocelinovi ochotn ě vypráv ěla o hr ůzách života na zámku. První týdny po svatb ě se 
Edmund a Alice ukrutn ě hádali. Až pán odhalil, smála se jedna služka, že si k 
sob ě lady Alice brává jistého čeledína.  
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Nato ji lord Edmund zamkl, aby se nemohla s nikým s týkat, zatrhl jí všechny 
zábavy a p ředevším jí nedovolil užívat jeho bohatství.  
Kdykoli se Jocelin zeptal, pro č ji Edmund tak trestá, služka pokr čila rameny. 
Prý to n ějak souvisí se svatbou té d ědi čky a Gavina Montgomeryho. Tehdy to 
začalo a často slyšely, jak na ni lord Edmund huláká, že ze s ebe nenechá d ělat 
vola. Dal prý taky zabít t ři chlapy, snad Aliciny milence.  
Všichni se smáli, když Jocelin zbledl jako pergamen . Na odchodu od služek si 
umi ňoval, že zítra z Chatworthu odejde. Je tu p říliš nebezpe čno.  
Trhl sebou p ři slabém šelestu, který se ozval z tmavého kouta. U tišoval 
rozbou řené srdce a vysmíval se sám sob ě, jaký je strašpytel. Vytušil, že se tam 
ve stínu choulí žena a že plá če. Když se k ní p řiblížil, ucouvla jako plaché 
zví ře zahnané do úzkých.  
Byla to Konstancie, žena, kterou Alice tolik nenávi děla. "Utiš se," řekl jí 
konejšiv ě svým p říjemným, tichým hlasem. "Já ti neublížím." Opatrn ě vztáhl ruku, 
aby ji pohladil po vlasech. Zvedla k n ěmu ustrašené o či a Jocelin cítil, jak jí 
jeho srdce letí vst říc. Kdo jí co ud ělal, že je tak ustrašená?  
Přidržovala si paži u boku, jako by ji bolela. "Ukaž,  já se podívám," řekl jemn ě 
a sáhl jí na záp ěstí. Trvalo to chvíli, než ruku uvolnila, aby ji mo hl 



prohmatat. K ůži nem ěla poran ěnou ani kost zlomenou, jak se zpo čátku obával. V 
matném sv ětle vid ěl, že je paže zarudlá, jako by jí n ěkdo surov ě kroutil k ůži.  
Cht ěl ji vzít do náru če a t ěšit ji, ale její hr ůza z n ěho byla skoro hmatatelná. 
Třásla se strachy. V ěděl, že pro ni bude lepší, když ji nechá být, než aby  se jí 
ješt ě vnucoval. Ustoupil a ona rychle utekla. Jocelin z ůstal stát a dlouho se za 
ní díval.  
Bylo už hodn ě pozd ě, když proklouzl do Aliciny ložnice. Čekala na n ěho s 
otev řenou, dychtivou náru čí. Jocelin m ěl nemálo zkušeností, ale její prudkost mu 
vzala dech. Popadla ho, nehty se mu zarývala do k ůže na zádech, její ústa 
hledala jeho a kousala ho do rt ů. Se zamra čením se odtáhl, a ona podrážd ěně 
zavr čela.  
 
"Ty se m ě chystáš opustit, vi ď?" zeptala se s p řimhou řenýma o čima. "Nejsi první, 
kdo se o to pokusil." Alice se usmála, když spat řila, jak se tvá ří. "Vidím, že 
jsi  
o nich slyšel," zasmála se. "Jestli s tebou budu sp okojená, nebude žádný d ůvod, 
abys je následoval."  
Jocelinovi se její pohr ůžky nelíbily. V první chvíli se cht ěl sebrat a odejít. 
Ale pak se zakmital plamínek sví čky u postele a on si najednou ost ře uv ědomil, 
jak je krásná – jako studený mramor. Usmál se, černé o či mu zasvítily. "Byl bych 
blázen, kdybych odešel," řekl, když jí zuby p řejížd ěl po krku.  
Alice zaklonila hlavu, usmála se a znovu se mu neht y zaryla do k ůže. Cht ěla ho 
rychle a co nejdivo čeji. Jocelin v ěděl, že jí zp ůsobuje bolest, ale v ěděl také, 
že se jí to líbí. On z jejich milování nem ěl žádnou rozkoš, byl to jen sobecký 
projev Aliciny žádostivosti. Ale poslouchal ji a an i na chvíli nepustil z hlavy 
myšlenku, že zítra odtud odejde a opustí ji.  
Konečně zasténala a odstr čila ho od sebe. "Tak a te ď jdi," poru čila mu a 
odvalila se.  
Jocelin k ní pocítil lítost. Jaký je to život bez l ásky? Alice se lásky nikdy 
nedočká, protože ji sama nikdy nedovede dát.  
"Jsem s tebou spokojená," řekla tiše, když za čal otvírat dve ře. Vid ěl stopy, 
které jeho ruka zanechala na jejím krku, záda ho pá lila. "Na shledanou zítra," 
řekla, než odešel.  
Na neshledanou, buduli mít možnost zmizet, pomyslel  si Jocelin, když krá čel 
temnou chodbou.  
"Hej, chlap če!" zavolal na n ěj Edmund Chatworth, který prudce otev řel dve ře 
svého pokoje. Chodbu zaplavila zá ře svic. "Co tu pohledáváš, že se v noci touláš 
po zámku?"  
Jocelin leniv ě pokr čil rameny a za čal si upravovat nohavice, jako by práv ě 
vyhov ěl volání p řírody. Edmund se zadíval na Jocelina a potom na zav řené  
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dve ře ložnice své ženy. Cht ěl n ěco říci, ale pak pokr čil rameny, jako by cht ěl 
dát najevo, že to za to nestojí. "Umíš držet jazyk za zuby, chlap če?"  
"To ano, m ůj pane," odpov ěděl Jocelin opatrn ě.  
"Nemám na mysli o n ějaké malé v ěci – ale o velké, d ůležit ější. Když nebudeš 
mluvit, čeká t ě za to p ěkný m ěšec zlata." P řimhou řil o či. "A smrt, když n ěco 
cekneš. Tamhle," ukázal Edmund. Ustoupil stranou a nalil si číši vína. "Koho by 
to napadlo, že ji pár klepnutí zabije?"  
Jocelin p řešel okamžit ě na druhou stranu postele. Tam ležela Konstancie s 
obli čejem zmláceným, že skoro nebyla k poznání, šaty ser vané z t ěla jí visely za 
jeden šev kolem pasu. K ůži m ěla celou podrápanou a po řezanou. Na pažích a 
ramenou jí naskákaly velké podlitiny. "Taková mladá ," zašeptal Jocelin a padl 
vedle ní na kolena. O či m ěla zav řené, vlasy celé zašmodrchané a plné zaschlé 
krve. Když se sklonil a p řitáhl si t ělo jemn ě do náru če, ucítil studenou k ůži. 
Něžně jí odhrnul vlasy z bezduchého obli čeje.  
"Ta zatracená potvora se mi bránila," řekl Edmund, stojící za Jocelinem a 
hledící na ženu, která byla jeho milenkou. "Že prý radši um ře, než by se mnou 
šla znovu do postele." Pohrdav ě odfrkl. "Vlastn ě jsem jí dal jenom to, co 
cht ěla." Vyzunkl poslední kapi čku vína a oto čil se, aby si nalil další.  



Jocelin se neodvažoval znovu se na n ěho podívat. Ruce pod dív čím t ělem se mu 
zaťaly v p ěst.  
"Tumáš!" hodil Edmund kožený m ěšec k Jocelinovi. "Musíš ji n ěkam odklidit. 
Přivaž k ní pár kamen ů a ho ď ji do řeky. Jenom nikomu ani muk, co se tady dnes v 
noci stalo. Mohly by z toho být nep říjemnosti. Řeknu, že se vrátila k rodi čům." 
Znovu se napil vína. "Zatracená malá coura. Nestála  za ty peníze, co jsem dal za 
její šaty. Abych z ní v ůbec vyk řesal n ějaký pohyb, musel jsem ji mlátit. Jinak 
pode mnou ležela jako kus d řeva."  
"Tak pro č jste ji držel?" zeptal se Jocelin tiše, když si su ndával pláš ť, aby do 
něho mrtvolu zabalil.  
"To ty její sakramentské o či. Nejhez čí, jaké jsem kdy vid ěl. Zjevovaly se mi ve 
snu. Nasadil jsem ji k žen ě, aby mi hlásila, co se d ěje, ale byla mizerný špeh. 
Nikdy mi nic ne řekla." Zachechtal se. "Myslím, že ji Alice bila, ab y nic 
neprozradila. No tak, zaplaceno jsi dostal." Edmund  se odvrátil od Jocelina a 
dívky. "Odnes ji pry č as mrtvolou si ud ělej, co chceš."  
 
"Snad kn ěz…"  
"Ten plesnivej m ěch?" Edmund se zasmál. "Toho chlapa by neprobudil a ni archand ěl 
Gabriel, když si vypije svou obvyklou ve černí lahvinku vína. Od říkej nad ní pár 
slov sám, když chceš, ale nikdo jiný! Je to jasné?"  Musel se spokojit s 
Jocelinovým p řikývnutím. "A te ď zmiz! A ť už ten její hnusnej ciferník nevidím."  
Jocelin ne řekl ani slovo, na Edmunda se ani nepodíval a vyhoup l si Konstancii do 
náru če.  
"Po čkej, chlap če," řekl Edmund p řekvapen ě, "Zapomn ěl sis tu zlato." Hodil m ěšec 
na b řicho mrtvoly.  
Jocelin se musel vší silou ovládat, aby nechal o či sklopené. Kdyby hrab ě spat řil 
nenávist, která v nich plane, živý by se odtud Joce lin ráno nedostal. Tiše 
vynesl t ělo z pokoje, pak dol ů po schodech a ven do hv ězdnaté noci.  
Měl sv ětni čku nad maštalí, kterou mu p řenechala žena podkoního, bezzubá stará 
měchna, k níž se Jocelin choval slušn ě, a dokonce ji m ěl rád. Byl to teplý 
kumbál mezi žoky sena, tichý, byl tam svatý klid, s koro nikdo totiž o sv ětni čce 
nev ěděl. Tam dívku vezme, umyje ji a p řipraví na poh řeb. Zítra ji odnese do 
zahrady a řádně ji pochová. Ne sice do posv ěcené p ůdy, ale alespo ň n ěkam, kde to 
není zamo řené smradem chatworthského zámku.  
Do sv ětni čky m ěl p řístup jen po žeb říku, op řeném  
o ze ď maštale. Opatrn ě si p řehodil Konstancii p řes ramena a nesl ji nahoru. 
Uvnit ř ji n ěžně složil na l ůžko ze sena a potom u ní zapálil sví čku. Pohled na 
ni v Edmundov ě pokoji byl ot řes, te ď to byla hr ůza. Jocelin namo čil had řík do 
kbelíku s vodou a za čal dívce smývat z obli čeje zaschlou krev. Ani si 
neuv ědomoval, že má v o čích sl 
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zy, když se dotýkal zuboženého t ěla. Vytáhl n ůž, který m ěl za pasem, od řezal 
cáry šat ů a dál jí omýval rány.  
"Tak mladi čká," šeptal. "A taková krásná." Byla hezká – nebo a spo ň bývala – a 
ješt ě i te ď ve smrti m ěla t ělo úžasn ě p ůvabné, štíhlé a pevné, snad jen že jí 
trochu byla vid ět žebra.  
"Prosím."  
Šepot, tak tichý, že ho Jocelin skoro ani neslyšel.  Oto čil hlavu a uvid ěl, že 
dívka má otev řené o či, alespo ň jedno z nich, to druhé bylo zakryté otokem.  
"Vodu," vydechla popraskanými rty.  
Zpočátku jenom užasle zíral, pak se zazubil čirou radostí. "Žije," šeptal, "ona 
žije!" Rychle jí nalil trochu ředěného vína, pak jí opatrn ě držel hlavu v lokti 
a p řiložil jí číšku k oteklým rt ům.  
"Pomalu," napomínal ji s úsm ěvem. "Pomalou čku."  
Konstancie se o n ěho opírala a s námahou se pokoušela polykat. Na krk u měla 
velké podlitiny.  
Přejel jí rukou po rameni a cítil, že je na dotyk stá le ješt ě studené. Jak jen 
mohl dát na Edmundovo slovo, že je mrtvá! Byla proc hladlá zimou. Proto mu 
připadala tak studená. Te ď ležela na jeho jediné pokrývce, a protože Jocelin 
nev ěděl, jak jinak ženu zah řát, lehl si vedle ní, p řivinul si ji, aby jí 



předával své vlastní t ělesné teplo, avelice opatrn ě p řetáhl p řes oba pláš ť. 
Ješt ě nikdy nem ěl takové pocity, když ležel se ženou.  
Probudil se pozd ě. Dívka se choulila t ěsně k n ěmu. Pohnula se mu v náru čí a 
zašklebila se bolestí. Vyklouzl od ní a p řiložil jí na čelo studený obklad. Bylo 
rozpálené za čínající hore čkou. Te ď za bílého dne se Jocelin za čal na celou v ěc 
dívat st řízlivýma o čima. Co si s dívkou po čne? Nemohl dost dob ře oznámit, že 
žije. Edmund by si ji zase vzal k sob ě jako sv ůj majetek, jen co by se zotavila. 
Další takové surové bití by už asi nep řežila. A kdyby ji nezabil Edmund, ur čit ě 
by ji zabila Alice. Jocelin se rozhlédl po sv ětni čce novýma o čima. Sem nikdo 
nepřijde, hluk zven čí sem nedoléhá a p řístup je sem obtížný. Když bude mít 
št ěstí a bude si po čínat hodn ě opatrn ě, snad se mu poda ří ji tu ukrývat, dokud 
se nezotaví. Jestliže ji udrží naživu a v bezpe čí, teprve pak se bude starat, co 
dál.  
 
Podepřel ji a dal jí zase trochu ředěného vína, ale bolavým hrdlem ho polkla 
jenom mali čko.  
"Jossi!" ozval se pod žeb říkem ženský hlas.  
"Krucinál!" zaklel tiše a poprvé v život ě mu dotírání žen p řišlo na obtíž.  
"Jossi, my víme, že jsi tam. Když nep řijdeš dol ů, tak tam vylezeme za tebou."  
Prošel mezi hromadami sena k otev řenému viký ři a usmál se dol ů na Blanche a 
Gladys. "Krásné jitro, že? A copak asi na mn ě takové dv ě krásné dámy cht ějí?"  
Gladys se zahih ňala. "Máme to hulákat na celý kolo, aby to kdekdo n a zámku 
slyšel?"  
Znovu se zazubil, ješt ě jednou se ohlédl p řes rameno a slezl po žeb říku dol ů. 
Vzal ob ě ženy kolem ramen. "T řeba bychom si mohli promluvit s kucha řkou. Mám 
hlad jako vlk."  
Následující čty ři dny byly pro Jocelina peklo. Nikdy vživot ě neměl žádné 
tajemství a vymýšlení ustavi čných úskok ů ho vy čerpávalo. Nebýt ženy podkoního, 
ani by nedokázal, co pot řeboval.  
"Tak nevím, co tam naho ře schováváš, ale nejsem dnešní a nic m ě nemůže 
překvapit." Podívala se po o čku na Jocelina, zálibn ě spo činula pohledem na jeho 
hezké tvá ři. "Moc bych za to nedala, že tam máš ženskou." Zas mála se, když 
vid ěla, jak se zatvá řil. "To se ví, že je to ženská. Te ď si jen lámu hlavu, pro č 
se musí schovávat."  
Jocelin cht ěl n ěco říci, ale ona zvedla ruku. "Nemusíš mi nic vykládat.  Nikdo 
nemá tajemství radši než já. Neber mi ho a já ti po můžu držet druhé ženské na 
uzd ě, aby ti tam nevlezly, ale nebude to nic lehkýho, k dyž za tebou tolik pálí. 
Tebe by m ěli naložit do špiritusu, chlap če. M ěli by t ě vystavovat, to je jednou 
jistý. Ani t ři chlapi by nedovedli pot ěšit tolik d ěvčat jako ty."  
Jocelin se podrážd ěně oto čil. M ěl strach o Konstancii a kdekdo už si všiml, že 
je n ějak nesv ůj. Všichni krom ě  
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Alice. D ělala si na n ěho stále v ětší nároky, stále si pro n ěj posílala, aby jí 
přišel zahrát, a každou noc ho zvala do postele, kde ho její divoká žádostivost 
každým dnem víc a víc vy čerpávala. A stále musel poslouchat, jak Alice nenáv idí 
Juditu Revedouneovou a že se vypraví ke králi Jind řichu VII. a ten jí Gavina 
Montgomeryho vrátí.  
Rozhlédl se, jestli ho n ěkdo nesleduje, než vylezl po žeb říku do kom ůrky. 
Tentokrát byla Konstancie poprvé vzh ůru a mohla ho uvítat. Posadila se a pevn ě 
si p řidržovala pokrývku kolem nahého t ěla. Celé dni, kdy ležela v bezv ědomí v 
hore čkách, ji Jocelin ošet řoval a její t ělo už znal tak dob ře jako své vlastní. 
Ani ho nenapadlo, že pro ni je vlastn ě cizí člov ěk.  
"Konstancie!" řekl vesele, aniž si pln ě uv ědomil, že se ho bojí. "Jak jsem rád, 
že zas vidím tvoje o či." Vzal její tvá ř do dlaní a zkoumal podlitiny. Ty se 
rychle hojily díky jejímu mládí a jeho pé či. Cht ěl jí stáhnout pokrývku z ramen, 
aby se podíval na ostatní rány.  
"Ne," zašeptala a k řečovit ě držela pláš ť.  
Překvapen ě se na ni podíval.  
"Kdo jsi?"  



"Hol či čko, nesmíš se m ě bát. Jsem Jocelin Laing. Vid ěla jsi m ě prve, když jsem 
byl u lady Alice. Nepamatuješ se?"  
Sotva padlo Alicino jméno, p řejela Konstancie polekan ě kom ůrku o čima z jedné 
strany na druhou. Jocelin si ji p řitáhl do náru če – kde vlastn ě strávila tolik 
času, i když o tom nev ěděla. Snažila se od n ěho odtáhnout, ale byla p říliš 
slabá.  
"Už je po všem. Jsi v bezpe čí. Jsi tu u m ě a já nikomu nedovolím, aby ti 
ublížil."  
"Lord Edmund…" zašeptala mu do ramene.  
"Ne, ten neví, že jsi tady. Nikdo to neví, jenom já . Nikomu jsem t ě neprozradil. 
On si myslí, že jsi mrtvá."  
"Mrtvá? Ale…"  
"Tiše." Hladil jí po vlasech. "O všem si popovídáme  pozd ěji. Nejd řív se musíš 
uzdravit. P řinesl jsem ti čočkovou polévku s mrkví. M ůžeš kousat?"  
 
Přikývla s tvá ří op řenou o n ěho, ješt ě ne docela klidná, ale už ne tak strnulá. 
Podržel si ji nataženými pažemi. "M ůžeš sed ět?" Znovu p řikývla a Jocelin se 
usmál, jako kdyby dokázala b ůhvíjaký silácký kousek.  
Jocelin se nau čil šikovn ě pašovat do kom ůrky hrnce teplého jídla. Nikomu 
nepřipadalo divné, že si loutnu nese zav ěšenou p řes rameno a pouzdro na ni v 
náru čí. Každý ve čer do n ěho totiž uložil potravu, která, jak doufal, posílí 
nemocnou Konstancii.  
Držel misku a krmil ji jako malé dít ě. Pohnula rukou, aby si od n ěho vzala 
lžíci, ale tak se chv ěla, že ji neudržela. Když už m ěla dost, o či se jí 
vy čerpáním zavíraly. Byla by padla, kdyby ji Jocelin n echytil. Nem ěla sílu 
bránit se, a tak ji kolébal na klín ě, až usnula, vskutku s pocitem, že je v 
bezpe čí.  
Když se Konstancie probudila, byla sama. Chvíli jí trvalo, než se rozpomn ěla, 
kde je. Ten mladík s hustými černými řasami, co jí do ucha broukal písni čku, 
nemohl být skute čný. Skute čné byly ruce Edmunda Chatworthe svírající jí hrdlo,  
Alice kroutící jí paži, rvoucí ji za vlasy, p ůsobící jí jakoukoli bolest, která 
nezanechává o čividné stopy.  
Za pár hodin se vrátil Jocelin a vzal Konstancii do  náru čí. Oba se zavrtali pod 
jeho pláš ť. V ůbec si neuv ědomoval, jak čas plyne. Poprvé v život ě ho neovládl 
chtí č. Konstanciina bezvýhradná závislost v n ěm vyvolávala cit, jaký ješt ě 
nepoznal – za čala v n ěm klí čit láska. Veškerá láska, kterou d řív rozdrobil s 
jinými ženami – a nebylo jich málo – se te ď slila v jediný prudký, žhavý cit.  
Jenže Jocelin nebyl svobodný člov ěk. Byli tu lidé, kte ří ho sledovali.  
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louhý tenký černý řemínek bi če zlostn ě p řilnul k mužskému h řbetu. Ten už k řížem 
krážem p řetínalo mnoho krvácejících ran. Muž p ři každém šlehnutí hlasit ě za řval 
a divoce se snažil vykroutit ze spletených řemenů ze surové k ůže, kterými byl 
připoután ke sloupu.  
John Basset pohlédl na Gavina. Ten stroze p řikývl. Gavinovi se takový trest 
pří čil a ješt ě protivn ější mu byl muž ův zženštilý k řik.  
John Basset p řeřezal řemeny a muž padl do trávy. Nikdo se ani nepohnul, a by ho 
zvedl. "Mám ho tu nechat?" zeptal se John.  
Gavin se zadíval na hrad za úzkým údolím. Trvalo ji m dva týdny, než se jim 
podařilo Waltera Demariho najít. Toho lstivého skr čka z řejm ě víc baví hrát si s 
ním na schovávanou než po řádné st řetnutí. Po uplynulý týden tábo řil Gavin p řed 
hradbami a promýšlel si útok. Zajížd ěl k hradbám a volal výzvy na strážné u 
brány, ale ti si jeho slov nevšímali. Ale p řitom, jak stráže takto zabavoval, 
čty ři jeho muži se tiše podkopávali pod starobylé hradb y. Ty však m ěly hluboké a 
široké základy. Trvalo by p říliš dlouho, než by se prokopali na druhou stranu. 
Gavin se obával, že Demariho omrzí čekat na jeho podrobení a že Helenu zabije.  
A jako by už tak nem ěl dost starostí, jeden z jeho muž ů, Humphrey Bohun, ten 
kňourající tvor u jeho nohou, si usmyslel, že jako ry tí ř jednoho z Montgomery ů 



je n ěco jako Pán B ůh, a tak si v noci zajel do nejbližšího m ěste čka a tam 
znásilnil čtrnáctiletou dcerku jednoho kupce. Pak se cht ěl hrd ě vrátit do 
tábora. Divil se, pro č lord Gavin tak zu ří, když mu otec dívky p řišel pov ědět, 
co se stalo.  
 
"Udělej si s ním, co chceš. Jenom a ť mi do hodiny zmizí z o čí." Gavin si natáhl 
t ěžké kožené rukavice, které m ěl zav ěšené za pasem. "A ť ke mn ě p řijde Odo."  
"Odo?" Výraz na Johnov ě tvá ři ztvrdl. "M ůj pane, snad zase nepomýšlíš na cestu 
do Skotska?"  
"Musím. Už jsme se o tom p řece bavili. Nemám dost lidí, abychom mohli na hrad 
zaúto čit p římo, jen se na n ěj podívej. Vypadá, jako by se m ěl p ři prvním 
pořádném v ětru rozsypat, ale dám krk na to, že Normani se ve s tavb ě pevností 
vyznali. Myslím, že je postavený z lité skály. Jest li se máme dostat dovnit ř do 
konce roku, budu pot řebovat Stevenovu pomoc."  
"Tak mi dovol, abych pro n ěj jel já."  
"A kdypak jsi byl ve Skotsku naposled? Já vím, kde by mohl Steven být, a zítra 
ráno si vezmu čty ři lidi a pojedu ho najít."  
"Budeš pot řebovat v ětší ochranu než jenom čty ři muže."  
"Když nás bude mén ě, pojedeme rychleji," řekl Gavin. "Nemohu si dovolit št ěpit 
síly. Polovina lidí z ůstala u Judity. Kdybych te ď odjel op ět s polovinou, t ěžko 
byste se ubránili. Doufejme jenom, že Demari nepozn á, že jsem pry č."  
John v ěděl, že lord Gavin má pravdu, ale nelíbilo se mu, že má pán odjet bez 
pořádné ochrany. Avšak už dávno poznal, že je zbyte čné se p řít s tak tvrdošíjným 
člov ěkem, jako je Gavin.  
Chlap u jejich nohou zasténal a znovu tak na sebe u pozornil. "Vyho ď ho odtud!" 
řekl Gavin a odebral se k muž ům, kte ří p řipravovali katapult.  
Bez dlouhých úvah vzal John pevnou paží rytí ře pod ramenem a zvedl ho.  
"A to všechno kv ůli jedné mr ňavé cou ře!" zasy čel chlap, až mu v koutcích úst 
vysko čily sliny.  
"Drž hubu!" ok řikl ho John. "Nemáš právo zacházet  
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sdívkou jako pohan. Kdyby bylo po mém, tak jsem t ě dal pov ěsit." Vlekl 
krvácejícího muže na kraj tábora a tam do n ěho po řádně str čil, až se provinilec 
natáhl. "A te ď odtud upaluj a už se nevracej."  
Humphrey Bohun vyplivl trávu z úst a díval se za od cházejícím Johnem. "Jen 
počkej, já se vrátím. A p říšt ě budu držet bi č v ruce já."  
Čty ři muži p řešli potichou čku k čekajícím koním. O své cest ě za Stevenem ne řekl 
Gavin nikomu krom ě Johna Basseta.  
Ti t ři, kte ří Gavina doprovázeli, s ním bojovali ve Skotsku a z nali tam ější 
divokou drsnou krajinu. Jejich družina pojede docel a nalehko, bez hlasatele, 
který by p řed nimi nesl praporec Montgomery ů. Všichni muži m ěli na sob ě 
zelenohn ědý oblek, aby byli co nejmén ě nápadní.  
Tiše nasedli a jeli krokem ze spícího tábora.  
Neujeli však ani deset mil, když je obklopilo p ětadvacet muž ů v Demariho 
barvách.  
Gavin vytasil me č a naklonil se k Odovi. "Já vyrazím a prosekám ti c estu. 
Ujížd ěj co nejrychleji za Stevenem."  
"Ale pane, vždy ť vás zabijí!"  
"Dělej, co ti říkám," na řídil Gavin.  
Demariho muži se zvolna stahovali kolem skupinky. G avin se rozhlížel, kde by 
bylo nejslabší místo. Pohlíželi na n ěho posm ěšně, jako by m ěli za to, že bitva 
je už vyhraná. Pak spat řil Gavin Humphreyho Bohuna. Násilník se radostn ě 
zašklebil, když vid ěl, že jeho d řív ější pán je v úzkých.  
Gavinovi okamžit ě došlo, kde ud ělal chybu. O své cest ě hovo řil s Johnem p řed 
tímhle zmetkem. Gavin pokynul Odovi, ob ěma rukama zvedl dlouhý široký ocelový 
meč a zaúto čil. Demariho muži z ůstali ohromeni. Dostali rozkaz lorda Gavina 
zajmout. P ředpokládali, že když uvidí p řesilu v ětší než šest na jednoho, vzdá se 
sám bez boje.  
To krátké zaváhání stálo Humphreyho Bohuna život a umožnilo Odovi uprchnout. 
Gavin ťal do zrádce a ten zem řel, než m ěl čas chopit se me če. Další a další 



padali pod Gavinovým me čem, metajícím v paprscích vycházejícího slunce ohni vé 
blesky. Od ův vycvi čený o ř p řeskakoval mrtvá t ěla a divoce řehtající povalené 
kon ě acválal do úkrytu lesa. Jezdec nem ěl čas se ohlédnout, jestli ho n ěkdo 
pronásleduje.  
 
Jel s hlavou nízko sklon ěnou, úpln ě se svým kon ěm splýval.  
Gavin si své muže vybral dob ře. Ti dva, kte ří z ůstali s ním, srazili te ď kon ě 
zadky k sob ě. Zví řata p řesn ě poslouchala pokyny, jež jim jejich páni dávali 
koleny. Všichni t ři muži bojovali state čně, a když jeden z nich padl, m ěl Gavin 
pocit, jako by ztratil kus sebe. Byli to jeho muži,  jeho blízcí druhové.  
"Skon čit!" zazn ěl rozkaz do t řesku ocele proti oceli, do výk řik ů úzkosti.  
Muži rychle ucouvli, a když se jim projasnil zrak, začali obhlížet škody. 
Nejméně patnáct Demariho muž ů tu leželo mrtvých nebo ran ěných tak, že se nemohli 
udržet v sedle. Kon ě obklí čených muž ů dosud stáli na míst ě zadek proti zadku, 
jako loukot ě kola. Muž po Gavinov ě levici m ěl hlubokou se čnou ránu vysoko na 
paži. Gavin, sotva popadající dech, byl zborcený kr ví, ale jen málo jí bylo jeho 
vlastní.  
Zbývající Demariho lidé pohlíželi na bojovníky beze  zbroje s tichým obdivem.  
"Chopte se jich!" k řikl muž, který úto čník ům z řejm ě velel. "Ale pozor, aby 
Montgomery nedošel úhony. Má z ůstat živý."  
Gavin znovu zvedl me č, ale najednou ucítil ostré štípnutí a rukama nemoh l ani 
hnout. N ěkdo švihl tenkým bi čem a řemínek mu p řipoutal ruce k bok ům.  
"Svažte ho."  
Ješt ě když Gavina strhávali z kon ě, sta čil jednoho muže kopnout do krku.  
"Ty se bojíš?" zeptal se velitel. "Jestli neuposlec hneš rozkaz, stejn ě t ě čeká 
smrt. P řivažte ho k tamtomu stromu. Jen a ť se dívá, jak zacházíme se zajatci."  
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udita kle čela v r ůžové zahrad ě a v klín ě měla plno kv ět ů. Už uplynul m ěsíc, co 
Gavin odešel, a za posledních deset dní o n ěm nedostala ani nejmenší zprávi čku. 
Každou chvíli pohlédla z okna nebo ze dve ří, jestli nedorazil posel. Zmítala se 
mezi p řáním vid ět ho a obavami z jeho návratu. Má nad ní p říliš velkou moc, jak 
se ukázalo tu noc p řed jeho odchodem do boje za její p ůdu, kdy za ním šla do 
jeho pokoje. Dob ře však v ěděla, že on ve svých citech k ní netrpí žádnou 
rozpolceností. Pro n ěho existuje jenom plavovlasá Alice. Jeho žena je po uze 
hra čka, s kterou se musí spokojit, když se pot řebuje pobavit.  
Uslyšela řinkot zbraní, když n ěkdo projížd ěl dvojitou bránou odd ělující vnit řní 
prostor od vn ějšího. Rychle vstala, až se jí r ůže rozsypaly kolem nohou, vzala 
sukn ě do hrstí a rozb ěhla se. Žádný z p říchozích nebyl Gavin. Judita zhluboka 
vydechla, spustila sukn ě a krá čela d ůstojn ě.  
Na vále čném koni sed ěl John Basset. Vypadal o mnoho let starší, než když  p řed 
několika týdny odjížd ěl. Vlasy, tehdy na spáncích prošediv ělé, byly te ď b ělejší. 
Oči m ěl zapadlé, podmalované tmavými kruhy. Kus drát ěné košile urvaný, její 
okraje zreziv ělé krví. Ostatní muži na tom nebyli lépe. Ve tvá řích strhaní, šaty 
rozedrané a špinavé.  
Judita z ůstala ml čky stát. John sesko čil z kon ě. "Ujmi se jich," řekl ko ňákovi. 
"Dob ře se o n ě postarej."  
 
John se na Juditu na chvíli zadíval. Potom se chyst al pokleknout a políbit jí 
ruku.  
"Ne!" řekla Judita rychle. Na č plýtvat silami v takovém zbyte čném gestu. Vzala 
ho kolem pasu a jeho paži si položila kolem ramenou .  
John strnul, jeho malá paní mu vzala dech, jak p řátelsky se k n ěmu chovala. Pak 
se v řele usmál na její temeno.  
"Poj ď si sednout ke kašn ě," řekla a vedla ho k nádrži, vyložené kachlemi, hned 
za zahradní zdí. "Joan!" zavolala, "p řive ď další d ěvčata a a ť sem z kuchyn ě 
přinesou jídlo a víno."  
"Ano, má paní."  



Obrátila se znovu k Johnovi. Pomohu ti sundat zbroj ," řekla, než se vzmohl na 
námitky.  
Z hradu p řišly ženy a všichni čty ři muži byly brzy svle čení do pasu. Zbroj 
poslali do opravy. Hltav ě se pustili do misek horkého dušeného masa se 
zeleninou.  
"Neptáš se m ě, co je nového," řekl John mezi sousty. Loket držel od t ěla, aby mu 
Judita mohla vy čistit a ovázat ránu v boku.  
"Však ty mi to povíš," řekla. "Kdyby to byla dobrá zpráva, tak by se m ůj manžel 
také vrátil. Na zlou zprávu je dost času."  
John odložil misku a podíval se na Juditu.  
"Je mrtvý?" zeptala se se sklopenou hlavou.  
"To nevím," odpov ěděl tiše. "Byli jsme zrazeni."  
"Zrazeni!" zvolala a omluvila se, když si uv ědomila, že Johna š ťouchla do rány.  
"Jeden rytí ř z naší posádky, nový člov ěk, jmenoval se Bohun, v noci proklouzl a 
Demarimu prozradil, že lord Gavin vyrazí za svítání  žádat bratra o pomoc. Lord 
Gavin nedojel daleko, když ho zasko čili."  
"Ale nezabili ho?" zašeptala Judita.  
"Asi ne. Jeho t ělo jsme nenašli," řekl John drsn ě a pustil se znovu do jídla. 
"Dva z muž ů, kte ří s pánem jeli, zabili… zabili je tak, že se s tím stále nemohu 
vyrovnat. To není člov ěk, s kým máme co do čin ění, to je hotový ďábel!"  
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"A nepožádali o výkupné, neposlali žádnou zprávu, ž e ho drží v zajetí?"  
"Ne. Nic. My čty ři jsme tam museli dorazit krátce potom, co bitva sk ončila. 
Ješt ě tam z ůstalo n ěkolik Demariho lidí. Bili jsme se s nimi."  
Zavázala poslední uzlík na obvaze a vzhlédla k n ěmu. "Kde jsou ostatní muži? 
Přece jste nemohli z ůstat jenom čty ři."  
"Stále ješt ě tábo ří p řed Demariho hradbami. P řijeli jsme pro lorda Milese a jeho 
lidi. Lordu Rainovi se noha ješt ě nemohla zahojit."  
"A myslíš, že Miles bude moci Gavina osvobodit?"  
John neodpovídal. Soust ředil se na jídlo.  
"No tak, mn ě můžeš říci pravdu."  
Podíval se na ni. "Je to pevný hrad. Bez posil se n edá dobýt, jenom když ho 
oblehneme."  
"Ale to by trvalo celé m ěsíce!"  
"Ano, má paní."  
"A co bude zatím s Gavinem a matkou, které tam v ězní? Ti by p řece zahynuli 
první, kdyby se nedostávalo potravy."  
John hled ěl do misky.  
Judita vstala se za ťatými p ěstmi, s nehty zarytými do dlaní. "Máme ješt ě jednu 
možnost," řekla klidn ě. "P ůjdu kWalteru Demarimu."  
Johnova hlava vylet ěla vzh ůru, jedno obo čí se zvedlo. "A co bys mohla ud ělat, co 
nedokáží muži?" zeptal se podrážd ěně.  
"Cokoli, co na mn ě bude žádat," odpov ěděla Judita tiše.  
John málem praštil miskou. Chytil Juditu za ruku a bolestn ě ji sev řel. "Ne! 
Nevíš, co říkáš. Ty si myslíš, že jednáme s člov ěkem zdravého rozumu? Ty si 
myslíš, že když mu poskytneš, co chce, osvobodí lor da Gavina atvou matku? Kdybys 
vid ěla ty muže – to, co z nich zbylo," dodal, "kte ří doprovázeli lorda Gavina, 
ani by t ě nenapadlo sv ěřit se do rukou tomu Demarimu. Nebyl žádný d ůvod pro 
takové mu čení, ale jemu z řejm ě poskytlo radost. Kdyby to byl muž, ješt ě by se o 
tvém návrhu dalo uvažovat, ale to on není."  
 
Škubala rukou, když ji John pustil. "Co jiného mi z bývá? Obléhání by docela 
ur čit ě zp ůsobilo jejich smrt, a p řitom ty tvrdíš, že je to jediný možný zp ůsob 
útoku. Kdybych se dostala do hradu, snad bych mohla  najít Gavina i matku a n ějak 
zařídit jejich út ěk."  
"Út ěk!" odfrkl pohrdav ě. John zapomn ěl, že hovo ří s lady Juditou, která má moc 
mu porou čet. V jeho o čích to te ď byla mladá nezkušená dívka. "A jak byste se 
dostali ven? Jsou tam jenom dva vchody, oba dob ře st řežené."  



Judita nap římila ramena a zvedla bradu. "Co jiného m ůžeme d ělat? Kdyby cht ěl 
Miles zaúto čit, Demari by dal Gavina ur čit ě popravit, i mou matku. To ti na 
Gavinovi tak málo záleží, že ti je jedno, jestli um ře nebo ne?"  
John najednou pochopil, že Judita má pravdu. A v ěděl, že práv ě on ji bude muset 
předat do krvavých rukou Waltera Demariho. Ťala Johna do živého, když řekla, že 
mu na lordu Gavinovi nezáleží. John by toho mladého  muže nemohl mít rad ěji, ani 
kdyby to byl jeho vlastní syn. Ona má pravdu, že je  ur čitá nad ěje lorda Gavina 
zachránit, když se sama vydá Demarimu. Lord Gavin h o dá možná pov ěsit za to, že 
ji vystavil takovému nebezpe čí, ale John ji poslechne. "Ty si říkáš o 
mučednickou smrt," pronesl tiše. "Co když t ě Demari také zabije?"  
Judita se na n ěho usmála, položila mu ruce na ramena, nebo ť i ona v ěděla, že 
vyhrála. "Kdyby m ě zabil, p řišel by o pozemky Revedoune ů. Kdybych se nenau čila 
nic jiného, vím aspo ň to, že muži by ud ělali všechno možné, aby získali m ůj 
majetek." O či jí na chvíli zasvítily. "Poj ď te ď dovnit ř, abychom mohli všechno v 
klidu prohovo řit. Musíme si spoustu v ěcí promyslet."  
Beze slova za ní šel. Chovala se tak, jako kdyby p řipravovali jídelní ček na 
piknik v lese, a ne jako když se chystá jako ove čka k řezníkovi na porážku.  
Judita se cht ěla vydat na cestu okamžit ě, ale John ji p řemluvil, aby po čkala a 
dopřála jim trochu odpo činku. Cht ěl jí ten šílený nápad p řece jen rozmluvit a 
doufal, že snad p řijdou na n ěco jiného, ale na její rozumné vývody byl krátký.  
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Na každou námitku, kterou uvedl proti jejímu úmyslu , m ěla Judita deset pádných 
důvod ů, pro č ho musí uskute čnit. A musel jí dát za pravdu. Nep řišel na žádnou 
jinou možnost, jak zajatce zachránit – jsouli oprav du zajatci.  
Ale ten hn ěv, který si vyslouží od lorda Gavina! Sv ěřil se lady Judit ě se svými 
obavami. Zasmála se. "Jestli to s ním dob ře dopadne, takže se bude moci po řádně 
rozhn ěvat, políbím mu za to z vd ěčnosti ruku."  
John zavrt ěl udiven ě hlavou. Ta žena je tak chytrá, kam se na ni hrabe.  Nijak 
lordu Gavinovi nezávid ěl, že ji musel zkrotit.  
Nemohli si s sebou vzít veliký ozbrojený doprovod –  nemohli nechat panství bez 
ochrany – a už tak na Gavina čekalo mnoho jeho rytí řů. Ješt ě že mají p řed sebou 
pouhé dva dni cesty k Demariho hradu.  
Judita se piln ě p řipravovala, zatímco John odpo číval a jedl. Na řídila, aby 
několik voz ů naložili obilím a nakládaným masem. Pak s nimi poj ede další v ůz, 
plný jejího šatstva, nejkrásn ějšího hedvábí, samet ů, brokát ů, kašmír ů, a na n ěm 
se poveze také velká, železem pobitá truhlice s kle noty.  
Když John zabru čel cosi o ženské marnivosti, Judita si ho vzala na paškál.  
"Walter Demari dychtí po žen ě, kterou považuje za krásnou. A ty bys cht ěl, abych 
se p řed ním objevila jako služka? Prohlásil by, že si to  rozmyslel, a dal by m ě 
hodit do studny. Musí to být strašn ě ješitný chlap, když čeká, že by žena, 
kterou sotva zná, mohla kv ůli n ěmu opustit manžela a padnout kolem krku jemu. 
Budu tedy hrát na jeho ješitnost a oblékat se pro n ěj do t ěch nejnádhern ějších 
šat ů."  
John na ni chvíli zíral a pak se odvrátil. Nev ěděl, jestli ji má chválit nebo 
mít na sebe zlost, že na to nep řišel sám.  
Přestože se Judita tvá řila odvážn ě, byla v ní malá duši čka. Ale a ť si lámala 
hlavu sebevíc, na žádný jiný plán nep řišla.  
 
Celou noc byla vzh ůru a p řemýšlela. Od Demariho nep řišel žádný vzkaz o možnosti 
výměny. Co když už Gavina a Helenu zabil a Judita se mu  vydává do rukou 
zbyte čně?  
Přejížd ěla si rukama po b řiše, v ěděla, že je dosud pevné a ploché. Te ď už m ěla 
jistotu, že nosí Gavinovo dít ě. Snaží se manžela zachránit i kv ůli tomu dít ěti?  
Když vyšlo slunce, oblékla si Judita pomalu praktic ké vln ěné šaty. Byla podivn ě 
vyrovnaná, málem jako by šla na jistou smrt. Zašla si dol ů do kaple na mši. 
Pomodlí se za všechny – za manžela, matku i za své nenarozené dít ě.  
Walter Demari sed ěl u d řevěného stolu ve velkém sále na panství svého otce. Te n 
st ůl byl kdysi p ěkně vy řezávaný, ale za ta léta se hlavi čky zví řat v ětšinou 
ulámaly, krky od řely do hladka. Walter kopl roztržit ě po slepici, která mu 
zobala u krátkých hubených nožek. Zkoumal pergamen před sebou a kolem sebe se 



nedíval. Otec mu nedal nic než tuto zchátralou, zan edbanou starou tvrz. Walter 
spolkl rozmrzelost a soust ředil se na úkol, který ho čeká. Až se ožení s 
dědi čkou revedouneských statk ů, pak ho otec neodbude, jako kdyby byl pro n ěj 
vzduch.  
Za Walterem stál Artur Smiton, muž, jehož považoval  za p řítele. Pomáhal 
Walterovi na každém kroku a dával mu za pravdu, že si tu krásnou d ědi čku m ěl 
vzít on, a ne Gavin Montgomery. Aby se Arturovi odv děčil za jeho v ěrnost, 
povýšil ho Walter na svého hlavního leníka. A práv ě Arturovi se poda řilo zajmout 
lorda Gavina.  
"Arture," posteskl si Demari, "nevím, jak ten vzkaz  sesumírovat. Co když 
nepřijede? Jestli manžela opravdu tak nenávidí, pro č by pro n ěj tolik 
podstupovala?"  
Artur na sob ě nedal znát, co si myslí. "Nezapomínej, že tady drž íme tu babu. Je 
to p řece její matka."  
"To ano," p řitakal Walter a znovu se soust ředil na list p řed sebou. Takový návrh 
není žádná legrace. Chce se oženit s lady Juditou a  za to pustit na svobodu 
jejího manžela a matku.  
Artur postával chvíli za ním, pak si odešel nalít číši  
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vína. Pot řeboval pevný žaludek, aby vydržel to Walterovo k ňourání. Z toho 
zamilovaného mladíka je Arturovi nanic. Ze svatby M ontgomeryho a Revedounky se 
Walter vrátil tak okouzlený nev ěstou, že v ěčně mluví jenom  
o ní a skoro nic jiného ned ělá. Artur se po n ěm znechucen ě podíval. Walter má 
všechno, na č si jenom vzpomene – p ůdu, bohatství, rodinu, vyhlídky do budoucna. 
Není na tom jako Artur, ten se musel vlastními sila mi vyhrabat z bahna, v n ěmž 
tr čela jeho rodina. Všechno, co má, získal chytrostí, t ělesnou silou a dost 
často i zradou a lží. Není nic, co by neud ělal, aby dostal to, co chce. Když 
pozoroval, jak ten m ěkkota Walter skuhrá pro pouhé d ěvče, pojal plán.  
Nedalo mnoho práce zjistit, že mladí manželé mají s polu neshody. Artur, pouhý 
rytí ř ve Walterov ě posádce, našel ve svém pánovi ochotného poslucha če, když 
hovo řil o zrušení manželství a o druhém s ňatku Judity s Walterem. Na té dívce 
Arturovi ani zbla nezáleželo, ale za p ůdu Revedoune ů stálo za to bojovat. Walter 
necht ěl Roberta Revedounea napadnout, ale Artur v ěděl, že Revedoune se nezastaví 
před ni čím, jen aby jeho dcera z ůstala provdaná do rodiny Montgomery ů. Nebylo 
t ěžké starce zabít, jakmile je pustil coby p řátele do svého hradu. Jeho žena 
Helena s nimi šla jako ove čka, až se Artur musel smát. Poznal, že je to řádně 
vycepovaná žena, a za to Revedounea obdivoval.  
"Můj pane," hlásil ustrašený sluha, "venku je návšt ěva."  
"Návšt ěva?" podivil se Walter se zasn ěnýma o čima.  
"Ano, pane. Je to lady Judita Montgomeryová a s ní ozbrojená stráž."  
Walter vysko čil, až p řevrhl st ůl a vyrazil za sluhou.  
Artur ho chytil za paži. "Snažn ě t ě prosím, pane, opatrn ě. M ůže to být lé čka."  
Walterovi plály o či. "Jaká by to mohla být lé čka? Ti muži nebudou bojovat, 
nevystaví p řece svoji paní nebezpe čí."  
"A co když paní sama…" 
Walter se mu vytrhl. "Zacházíš p říliš daleko. Dej si 
 
pozor, abys neskon čil ve sklep ě s lordem Gavinem." Hnal se jako vich řice ze 
staré tvrze, až se mu suché drolivé rákosí pod noha ma rozletovalo. Arturova 
varovná slova mu však pronikla do mozku, a tak vyb ěhl po úzkém kamenném 
schodišti na hradbu, aby se p řesv ědčil, jestli dole čeká opravdu lady Judita.  
Nebylo o tom pochyb. Ohnivé kaštanové vlasy, splýva jící jí po zádech, nemohly 
pat řit nikomu jinému. "Je to ona," zašeptal vzrušen ě a let ěl dol ů po schodech a 
přes nádvo ří k hlavní brán ě.  
"Otev ři, chlape!" houkl na strážného. "A ho ď sebou!" T ěžké m řížoví se železnými 
hroty se zvolna zvedalo aWalter netrp ěliv ě čekal.  
"Můj pane," ozval se vedle n ěho Artur ův hlas. "Nem ůžeš si dovnit ř pustit její 
ozbrojence. Je jich víc než sto. Mohli by nás napad nout."  
Walter odpoutal o či od brány, která vzdorn ě sk řípala, jak vyjížd ěla vzh ůru. 
Věděl, že Artur má pravdu, ale nenapadlo ho, jak to má vy řešit.  



Artur se mu zabodl černýma o čima do jeho slabošských modrých. "Já ji vyjedu 
uvítat. Pro tebe by to bylo nebezpe čné. Nepojedu na dost řel kuší. Až se 
přesv ědčím, že je to lady Judita, doprovodím ji se svými mu ži dovnit ř."  
"Samotnou?" zeptal se Walter dychtiv ě.  
"Může si s sebou vzít jednoho osobního strážce, budeli  na tom trvat, ale už 
nikoho jiného. Nem ůžeme jí dovolit, aby nám sem p řivedla celou posádku," 
opakoval.  
Mříže už byly naho ře a padací most spušt ěný. Artur nasedl na kon ě a vyjel ven, 
následován p ěti dalšími rytí ři.  
Judita sed ěla na koni nehnut ě, když pozorovala, jak se brána zvedá. Musela 
sebrat do poslední špeti čky celou odvahu, aby se na míst ě neoto čila a neujížd ěla 
pry č. Starý hrad vypadal sice zchátralý, jako by se mís ty drolil, ale p ři 
pohledu zblízka byl velmi bytelný. M ěla pocit, že se ji chystá spolknout.  
"Ješt ě je čas odejít, má paní," řekl tiše John Basset, když se naklonil vp řed.  
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Z hradu vyjelo šest muž ů a ona m ěla v ěru tisíc chutí ukázat jim paty. Pak se jí 
zvedl žaludek a musela p řekonat náhlou nevolnost. Hlásilo se její dít ě, že je 
zde. Za t ěmi starými hradbami jsou jeho otec a babi čka, a jestli to p ůjde, ona 
je dostane ven.  
"Ne," odpov ěděla Johnovi s v ětší rázností, než jakou doopravdy cítila. "Musím se  
o to pokusit."  
Jakmile se skupinka jezdc ů p řiblížila, poznala Judita okamžit ě, že celé spiknutí 
je dílem muže jedoucího v čele. Waltera si uchovala v pam ěti jako mírného a 
krotkého člov ěka, zato výsm ěšné o či tohoto muže neprozrazovaly žádnou slabost. 
Na od ěvu se mu blýskaly klenoty všech barev, všech druh ů a velikostí. Na tmavých 
vlasech mu sed ěla sametová čapka se širokým lemem, zdobeným nejmén ě stovkou 
drahokam ů. Vypadala tém ěř jako královská koruna. "Má paní," oslovil ji s úkl onou 
ze svého kon ě. Jeho úsm ěv byl posm ěšný, skoro urážlivý.  
Judita si ho up řeně prohlížela. Srdce se jí prudce rozbušilo. V o čích m ěl chlad, 
jenž jí nahán ěl strach. Toho p řelstít nebude snadné.  
"Jsem sir Artur Smiton, hlavní leník lorda Waltera Demariho. Srde čně vás vítá."  
Vítá! pomyslela si Judita a st ěží se ovládla, aby mu to slovo neplivla do tvá ře, 
když si vzpomn ěla, jak jí zavraždil otce, manžela a matku zajal a jak kv ůli n ěmu 
přišlo n ěkolik lidí o život. Naklonila se k n ěmu. "Vy držíte mou matku v 
zajetí?"  
Zadumaně se na ni podíval, jako by jí cht ěl číst myšlenky. Zatím nedostala 
žádnou zprávu, a p řece pochopila, co má d ělat.  
"Ano, paní."  
"Pak tedy p ůjdu k ní." Judita pobídla kon ě, ale Artur se chopil jeho uzdy.  
Sto rytí řů, kte ří Juditu doprovázeli, tasili me če jako jeden muž.  
Artur se nep řestával usmívat. "Není ani pomyšlení, že byste vsto upila do našich 
bran s tolika muži."  
"Vy byste cht ěl, abych tam šla sama?" zeptala se ohromen ě. P řesn ě to o čekávala, 
ale snad by mohla Smitona p řesv ědčit, aby si sm ěla ponechat doprovod alespo ň 
několika muž ů. "Snad nežádáte, abych tu nechala svou komornou? N ebo svou osobní 
stráž?"  
 
Upřeně ji pozoroval. "Jednoho muže. Jednu ženu. Víc ne."  
Přikývla. V ěděla, že nemá smysl se p řít. Bude mít s sebou aspo ň Johna Basseta. 
"Joan!" zavolala, když se oto čila a všimla si, že dívka si Artura pozorn ě měří. 
"P řiprav v ůz s mými v ěcmi a následuj m ě. Johne…" Obrátila se a vid ěla, že už 
vydává rozkazy k rozbití tábora p řed hradbami.  
Judita projela vzp římeně p řes padací most a pod vstupním kamenným klenutím. 
Walter Demari už čekal, aby jí pomohl sestoupit s kon ě. Vzpomínala si na n ěho 
jako na jemného mladíka, ani hezkého, ani ošklivého , ale te ď v jeho o čích vid ěla 
slabost, nos jí p řipadal p říliš velký a tenké rty kruté.  
Hled ěl na ni. "Jste ješt ě krásn ější, než jakou jsem si vás pamatoval."  
Ráno se ustrojila s obzvláštní pé čí. Na hlav ě měla perlovou čelenku. Spodní od ěv 
z rudého hedvábí, sukn ě lemovaná širokým pruhem bílé kožešiny. P řes n ěj si 
oblékla šaty z temn ě karmínového sametu, na okrajích vyšívané zlatými o rnamenty. 



Rukávy byly p řiléhavé, pouze na ramenou nabírané a skrze prost říhané otvory 
vyhlíželo povytažené rudé hedvábí. Hluboký výst řih odhaloval kyprá ňadra. P ři 
chůzi si zvedla vrchní sametovou sukni a pod ní se uká zala kožešinou lemovaná 
hedvábná spodni čka.  
Judita se s úsilím na zrádce usmála, ale obratn ě mu vyklouzla z rukou, jež ji 
držely kolem pasu. "Ty mi lichotíš, pane," řekla a pohlédla na n ěho s p řiv řenýma 
očima.  
Walter byl okouzlen. "Musíš být unavená a zajisté p ot řebuješ ob čerstvení. Byli 
bychom dali p řipravit jídlo, ale ne čekali jsme vás."  
Judita mu necht ěl dop řát čas na p řemýšlení, pro č tam  
172  
 
vlastn ě p řišla bez pozvání. Když pozorovala Walter ův zbož ňující pohled, rozhodla 
se, že se bude tvá řit jako ostýchavá mladá žena, stydlivá nev ěsta. "Prosím," 
pravila se sklon ěnou hlavou, "mohla bych navštívit maminku?"  
Walter neodpov ěděl a dál na ní visel o čima, na jejích hustých řasách, 
dotýkajících se hebkých tvá ří, na perlách na čele, p řipomínajících její 
smetanovou ple ť.  
John Basset pokro čil vp řed s pevn ě za ťatými zuby. Byl to h řmotný muž, stejn ě 
vysoký jako Gavin, ale te ď, ve zralém v ěku, byl t ělnat ější. Ocelov ě šedé vlasy 
jenom zd ůraz ňovaly pevnost postavy. "Paní si p řeje navštívit matku," řekl 
stroze. Hlas m ěl klidný, ale vyza řovala z n ěho síla.  
Walter si Johna skoro nepovšiml, jak byl uchvácen J uditou. Avšak Arturov ě 
pozornosti rozhodn ě neušel a vytušil v n ěm nebezpe čí. Johna Basseta se budou 
muset ihned zbavit. Kdyby se mohl voln ě pohybovat po hrad ě, mohl by jim zp ůsobit 
velké nep říjemnosti.  
"Samozřejm ě, má paní," pravil Walter a nabídl jí rám ě. Vypadalo to, jako by sem 
přijela na p říjemnou p řátelskou návšt ěvu.  
Krá čeli ke vchodu do prvního patra pevnosti. Ve vále čných dobách totiž d řevěné 
schody odstra ňovali, aby se vstup octl n ěkolik stop nad zemí. Když ji vedl p řes 
velký sál ke kamennému schodišti, zkoumala Judita v nit řek budovy. Bylo tam plno 
neřádstva, po podlaze se mezi suchým rákosím válely zb ytky kostí. Psi šmejdili 
čenichy v odpadcích. Okna v hlubokých výklencích nem ěla žádné d řevěné okenice a 
místy odpadávaly kameny, kde se pojivo mezi nimi vy drolilo. Byla zv ědavá, jestli 
je ostraha hradu stejn ě chatrná jako celá stavba. Však to zjistí.  
Helena sed ěla v k řesle ve sv ětni čce, vyhloubené v silných kamenných zdech ve 
druhém pat ře. V bronzové pánvi ho řelo d řevěné uhlí. Tvrz postavili v dobách, kdy 
ješt ě neznali krby.  
"Maminko!" zašeptala Judita, rozb ěhla se k matce a složila jí hlavu na kolena.  
 
"Dceruško," vydechla Helena a vzala Juditu do náru če. Chvíli trvalo, než ovládly 
slzy a mohly mluvit. "Jsi zdráva?"  
Judita p řikývla a pohlédla p řes matku na muže, kte ří tam stáli. "To si nem ůžeme 
promluvit mezi čty řma očima?"  
"Ale jist ě," odpov ěděl Walter a oto čil se ke dve řím. "Ty taky odejdeš," na řídil 
Johnu Bassetovi.  
"Ne. Nenechám svou paní samotnou."  
Walter se zamra čil, ale necht ěl Juditu ani v nejmenším podráždit.  
"Měl jsi odejít s nimi," řekla Judita p řísn ě, když Walter s Arturem odešli.  
John se zt ěžka posadil na židli u ho řícího uhlí. "Nenechám t ě samotnou."  
"Ale chci si s maminkou promluvit d ůvěrn ě!"  
John neodpov ěděl a ani se na ni nepodíval.  
"Je to pali čák," řekla Judita rozmrzele Helen ě.  
"Jaký pali čák? Jenom proto, že nedovolím, aby sis vždycky pros adila svou?" 
namítl. "Ty sama máš hlavu tvrdou jako býk."  
Judita otev řela pusu a cht ěla mu odseknout, ale Helenin smích ji zarazil.  
"Vidím, že jsi opravdu v po řádku, dceruško." Obrátila se k Johnovi. "Judita je 
všechno, co jsem si kdy p řála, ba víc," řekla láskypln ě a hladila dceru po 
vlasech. "A te ď mi p ěkně pov ěz, pro č jsi tady."  
"Já totiž… maminko," za čala a o či se jí znovu zalily slzami.  
"Co je? M ůžeš mluvit bez obav."  



"Ne, nemohu!" řekla vášniv ě a podívala se na Johna, který sed ěl tak blízko.  
John se na ni zaškaredil, až z n ěho skoro dostala strach. "Nesmíš pochybovat o 
mé cti. Klidn ě si promluv s matkou. Ani sl ůvko se nedostane ven."  
Když se Judita ujistila, že mu m ůže d ůvěřovat, uklidnila se a posadila se na 
polštá ř matce k nohám. Cht ěla hovo řit, zoufale si pot řebovala popovídat. 
"Porušila jsem slib, kterým jsem se zavázala Bohu,"  řekla tiše.  
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Helenina ruka na dce řin ě hlav ě se na chvíli zarazila. "Vypráv ěj mi o tom," 
zašeptala.  
Slova se hrnula o p řekot. Judita vypráv ěla, jak se znovu a znovu pokoušela 
nastolit v manželství jakousi lásku, ale veškerá sn aha se setkala s nezdarem. A ť 
dělala co d ělala, nedokázala uvolnit pouta, jimiž Gavina drží A lice 
Chatworthová.  
"A co ten tv ůj slib?" zeptala se Helena.  
"Zavázala jsem se, že se mu sama nikdy nedám. Ale d en p ředtím, než se vypravil 
sem, jsem za ním dobrovoln ě šla." Zard ěla se, když si vzpomn ěla na tu noc lásky, 
na Gavinovy rty a ruce na svém t ěle.  
"Judito, máš ho ráda?"  
"Já nevím. Nenávidím ho, miluju ho, pohrdám jím, zb ožňuji ho. Já nevím. Je 
takový velký – tak mohutný a silný – úpln ě mě pohlcuje. Stále si ho uv ědomuji. 
Když vstoupí do sv ětnice, je ho plná. Ani když ho nejvíc nenávidím, kd yž vidím, 
jak objímá jinou nebo čte dopis od ní, nemohu se ho zbavit. Je to láska?" 
zeptala se s pohledem úp ěnliv ě up řeným na matku. "Je to láska, anebo jenom 
ďábelská posedlost? Není na m ě hodný. Ur čit ě mě nemiluje. Dokonce mi to řekl. 
Hodný je na m ě jedin ě v…"  
"V posteli?" usmála se Helena.  
"Ano," p řisv ědčila Judita a odvrátila o či. Tvá ře jí ho řely.  
Až za hodnou chvíli Helena odpov ěděla. "Ptáš se m ě, co je to láska. Kdo o ní ví 
méně než já? Tv ůj otec m ěl nade mnou také takovou moc. Víš, že jednou jsem m u 
zachránila život? Ve čer p ředtím m ě zmlátil a druhý den ráno jsem ho doprovázela 
na koni a oko jsem m ěla po řád oteklé a černé. Jeli jsme sami, vzdálili jsme se 
od našeho doprovodu, a tu se Robert ův k ůň vzepjal a shodil ho. Padl do bažiny 
při severním okraji jednoho z našich statk ů. Čím víc se zmítal, tím hloub ěji 
zapadal. Z toho výprasku m ě bolelo celé t ělo a první, co m ě napadlo, bylo, že 
odjedu a nechám ho tam. Ale nedokázala jsem to. Av ěříš, že když jsem ho 
zachránila, vysmál se mi, že jsem blázen?"  
 
Na chvíli se odml čela. " Říkám to proto, abys vid ěla, že chápu, jakou má nad 
tebou moc. To m ěl m ůj manžel také. Znám tu moc, kterou t ě ovládá Gavin, pon ěvadž 
mé manželství bylo stejné. Nevím, jestli to byla lá ska, anevím, jestli je to 
láska v tvém p řípad ě."  
Chvíli sed ěly ml čky a ob ě se dívaly do řeřavého uhlí.  
"A te ď zachra ňuji manžela stejn ě, jako jsi ty zachránila svého," řekla Judita. 
"I když ten tv ůj, když z ůstal naživu, t ě znovu mlátil a ten m ůj se vrátí k jiné 
žen ě."  
"Ano," p řisv ědčila Helena smutn ě.  
"Změnilo se n ěco, když jsi m ěla dít ě?"  
Helena se zamyslela. "Snad kdyby ty první z ůstaly naživu, ale t ři um řely, samí 
chlapci. Pak ses mi narodila ty, d ěvče…" Nedopov ěděla.  
"Myslíš, že by to bylo jiné, kdyby ten první z ůstal naživu a byl to syn?" 
dotírala Judita neodbytn ě.  
"To nevím. Myslím, že první ženu nebil, a ta mu dal a syny. Ale to byl ješt ě 
mladší." Najednou se zarazila. "Judito! Ty čekáš dít ě?"  
"Ano. Jsem ve t řetím m ěsíci."  
John vysko čil, až zarachotila zbroj a ocelový me č  
o kámen. "Tys jela takovou dálku na koni a p řitom čekáš dít ě!" obo řil se na 
Juditu. P ředtím byl tak zticha, že na n ěho ob ě ženy zapomn ěly. Sáhl si na čelo. 
"Oběsit m ě bude málo. Až se to lord Gavin dozví, tak m ě dá na mu čení, a plným 
právem."  



Judita byla okamžit ě na nohou a ze zlatých o čí jí sršely blesky. "A kdo mu to 
poví? P řísahal jsi, že nic neprozradíš!"  
"A jak chceš tohle udržet v tajnosti?" zeptal se ir onicky.  
"Až to bude o čividné, chci být odtud už na hony daleko." O či jí zm ěkly. "Ty to 
na mě nepovíš, vi ď, že ne, Johne?"  
Jeho výraz se nezm ěnil. "Nezkoušej to na m ě s n ějakým lísáním. Schovej si ho pro 
tu rybí m ěkkotinu, Waltera Demariho."  
Přerušil je Helenin smích. Bylo dobré slyšet ji smát se, m ěla k tomu ve svém 
neš ťastném život ě tak málo p říležitostí. Dokonce i líce jí zr ůžov ěly.  
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"Kdepak," řekl John s povzdechem. "Tuhle zkrotit, na to je kaž dý muž krátký. Už 
neškemrej, dít ě. Nepovím nic z toho, co jsem tu slyšel, leda bys m ě o to sama 
požádala."  
"Ani Gavinovi?"  
Pohlédl na ni ustaran ě. "Ješt ě jsem ho nevid ěl. Co bych za to dal, kdybych 
věděl, kde ho drží a jestli je zdráv."  
"Juditko," řekla Helena a znovu na sebe upoutala jejich pozorno st. "Ješt ě jsi mi 
nepov ěděla, pro č jsi tady. Poslal pro tebe Walter Demari?"  
John se znovu tvrd ě posadil. "Jsme tu proto, že si to lady Judita vzal a do 
hlavy. Nedala si to vymluvit."  
"Nic jiného nám nezbývalo," řekla Judita a také si znovu sedla. "A co řekli 
tob ě?" zeptala se matky.  
"Nic. Prost ě… prost ě mě sem p řivedli po Robertov ě smrti. Už týden jsem s nikým 
nepromluvila. Ani služka, co vynáší no čník, se mnou nemluví."  
"Takže nevíš, kam str čili Gavina?"  
"Ne. Až z tvých slov jsem vyrozum ěla, že se ho také zmocnili. Co tím chce lord 
Demari získat?"  
"Mě," odpov ěděla Judita prost ě a pak sklopila o či a jala se stru čně vysv ětlovat 
Walter ův plán na zrušení jejího manželství.  
"Jenomže to se nedá prohlásit za neplatné, když čekáš Gavinovo dít ě."  
"To je pravda," p řitakala Judita a podívala se p řes matku na Johna. "Takže také 
z toho d ůvodu to musí z ůstat v tajnosti."  
"Juditko, co chceš d ělat? Jak chceš odtud vysvobodit sebe, Gavina, m ě a 
manželova rytí ře? Čím se chceš pustit do t ěch kamenných zdí?"  
John souhlasn ě zabru čel.  
"Já nevím," odpov ěděla Judita bezradn ě. "Nevid ěla jsem jinou možnost. Te ď snad 
mám aspoň nad ěji dostat ven tebe. Ale nejd řív musím najít Gavina. Teprve potom…"  
"Je tu s tebou Joan?" sko čila jí Helena do řeči.  
"Ano," odpov ěděla Judita. V ěděla, že matku n ěco napadlo.  
 
"Nech to na Joan, a ť najde Gavina. Když je t řeba vypátrat n ějakého muže, ona to 
dokáže. Ta jde za chlapem po čichu."  
Judita p řikývla.  
"A co máš v plánu s Walterem Demarim?" vyzvídala He lena dál.  
"Vid ěla jsem ho jenom párkrát."  
"Dá se mu d ůvěřovat?"  
"Ani nápad," řekl John. "Ani jemu, ani tomu jeho poskokovi se roz hodně d ůvěřovat 
nedá."  
Judita si ho nevšímala. "Demarimu p řipadám krásná ahodlám se pro n ěho šlechtit 
tak dlouho, dokud nenajdeme Gavina a neupláchneme."   
Helena shlédla na dceru, tak p ůvabnou v zá ři uhlík ů. "Víš toho o mužích tak 
málo," poznamenala. "Muži nejsou jako ú četní knihy, kde prost ě s čítáš čísla, až 
dostaneš výsledek, s nímž se dá n ěco d ělat. Ti jsou docela jiní… a mají mnohem 
větší moc než ty nebo já.  
John najednou vstal a podíval se ke dve řím. "Už se vracejí."  
"Juditko, poslyš," řekla Helena rychle, "pora ď se s Joan, jak to zaona čit s 
Walterem. Ta o mužích ví své. Slib mi, že se budeš řídit jejími radami a 
nepodnikneš nic na vlastní p ěst."  
"Já…"  
"Slib mi to!" naléhala Helena, svírajíc dce řinu hlavu v dlaních.  



"Vynasnažím se. Víc ti slíbit nemohu."  
"Tak aspo ň tolik."  
Dveře se rozlet ěly a pak už nikdo nepromluvil. Pro Juditu p řišla Joan a jedna z 
hradních služek – má se prý p řipravit na ve čeři s jeho lordstvem. Chvatn ě se s 
matkou rozlou čila a šla za ženami. T ěsně za nimi krá čela Joan.  
Ve t řetím pat ře byl dámský pokoj, velká vzdušná místnost, čerstv ě vydrhnutá, s 
podlahou pokrytou novým rákosím, čist ě vybílená, málem jako by tam čekali hosta. 
Judita z ůstala sama se svou služkou, John z ůstal  
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venku a hlídal u dve ří. Alespo ň že jí Walter d ůvěřoval natolik, že jí tam 
nenasadil žádného špeha. Joan p řinesla paní umyvadlo teplé vody.  
Když si Judita myla obli čej a ruce, podívala se na Joan. "Nevíš, kde drží lo rda 
Gavina?"  
"To nevím, paní," odpov ěděla Joan podezírav ě. Nebyla zvyklá, aby se jí paní na 
něco vyptávala.  
"A mohla bys zjistit, kde je?"  
Joan se usmála. "To ur čit ě ano. Tady se to jen hemží lidma, co roznášejí klep y."  
"Budeš pot řebovat st říbro, abys to vypátrala?"  
"To ne, paní," odmítla Joan rozhorlen ě. "Mn ě sta čí, když se pozeptám mezi 
chlapy."  
"A oni ti to pov ědí jenom proto, že se jich zeptáš?"  
Joan získávala sebejistotu. Její krásná paní toho z ná tak málo, leda jak 
spravovat panství a vést ú četní knihy. "Hodn ě záleží na tom, jak se ženská 
zeptá."  
Judita si vzala šaty ze st říbrné tkaniny. Vep ředu byla sukn ě rozst řižená a 
odhalovala temn ě zelený saténový podklad. Bohaté zvonové rukávy spl ývaly p ůvabn ě 
od záp ěstí až do poloviny délky sukn ě a byly také podložené zeleným saténem. Na 
hlav ě měla francouzský čepec s vyšitými st říbrnými liliemi.  
Judita se posadila na stoli čku, zatímco jí Joan upravovala čepec. "Jak by si 
měla žena po čínat, kdyby cht ěla  
o n ěco požádat lorda Waltera?"  
"Toho?" vyprskla Joan. "Tomu bych nev ěřila ani za mák. Spíš už by se dalo jednat 
s tím sirem Arturem, co je mu v patách jak hlídací pes."  
Judita se prudce oto čila čelem k dívce. "Jak m ůžeš říct n ěco takového? Artur má 
takové tvrdé o či. Každý vidí, jak je chamtivý."  
"A není lord Walter stejný?" Joan oto čila paninu hlavu zpátky. P řipadala si te ď 
náramn ě d ůležitá. "Je zrovna tak chamtivý, proradný, surový a  sobecký. A ješt ě 
mnohem horší."  
"Pro č tedy…?" 
"Ten je totiž po řád stejný. Žena ví, co od n ěho může 
 
očekávat, a o čekávat m ůže to, co bude nejlíp vyhovovat  
jeho pot řebám. A podle toho si pak poradí."  
"Lord Walter podle tebe není po řád stejný?"  
"Kdepak, má paní. Lord Walter je muž i d ěcko. Ten se m ění jako korouhvi čka ve 
větru. Strašn ě chce n ějakou v ěc, a když ji potom dostane, tak už o ni nestojí."  
"A to se týká také žen?"  
Joan se p řed svou paní svezla na kolena. "Te ď mě, paní, dob ře poslouchejte, co 
vám povím. V mužích se vyznám jako v ni čem jiném. Te ď je do vás lord Walter celý 
žhavý. Touží po vás jako blázen, a dokud v n ěm tu žádost budete živit, budete v 
bezpe čí."  
"V bezpe čí? Tomu nerozumím."  
"Zabil vám otce a zajal matku i manžela jenom pro t u svoji posedlost. Co 
myslíte, že by se s váma všema stalo, kdyby ten jeh o ohe ň uhasl?"  
Judita jí stále ješt ě nerozum ěla. Když se s Gavinem milovali, žádný ohe ň 
neuhasl, nanejvýš na chvilku. Ba čím déle s ním byla v posteli, tím víc ho 
cht ěla.  
Joan jí velmi d ůrazn ě kázala: "Všichni muži nejsou jako lord Gavin." Sna d Judit ě 
četla myšlenky. "Kdybyste se dala lordu Walterovi, u ž byste nad ním nem ěla 
žádnou moc. Takovým muž ům jde jen o ten lov."  



Judit ě za čalo svítat. "Ale jak si ho udržím od t ěla?" Byla ochotná dát se t řeba 
stovce muž ů, jen kdyby tím zachránila život t ěm, na nichž jí záleželo.  
"On vás nebude nutit. Musí uv ěřit, že si vás namlouval a že vyhrál. M ůžete na 
něm žádat všechno možné a rád vám to dá, jenom si mus íte po čínat chyt ře. Bude 
žárlit. Nesmíte mu dát najevo, že stojíte o lorda G avina. A ť si myslí, že 
manžela nesnášíte. Držte mu vnadidlo p řed nosem, ale dejte pozor, a ť ho 
neschlamstne."  
Joan vstala a ješt ě jednou si paní bedliv ě prohlédla.  
"A co sir Artur?" zeptala se Judita.  
"Lord Walter si s ním poradí – a v nejhorším se dá podplatit."  
Judita se zvedla a zadívala se na komornou. "Myslíš , že toho budu n ěkdy o mužích 
vědět také tolik?"  
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"Leda až se já nau čím číst," odpov ěděla Joan a srde čně se nad takovou možností 
zasmála. "Pro č byste pot řebovala znát, jak je to s jinými muži, když máte lo rda 
Gavina? Ten má v ětší cenu než všichni moji dohromady."  
Když odcházely z pokoje, aby sešly po schodech do v elkého sálu, Judita si 
pomyslela: A mám v ůbec Gavina? Stojím o n ěho?  
 
16. kapitola  
 
á paní," pravil Walter a políbil Judit ě ruku. Nechávala o či sklopené, jakoby z 
ostýchavosti. "Už je to dlouho, co jsem t ě nevid ěl, a p řipadáš mi te ď ješt ě 
krásn ější. Poj ď, posa ď se se mnou k vyvýšenému stolu. P řipravili jsme ti pozdní 
večeři."  
Vedl ji k dlouhému stolu postavenému na stupínku. U brus byl starý a samá skvrna, 
na n ěm otlu čené cínové nádobí. Když se usadili, obrátil se k ní . "Je tvá komnata 
pohodlná?"  
"Ano," odpov ěděla tiše.  
Usmál se a vypjal pon ěkud hru ď. "Ale ale, má paní, m ě se nemusíš bát."  
Tebe a bát se! pomyslela si vztekle a podívala se m u do o čí. Pak se 
vzpamatovala. "Já necítím strach, ale údiv. Nejsem zvyklá na spole čnost muž ů a 
ti, které jsem poznala… nebyli ke mn ě práv ě laskaví."  
Vzal ji za ruku. "Rád bych ti to vynahradil, jen kd ybych mohl. Vím toho o tob ě 
hodně, t řebaže ty toho  
o mně víš málo. V ěděla jsi, že jsem byl p řítelem tvých bratr ů?" "Ne," podivila 
se, "to jsem nev ěděla. Takže tehdy m ě  
ti otec zaslíbil?" zeptala se jako vt ělená nevinnost.  
"Ano – totiž ne…" koktal Walter.  
"Aha, chápu, pane. To bylo až po té p ředčasné smrti  
mých drahých bratr ů." "Ano! To bylo tehdy," zazubil se Walter. "Mí ubo zí brat ři 
měli tak málo p řátel. Jsem ráda, že aspo ň ty ses s nimi n ějaký čas stýkal. A m ůj 
otec! Říká se, že o mrtvých jen dob ře, ale on každou chvíli n ěco n ěkam založil. 
Možná že založil i tu naši zásnubní smlouvu."  
 
"Neměli jsme žádnou…" za čal Walter, ale pak se honem napil, aby řeč p řerušil. 
Nemohl p řiznat, že žádný takový doklad nebyl.  
Judita mu položila rozechv ělou ruku na paži. " Řekla jsem n ěco, co jsem nem ěla? 
Ty m ě zbiješ?"  
Rychle se k ní obrátil a uvid ěl v jejích o čích slzy. "Rozmilá Judito," pravil a 
vášniv ě jí políbil ruku. "Kam to ten sv ět sp ěje, když se taková nevinná kráska 
tolik bojí muž ů?"  
Judita si okázale set řela slzu z oka. "Odpus ť mi. Poznala jsem jich tak málo a…" 
Sklopila o či.  
"No tak, usm ěj se na m ě. Pov ěz, co mám pro tebe ud ělat, co ti mám dát, a já ti 
to splním."  
Judita okamžit ě vzhlédla. "Cht ěla bych, aby m ěla maminka lepší ubytování," řekla 
pevn ě. "Pokud možná ve stejném pat ře, v jakém bydlím já."  



"Můj pane," p řerušil jejich rozmluvu sir Artur, sedící vedle Judi ty z druhé 
strany. Poslouchal pozorn ě každé jejich slovo. "Ve t řetím pat ře je p říliš mnoho 
volnosti."  
Walter se zamra čil. Velice se cht ěl zavd ěčit své roztomilé ostýchavé zajatkyni a 
rozhodn ě mu nebylo vhod, že ho p řed ní jeho vazal napomíná.  
Artur si okamžit ě uv ědomil, že ud ělal chybu. "M ěl jsem tím, pane, na mysli jenom 
to, že by m ěla mít u sebe d ůvěryhodnou stráž, ve vlastním zájmu." Pohlédl na 
Juditu. "Pov ěz mi, má paní, kdybys sm ěla mít pouze jediného strážného, koho by 
sis vybrala?"  
"No p řece Johna Basseta," odpov ěděla bez váhání. Jakmile však ta slova 
vypustila, byla by si nejrad ěji ukousla jazyk.  
Artur se na ni samolib ě podíval a pak p řejel pohledem na Waltera. "No prosím, 
lady Judita sama vybrala stráž pro lady Helenu. Sly šeli jsme to z jejích 
vlastních úst."  
A mně nez ůstane nikdo, kdo by mi pomohl, kdybych  
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se pokusila o út ěk, pomyslela si Judita. Sir Artur na ni pohlédl, ja ko by jí 
četl myšlenky.  
"Výborný nápad!" pravil Walter. "Pot ěší t ě to, má paní?"  
Nemohla honem p řijít na nic, čím by zd ůvodnila, že pot řebuje Johna pro sebe, a 
snad bude mít vlastn ě víc volnosti, nebudeli u ní. "To by mi ud ělalo velkou 
radost, m ůj pane," řekla sladce. "Vím, že se John bude  
o maminku dob ře starat."  
"A nyní bychom se snad mohli v ěnovat p říjemn ějším záležitostem. Co bys řekla, 
kdybychom si zítra vyjeli na lov?"  
"Na lov, m ůj pane? Já…"  
"Ano? Se mnou m ůžeš mluvit voln ě."  
"Ale, mám takové pošetilé p řání."  
"No tak, sv ěř se mi," usmál se Walter shovívav ě.  
"Teprve nedávno jsem opustila domov a vždycky jsem se mohla pohybovat pouze v 
jedné části našeho panství. Ješt ě nikdy jsem nevid ěla žádný z takových starých 
hrad ů. Ty se mi budeš smát!"  
"Ne, nebudu," sliboval Walter.  
"Ráda bych si ho prohlédla celý, pta činec, stáje, dokonce i spíže a sklepy."  
"Takže zítra t ě provedu po celém hrad ě," pravil s úsm ěvem. "To je skromná žádost 
a ud ělal bych všechno, abych t ě pot ěšil, má paní." Vpaloval se jí do o čí 
pohledem a Judita sklopila řasy. Hlavn ě proto, aby nevid ěl, jaký hn ěv jí v nich 
plane.  
"Můj pane," řekla tiše, "cítím, že jsem velice unavená. Dovolíš,  abych se 
vzdálila?"  
"Samozřejm ě. Tvé p řání je mi rozkazem." Vstal a vzal ji za ruku, aby j í pomohl 
se zvednout.  
John stál blízko ní s pažemi založenými na hrudi. " Ráda bych ješt ě řekla n ěco 
svému rytí ři," oznámila a p řešla k n ěmu, než na to mohl Walter n ěco říci. "Sir 
Artur t ě jmenoval osobním strážcem mé matky," řekla bez okolk ů.  
"Nep řijímám. Lord Gavin…"  
 
"Pst!" Položila mu ruku na paži. "Nechci, aby m ě slyšeli. Jaký bys mohl uvést 
důvod, že m ě nemůžeš opustit? Ten hlupák si myslí, že už jsem jeho."   
"On si na tebe dovoluje?"  
"Ne, ješt ě ne, ale zkusí to. Musíš z ůstat u matky. Nev ěřím, že ji sir Artur 
pustí z té vlhké kobky, když odmítneš. Tohle by už dlouho nevydržela."  
"Až p říliš mnoho myslíš na matku a tuze málo na sebe."  
"Ne, mýlíš se. Mn ě se nic nestane, ale jí by mohly prochladnout kosti . Kdybych v 
tom vlhku musela být já, tak bych se o to brala ste jn ě."  
"Lžeš," řekl jí John zp říma. "Mohla jsi být p ěkně v bezpe čí doma, kdybys nebyla 
tak tvrdohlavá."  
"Te ď mi chceš d ělat kázání?" durdila se Judita.  
"Z toho nepojde nic dobrého. P ůjdu k lady Helen ě, jenom když mi slíbíš, že 
neprovedeš žádnou hloupost."  



"Samozřejm ě. T řeba ti to odp řisáhnu, jestli si p řeješ."  
"Ty bys vymámila z jalové krávy tele, ale te ď není čas se hádat. Už p řicházejí. 
Posílej mi často zprávy. Snad mi to pom ůže odvést mysl od mu čení, které na m ě 
čeká od lorda Gavina."  
Když Judita s komornou osam ěly, Joan se rozesmála. "V život ě jsem nevid ěla 
takovou komedii, jakou jste dnes sehrála vy, má pan í!" chechtala se. "Vy byste 
se uplatnila v Londýn ě. Kde jste pochytila ten fígl, sáhnout si nehtem do  oka, 
abyste si vyloudila slzy?"  
Judita se prudce nadechla. Joanina slova jí znovu ž iv ě p řipomn ěla obrázek Alice 
v Gavinov ě náru či. "To jsem se nau čila od jedné ženy, která žije z falše," řekla 
chmurn ě.  
"A ť to byla která cht ěla, musela to být vynikající komediantka. Málem jse m vám 
na to nalet ěla i já. Doufám, že jste si prosadila, co jste cht ěla."  
"A jak víš, co jsem cht ěla?"  
"Pro č by jinak žena ukazovala mužskému slzy?"  
Judita si znovu vzpomn ěla na Alici. "Máš pravdu, pro č?" zamumlala.  
"A prosadila jste si to?" nenechala se Joan odbýt.  
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"V ětšinou. Ale ten Artur na m ě vyzrál. Poslal Johna, aby hlídal maminku. Hlídal! 
Pcha! Jak se mohou dva zajatci, kte ří jsou pod zámkem, navzájem hlídat? Z mého 
zbrojnoše ud ělali služku, zav řeli ho a já jsem op ět z ůstala sama a mám na krku 
dalšího člov ěka, kterého se musím pokusit odtud dostat."  
Joan uvolnila Judit ě šn ěrování. "Ur čit ě to bylo jen a jen v jeho zájmu, že vám 
Johna vzal."  
"Máš pravdu. Ale lord Walter je hlupák. Ten se vždy cky n ějak pro řekne. Musím 
hled ět, abych s ním mluvila, jenom když u toho není sir Artur."  
"To bude, má paní, asi ze všeho nejt ěžší." Joan odhrnula své paní pokrývky, 
pln ěné prachovým pe řím.  
"Co chceš d ělat, Joan?" zeptala se Judita, když vid ěla, jak si její komorná češe 
hnědé vlasy.  
"Najdu lorda Gavina," usmála se. Paní a služka spol u hovo řily skoro jako rovná s 
rovnou. "P řijdu za vámi zítra a to už budu v ědět, co s ním je."  
Judita skoro ani neslyšela, jak se za dívkou zav řely dve ře. Myslela si, že 
starostmi ani neusne, ale dopadlo to jinak. Jen co si lehla, nev ěděla o sv ět ě.  
Walter a Artur stáli stranou ve velkém sále. Stoly už byly  
odklizeny a zbrojnoši si rozložili po zemi slamníky  na noc.  
"Já jí ned ůvěřuju," řekl sir Artur tiše.  
"Ned ůvěřuješ!" vybuchl Walter pohoršen ě. "Jak m ůžeš říct n ěco takového, když jsi 
ji vid ěl? Vždy ť je to jemná kyti čka, ješt ě dívka. Poznala jenom bití a tak hrubé 
zacházení, že dostane strach, jak jen se na ni n ěkdo zamra čí."  
"Nevypadala, že by m ěla strach, když si prosazovala pro matku lepší ubyt ování."  
"Prosazovala! Ta by si nedovedla nikdy nic prosazov at. To nemá v povaze. M ěla 
prost ě o lady Helenu starost. A to jenom znovu sv ědčí o jejím dobrém srdé čku."  
"To dobré srdé čko toho z tebe dnes ve čer vymámilo dost. Jen si vzpome ň, jak ses 
jí málem p řiznal, že od jejího otce nemáš žádný písemný doklad  o zamýšleném 
manželství."  
 
"Co na tom záleží?" řekl Walter. "O manželství s Gavinem Montgomerym nes tojí."  
"A m ůžeš si tím být tak jistý?"  
"Slyšel jsem, že…"  
"Slyšel! Pchá! Tak pro č sem v ůbec p řišla? Jist ě není tak prostoduchá, aby si 
myslela, že jí tu nehrozí žádné nebezpe čí."  
"Chceš tím nazna čit, že bych jí mohl n ějak ublížit?" pohoršil se Walter.  
Artur se na n ěho up řeně zadíval. "To jist ě ne, dokud ti nezevšední." Znal 
Waltera dob ře. "Musíš se s ní oženit, než ji dostaneš do postel e. Teprve pak ti 
bude doopravdy pat řit. Kdyby ses jí zmocnil te ď, bez kostela, mohla by t ě 
nenávid ět, jako nenávidí – jak aspo ň tvrdí – manžela."  
"Nepot řebuji, abys mi radil, co a jak se ženami! Tady jsem  pánem já. Nemáš co na 
práci?"  



"Ano, m ůj pane," zak řenil se Artur. "Zítra musím pánovi pomoci s p ředvád ěním 
našich obranných za řízení zajatkyni." Odešel v tu chvíli, kdy mu Walter  hodil na 
hlavu vinnou číši.  
Judita se probudila velmi časn ě. V komnat ě vládla ješt ě tma. Okamžit ě si 
vzpomněla na Joanin slib, že jí ráno p řinese zprávu o Gavinovi. Chvatn ě odhodila 
pokrývku a vklouzla rukama do županu ze sko řicového brokátu z Byzance. Látka 
byla protkávána sv ětlejšími kv ěty a podšitá krémovým kašmírem. Slamní ček, kde 
měla spát Joan, byl prázdný. Judita zlostn ě za ťala zuby a najednou ji p řepadly 
obavy. Cožpak ji Joan také opustila? Nep řistihl ji snad Artur p ři n ějakém 
špehování?  
Tu se dve ře tém ěř neslyšn ě otev řely a po špi čkách se tam jako stín vkradla Joan, 
která sotva držela o či otev řené. "Kdes byla?" zašeptala Judita p řísn ě.  
Dívce vylet ěla ruka vzh ůru a p řiplácla si ji na ústa, aby utlumila výk řik. "Vy 
jste m ě ale polekala, má paní! Pro č neležíte?"  
"Jak se m ě opovažuješ ptát, pro č neležím? A co ty?" zasy čela Judita, než se 
vzpamatovala. "Honem vysyp,  
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co ses dozv ěděla. Víš n ěco o Gavinovi?" Judita vzala služku pod paží a táhl a ji 
k posteli. Tam se ob ě posadily se zk říženýma nohama na tlustou pé řovou matraci.  
Avšak Joan se vyhýbala up řenému pohledu zlatavých o čí své paní. "Ano, má paní, 
našla jsem ho."  
"Je v po řádku?" naléhala Judita.  
Joan se zhluboka nadechla a jala se vypráv ět. "Bylo t ěžké ho najít. V jednom 
kuse ho d ůkladn ě hlídají a p řístup k n ěmu je… obtížný. Jenomže," usmála se, "co 
čert necht ěl, jeden strážný se ve mn ě docela zhlídnul a dlouho jsme spolu 
pobyli. To je p řece chlap! Celou noc…"  
"Joan!" ok řikla ji Judita. "Ty p řede mnou n ěco tajíš, vi ď? Co je s mým manželem? 
Jak mu je?"  
Joan se na paní podívala, cht ěla n ěco říci, ale pak si zakryla tvá ř rukama. "Je 
to d ěsné, má paní. Že mu mohli n ěco takového ud ělat, to by nikdo nev ěřil. Je to 
šlechtic! Ani s nejhoršími otroky se nezachází tak jako oni s ním."  
"Pov ěz mi jak," naléhala Judita vyprahlým hlasem. "Pov ěz mi všechno."  
Joan zvedla hlavu a snažila se ovládnout slzy i žal udeční nevolnost. "Málo lidí 
na hrad ě ví, že je tady. P řivedli ho samotného, v noci, a… hodili ho dol ů."  
"Dol ů?"  
"Ano, má paní. Pod sklepením je taková kobka, spíš jen díra vykopaná v základech 
věže. Zdola tam prosakuje voda z p říkopu a hemží se to tam ne řádstvem… slizkými 
potvorami."  
"A tam drží Gavina?"  
"Ano, má paní," řekla Joan tiše. "Strop té jámy tvo ří podlahu sklepa, vysoko nad 
dnem toho doup ěte. Slízt se tam dá jenom po žeb říku."  
"A tys to tam vid ěla?"  
"Ano, má paní." Zvolna sklopila hlavu. "A lorda Gav ina jsem taky vid ěla."  
Judita ji prudce popadla za paži. "Tys ho vid ěla a tak dlouho ti to trvá, než to 
z tebe vytáhnu?"  
"Necht ěla jsem v ěřit o čím, že… ten člov ěk je lord Gavin." Vzhlédla a do tvá ře se 
jí vryla bolest. "Vždycky býval takový hezký, tak s ilný, a te ď je jenom kost a 
kůže. Místo o čí se na vás dívají černé kruhy a ty vás propalujou. Strážný, ten 
mužský, co jsem s ním strávila noc, mi otev řel padací dve ře a p řidržel mi tam 
sví čku. A ten smrad! V tý černot ě jsem zprvu skoro nic nevid ěla. Lord Gavin – 
nejd řív jsem ho nemohla poznat – si zakryl obli čej, jako by ho sv ětlo sví čky 
bodalo do o čí. Ta zem tam dole, má paní – ta se úpln ě hýbala, jak po ní lezla ta 
hav ěť! Nebylo tam kouska suchýho místa. Jak m ůže spát? Nemá si tam kam lehnout."  
 
"Víš to jist ě, že ten muž byl lord Gavin?"  
"Ano. Strážný ho pošimral bi čem a on si ruku odtáhl a nenávistn ě se na nás 
podíval nahoru."  
"Poznal t ě?"  
"Asi ne. Nejd řív jsem z toho m ěla strach, ale te ď jsem p řesv ědčená, že v tomhle 
stavu nepozná nikoho."  



Judita zamyšlen ě odvrátila pohled.  
Joan se dotkla její paže. "Má paní, už je pozd ě. Ten už si na tomhle sv ět ě 
dlouho nepobude. Tohle nem ůže vydržet dýl než nanejvýš pár dní. Zapome ňte na 
něj. Je na tom h ůř, než kdyby byl mrtvý."  
Judita ji sjela tvrdým pohledem. "Ne říkala jsi p řed chvílí, že ješt ě žije?"  
"Jen taktak. I kdyby ho dneska vytáhli, tak ho v tu  ránu zabije slunce."  
Judita vstala. "Musím se obléct."  
Joan pohlédla na vzp římená záda své paní. Byla ráda, že pustila z hlavy 
jakoukoli myšlenku na záchranu. Dosud ji pronásledo val ten scvrklý, vyzáblý 
obli čej. P řece jen však m ěla nejasné podez ření. Sloužila u Judity už dlouho a 
věděla, že její malá paní málokdy nechá n ějaký problém nedo řešený. N ěkdy bývala 
Joan úpln ě vy čerpaná, jak musela n ějakou v ěc n ěkolikrát obracet, aby ji Judita 
vid ěla ze všech úhl ů. Ta se nikdy nevzdala, jak se do n ěčeho zakousla. Když si 
vzala do hlavy, že se n ějaké pole sklidí tehdy a tehdy, tak bylo taky v tu dobu 
sklizené, i kdyby m ěla Judita sama pomáhat mlátit.  
"Joan, budu pot řebovat n ějaké hn ědé šaty, docela oby 
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čejné, hodn ě tmavé, jako nosí d ěvečky. A n ějaké boty – vysoké. Nevadí, jestli 
budou velké, m ůžu si je pevn ě zašn ěrovat. A lavici. Aby byla dost dlouhá, ale 
úzká, musí projít t ěmi padacími dve řmi. A taky n ějakou železnou truhli čku. Ne 
moc velkou, takovou, abych si ji mohla p řivázat na b řicho."  
"Na b řicho?" vypravila ze se Joan. "Snad nechcete… P řece jsem vám vyložila, že 
je víc mrtvý než živý, že už mu není pomoci. Nem ůžeme mu tam odnést lavici a 
myslet si, že vás p řitom nikdo nenachytá. Jídlo, to snad ješt ě, ale…" Juditin 
pohled ji zarazil. Paní byla drobná, ale když se na  člov ěka ty zlaté o či 
podívaly tak tvrd ě, nemohl ji neposlechnout. "Ano, má paní," řekla Joan krotce. 
"Lavici, boty, šaty pro služku a… železnou truhli čku, která by vám pasovala na 
břicho," řekla ironicky.  
"Ano, aby mi pasovala na b řicho," opakovala Judita beze stopy veselosti. "A te ď 
mi pomoz s oblékáním." Zveliké truhly u postele vyt áhla žluté hedvábné šaty. Od 
záp ěstí k lokti se táhla řádka dvaceti perlových knoflí čků. P řes n ě si oblékla 
vrchní od ěv ze zlatohn ědého sametu s širokými spušt ěnými rukávy. Od pasu k zemi 
jí visel pásek z hn ědých hedvábných š ňůrek proplétaných perli čkami.  
Joan vzala h řeben ze slonoviny a za čala paní upravovat vlasy. "Nesmíte mu dát 
najevo, že vám záleží na lordu Gavinovi."  
"To mi nemusíš říkat. Te ď jdi a seže ň mi ty v ěci, co pot řebuji. A a ť t ě s nimi 
nikdo nenachytá."  
"T ěžko potáhnu lavici v tajnosti."  
"Joan!"  
"Ano, má paní, ud ělám všechno, jak si p řejete."  
O pár hodin pozd ěji, když ji Walter provedl všude možn ě, po stájích a 
mlé čnicích, pravil: "Má paní, jsi jist ě unavená. Myslím, že t ě to všechno m ůže 
pramálo zajímat."  
"Bane, zajímá m ě to!" Judita se usmála. "Ty zdi jsou tak silné," ža sla nevinn ě. 
Hrad m ěl velice jednoduchý p ůdorys. Byla to vlastn ě jediná velká t řípatrová 
kamenná tvrz, obehnaná pouze jedinou, dvanáct stop širokou hradbou. Na hradbách 
hlídalo n ěkolik muž ů, ale vypadali ospale a ne p říliš obez řele.  
 
"Možná že by si paní také ráda prohlédla zbroj naši ch rytí řů, jestli tam nenajde 
nějaké vady," řekl Artur, který ji pozoroval.  
Judita se ovládla a tvá řila se dál nevinn ě. "Nevím, jak to myslíš, pane," řekla 
zmaten ě.  
"Já také ne, Arture!" dodal Walter.  
Artur neodpov ěděl a jen si dál m ěřil Juditu. Poznala, že má nep řítele. Snadno 
prohlédl její zájem o opevn ění. Obrátila se k Walterovi. "Mám dojem, že jsem 
unaven ější, než jsem si myslela. Byla to sem opravdu dlouh á cesta. Asi bych si 
měla odpo činout."  
"Ovšem, má paní."  
Judita se ho cht ěla zbavit, dostat se z dosahu jeho ruky, kterou jí tak často 
pokládal na paži nebo kolem pasu. Vd ěčně se s ním rozlou čila u dve ří své 



komnaty. Padla na lože tak, jak byla. Celé dopoledn e jí nešlo z hlavy, co jí 
vypráv ěla o Gavinovi Joan. Dovedla si ho p ředstavit, jak je nap ůl mrtvý v té 
hnusné zasvin ěné dí ře, kde ho v ězní.  
Dveře se otev řely, ale nev ěnovala tomu pozornost. Urozené žen ě je málokdy 
dopřáno soukromí. Co chvíli k ní do pokoje vklouzne n ějaká služka nebo zase 
vyklouzne. Vyjekla, když jí na krk sáhla mužská ruk a.  
"Můj pane!" zvolala a rychle se rozhlédla po pokoji.  
"Neboj se," řekl tiše. "Jsme tu sami. O to jsem se postaral. Slu žebnictvo ví, že 
neposlušnost dovedu tvrd ě ztrestat."  
Judita se octla v koncích.  
"Ty máš ze m ě strach?" zeptal se a o či mu svítily. "To p řece nemusíš. Což nevíš, 
že t ě miluji? Miluji t ě od první chvíle, kdy jsem t ě spat řil. Byl jsem v 
pr ůvodu, který t ě doprovázel do chrámu. Mám ti říci, jak jsi mi p řipadala?" Vzal 
do ruky jednu kade ř a obto čil si ji kolem paže. "Vystoupila jsi do slune čního 
sv ětla a já m ěl pocit, jako  
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by p řed tvou oslnivou zá ří potemn ělo. P řed tvými zlatými šaty, p řed tvýma 
zlatýma o čima."  
Zdvihl ten pramen vlas ů a t řel ho prsty druhé ruky  
o dla ň. "Tolik jsem se už tehdy toužil dotknout tohoto he dvábí. A pochopil jsem, 
že jsi souzena mn ě. A p řece sis vzala jiného!" vy četl jí.  
Judita dostala strach, ne z n ěho ani z toho, co by jí mohl ud ělat, ale z toho, 
co ztratí, jestli se jí te ď zmocní. Zabo řila si tvá ř do dlaní, jako by plakala.  
"Má paní! Má drahá Judito. Odpus ť mi. Co jsem to u činil!" b ědoval zmatený 
Walter.  
S úsilím se vzchopila. "To já musím žádat o prominu tí. To je jenom tím, že 
muži…"  
"Co muži? Mn ě to m ůžeš sv ěřit. Já jsem tv ůj p řítel."  
"Opravdu?" ujiš ťovala se s prosebným a úžasn ě nevinným pohledem.  
"Ano," zašeptal Walter a hltal ji o čima.  
"Ješt ě nikdy jsem nepoznala muže, který by byl mým  
přítelem. Nejd řív m ůj otec, potom brat ři… Ne! Nebudu  
o nich hovo řit špatn ě." "Není t řeba," řekl Walter a špi čkami prst ů se dotkl je 
jí ruky. "Znal jsem je dob ře."  
"A pak m ůj manžel!" pokra čovala rozho řčeně.  
Walter na ni zamrkal. "Je ti tedy protivný? Je to p ravda?"  
Oči jí zablýskly, podívala se na n ěho s takovou nenávistí, až mu to vzalo dech. 
Málem jako by jí zahrnovala jeho, a ne manžela.  
"Všichni muži jsou stejní!" řekla zlostn ě. "Od ženy cht ějí jenom jediné, a když 
jim to nedá, vezmou si to násilím. Máš pon ětí, jak hrozné je pro ženu 
znásiln ění?"  
"Ne, já…" koktal Walter zmaten ě.  
"Muži toho v ědí tak málo o jemn ějších stránkách života – o hudb ě a um ění. Kéž 
bych mohla v ěřit, že n ěkde na sv ět ě je muž, který by m ě hned neohmatával a 
nenaléhal na m ě v tom jediném."  
"A kdyby se takový muž našel," pravil Walter se lst ivým pohledem, "jak bys ho 
odměnila?"  
 
Něžně se usmála. "Z celého srdce bych ho milovala," řekla prost ě.  
Zvedl její ru čku ke rt ům a lehce ji políbil. Judita sklopila o či. "Vezmu t ě tedy 
za slovo," pravil tiše. "Dal bych totiž nevím co, j en kdybych získal tvé srdce."  
"Zatím ješt ě nepat řilo nikomu jinému," zašeptala Judita.  
Pustil jí ruku a vstal. "Nechám t ě tedy, aby sis mohla odpo činout. Pamatuj, jsem 
tv ůj p řítel a budu ti nablízku, kdybys m ě pot řebovala."  
Sotva z pokoje odešel, vklouzla tam Joan. "Paní Jud ito! Snad vás…?"  
"Ne, k ni čemu nedošlo," řekla Judita a op řela se o pelest v hlavách postele. 
"Umluvila jsem ho, takže si nechal zajít chu ť."  
"Umluvila! Musíte mi prozradit… Ale ne, vlastn ě ne. Já asi nebudu nikdy 
pot řebovat v ědět, jak umluvit muže, aby se se mnou nemiloval. A ť už jste to 
udělala, jak cht ěla, je to dob ře. Ale dokážete si ho udržet od t ěla i dál?"  



"Nevím. On si myslí, že jsem ustrašený hlupá ček, anevím, jak dlouho se mi poda ří 
to p ředstírat. Je mi protivné, když musím tak lhát!" Jud ita se obrátila ke 
komorné. "Je na ve čer všechno p řipravené?"  
"Ano, ale nebylo to lehký."  
"Dob ře se ti odm ěním, až se odtud dostaneme, jestli odtud v ůbec vyvázneme. Te ď 
najdi n ějaké ženy, a ť mi p řipraví koupel. Musím se po řádně vydrhnout všude, kde 
se m ě ten chlap dotkl."  
John rázoval t ěžkými kroky sem tam po místnosti. Špi čkou m ěkké boty zachytil za 
něco, co leželo zahrabané pod rákosím, a zlostn ě do toho kopl. Hov ězí kost, 
stará a vysušená, let ěla až na prot ější ze ď. "Komorná," bru čel. Zamra čený v 
místnosti, bez možnosti voln ě se pohybovat, a s ním je tu jenom ženská, která se  
ho bojí.  
Ona za to ovšem nem ůže, že se tu octl. Oto čil se a podíval se na ni, jak se 
choulí pod p řehozem u pánve  
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s uhlím. V ěděl, že dlouhá sukn ě jí zakrývá oškliv ě podvrtnutý kotník, který 
dcera nesm ěla vid ět.  
Najednou ho vztek opustil. Nesv ědčí mu tak se užírat. "Já jsem mizerný 
spole čník," řekl a p řisunul si stoli čku z druhé strany k uhláku. Helena na n ěho 
ustrašen ě pohlédla. V ěděl, co zakusila s manželem, a zastyd ěl se, že jí také 
nahnal strach. "Na tebe já se nezlobím, paní, ale n a tu tvoji dceru. Jak mohla 
taková klidná a rozumná žena p řivést na sv ět takovou pali čatou holku? Vzala si 
do hlavy, že zachrání dva v ězně, a te ď má na krku dokonce t ři – a není, kdo by 
jí pomohl, leda ta její zt řešt ěná služka."  
Když se obrátil, vid ěl, že Helena se usmívá. Byl to úsm ěv čiré hrdosti. "Ty jsi 
na takovou dceru ješt ě hrdá?" podivil se.  
"Ano, jsem. Ta nemá z ni čeho strach. A vždycky myslí nejd řív na druhé."  
"Ale p řece jen jsi ji m ěla nau čit také se n ěkdy bát," řekl John prudce. "Strach 
občas není na škodu."  
"Kdyby to byla tvá dcera, jak bys ji to asi nau čil?"  
"Nejspíš bych…" za čal John. Bitím by z řejm ě nedokázal nic. Robert Revedoune jí 
ur čit ě zp ůsobil hodn ě bolesti. S úsm ěvem se obrátil k Helen ě. "Ta by si nejspíš 
nedala říct od nikoho. Ale kdyby byla moje…" úsm ěv se mu rozlil po celé tvá ři, 
"byl bych na ni hrdý. Takovou krasavici by ovšem ne mohl nikdy zplodit ohava jako 
já."  
"Ty p řece nejsi ani trochu ošklivý," řekla honem Helena a zapý řila se.  
John se na ni zadíval. P ředtím se na ni vlastn ě kloudn ě nepodíval. Když ji 
uvid ěl poprvé na svatb ě, p řipadala mu hubená a nehezká, ale te ď vid ěl, že ani 
jedno, ani druhé není pravda. Jeden m ěsíc bez Roberta Revedounea jí náramn ě 
prosp ěl. Už mu nep řipadala taková vyplašená jako d řív a propadlé líce se jí 
vyplnily. Vlasy m ěla zakryté, jen špi čka na čele jí vykukovala, ale vid ěl, že 
jsou kaštanové, tmavší než vlasy dce řiny. A v o čích jako by m ěla drobounké zlaté 
flí čky.  
 
"Co si m ě tak prohlížíš, pane?"  
Se svou obvyklou p římostí řekl John, co si myslel. "Ty nejsi stará."  
"Letos mi bude t řiat řicet," odpov ěděla. "To už jsem stará ženská."  
"Ale kdepak! Vzpomínám si na jednu čty řicetiletou ženu, která…" Zarazil se a 
usmál se. "Dám ě bych to asi nem ěl vypráv ět. Ale t řiat řicet let, to není v ůbec 
žádné stá ří." N ěco ho napadlo. "Víš, že jsi te ď vlastn ě bohatá? Jsi vdova s 
ohromným majetkem. Co nevid ět si u tebe za čnou podávat dve ře nápadníci."  
"Ale co t ě nemá," zasmála se a tvá ře jí jen ho řely. "Ty žertuješ."  
"Bohatá a zárove ň krásná vdova," škádlil ji. "Lord Gavin si mezi nim i bude muset 
prosekat cestu, aby ti našel manžela."  
"Manžela?" Helena naráz vyst řízliv ěla.  
"Coby ne?" řekl John rázn ě. "Co se tak tvá říš! Všichni muži nejsou takoví 
ni čemové jako ten, co sis ho vzala."  
Zamrkala. To, co jí říkal, byla vlastn ě neomalené, ale od Johna to zn ělo jako 
prosté konstatování skute čnosti.  
"Lord Gavin ti najde hodného muže."  



Zamyšlen ě na n ěho hled ěla. "Tys byl n ěkdy ženatý, Johne?"  
Na chvilku se odml čel, než odpov ěděl: "Ano, už je to dávno. To jsem byl ješt ě 
hodně mladý. Um řela mi na mor."  
"Děti nemáš?"  
"Ne. Žádné."  
"Měl jsi… m ěl jsi ji hodn ě rád?" zeptala se Helena nesm ěle.  
"Ani ne," odpov ěděl up římně. "Bylo to prostoduché d ěcko. Mám odjakživa jednu 
vadu, že nesnesu hloupost – u muže, u kon ě a u ženy jakbysmet." Zachechtal se, 
jak si na n ěco vzpomn ěl. "Kdysi jsem se chlubil, že složím srdce k nohám té 
ženy, která umí kloudn ě hrát šachy. V ěříš, že jsem si jednou zahrál i s 
královnou Alžb ětou?"  
"A vyhrála?"  
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"Kdepak," řekl znechucen ě. "Nedovedla se na hru soust ředit. Pokoušel jsem se tu 
hru nau čit Gavina a jeho bratry, ale ti hrají h ůř než n ějaká ženská. Jenom s 
jejich otcem jsem m ěl co d ělat."  
Helena se na n ěho vážn ě podívala. "Já tu hru znám. Umím aspo ň tahat figurkami."  
"Ty?"  
"Ano. Nau čila jsem hrát Juditu, ale m ě nikdy neporazila. Ona je jako ta 
královna, po řád má v hlav ě n ějaké problémy. Nedovedla se dost soust ředit, jak to 
šachy vyžadují."  
John váhal.  
"Když tu máme n ějaký čas z ůstat, co kdybys m ě vzala do u čení? Každá pomoc by mi 
přišla vhod."  
Vzdychl si. T řeba to není špatný nápad. Alespo ň jim to pom ůže ukrátit čas.  
 
17. kapitola 
 
uditina komnata byla tichá jako celý Demariho hrad,  když se za čala chystat, že 
se vypraví za Gavinem do jámy. "Dej strážnému tohle ," řekla Judita a podala Joan 
měch vína, "a bude spát celou noc jako d řevo. Mohly bychom vedle n ěho zapálit 
sudy s olejem, a neprobudí se."  
"Však až vás lord Gavin uvidí, tak z toho bude ur čit ě požár," bru čela Joan.  
"Podle toho, cos mi říkala, tak je víc mrtvý než živý. Te ď už ani slovo a 
udělej, co ti říkám. Je všechno p řipravené?"  
"Ano, je. Už je vám líp?" zeptala se Joan starostli vě.  
Judita p řikývla a k řečovit ě polkla, když si vzpomn ěla na nedávnou nevolnost. 
"Jestli vám z ůstalo ješt ě n ěco v žaludku, tak to vyklopíte, až vlezete do té 
příšerné jámy."  
Judita její poznámku p řešla. "Te ď jdi a dej tomu muži po řádně napít. Já chvíli 
počkám, a potom p ůjdu za tebou."  
Joan vyklouzla potichou čku z pokoje. Tuto dovednost získala dlouhými lety 
zkušeností. Judita neklidn ě čekala skoro hodinu. Železnou truhli čku si p řivázala 
na b řicho a pak si p řes hlavu natáhla hrubé vln ěné šaty. Kdyby si n ěkdo všiml 
služebné, jak prochází tiše mezi spícími rytí ři, vid ěl by v ní ženu s út ěžkem, s 
rukama na k říži, jak ji tíží velké b řicho. S ur čitými obtížemi zdolávala Judita 
kamenné schodišt ě bez zábradlí, vedoucí do sklepa.  
"Má paní?" ozvala se polohlasn ě Joan.  
"Ano." Judita zamí řila k slabému plamínku sví čky, kterou Joan držela. "Usnul?"  
 
"Ano. Copak neslyšíte, jak chrápe?"  
"Neslyším nic, leda jak mi tlu če srdce. Postav sví čku a pomoz mi odvázat tu 
truhli čku."  
Joan poklekla a Judita si vykasala sukn ě až do pasu. "Na co tu truhlu 
pot řebujete?" zeptala se Joan.  
"Aby si m ěl kam schovat jídlo. Aby na n ě nemohly… krysy."  
Joan se zachv ěla a studenýma rukama se pachtila s uzly na řemenech z nevyd ělané 
kůže. "Tam dole jsou ješt ě hnusn ější ne řádi než krysy. Má paní, prosím, ješt ě 
není pozd ě, rozmyslete si to."  
"Chceš říct, že tam p ůjdeš místo m ě?"  



Místo odpov ědi Joan zalapala hr ůzou po dechu.  
"Tak ml č. Pomysli na Gavina, který v tom musí žít."  
Když ženy zvedaly padací dve ře, vyvalil se odtamtud puch, že odvrátily hlavu. 
"Gavine!" zavolala Judita. "Jsi tam?"  
Žádná odpov ěď.  
"Dej mi sví čku."  
Joan paní podala tenký sloupek a uhnula pohledem. N eměla odvahu nahlédnout do 
jámy znovu.  
Judita pátrala sv ětýlkem v černé tm ě. Obrnila se proti nejhoršímu a m ěla v ěru 
pro č. Ale pokud šlo o tu zem, nem ěla Joan tak docela pravdu. Dal se tam najít 
suchý kousek – nebo alespo ň poměrn ě sušší. Hlin ěná zem se svažovala od kamenných 
zdí tak, že v jednom kout ě z ůstalo pouze bláto místo slizké zamo řené vody. V tom 
kout ě spat řila Judita schoulenou postavu. Pouze o či, které ji probodávaly, 
sv ědčily o tom, že ta hromádka je živá.  
"Podej mi žeb řík, Joan. Až budu dole, šoupni za mnou lavici a pot om tam spus ť 
jídlo a víno. Rozumíš?"  
"Mně se to nelíbí."  
"Mně také ne." Judit ě v ěru nebylo lehko, když po žeb říku sestupovala do toho 
pekla. Neodvážila se pohlédnout dol ů. Na č by se dívala, co je na zemi. Cítila a 
slyšela, jak se tam n ěco plazí. Sví čku postavila na kámen vystupující ze zdi, 
ale na Gavina nepohlédla. V ěděla, že se usilovn ě snaží zvednout.  
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"Te ď tu lavici," zavolala Judita nahoru. Nebylo snadné spoušt ět t ěžký nábytek po 
žeb říku a v ěděla, že Joan má paže málem vyrvané z kloub ů. Pak už nedalo tolik 
práce ji vzít a postavit ke zdi vedle Gavina. Pak p řišla na řadu bedni čka s 
jídlem a za ní velký m ěch vína.  
"Tak a je to," řekla, když ty v ěci položila na kraj lavice. Potom pokro čila k 
manželovi. Vid ěla, pro č si Joan myslela, že má smrt na jazyku. Byl úpln ě 
vyzáblý, lícní kosti mu ost ře vystupovaly z obli čeje.  
"Gavine," řekla tiše a vztáhla k n ěmu dla ň.  
Pohnul hubenou špinavou rukou, aby se jí dotkl, jak o by se bál, že mu zmizí. 
Když ucítil její teplou k ůži, p řekvapen ě se na ni podíval. "Judita." To slovo 
zazn ělo drsn ě, hlas mu ochrapt ěl, protože už dlouho nemluvil a hrdlo m ěl 
vyprahlé.  
Vzala jeho ruku pevn ě do obou dlaní a stáhla ho, aby se posadil na lavic i. 
Přidržela mu vinný m ěch ke rt ům. Chvíli trvalo, než pochopil, že se má napít. 
"Pomalu," napomenula ho Judita, když za čal hltat t ěžký sladký nápoj. Potom m ěch 
odložila, z bedni čky vyndala uzav řenou sklenici a za čala ho krmit hustou 
výživnou sm ěsí dušeného masa se zeleninou. Jídlo bylo rozva řené na kaši, aby se 
snáze žvýkalo.  
Když trochu pojedl, op řel se o ze ď a unaven ě zav řel o či. "Už jsem dlouho nejedl. 
Člov ěk nedocení, co má, dokud o to nep řijde." Chvilku odpo číval, potom se znovu 
posadil zp říma a zadíval se na ženu. "Pro č jsi tady?"  
"Abych ti p řinesla jídlo."  
"Ne, to nemyslím. Pro č jsi na Demariho hrad ě?"  
"Gavine, m ěl bys jíst a nemluvit. Všechno ti povím, jen když j ešt ě trošku sníš." 
Dala mu skývu černého chleba, namo čeného do omá čky.  
Znovu se v ěnoval jídlu. "Jsou naho ře moji lidé?" zeptal se s plnými ústy. 
"Myslím, že už v ůbec neumím chodit, ale až se najím, nabudu zase síl y. Nem ěli t ě 
posílat sem dol ů."  
Juditu ani nenapadlo, že až ji Gavin uvidí, bude se  domnívat, že je volný. "Ne," 
řekla, bráníc se slzám, "ješt ě t ě odtud nemohu vyvést… zatím."  
 
"Zatím?" Zvedl k ní o či. "Jak to myslíš?"  
"Jsem sama, Gavine. Naho ře nejsou žádní muži. Stále jsi ješt ě v ězněm Waltera 
Demariho, stejn ě jako maminka a te ď i John Basset."  
Přestal jíst, jeho ruka se zarazila v p ůli pohybu. Pak se rázn ě pustil do jídla 
znovu, jako by nic ne řekla. "A te ď mi pov ěz všechno po po řádku," řekl bez 
okolk ů.  



"John Basset p řijel se zprávou, že Demari zajal tebe a matku. John  nevid ěl 
žádnou jinou možnost, jak t ě osvobodit, leda obléháním." Odml čela se, jako by to 
bylo všechno.  
"Takže ses sem vypravila ty, abys m ě zachránila?" podíval se na ni a zapadlé o či 
mu zasvítily.  
"Gavine, já…"  
"A bu ď tak laskava, jak jsi to cht ěla podniknout? Tasit me č, probodnout je a 
nařídit, aby m ě propustili?"  
Pevně za ťala zuby.  
"To mi John zaplatí hlavou."  
"P řesn ě to říkal," zamumlala.  
"Cože?"  
"Povídám – John v ěděl, že se budeš zlobit."  
"Zlobit?" zavr čel Gavin. "Moje statky z ůstaly bez ochrany, moji lidé bez velení, 
mou ženu zajal šílenec a ty říkáš, že se zlobím? Nikoli, choti, zlobím je slabé 
slovo."  
Judita se nap římila a vystr čila bradu. "Nic jiného se nedalo d ělat. Obléhání bys 
nepřežil."  
"Obléhání ne, to je pravda," vybuchl prudce, "ale j sou ješt ě jiné zp ůsoby, jak 
se hradu zmocnit, než obléháním."  
"Ale John povídal…"  
"John! John je rytí ř, ne vojev ůdce. Jeho otec sloužil pod mým otcem, stejn ě jako 
on pode mnou. M ěl jet pro Milese, nebo t řeba i pro Raina, t řebaže má zlomenou 
nohu. Já ho zabiju, jen co ho uvidím!"  
"Ne, Gavine. To není jeho vina. Řekla jsem mu, že pojedu sama, jestli m ě 
nedoprovodí."  
Oči jí ve sv ětle sví čky zá řily. Vln ěná káp ě se jí svezla z vlas ů.  
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"Už jsem zapomn ěl, jak jsi krásná," řekl tiše. "Už se nebudeme hádat. Co se 
stalo, stalo se, s tím se nedá nic d ělat. Pov ěz mi, co se d ěje naho ře."  
Řekla mu, že matce zajistila lepší ubytování, jenomž e z Johna se stal také 
zajatec. "Ale to je nakonec dob ře," poznamenala. "On by m ě sem dol ů nepustil."  
 
"Kéž by, Judito, sem jsi nem ěla v ůbec vkro čit."  
"Ale musela jsem ti p řece p řinést jídlo!" bránila se.  
Upřeně na ni hled ěl, pak si vzdychl. Za čal se na ni usmívat. "Já vlastn ě Johna 
lituji, že se s tebou musel handrkovat."  
Překvapen ě se na n ěho podívala. "N ěco takového říkal on o tob ě. Copak jsem 
provedla n ěco tak špatného?"  
"Ano," odpov ěděl Gavin poctiv ě. "Ohrozila jsi víc lidí a jakákoli záchrana bude 
te ď mnohem t ěžší."  
Sklopila hlavu a pohlédla na své ruce v klín ě.  
"No tak, podívej se na m ě. Už je to tak dávno, co jsem nevid ěl nic aspo ň 
čistého." Podal jí prázdnou sklenici.  
"P řinesla jsem ti další jídlo a kovovou truhli čku, aby sis ho tam mohl uložit."  
"A lavici," řekl a zavrt ěl hlavou. "Juditko, uv ědomuješ si, že Demariho 
pochopové budou v ědět, od koho ty v ěci mám, až je uvidí? Musíš je zase odnést."  
"Ne! Ty je pot řebuješ."  
Hled ěl na ni. Zatím jí stále n ěco vytýkal. "Juditko," zašeptal, "d ěkuju ti." 
Vztáhl ruku, jako by se cht ěl dotknout její tvá ře, ale zarazil se.  
"Ty se na m ě zlobíš," vyhrkla v domn ění, že proto se jí necht ěl dotknout.  
"Nechci t ě ušpinit. Jsem celý olepený špínou. I te ď, když sedíš tak blízko m ě, 
cítím, jak mi po k ůži leze n ějaká hav ěť."  
Vzala ho za ruku a p řiložila si ji k líci. "Joan povídala, že jsi taktak  živý, 
ale říkala také, jak vzdorn ě ses podíval nahoru na strážného. Jestliže jsi m ěl v 
sob ě nenávist, tak jsi nemohl být tak blízko smrti." Na klonila se k n ěmu a 
dotkla se rty jeho úst. To jí muselo sta čit, víc ji svým dotykem necht ěl 
pošpinit.  
 



"Něco ti povím, Judito. Ale musíš m ě poslechnout. Nestrpím žádnou neposlušnost, 
rozumíš? Já nejsem John Basset, aby sis m ě omotala kolem prstu. A jestli m ě 
neposlechneš, tak to bude nepochybn ě stát mnoho život ů. Rozumíš?"  
"Ano," p řikývla. Pot řebovala, aby ji n ěkdo vedl.  
"Než m ě zajali, Odovi se poda řilo projet a snad dorazil do Skotska za Stevenem.  
"Za tvým bratrem?"  
"Ano, toho ješt ě neznáš. Poví mu všechno, co provedl Demari. Steven  brzy 
přitáhne. Je to zkušený bojovník a tyhle staré hradby  p řed ním dlouho neobstojí. 
Ale p řece jenom to potrvá celé dny, než sem ze Skotska do jede  
– ipokud by ho posel našel brzy." "Co mám tedy d ělat?" "M ělas z ůstat doma a 
čekat nad vyšíváním," řekl mr 
zut ě. "Tak bychom m ěli dost času. Te ď ho pro nás musíš n ějak získat. Nesmíš 
souhlasit s ni čím, co Demari navrhne. Bav se s ním o ženských zále žitostech, ale 
žádné smlouvy s ním neprojednávej."  
"On m ě má za pros ťáčka."  
"Pánb ůh chra ň muže p řed takovými prostými ženami! A te ď už musíš jít."  
Vstala. "Zítra ti p řinesu zase jídlo."  
"Ne, pošli Joan!! Té ko čky si nikdo nevšimne, když proklouzne z jedné poste le do 
druhé."  
"Ale já p řijdu v p řestrojení."  
"Judito, která druhá má takové vlasy jako ty? Když ti vykoukne jediný pramínek, 
hned t ě poznají. A kdyby t ě p řistihli, tak by nem ěli žádný d ůvod nechat nás 
ostatní naživu. Demari musí v ěřit, že s jeho plány souhlasíš. Te ď jdi a aspo ň 
tentokrát m ě poslechni."  
Chvíli stála a p řikyvovala, pak se oto čila k žeb říku.  
"Judito," zašeptal. "Políbila bys m ě ješt ě jednou?"  
Šťastn ě se usmála, a než ji mohl zarazit, objala ho ko 
lem pasu a t ěsně si ho p řitiskla. Cítila, jak se mu t ělo zm ěnilo, jak zhubl. 
"Měla jsem takový strach, Gavine," p řiznala se.  
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Zvedl jí bradu. "Jsi state čnější než deset chlap ů." Toužebn ě ji políbil. "Tak 
jdi a už se sem nevracej."  
Skoro vyb ěhla po žeb říku a ven z temného sklepení.  
 
18. kapitola  
 
elý hrad už byl tichý, když Artur ův hn ěv kone čně vybuchl. V ěděl, že by se m ěl 
ovládat, ale za ten den už toho vid ěl tolik, že mu to sta čilo. "Jsi hlupák," 
řekl opovržliv ě. "Nevidíš, že ta žena na tebe hraje, jako když mis tr drnká na 
psaltérium?"  
"P řekra čuješ všechny meze," pohrozil mu Walter.  
"Někdo ti musí otev řít o či. Jsi do ní tak zblázn ěný, že by ti mohla klidn ě 
vrazit n ůž mezi žebra a ješt ě bys jí pod ěkoval."  
Walter se zadíval do korbele piva. "Je to sladká a rozkošná žena," zamumlal.  
"Sladká! Cha, ta je sladká jak utrejch. Je tu t ři dni a podívej, jak daleko jsi 
s ní dosp ěl v jednání o zrušení s ňatku. Co na to říká, když se jí zeptáš?" 
Nedopřál Walterovi čas, aby mu odpov ěděl. "Když se jí to hodí, tak neslyší. Když 
se n ěkdy na n ěco zeptáš, tak se na tebe jenom podívá a usm ěje se. Člov ěk by si 
málem myslel, že je hluchon ěmá. A ty nikdy nenaléháš a jenom se na ni také 
bezmyšlenkovit ě usm ěješ."  
"Je to krásná žena," hájil se Walter.  
"Ano, je sv ůdná," p řiznal Artur a také se sám pro sebe usmál. Judita 
Montgomeryová ho za čala také vzrušovat, ovšem ne tak posvátn ě, jak p ůsobila na 
Waltera. "Ale co je ti její krása platná? Nejsi k s vému cíli o nic blíž, než 
když sem p řišla."  
Walter bouchl korbelem. "Je to sakra žena, a ne chl ap, s kterým se m ůže člov ěk 
hádat. Tu si musí muž namlouvat a získávat. Ženy po t řebují lásku. A ona si užila 
své s otcem a s tím grobiánským manželem. Tak ji vy plašili, že se te ď muž ů 
bojí."  
 



"Bojí!" odfrkl Artur. "V život ě jsem nevid ěl ženu, která by se bála mén ě. 
Ustrašená ženská by z ůstala doma v posteli za hradbami svého hradu. Tahle  si 
přijede k naší brán ě a…"  
"A o nic nežádá!" řekl Walter vít ězoslavn ě. "Nežádala m ě o nic, jenom o lepší 
ubytování pro matku, což je docela skromné p řání. Celé dni tráví po mém boku a 
její spole čnost je p říjemná. Ani jednou se m ě nezeptala na osud svého manžela. Z 
toho je jasn ě vid ět, že o n ěho nestojí."  
"Na to bych tak moc nespoléhal," pravil Artur zamyš len ě. "Mn ě to p řipadá 
nepřirozené, že se o n ěho v ůbec nezajímá."  
"Nenávidí ho, v ěř mi! Nechápu, pro č ho nezabiješ anevy řídíš to s ním jednou 
provždy. Já bych se s ní oženil rovnou nad jeho mrt volou, kdyby to fará ř 
dovolil."  
"To bys m ěl okamžit ě na krku krále! Je to bohatá žena. Její otec m ěl právo ji 
provdat, ale ten je te ď mrtvý. Jediný, kdo k tomu má právo, je král. Jakmi le by 
její manžel zem řel, stala by se okamžit ě sv ěřenkou královou a jemu by také 
připadly zisky z jejích statk ů. Myslíš, že by král Jind řich dal bohatou vdovu 
muži, který mu čil a zabil jejího manžela? A kdyby sis ji vzal bez jeho svolení, 
rozhn ěval by se ješt ě víc. Nes četn ěkrát jsem ti zd ůraz ňoval, že jediná možnost 
je p řimět ji, aby se sama obrátila na krále a ve řejn ě požádala o propušt ění 
znyn ějšího manželství a o s ňatek s tebou. Král Jind řich miluje královnu a takové 
cituplné záležitosti ho nesmírn ě dojímají."  
"Takže si po čínám správn ě," řekl Walter. "Chovám se tak, aby se do m ě ta žena 
zamilovala. Vidím jí na o čích, když se na m ě podívá, že už m ě má ráda."  
"A já ti znovu říkám, že jsi hlupák. Vidíš to, co chceš vid ět. Moc bych za to 
nedal, že má n ěco za lubem. T řeba pomýšlí na út ěk."  
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"Na út ěk ode m ě? Já ji p řece nedržím v zajetí. M ůže odejít, kdykoli si to bude 
přát."  
Artur p řejel Waltera znechuceným pohledem. Je nejenom hlupá k, ale úplný 
zabedn ěnec. Jestli si Artur nedá pozor, m ůže mu ta zlatooká bohyn ě zhatit 
všechny tak pe čliv ě p řipravené plány. " Říkáš, že manžela nenávidí?"  
"Ano, to vím jist ě."  
"A máš o tom n ějaké jiné d ůkazy než klevety služebnictva?"  
"Nikdy o n ěm nemluví."  
"Co když ho tolik miluje a tolik ji to zra ňuje, že o n ěm nemůže mluvit?" 
nadhodil Artur zlomysln ě. "Tu její nenávist bychom možná m ěli podrobit zkoušce."  
Walter váhal.  
"Te ď už si jí nejsi tak jistý?"  
"Jsem! Co máš v úmyslu?"  
"Vytáhneme toho jejího muže z díry, p řivedeme ho p řed ni a uvidíme, jak se na to 
bude tvá řit. Rozplá če se hr ůzou, až ho uvidí tak zb ědovaného? Anebo bude ráda, 
že tak trpí?"  
"Ur čit ě bude ráda," odpov ěděl Walter pevn ě.  
"Doufejme jenom, že máš pravdu. Já jsem však p řesv ědčený, že nemáš."  
Nové ubytování, které lady Helen ě opat řila Judita, byla velká, vzdušná a 
čist ější místnost. Do st ěn dámské komnaty v t řetím pat ře zabudovali mohutnou 
dřevěnou p řepážku a tím vznikl další pokoj. Byl odd ělený od ostatního hradu a 
chrán ěný dve řmi ze čty ři palce silné dubové desky.  
Nábytku tam m ěla Helena poskrovnu. Jeden roh zabírala velká poste l s t ěžkými 
záv ěsy a na druhém konci pokoje ležel slamník. Nad rozž haveným uhlákem sed ěli 
proti sob ě dva lidé nad šachovnicí položenou na nízkém stolku  a hlavami se skoro 
dotýkali.  
"Už jsi zase vyhrála!" řekl John Basset užasle.  
Helena se na n ěho usmála. "Zdá se, že z toho máš radost."  
 
"Ano, mám. Aspo ň jsme se tyhle dni nenudili." Za tu dobu, co byli s polu, se mu 
měnila p řed o čima. P řibrala na váze, tvá ře už nem ěla propadlé. A v jeho 
přítomnosti se chovala nenucen ě. Její o či už net ěkaly sem tam. Ba vlastn ě 
málokdy opoušt ěly Johna.  



"Myslíš, že má dcera je v po řádku?" zeptala se, když stav ěla figurky do 
výchozího postavení.  
"Mohu se jenom domýšlet, že ano. Kdyby se jí n ěco stalo, tak by nám to asi dali 
vědět. Demari by ur čit ě neztrácel čas a postaral by se o to, aby nás postihl 
stejný osud."  
Helena p řikývla. Poté, co tak dlouho musela žít mezi lžemi, připadala jí Johnova 
drsná pravdomluvnost jako balzám. Juditu od toho pr vního ve čera nevid ěla, a 
kdyby nem ěla oporu v Johnovi, nejspíš by se roznemohla staros tmi. "Dáme si ješt ě 
jednu partii?"  
"Ne, te ď si musím od tvých útok ů odpo činout."  
"Už je pozd ě. Snad…" za čala – ješt ě se jí necht ělo jít spát a rozlou čit se s 
ním.  
"Posedíš se mnou ješt ě chvíli?" zeptal se, když vstal a prohrábl uhlíky.  
"Ano," usmála se. Tuto část dne m ěla nejrad ěji – když ji John p řenášel v pevné 
náru či z jednoho místa na druhé. Kotník už m ěla docela v po řádku, ale on se na 
to neptal a ona o tom nehovo řila.  
Pohlédl na její hlavu, op řenou o jeho rameno. "Každý den mi víc a víc p řipomínáš 
svou dceru," řekl, když ji nesl na židli blíž k ohni. "Je jasné, odkud pobrala 
krásu."  
Helena neodpovídala, ale usmála se mu do ramene, ko nejšená jeho silou. Sotva ji 
posadil na židli, rozlétly se dve ře.  
"Maminko!" zvolala Judita a rozb ěhla se Helen ě do náru če.  
"Už jsem o tebe m ěla starosti," řekla Helena úzkostliv ě. "Kam jsi zmizela? 
Neublížili ti?"  
"Co je nového?" p řerušil je hluboký hlas John ův.  
Judita se vyvinula matce. "Ne, nic se nestalo. Nemo hla jsem p řijít, nem ěla jsem 
vůbec čas. Walter Demari m ě po řád n ějak zdržuje. Když se mu zmíním, že bych t ě  
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cht ěla navštívit, hned si vymyslí, kam s ním musím jít. " Posadila se na 
stoli čku, kterou jí John p řisunul. "A pokud jde o novinky, vid ěla jsem Gavina."  
Ani John, ani Helena nepromluvili.  
"Je zav řený v takové dí ře pod sklepem. Je tam plno bahna, slizu a hav ěti, tam 
nemůže dlouho vydržet. Slezla jsem tam za ním a…"  
"Ty jsi vlezla do té jámy?" zhrozila se Helena. "A to jsi s út ěžkem! Vždy ť jsi 
dít ěti mohla ublížit!"  
"Tiše!" na řídil John. "A ť nám poví, co je s lordem Gavinem."  
Judita se podívala na matku. Ta se oby čejn ě schoulila, jakmile n ějaký muž 
promluvil ost řeji, ale tentokrát Helena jenom poslechla a nedala najevo žádný 
strach. "Hrozn ě se na m ě zlobil, že jsem tady, a říkal, že už se postará o naši 
záchranu. Poslal pro bratra Stevena."  
"Pro lorda Stevena?" zeptal se John a pak se usmál.  "Ach ano, jestli vydržíme, 
než p řijde, budeme zachrán ěni. Je to dobrý bojovník."  
"To říkal Gavin také. Já mám co nejdéle zabavovat Demari ho, aby m ěl Steven čas 
přitáhnout sem se svými lidmi."  
"Co ješt ě říkal lord Gavin?"  
"Už moc málo. V ětšinu času mi vypo čítával, co jsem ud ělala špatn ě," řekla Judita 
rozmrzele.  
"A dokážeš si udržet Demariho od t ěla?" zeptala se Helena.  
Judita si vzdychla. "Není to snadné. Jakmile m ě vezme za záp ěstí, hned mi vyjede 
rukou až k lokti. A jen co se m ě dotkne v pase, už se mi jeho dla ň sune nahoru 
po žebrech. V ůbec si ho nevážím. Kdyby si na chvíli sedl a promlu vil se mnou 
rozumn ě, klidn ě bych mu dala upsat polovinu pozemk ů našeho rodu, jen aby nás 
pustil všechny na svobodu. Ale on mi místo toho nab ízí v ěnečky ze sedmikrásek a 
milostné básn ě. N ěkdy se mi chce řvát, jak mám všeho dost."  
"A co sir Artur?" zeptal se John. "Nedovedu si p ředstavit, že ten by vil v ěnečky 
ze sedmikrásek."  
 
"Ne, ten m ě jenom pozoruje. Ani na chvíli ze m ě nespustí o či. Mám pocit, že n ěco 
chystá, ale nevím co."  
"Ur čit ě to nejhorší," řekl John. "Kdybych ti tak jen mohl pomoci."  



"Ale ne, te ď nepot řebuji s ni čím pomoci. Nezbývá než čekat, než dorazí lord 
Steven a za čne vyjednávat nebo bojovat – co bude t řeba. Pak s ním promluvím."  
"Promluvím?" John zvedl jedno obo čí. "Steven nemá zrovna ve zvyku mluvit o svých 
bitevních plánech s ženami."  
Někdo zaklepal na dve ře. "Už musím jít. Čeká na m ě Joan. Asi by bylo lepší, aby 
Demari nev ěděl, že jsem tady."  
"Judito." Helena chytila dceru za ruku. "Jsi na seb e opatrná?"  
"Jak jen to jde. Jsem jenom unavená – to je všechno ." Políbila matku na tvá ř. 
"Musím už b ěžet."  
Když z ůstali sami, obrátil se John k Helen ě. "No tak, nepla č," napomenul ji 
přísn ě. "Tím se nic nespraví."  
"Já vím," řekla Helena. "Jenomže je tak sama. Vždycky byla sam a."  
"A co ty – nebyla jsi vždycky taky sama?"  
"Na mn ě nezáleží. Já jsem už stará ženská."  
Vzal ji rázn ě pod rameny a p řitáhl si ji. "Ty nejsi stará!" řekl prudce a 
přitiskl jí ústa na rty.  
Helenu ješt ě nikdy žádný muž nepolíbil krom ě manžela – a ten jenom v prvních 
dobách jejich manželství. Zamrazilo ji v zádech, až  se polekala. Políbení mu 
opětovala, objala ho kolem krku a p řivinula si ho blíž k sob ě.  
Políbil ji na tvá ř, na krk a v uších mu zn ěl tlukot vlastního srdce. "Už je 
pozd ě," zašeptal, zvedl ji do náru če a odnášel ji k posteli. Každý ve čer jí 
pomáhal rozepínat prosté šaty, protože nem ěla žádnou služku. Vždycky se choval 
uctiv ě a odvracel o či, když lezla do postele. Nyní ji u postele postavi l a 
oto čil se k odchodu.  
"Johne," zvolala, "to mi nepom ůžeš s knoflí čky?"  
Ohlédl se po ní a o či mu ztemn ěly vášní. "Dnes ne. Kdybych ti pomáhal se 
svlékáním, tak by sis do té postele nelehla sama."  
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Helena ho pozorovala a v t ěle jí tepala krev. To, co dosud zažila s mužem v 
posteli, bylo vždycky brutální. Ale když te ď hled ěla na Johna, v ěděla, že on by 
byl jiný. Jaké to asi je, ležet š ťastn ě v mužov ě náru čí? Skoro ani neslyšela 
vlastní hlas, když promluvila. "P řesto budu pomoc pot řebovat."  
Přešel k ní a stoupl si p řed ni. "Jist ě? Ty jsi dáma. Já jsem pouhý vazal tvého 
zet ě."  
"P řirostl jsi mi k srdci, Johne Bassete, a te ď bych t ě cht ěla mít docela."  
Dotkl se čepečku na její hlav ě a pak jí ho stáhl. "Tak poj ď," usmál se, 
"podíváme se na ty tvoje knoflí čky."  
Přes ta sm ělá slova se Helena Johna bála. Za posledních n ěkolik dn ů si ho 
zamilovala a cht ěla mu n ěco dát. Nem ěla nic krom ě svého t ěla. Odevzdávala se mu 
jako mu čednice. V ěděla, že muži nacházejí ve spojení na loži rozkoš, al e pro ni 
to bývala jenom chvatná, dosti upatlaná záležitost.  Neměla tušení, že by to 
mohlo být jiné.  
Překvapilo ji, když si dával s jejím odstrojováním na čas. Myslela si, že muž jí 
prost ě stáhne sukn ě p řes hlavu a hotovo. Johnovi z řejm ě d ělalo dob ře, že se jí 
může dotýkat. Když jí sahal na žebra, probíhalo jí po  k ůži lehké chv ění. Pomohl 
jí ze šat ů, potom jí sundal spodni čky. Odstoupil od ní a díval se na ni, jak tam 
stála pouze v lehké bavln ěné košilce a pun čochách. V řele se na ni usmál, jako by 
v n ěm její t ělo vzbuzovalo radost. Položil jí ruce do pasu a stá hl jí košili. 
Okamžit ě se zmocnil jejích ňader, až se Helen ě zatajil dech požitkem z jeho 
dotyku. Políbil ji na rty. Úžasem se jí rozší řily o či. Jeho n ěha jí slastn ě 
rozechvívala t ělo. Hrubé sukno jeho kabátce jí tla čilo do ňader. Zav řela o či a 
opřela se o n ěho. Objala ho pevn ěji. Ješt ě nikdy nezažila takový pocit.  
John se od ní odtrhl a za čal se také svlékat. Helen ě se rozbušilo srdce. "Ukaž, 
já sama," slyšela se, jak říká, ale pak polekaná svou troufalostí couvla. John  
se na ni usmál s p řesn ě takovým výrazem, jaký cítila i ona – se vzr ůstající 
vášní.  
Předtím muže nikdy nesvlékala, leda když pomáhala kou pat hosta. Johnovo t ělo 
bylo statné a svalnaté. Helena se dotýkala jeho pok ožky a p řitom jednotlivé kusy 
oděvu padaly na zem. Zavadila mu prsy o paži a t ělem jí prob ěhly jisk ři čky.  
 



Když John z ůstal nahý, zvedl Helenu v náru čí a opatrn ě ji složil na postel. Na 
chvili čku zalitovala, že te ď za čne bolest a ty p říjemné pocity skon čí. John vzal 
jednu její nohu a položil si ji na klín. A zatímco ho Helena bez dechu 
sledovala, rozvázal jí podvazek a sroloval jí bavln ěnou pun čochu. P řitom jí 
kousek po kousku zlíbal celou nohu. Když dosp ěl až k prst ům, Helena už 
nevydržela sed ět. T ělo jí podivn ě ochablo a srdce jí te ď tlouklo až v krku. 
Vztáhla po n ěm paže, aby k ní šel, ale on se zdráhal.  
Vzal si te ď do práce její druhou nohu. Helena cítila, že už to ho víc nesnese. 
Její t ělo po n ěm bolestn ě toužilo. John se tlumen ě zasmál a odstrkoval jí 
chňapající ruce. Trvalo to celou v ěčnost, než jí s líbáním stáhl i druhou 
punčochu.  
Helena ležela zesláblá na poduškách. John se nad ní  sklonil, políbil ji a její 
ruce se mu zabo řily do ramenou. P řejel jí dlaní pevn ě po boku a stáhl jí 
kalhoty. P řitiskla se k n ěmu a ucítila, že je na ni p řipravený. Ale John s 
týráním ješt ě neskon čil. Sehnul hlavu na její prsa a jazykem a zuby jí l ehce 
dráždil tvrdé r ůžové hroty. Helena zaúp ěla a házela na podušce hlavou ze strany 
na stranu.  
John na ni pomalu p řesunul jednu nohu a pak celé t ělo. Jak je to p říjemné! Je 
tak silný a t ěžký. Když do ní vnikl, vyk řikla. M ěla pocit, jako by byla panna, 
po t ěch svých žalostných zkušenostech s rozkoší. Manžel její t ělo využíval, ale 
John se s ní miloval.  
Její váše ň byla stejn ě prudká jako Johnova a skon čili sou časn ě v ohnivém p řívalu 
závrati. Pevn ě si ji p řivinul a p řehodil si p řes ni jednu paži a nohu, jako by 
se bál, že by mu mohla utéci. A Helena se k n ěmu zavrtala ješt ě t ěsněji. Kdyby 
to bylo možné, nejrad ěji by se mu vloudila až pod k ůži. T ělo se jí uvolnilo v 
příjemném doznívání milostné noci. Usnula a John ův lehký dech ji hladil po uchu 
a na krku.  
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Judita sed ěla u vyvýšeného stolu mezi Walterem a Arturem. Š ťourala se v jídle, 
nemohla ten mizern ě uva řený pokrm dostat do krku. Ale bylo by to stejné, i kdyby 
měla p řed sebou ty nejvybran ější lah ůdky. Oblékla si hedvábné krémové spodní 
šaty a p řes n ě róbu z jasn ě modrého sametu. Široké splývavé rukávy byly 
podložené modrým saténem s drobnými zlatými vyšívan ými p ůlměsí čky. Pas jí ovíjel 
zlatý filigránový pásek s p řezkou s jedním velkým safírem.  
Walter ji stále n ějak ohmatával. Hned m ěla jeho ruce na záp ěstí, hned na paži 
nebo na krku. Snad si ani neuv ědomoval, že je m ůže každý vid ět. Judita však na 
sob ě živ ě cítila o či p ětadvaceti rytí řů, kte ří na ni bezostyšn ě civ ěli. Snažili 
se z řejm ě vykoumat, co se d ěje. Když zabodla vidli čku do kousku hov ězího, 
litovala, že to není Walterovo srdce. Bylo strašn ě t ěžké zapírat svou hrdost.  
"Juditko," šeptal jí Walter chraptiv ě do ucha, "já bych t ě samou láskou sn ědl." 
Přitiskl jí rty na hrdlo a ona se ot řásla odporem. "Na co čekáme? Cožpak 
necítíš, jak t ě miluji? Nevíš, jak po tob ě toužím?"  
Judita se držela strnule, nedovolila si odtáhnout s e od n ěho. Ocucával jí krk, 
tiskl jí rty na rameno, a ona nesm ěla dát najevo, jak jí p řitom je. "M ůj pane," 
vypravila ze sebe, když p ředtím n ěkolikrát polkla, "nepamatuješ se na svá 
vlastní slova? Říkal jsi, že musíme po čkat."  
"Já nemohu," zalykal se, "nemohu už čekat."  
"Ale musíš," řekla Judita zlostn ěji, než m ěla v úmyslu, a prudce mu vytrhla 
ruku. "Poslyš, co kdybych se také nechala unést svo u vášní k tob ě a vyspala se s 
tebou? Nemyslíš, že by z toho bylo dít ě? A co by tomu řekl král, kdybych se p řed 
ním objevila s nadmutým b řichem? Cožpak by mi n ěkdo v ěřil, že to dít ě není 
manželovo? A jestliže nosím jeho dít ě, zrušení manželství by mi nepovolil. A 
víš, že rozvod povoluje papež. Slyšela jsem, že to někdy trvá celé roky."  
"Juditko…" za čal Walter, pak se zarazil. M ěla pravdu. Svými slovy rovn ěž 
polichotila jeho ješitnosti. Dob ře si pamatoval chvástání Roberta Revedounea, že 
vdává dceru do rodiny Montgomery ů proto, aby m ěla syny. A on, Walter, ví, že by 
jí sám dal také syny! Má pravdu. Hned p ři první souloži by ur čit ě po čali syna. 
Pořádně se napil vína a v hlav ě se mu mísila hrdost se zklamáním.  
 



"Kdy se vypravíme ke králi, m ůj pane?" zeptala se Judita rovnou. Snad by se jí 
mohlo poda řit zosnovat út ěk cestou.  
Seděli u jídelního stolu, ale Walter si p řítomných skoro nevšímal. Ozval se 
Artur: "Chceš co nejd řív požádat krále o zrušení manželství?"  
Neodpovídala.  
"No tak, paní, jsme tví p řátelé. M ůžeš hovo řit bez okolk ů. Je tvá láska k lordu 
Walterovi tak hluboká, že se nem ůžeš do čkat, abys ji ve řejn ě vyhlásila p řed 
sv ětem?"  
"Tv ůj tón se mi nelíbí," vložil se do toho Walter. "Ona  nemá co dokazovat. Je 
naším hostem, ne zajatkyní. Nikdo ji nenutil, aby s em přišla."  
Artur se usmál a p řimhou řil o či. "Ano, p řišla sem dobrovoln ě," řekl hlasit ě. 
Potom, když se p řes Juditu natahoval po dalším plátku masa, ztlumil hlas. "Ale 
pro č vlastn ě má paní p řišla? To jsem se zatím ješt ě nedov ěděl."  
Judit ě p řipadalo, že ta ve čeře nikdy neskon čí a nemohla se do čkat, aby už mohla 
odejít. Když se k ní Walter oto čil zády, aby řekl n ěco hofmistrovi, Judita 
využila p říležitosti a zvedla se od stolu. S divoce bušícím s rdcem vyb ěhla po 
schodech. Jak dlouho m ůže ješt ě Walteru Demarimu vzdorovat? Každou minutou na ni 
doléhal neodbytn ěji. Zastavila se a op řela o studenou kamennou ze ď. Snažila se 
vzchopit. Pro č je vždycky p řesv ědčená, že zvládne všechno sama?  
"Tak tady jsi!"  
Judita vzhlédla a spat řila Artura, který stál poblíž. Byli sami v hlubokém  
výklenku v tlustých zdech.  
"Hledáš cestu, kudy uprchnout?" ušklíbl se. "Žádnou  nemáš. Jsme tu sami." Pevnou 
paží ji objal kolem pasu a p řitáhl si ji t ěsně k sob ě. "Kam se pod ěl tv ůj 
pohotový jazyk? Také mi chceš vymluvit, abych na te be nesahal?" P řejížd ěl jí 
rukou po paži a laskal ji. "Jsi opravdu roz 
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košná, není divu, když kv ůli tob ě muž ztratí hlavu. Skoro chápu, pro č se s tebou 
Walter váhá vyspat." Podíval se jí znovu do tvá ře. "V t ěch zlatých o čích nevidím 
žádný strach, ale rád bych vid ěl, jak ho ří opravdovou vášní. Myslíš, že bych je 
dokázal rozplamenit?"  
Jeho rty se tvrd ě snesly na její, ale Judita nic necítila. Z ůstala v jeho objetí 
úpln ě chladná.  
Odstoupil od ní. "Jsi studená jako led," zavr čel a prudce si ji p řitiskl. 
Zalapala po dechu, když jí vymá čkl vzduch z plic. Využil jejích otev řených úst a 
znovu se jich zmocnil. Vrazil jí do nich jazyk, až se Judita zalykala. Jeho 
objetí ji tla čilo. Jeho ústa se jí hnusila.  
Artur od ní znovu odstoupil a objetí uvolnil, ale n epustil ji. V o čích se mu 
nejd řív zra čil hn ěv, pak zlomyslnost. "Ne, ty nejsi chladná. Žádná že na s 
takovými vlasy a o čima nem ůže být chladná. Jenže kdo dovede ten led roztavit? Je 
to Walter, jak ti po řád olizuje ruku, anebo snad ten tv ůj manžel?"  
"Ne!" řekla Judita a sev řela rty.  
Artur se usmál. "A ť si Walter myslí co chce, podle m ě jsi mizerná here čka." 
Ztvrdl mu obli čej. "Walter je hloupý, ale já ne. On si myslí, že j si sem p řišla 
z lásky k n ěmu, ale tomu já nev ěřím. Kdybych byl ženou, tak bych se pokusil 
využít své krásy k tomu, abych osvobodil ty, které miluješ. Máš v úmyslu 
nabídnout se mu vým ěnou za propušt ění matky a manžela?"  
"Pus ť mě!" Judita se mu snažila vymanit z náru če.  
Přidržel ji pevn ěji. "Mn ě neute češ. Ani se o to nepokoušej."  
"A co Walter?" popíchla ho.  
Zasmál se. "Hraješ to dob ře, ale dej pozor, zahráváš si s ohn ěm a popálíš se. Ty 
myslíš, že se sebemí ň bojím takového hadru, jako je Demari? S tím já si poradím. 
Kdo myslíš, že p řišel s tím nápadem požádat o zrušení manželství?"  
Judita se p řestala prát.  
"Aha! Kone čně jsem upoutal tvou pozornost. Tak dob ře poslouchej. Walter si t ě 
vezme první, ale potom budeš má. Až se t ě nabaží a za čne se ohlížet po jiných 
ženách, vezmu si t ě já."  
 
"To bych si radši vzala do postele zmiji," zasy čela, když jí jeho ruka bolestiv ě 
stiskla paži.  



"Ani abys zachránila tu svou mámu?" řekl výhr ůžně. "Už jsi pro ni ud ělala hodn ě. 
Čeho bys byla ješt ě schopna?"  
"To se nikdy nedovíš!"  
Znovu ji pevn ě objal. "Že ne? Ty si myslíš, že máš kdovíjakou moc , když ti ten 
hlupák Demari zobe z ruky, ale já ti ukážu, kdo je tady skute čným pánem!"  
"Jak… jak to myslíš?"  
"To se brzy dovíš," usmál se.  
Snažila se nedat najevo, jaký nep říjemný pocit v ní jeho slova vyvolala. "Co 
chceš d ělat? Matce bys snad neublížil?"  
"Ne, takový hrubián nejsem. Já se chci jenom pobavi t. Ud ělá mi dob ře, až uvidím, 
jak se kroutíš. Až toho budeš mít dost, p řij ď n ěkdy v noci za mnou a v posteli 
si popovídáme."  
"Nikdy!"  
"Neukvapuj se." Najednou ji Artur pustil. "Musím jí t. Máš o čem přemýšlet."  
Když Judita osam ěla, z ůstal nehnut ě stát a zhluboka dýchala, aby se uklidnila. 
Obrátila se k svému pokoji, ale polekala se, když n ajednou uvid ěla, že ve stínu 
tiše stojí n ějaký muž. Leniv ě se opíral o prot ější st ěnu chodby. P řes široké 
plece m ěl zav ěšenou loutnu a nožem si pomalu čistil nehty. Judita se na n ěho 
bezd ěčně podívala. Co když slyšel n ěco z Arturových výhr ůžek? A čkoli nezvedl 
hlavu a nepodíval se na ni, cosi k n ěmu její pohled p řitahovalo. A jak se na 
něho up řeně zadívala, najednou zdvihl obli čej a pohlédl na ni. Jeho tmavé modré 
oči na ni hled ěly s takovou nenávistí, až zalapala po dechu. P řitiskla si ruku 
na ústa a za ťala do ní zuby.  
Oto čila se a rozb ěhla se chodbou do svého pokoje. Tam se vrhla na l ůžko. Až z 
hloubi nitra se jí zvolna prodíraly slzy a pak se r ozplakala.  
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"Má paní," šeptala Joan a hladila Juditu po vlasech . V posledních n ěkolika dnech 
se sblížily zárove ň s tím, jak se smazával rozdíl v jejich spole čenském 
postavení. "On vám ublížil?"  
"Ne, ublížila jsem si sama. Gavin říkal, že jsem m ěla z ůstat doma se šitím. M ěl 
asi pravdu." "Se šitím?" podivila se s úsm ěvem služka. "To byste zadrchala nit ě 
hůře, než jak zadrcháváte všechno tady."  
Judita se na ni pohoršen ě podívala. Potom skrze slzy řekla: "Máš na m ě dobrý 
vliv. Chvilku jsem litovala. Odnesla jsi v čera v noci Gavinovi jídlo?"  
"Ano." 
"A jak vypadal?" 
Joan se zamra čila. "Slabší." 
"Jak bych jim mohla pomoct?" tázala se Judita sama 
 
sebe. "Gavin říkal, že mám po čkat na jeho bratra Steve 
na, ale jak dlouho? Musím Gavina dostat z té díry v en!" "Ano, paní, to musíte." 
"Jenže jak?" Joan zvážn ěla. "Na to m ůže odpov ědět jenom Pán  
Bůh."  
Večer odpov ěděl na Juditinu otázku Artur. Sed ěli uve čeře a jedli polévku a 
dušené maso. Walter byl zticha a tentokrát Juditu n eohmatával jako jindy, nýbrž 
pokukoval po ní koutkem oka, jako kdyby ji posuzova l.  
"Chutná vám, lady Judito?" zeptal se Artur. 
Přikývla. 
"Doufejme, že zábava vás taky pot ěší." 
Cht ěl se ho zeptat jaká zábava, ale ne řekla nic. Nedo 
 
přeje mu radost. Artur se naklonil kup ředu a podíval se na Waltera. "Nemyslíš, 
že už je čas?"  
Walter za čal n ěco namítat, ale pak si to rozmyslel anechal toho. P odle všeho šlo 
o n ěco, co s Arturem d ůkladn ě prohovo řili. Walter pokynul dv ěma zbrojnoš ům, 
stojícím u dve ří, a ti odešli.  
Judit ě uvázlo sousto v ústech a musela ho zapít vínem, ab y ho mohla spolknout. 
Věděla, že Artur chystá n ějaký úskok, a cht ěla být p řipravená. Nejist ě se 
rozhlédla po sále. A znovu uvid ěla toho muže, kterého zahlédla odpoledne na 
chodb ě. Byl vysoký, štíhlý, s tmav ě plavými vlasy s n ěkolika sv ětlejšími 



prameny. M ěl výraznou čelist pevn ě za ťatou nad bradou s dolí čkem uprost řed. 
Upoutaly ji však jeho o či. Byly hluboké, tmavomodré a ho řela v nich nenávist – 
nenávist namí řená na ni. P řitahoval ji.  
 
V síni zavládlo náhle neobvyklé ticho a ozvalo se c hrast ění vle čených řet ězů. 
Judita odvrátila od neznámého o či. V jasném sv ětle velkého sálu nepoznala Judita 
zpo čátku, že to n ěco, co tam zbrojnoši táhnou, je člov ěk. Byla to spíš smrdutá 
hromada hadr ů než člov ěk. A práv ě t ěch n ěkolik vte řin váhání ji zachránilo. 
Uvědomila si, že ji Artur sWalterem up řeně pozorují. Udiven ě na n ě pohlédla, ale 
jakmile se odvrátila, poznala, že ta postava, ktero u vle čou, je Gavin. Už se na 
něho nepodívala, nýbrž z ůstala viset o čima na Walterovi. To jí poskytne čas 
uvažovat. Pro č jí ho sem takhle p řivedli? Cožpak nev ědí, že touží rozb ěhnout se 
k n ěmu a pomoci mu?  
Vzápětí pochopila, že práv ě s tím Artur po čítal. Cht ěl Walterovi ukázat, že k 
manželovi necítí záš ť.  
"Ty ho nepoznáváš?"  
Judita jakoby p řekvapen ě pohlédla na toho špinavého muže, kterého vedli do 
hodovní sín ě. Pak se za čala usmívat, velice pomalu. "Takto jsem si ho vždyc ky 
přála spat řit."  
Walter vít ězoslavn ě vyk řikl. "P řive ďte ho blíž! A ť se má krásná paní na n ěj 
vynadívá," prohlásil na celé kolo, aby to každý sly šel. "Jen a ť si tu chvíli 
vychutná – však si to zaslouží."  
Strážní p řitáhli Gavina až ke stolu. Srdce se jí prudce rozbu šilo. Te ď nesmí 
udělat žádnou chybu. Kdyby dala najevo, jak její srdce  letí manželovi vst říc, 
ur čit ě by to m ělo za následek nejednu smrt. Vstala a chv ějící se rukou zvedla 
číši vína. Chrstla mu její obsah do obli čeje.  
Ta sprcha Gavina oživila a podíval se na ni. V jeho  tvá ři, hubené a ostré, se 
objevilo p řekvapení. Potom  
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úžas. Zvolna p řejel pohledem na Waltera a Artura, kte ří stáli vedle jeho ženy.  
Demari vzal Juditu majetnicky kolem ramen. "Jen se podívej, kdo ji te ď objímá," 
chvástal se.  
Než se ostatní vzpamatovali, vrhl se Gavin p řes st ůl na Waltera. Zbrojnoše, 
kte ří drželi řet ězy, strhl s sebou, až klopýtli a padli do nádobí s jídlem. 
Walter neuhnul dost rychle a Gavin toho nafint ěného panáka špinavýma rukama 
popadl.  
"Chy ťte ho!" zasípal Walter a nehty drápal Gavinovy ruce , které mu tiskly hrdlo.  
Judita byla ohromena stejn ě jako všichni p řítomní. Gavin je už nap ůl mrtvý, a 
přece má tolik síly, že porazí dva muže a svého v ěznitele málem zabije.  
Strážní se vzpamatovali a škubli řet ězy, které m ěl Gavin na záp ěstích. Museli 
však zatahat t řikrát, než Waltera osvobodili. Konec jednoho řet ězu švihl Gavina 
siln ě p řes žebra. Hekl a na chvíli se sesul na jedno koleno , ale hned se zase 
vzp římil. "Za to t ě zabiju," prohlásil, probodávaje Waltera o čima, než ho znovu 
přetáhl řet ěz.  
"Odve ďte ho!" rozkázal Walter a t řel si tém ěř rozdrcené hrdlo. T řásl se, jak 
stále ješt ě pohlížel za Gavinem.  
Když v ězně odvedli, Walter se zhroutil na židli.  
Judita v ěděla, že te ď bude nejp řístupn ější. "To bylo p říjemné," zasmála se a 
rychle se oto čila k rozt řesenému Walterovi. "Samoz řejm ě ne to, co ti provedl, to 
nemyslím. Ale jsem ráda, že m ě vid ěl s n ěkým, kdo mi možná… není lhostejný."  
Walter se na ni podíval a záda se mu pon ěkud nap římila.  
"Ale m ěla bych se na vás zlobit." Sv ůdně sklopila o či.  
"Pro čpak? Co jsem provedl?"  
"P řece jenom jste nem ěli p řivést takovou špínu p řed dámu. Vypadal tak 
vyhladov ělý. Co když cht ěl ve skute čnosti to jídlo? Jak by mohl pochopit, co já 
te ď vlastn ě mám, když myslí jenom na jídlo a na to, že mu po k ůži leze n ějaká 
hav ěť!"  
Walter se nad tím zamyslel. "Máš pravdu." Obrátil s e k n ěkolika lidem u dve ří. 
" Řekn ěte strážím, a ť ho umyjí a nakrmí." Byl nadšením bez sebe. Artur m u říkal, 
že se Judita rozplá če, až uvidí manžela v takovém stavu, ale ona se usm ívala!  



 
Jenom Joan v ěděla, jaké úsilí ten úsm ěv její paní stál.  
Judita se od Waltera odvrátila. Cht ěla už odejít a hlavn ě se ho cht ěla zbavit. S 
hrd ě vzty čenou hlavou krá čela mezi stolovníky.  
"Ta žena by zasloužila!" říkali n ěkte ří blízko ní.  
"Pravda. Žádná manželka nemá právo takhle se zachov at k manželovi."  
Všichni až do posledního jí pohrdali. A ona sama se  za čínala nenávid ět. Pomalu 
stoupala po schodech do t řetího patra a toužila jenom po samot ě. Nad schody ji 
najednou chytila kolem pasu čísi paže a Judita narazila na mužskou hru ď jako ze 
železa. K hrdlu se jí vymrštil n ůž, jehož ostrá čepel se jí tém ěř za řízla do 
jemné k ůže. Judita se sápala úto čníkovi po ruce, ale nesvedla nic.  
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ak cekneš, u říznu ti tu tvoji zmijí hlavu," ozval se hluboký hla s, který ješt ě 
dříve nikdy neslyšela. "Kde je John Basset?" Judita n emohla skoro promluvit, ale 
tomuto muži se nedalo odporovat. "Odpov ěz!" řekl. Sev ření zesílilo a n ůž se jí 
pevn ě p řitiskl na hrdlo.  
"U mé matky," zašeptala.  
"Matky!" vyprskl jí do ucha. "A ť prokleje ta žena den, kdy porodila takovou 
zr ůdu!"  
Judita ho nevid ěla a nemohla skoro ani dýchat, jak ji jeho paže drt ila žebra a 
plíce. "Kdo jsi?" vydechla.  
"Dob ře, že se ptáš. Jsem tv ůj nep řítel a nejradši bych s tebou rovnou skoncoval, 
ty proradná bestie, kdybych t ě nepot řeboval. Jak Johna hlídají?"  
"Já… nemohu dýchat."  
Zaváhal, pak sev ření povolil a n ůž jí sunul z krku. "Odpov ěz!"  
"P řede dve řmi sv ětnice, kde bydlí s mou matkou, hlídají dva muži."  
"V kterém pat ře? D ělej, odpov ěz!" rozkázal a znovu ji chytil pevn ěji. "Ne čekej, 
že t ě n ěkdo p řijde zachránit."  
Najednou už toho bylo na Juditu moc a rozesmála se.  Zpo čátku tiše, ale s každým 
slovem hlasit ěji. "M ě a zachránit? Kdo by m ě asi tak mohl zachránit? Mou matku 
drží ve v ězení. Mého jediného strážného také zav řeli. Manžela str čili do díry 
plné svinstva. Chlap, kterého nem ůžu ani cítit, má právo m ě p řed manželovýma 
očima osahávat a druhý mi p řitom šeptá do ucha hrozby. A te ď ke všemu m ě potm ě 
na chodb ě napadne neznámý člov ěk!"  
 
Přitáhla si jeho ruku s nožem blíž k hrdlu. "Prosím t ě, pane, a ť jsi kdo jsi, 
dokon či už, co jsi za čal. Skoncuj s mým životem, snažn ě t ě žádám. K čemu mi je? 
Musím ne činn ě p řihlížet, jak mi jednoho po druhém vraždí každého p řítele a 
příbuzného? Nechci se dožít konce toho všeho."  
Mužova paže povolila. Pak se jí vytrhl z rukou, kte ré tahaly jeho n ůž. Čepel 
zasunul do pouzdra a pak ji vzal za ramena. Juditu nepřekvapilo, když v n ěm 
poznala zp ěváka z hodovní sín ě.  
"Co mi m ůžeš ješt ě pov ědět?" zeptal se, nyní už ne tak drsným hlasem.  
"Pro č?" zahled ěla se vzh ůru do jeho hrozivých modrých o čí. "Jsi snad špeh, 
nasadil t ě Walter nebo Artur? Už jsem toho řekla víc než dost."  
"To tedy ano," řekl bez obalu. "Kdybych byl špeh, tak bych m ěl pánovi v ěru co 
hlásit."  
"Tak mu to pov ěz! Jen b ěž!"  
"Já nejsem špeh. Jsem Steven. Gavin ův bratr."  
Judita se na n ěho užasle zadívala. V ěděla, že je to pravda. Proto ji to k n ěmu 
tak p řitahovalo. N ěco v jeho pohybech, by ť ne p římo v podob ě, jí p řipomínalo 
Gavina. Ani si neuv ědomovala, že jí po tvá řích stékají slzy. "Gavin říkal, že 
přijdeš. Říkal, že jsem nad ělala hrozný zmatek, ale že ty to zase napravíš."  
Steven zamrkal. "Kdys ho vid ěla, že to řekl?"  
"Hned druhou noc tady. Slezla jsem k n ěmu do jámy."  
"Tam do…?" Už se doslechl, jak Gavina v ězní, aspo ň to dokázal vyzv ědět, ale 
proniknout k bratrovi nemohl. "Poj ď a posa ď se tady," řekl a vedl Juditu k 



sedátku u okna. "Je toho mnoho, o čem si musíme pohovo řit. Vypráv ěj mi všechno 
pěkně od za čátku."  
Steven tiše poslouchal, zatímco mu vypráv ěla o tom, jak Walter zavraždil jejího 
otce a činí si nárok na její p ůdu a jak proti Walterovi vytáhl Gavin.  
"A on zajal Gavina a tvou matku?"  
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"Ano."  
"Tak pro č jsi tady? Nepožádal Demari o n ějaké výkupné? M ěla bys je vybírat od 
poddaných."  
"Nečekala jsem, až o to požádá. P řijela jsem s Johnem Bassetem a pozvali nás na 
hrad."  
"No to si dovedu p ředstavit," poznamenal Steven ironicky. "Takže te ď má Demari v 
rukou všechny – tebe, Gavina, tvou matku a Gavinova  prvního leníka."  
"Nev ěděla jsem, co jiného mám d ělat."  
"Mohla jsi poslat pro jednoho z nás!" řekl Steven zlostn ě. "I Raine s tou 
zlomenou nohou mohl být víc platný než ty, žena. Jo hna Basseta mohlo napadnout…"  
Judita položila Stevenovi ruku na paži. "Jemu nic n ezazlívej. Pohrozila jsem mu, 
že pojedu sama, jestli m ě nepovede."  
Steven se podíval na její drobnou ru čku a pak se jí znovu zahled ěl do o čí. "A 
jak si mám vyložit to, co jsem vid ěl tam dole? Lidé na hrad ě říkají, že Gavina 
nenávidíš a že bys ud ělala všechno možné, jen aby ses ho zbavila. Prý sna d chceš 
to manželství ukon čit."  
Judita rychle ruku odtáhla. Za čal jí velmi siln ě p řipomínat Gavina. Vybuchla: 
"Co cítím ke Gavinovi, to je jen a jen moje a jeho věc, nikomu jinému do toho 
nic není."  
Stevenovi se zablýskly o či. Popadl ji za záp ěstí, až bolestí za ťala zuby. "Tak 
je to tedy pravda. Ty stojíš o toho Waltera Demarih o?"  
"Ne, to není pravda."  
Stiskl ji pevn ěji. "Mn ě nelži!"  
Mužská surovost Juditu vždycky rozzu řila. "Jsi zrovna jako Gavin!" prskala. 
"Vidíš jenom to, co chceš vid ět. Ne, já nejsem tak proradná jako tv ůj bratr. To 
on se lísá k nohám zkažené ženské. Já se k ni čemu takovému nesnížím."  
Steven se zatvá řil nechápav ě a pustil ji. "Jaké zkažené ženské? Co znamenají ty  
řeči o proradnosti?"  
Judita si t řela záp ěstí. "P řišla jsem manžela zachránit, protože mi byl dán p řed 
Bohem a protože čekám jeho dít ě. Mám povinnost pokusit se mu pomoci, ale ned ělám 
to z lásky k n ěmu. Ne!" řekla vášniv ě. "On  
 
miluje tu plavovlásku!" Odml čela se a zadívala se na své záp ěstí. Steven ův smích 
ji p řiměl zvednout o či. "Alice," usmál se. "Takže o tu tady jde? To není  žádná 
válka  
o majetek, ale milenecký spor, ženské hašte ření." "Ženské…" "Tiše. N ěkdo nás 
uslyší." "Je to mnohem vážn ější než ženské hašte ření, ujiš ťuji  
 
t ě!" zasy čela. Steven vyst řízliv ěl. "S Alicí si to m ůžeš vy řídit pozd ěji, ale 
te ď musím mít jistotu, že nep ůjdeš krále požádat  
 
o zrušení manželství. Nem ůžeme si dovolit p řijít o statky Revedoune ů."  
 
Tak proto ho zajímalo, jestli stojí o Waltera, nebo  ne. Nezáleží na tom, jestli 
ji Gavin zrazuje s jinou ženou, ale b ěda, kdyby ona pocítila n ěco k jinému muži. 
"Nemohu dát prohlásit naše manželství za neplatné, když čekám jeho dít ě."  
"Kdo jiný ví o tom dít ěti? Doufám, že ne Demari?" 
"Jenom maminka a John Basset… a moje komorná." 
"Gavin ne?" 
"Ne. Nem ěla jsem čas mu to říct." 
"To je dob ře. Už tak má starostí víc než dost. Kdo se 
 



na hrad ě vyzná nejlépe?" "Hofmistr. Slouží tu už dvanáct le t." "Ty máš odpov ěď 
na všechno," řekl Steven podezírav ě. "I když ty a tv ůj bratr tomu nev ěříte, mám 
v hlav ě  
mozek, který myslí, a o či, které vidí." Prohlížel si ji v matném sv ětle. "Byla 
jsi state čná, že  
jsi sem p řišla. Ale pošetilá." "To má být poklona?" "Jak chce š." Judita 
přimhou řila o či. "Tvá matka musela být ráda,  
že mladší synové se vyvedli jinak než ti první dva. "  
Steven se na ni zadíval a pak se za čal usmívat. "S tebou si bratr asi užije. A 
te ď už m ě p řesta ň popichovat a pora ď mi, jak z té motanice, kterou jsi 
způsobila, ven."  
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"Já…" za čala, ale pak se zarazila. Steven má samoz řejm ě pravdu.  
Jejího rozrušení si nevšímal. "Dosáhla jsi toho, že  je Gavin umytý a najedený, i 
když tvé zp ůsoby mi nešly zrovna pod nos."  
"To jsem se k n ěmu měla rozb ěhnout a obejmout ho?" zeptala se ironicky.  
"Ne, ud ělalas to dob ře. Myslím, že zatím není dost silný, aby se mohl vy dat na 
cestu, a v tomhle stavu by nám jenom p řekážel. Ale je houževnatý. Za dva dni, 
když bude mít pé či, se natolik zmáto ří, že budeme moci utéct. Te ď musím z hradu 
zmizet a sehnat posily."  
"Venku jsou moji lidé."  
"Ano, já vím. Ale moji ne. P řijel jsem skoro sám, když jsem se dov ěděl, že m ě 
Gavin pot řebuje. Moji muži táhnou za mnou, ale potrvá to ješt ě aspo ň dva dni, 
než k nám dorazí. Musím jet za nimi a dovést je sem ."  
Opět mu sáhla na paži. "Z ůstanu tu zase sama."  
Usmál se na ni a p řejel jí prstem po obrysu brady. "Ano, z ůstaneš, ale ty už si 
nějak poradíš. Dohlédni, a ť je o Gavina postaráno, aby nabral znovu síly. Až s e 
vrátím, všechny vás odtud dostanu."  
Přikývla a sklopila hlavu.  
Vzal ji pod bradou a podíval se jí do o čí. "Nezlob se na m ě. Myslel jsem, že 
Gavinovi p řeješ smrt. Te ď vidím, že to tak není."  
Mali čko se usmála. "Já se nezlobím. Jenom je mi ze všeho  tady nanic, jak m ě ten 
chlap osahává a ten druhý…"  
Položil jí prst na rty. "Ješt ě chvíli si ho drž od t ěla. Dokážeš to?"  
"Pokusím se. Už jsem se za čala vzdávat nad ěje."  
Sklonil se a políbil ji na čelo. "Gavin má št ěstí," zašeptal. Pak vstal a 
opustil ji.  
 
20. kapitola  
 
id ěla jsi ho," zeptala se Judita, když vstávala z post ele. Bylo ráno druhého dne 
poté, co se setkala se Stevenem, a te ď se nemohla do čkat, co nového jí poví Joan 
o Gavinovi.  
"Ano," odpov ěděla dívka. "A te ď je zase hezký. Bála jsem se, že ho ten zasvin ěný 
brloh p řipravil o krásu."  
"Až moc ti záleží na tom, jak hezky kdo vypadá."  
"A vám možná až moc málo!" odsekla Joan.  
"Ale je Gavin zdravý? Neonemocn ěl v tom smradu a špín ě?"  
"Ur čit ě ho udrželo naživu to jídlo, co jste mu poslala."  
Judita se odml čela. Co si asi myslí? Jak mu asi bylo, když mu vych rstla to víno 
do tvá ře? "P řines mi ty šaty pro služku, jak jsem m ěla prve. Jsou vyprané?"  
"Nemůžete za ním jít," prohlásila Joan pevn ě. "Kdyby vás chytli…"  
"P řines mi ty šaty a neporou čej mi, co mám d ělat."  
Gavina nyní v ěznili v kobce vykopané v základech v ěže. Bylo to tam bezút ěšné, 
nepronikalo tam žádné sv ětlo. Jediný vchod p ředstavovaly železem pobité dubové 
dve ře.  
Joan se z řejm ě dob ře znala s ob ěma strážnými, kte ří stáli každý z jedné strany 
dve ří. Na Demariho panství panovala uvoln ěná káze ň a Joan toho dovedla dob ře 
využít. Významn ě mrkla na jednoho z muž ů.  
 



"Otev řít!" zahulákala Joan. "Posílá nás lord Walter, nese me nějaké jídlo a 
léky."  
Těžké dve ře opatrn ě otev řela usmolená babizna. "Jak mám v ěřit, že vás posílá 
lord Walter?"  
"Protože ti to povídám," odsekla Joan a drala se ko lem ní dovnit ř. Judita m ěla 
hlavu stále sklon ěnou, hrubou vln ěnou kapucu staženou pe čliv ě p řes vlasy.  
"Tak se na n ěj podívejte," řekla žena zlostn ě. "Te ď spí, a co sem p řišel, chrní 
skoro v jednom kuse. Mám se  
o n ěj starat a starám se o n ěj po řádně." "No to vidím!" řekla Joan jedovat ě. "Ta 
postel je jako  
prase!"  
" Čistší než tam, co byl prve."  
Judita do služky jemn ě š ťouchla, aby už do sta řeny neryla.  
"Te ď můžeš jít, my se o n ěj postaráme," řekla Joan.  
Stará žena s šedivými mastnými vlasy, s ústy plnými  zkažených zub ů, vypadala 
jako hloupá, ale nebyla. Všimla si, jak ta drobná, zahalená, do té hubaté 
šťouchla a ta ji hned poslechla.  
"No tak, na co čekáš?" osopila se na ni Joan.  
Sta řena cht ěla uvid ět obli čej pod kápí. "Musím si vzít n ějaký léky," řekla. 
"Jsou tu ešt ě druhý nemocný, co m ě pot řebujou, i když tendle ne." Vzala nádobu a 
šla kolem té neznámé, která jí vrtala hlavou. Když byla u sví čky, nádobu 
upustila. Žena se lekla, zvedla hlavu a babice na c hvilku zahlédla její o či. 
Světlo sví čky tan čilo v krásných zlatých kroužcích. Sta řena m ěla co d ělat, aby 
se rovnou neusmála. Takové o či vid ěla jenom u jediného člov ěka.  
"Ty jsi ale pitomý motovidlo," zasy čela Joan. "A ť už t ě tu nevidím, nebo ti 
podpálím ty hadry, co máš na sob ě."  
Žena se na Joan zlomysln ě podívala a hlu čně vyšla zkomory.  
"Joan!" pustila se do ní Judita, sotva osam ěly. "Já podpálím tebe, když se ješt ě 
někdy budeš k n ěkomu takhle chovat."  
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Joan strnula. "Na takové báb ě p řece nikomu nezáleží."  
"Je to dítko boží, práv ě tak jako ty nebo já."  
Judita by s kázáním pokra čovala, ale v ěděla, že je to zbyte čné. Joan byla 
nevylé čitelný snob. Na každého, kdo nestál výš než ona, se  dívala spatra. Judita 
přešla k manželovi, aby se ve vymezeném čase rad ěji v ěnovala jemu, než aby 
kázala služce.  
"Gavine," řekla tiše a posadila se na kraj l ůžka. Blikavé sv ětlo sví čky si 
pohrávalo se stíny na jeho lících a po brad ě. Sáhla mu na tvá ř. Byla ráda, že je 
opět čistý.  
Otev řel o či a jejich še ď ve slabém osv ětlení ješt ě víc potemn ěla. "Judito," 
zašeptal.  
"No, jsem to já," usmála se, odhrnula si kápi plášt ě a odhalila vlasy. "Te ď, 
když jsi umytý, vypadáš už lépe."  
Jeho výraz byl chladný a tvrdý. "Tob ě snad za to d ěkovat nemusím. Anebo si 
myslíš, že m ě umylo to víno, cos mi chrstla do obli čeje?"  
"Gavine! Ty mi k řivdíš. Kdybych se k tob ě prve hlásila vlídn ě, byl by t ě Walter 
zabil."  
"Však by ti to z řejm ě p řišlo vhod."  
Ucouvla. "Nebudeme se te ď hádat. M ůžeme si to v klidu probrat, až budeme volní. 
Mluvila jsem se Stevenem."  
"Tady?" S námahou se posadil a pokrývka mu sklouzla  z obnažené hrudi.  
Jak je to dávno, co ji tehdy v noci k té hrudi tisk l. Jeho osmahlá k ůže ji zcela 
zaujala.  
"Judito!" naléhal Gavin. "Steven je tady?"  
"Byl tady." Znovu se mu podívala do o čí. "Te ď se vrátil k svým lidem."  
"A co moji lidé? Co d ělají? Anebo se jenom povalují p řed hradbami?"  
"To nevím. Neptala jsem se."  
"Jist ě, to je ti podobné," řekl podrážd ěně. "Kdy se vrátí?"  
"Snad zítra."  



"Za necelý den. Tak pro č jsi p řišla? Ten den jsi snad už mohla po čkat. Kdyby t ě 
tu našli, mohly by z toho být velké nep říjemnosti."  
 
Judita zask řípala zuby. "Ty mi v ěčně jenom n ěco vytýkáš. P řišla jsem do toho 
pekla, protože t ě zajali. Podstoupila jsem velké nebezpe čí, než jsem si 
prosadila, aby se o tebe lépe starali. A ty mi p ři každé p říležitosti nadáváš. 
Pověz mi, pane, co by ti v ůbec ud ělalo radost?"  
Díval se na ni pronikavým pohledem. "Máš tu náramno u volnost, vi ď? Zdá se, že si 
chodíš, kam se ti zachce, a nikdo ti v tom nebrání.  Jak mám v ědět, jestli na 
tebe ne čeká venku Demari?" Gavin ji chytil za záp ěstí. "Nelžeš mi?"  
Vykroutila se mu. "Nesta čím žasnout, jak jsi zlý. Z jakého d ůvodu m ě obvi ňuješ, 
že jsem lhá řka? To ty jsi mi lhal od samého za čátku. V ěř si, čemu chceš. Nem ěla 
jsem ti pomáhat. Snad bych m ěla aspo ň n ějaký klid. Anebo jsem m ěla jít za 
Demarim, hned jak mi nabídl manželství. Rozhodn ě by to bylo lepší než žít s 
tebou."  
"Je to tak, jak jsem si myslel," řekl Gavin zlostn ě.  
"Ano! Je to p řesn ě tak, jak sis myslel!" odsekla mu Judita stejným tó nem. Vztek 
nad jeho urážkami a obvi ňováním ji zaslepil stejn ě, jako byl zaslepený on.  
"Má paní," p řerušila hádku Joan. "Musíme jít. Už tak jsme tu až moc dlouho."  
"Ano," p řisv ědčila Judita, "musím jít."  
"Kdopak venku čeká, aby mou ženu doprovodil do pokoje?"  
Judita ho jenom sjela pohledem, zlostí nebyla mocna  slova.  
"Lady Judito," naléhala Joan. Judita se od manžela odvrátila.  
Když byl u dve ří, zašeptala Judita své paní: "Nemá cenu mluvit s m užským, když 
se užírá žárlivostí."  
"Žárlivostí!" řekla Judita posm ěšně. "To by musel mít člov ěk toho druhého rád, 
aby byl žárlivý. On m ě rád nemá, to je jasné." Znovu si natáhla kápi p řes vlasy.  
Joan jí cht ěla odpov ědět, když otvíraly dve ře a vycházely z kobky. Najednou se 
však zarazila a celé t ělo jí  
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ztuhlo. Judita, která byla za ní, zvedla hlavu, aby  se podívala, čeho se 
služebná lekla.  
Stál tam Artur, široce rozkro čený, s rukama v bok, na tvá ři ohavný úšklebek. 
Judita sklonila hlavu a odvrátila se, doufajíc, že ji nevid ěl.  
Artur k ní p řistoupil s nap řaženou paží. "Lady Judito, rád bych si s tebou 
promluvil."  
Po trojím schodišti stoupali do Arturova pokoje a p ro Juditu to byla nejdelší 
cesta v život ě. Kolena se jí t řásla strachy, a co bylo horší, do hrdla jí 
stoupala žalude ční nevolnost, která ji tak často trápila ráno. Svou zt řešt ěností 
možná zhatila Stevenovy plány a… Nemohla ani domysl et, jak to dopadne, jestliže 
se k nim Steven nedostane v čas.  
"Jsi hloupá," poznamenal Artur, když se octli sami v jeho komnat ě.  
"Nejsi první, kdo mi to říká," pravila Judita s bušícím srdcem.  
"Jít k n ěmu za denního sv ětla! Tos nemohla aspo ň po čkat, až bude noc?"  
Judita sed ěla se sklopenou hlavou a soust řeďovala se na ruce.  
"A te ď mi p ěkně pov ěz, jaké pikle sis vymyslela." Najednou se zarazil. "Byl jsem 
blázen, když jsem si myslel, že to m ůže vyjít. Jsem ješt ě v ětší pitomec než ten 
člov ěk, kterému sloužím. Pov ěz mi, jak ses cht ěla vymotat z té pavu činy lží?"  
Zvedla radu. "Nic ti nepovím."  
Artur p řimhou řil o či. "Tak si to odnese on. A nezapome ň na svou matku. M ěl jsem 
pravdu, že jsem ti ned ůvěřoval. V ěděl jsem to dob ře, ale taky jsi m ě nap ůl 
omámila. Te ď vidím, že jsem v tom až po krk, stejn ě jako ty. Víš, komu to bude 
lord Walter klást za vinu, až jeho plány ztroskotaj í? Až pozná, že krásná 
Revedounka mu nebude pat řit? Tob ě, má paní, ne, ale mn ě. Je to d ěcko, které 
dostalo do rukou moc."  
"Mám t ě litovat? To tys mi rozerval život, takže má rodina  a já te ď žijeme na 
pokraji smrti."  
 



"Takže si rozumíme. Jeden o druhého nestojíme. Já j sem cht ěl tvou p ůdu a Walter 
tebe." Ztichl a up řeně se na ni zadíval. "I když, musím p řiznat, poslední dobou 
jsi m ě nemálo zaujala."  
"A jak se chceš z té motanice, kterou jsi nastrojil , vymotat?" zeptala se 
Judita, aby zm ěnila téma a vinu te ď hodila na hlavu jemu.  
"Dob ře, že se ptáš. Zbývá mi jediné. Musím se postarat, aby tvé manželství bylo 
skute čně prohlášeno za neplatné. Ty za králem nep ůjdeš, ale podepíšeš list, v 
němž bude stát, že si to zrušení p řeješ. Sesumíruješ ho tak, aby žádost nemohl 
odmítnout."  
Judita se nap ůl zvedla ze židle, když ji p řepadla další, siln ější nevolnost. 
Běžela do kouta k hlin ěnému no čníku a ulevila žaludku od skrovného obsahu. Když 
se vzpamatovala, vrátila se k Arturovi. "Promi ň mi. Ta ryba, co jsme m ěli v čera 
k ve čeři, byla asi trochu zkažená."  
Artur jí nalil číšku ředěného vína. Vzala ji do t řesoucích se rukou. "Ty čekáš 
dít ě," pravil chladn ě.  
"Ne! To tedy ne!" lhala Judita.  
Arturovi ztvrdl obli čej. "Mám zavolat bábu, aby t ě prohlédla?"  
Judita se podívala do číšky a zavrt ěla hlavou.  
"O zrušení manželství tedy žádat nem ůžeš," pokra čoval. "To m ě nenapadlo, že dít ě 
bude na cest ě tak brzy. Zdá se, že se do té hromady smetí propad áme hloub ěji a 
hloub ěji."  
"Povíš to Walterovi?"  
Artur odfrkl. "Ten pitomec si myslí, že jsi čistá jako sv ětice. Blábolí o lásce 
a o tom, že chce s tebou žít. Netuší, že jsi dvakrá t mazan ější než on."  
"Moc mluvíš," řekla Judita, když se jí žaludek op ět usadil. "Co chceš?"  
Artur na ni pohlédl s obdivem. "Ty jsi nejenom krás ná, ale i bystrá. Byl bych 
rád, kdybys mi pat řila." Usmál se, potom zvážn ěl. "Walter se brzy dozví, komu 
jsi v ěrná a že čekáš dít ě. Je to jenom záležitost času. Dala bys mi čtvrtinu 
revedounského majetku, kdybych t ě odtud dostal?"  
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Judita rychle uvažovala. Pro ni majetek mnoho nezna menal. Je jist ější spolehnout 
se na Artura než čekat na Stevena? Kdyby Artura odmítla, mohl by všec hno 
prozradit Walterovi a všichni by byli ztraceni – až  by si s ní Walter užil. 
"Ano, máš mé slovo. Je nás p ět. Jestli se postaráš  
o nás všechny, jedna čtvrtina mých pozemk ů je tvoje." "Nemohu zaru čit všem…" 
"Všichni, anebo z naší úmluvy nebude nic." "Dobrá,"  řekl. "Vím, že to myslíš 
vážn ě. Musím mít  
čas, abych mohl všechno za řídit. A ty musíš p řijít k ob ědu. Lord Walter se bude 
zlobit, jestli se mu nebudeš culit po boku."  
Judita nep řijala jeho rám ě, když odcházeli z pokoje. V ěděl, že te ď když zrazuje 
svého pána, se jí protiví ješt ě víc, a to ho rozesmálo. P ředstava, že by m ěl být 
člov ěk v ěrný komukoli jinému než sám sob ě, mu p řipadala sm ěšná.  
Když za nimi zapadly dve ře Arturova pokoje, zdálo se, že z ůstal prázdný. Chvíli 
tam vládlo ticho. Pak pod postelí n ěco nepatrn ě zašramotilo. Ze skrýše s krajní 
opatrností vylezla ona sta řena. Zašklebila se, když se op ět podívala na minci, 
sev řenou pevn ě v dlani.  
"St říbro!" zašeptala. Ale co by zato pán dal, kdyby sly šel, co zrovna slyšela 
ona? Zlato! Všemu nerozum ěla, ale slyšela, jak Artur řekl, že lord Walter je 
pitomec, a pochopila, že se chystá pána zradit kv ůli n ějaké p ůdě, co pat ří té 
Montgomeryové. Pak taky padla n ějaká zmínka o tom, že dáma čeká d ěcko. To bude 
asi náramn ě d ůležité.  
Judita sed ěla tiše u okna ve velké síni. Na sob ě měla sv ětle šedé spodní šaty a 
přes n ě tmavor ůžové z flanderské vlny. Rukávy byly lemované šedou vever čí 
kožešinkou. Slunce práv ě zapadalo a sí ň každým okamžikem temn ěla. Strach, který 
ji p řepadl po rozhovoru s Arturem, už za čal trochu povolovat. S vd ěčností 
pohlédla na slunce. Už jenom jeden den a Steven se vrátí a všechno bude zase v 
pořádku.  
 
Waltera nevid ěla od ob ěda. Pozval ji na projíž ďku na koni, ale pak se neukázal, 
aby ji vzal s sebou. Snad ho zdržely n ějaké záležitosti se správou hradu.  



Začala si d ělat starosti, když slunce zapadlo a prostíralo se k  ve čeři. Po 
Arturovi a po Walterovi nebylo ani vidu ani slechu.  Poslala Joan vyzv ědět, co se 
děje, ale ta toho moc nezjistila.  
"Dve ře lorda Waltera jsou zam čené a st řežené. Ti chlapi mi necht ěli nic 
prozradit, i když jsem na n ě zkoušela všechno možné."  
Něco se zvrtlo! Judita to poznala, když se s Joan ode braly na noc do svého 
pokoje a uslyšely, jak p řes dve ře zven čí zapadla závora. Žádná z nich toho mnoho 
nenaspala.  
Ráno se Judita oblékla do strohých šat ů z tmavohn ědé vln ěné látky. Nevzala si 
žádnou ozdobu ani klenoty. Tiše čekala. Závora se zvedla a do pokoje vstoupil 
muž v kroužkovaném brn ění.  
"Následuj m ě," řekl.  
Když cht ěla jít Joan se svou paní, odstr čil ji a dve ře se op ět pevn ě zav řely. 
Zbrojnoš vedl Juditu do Walterovy komnaty.  
První, co spat řila, když se dve ře otev řely, byl zubožený Artur, p řipoutaný 
řet ězem ke zdi. Odvrátila tvá ř. Zvedal se jí žaludek.  
"To není hezký pohled, že, má paní?"  
Zvedla zrak a uvid ěla Waltera, rozvaleného v m ěkce vystlaném k řesle. Jeho o či 
podlité krví a chování sv ědčily o tom, že je strašn ě opilý. T ěžko se mu mluvilo.  
"Zjistil jsem, že nejsi žádná urozená dáma." Vstal,  chvilku z ůstal stát ve snaze 
získat rovnováhu, pak p řešel ke stolu a nalil si další víno. "Urozené dámy jsou 
věrné a dobré – ale ty, rozkošná krasavice, ty jsi ne věstka." Zamí řil k ní. 
Judita stála bez hnutí. Nebylo kam utéci. Chytil ji  za vlasy a trhl jí hlavou 
dozadu. "Všechno jsem se dov ěděl." Nato čil jí hlavu tak, aby se musela podívat 
na zkrvavenou postavu. "Jen se na n ěj po řádně podívej. P řed smrtí mi toho hodn ě 
vyzvonil. Vím, že m ě považu 
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ješ za hlupáka, ale nejsem tak hloupý, abych si nep oradil se ženou." Znovu jí 
škubl, aby se podívala na n ěho. "To všechno jsi ud ělala kv ůli manželovi, vi ď? 
Přišla jsi ho sem hledat. Pov ěz mi: Co všechno bys byla ochotna podstoupit, abys 
ho zachránila?"  
"Udělala bych cokoli," odpov ěděla vyrovnan ě.  
Podíval se na ni, pak se usmál a odstr čil ji od sebe. "To ho tolik miluješ?"  
"To není otázka lásky. Je to m ůj manžel."  
"Ale já jsem ti nabídl víc lásky, než kolik by ti j í kdy dal on," řekl Walter se 
slzami v o čích. "Celá Anglie ví, že Gavin Montgomery je blázen  do té Alice 
Chatworthové."  
Na to Judita nem ěla co odpov ědět.  
Walterovy tenké rty se zkroutily do úsm ěšku. "Už na tebe nebudu naléhat. Te ď už 
se nedá nic d ělat."  
Šel ke dve řím a otev řel je. "Odneste ten hnus a ho ďte ho prasat ům. Až skon číte, 
přive ďte lorda Gavina a p řipoutejte ho tam práv ě tak."  
"Ne!" vyk řikla Judita. Rozb ěhla se k Walterovi a ob ěma rukama ho chytila za 
předloktí. "Prosím t ě, už mu neubližuj. Ud ělám, co chceš."  
Práskl dve řmi. "Ano, ud ěláš, co chci, a ud ěláš to p řed svým manželem, kv ůli 
kterému ze sebe d ěláš d ěvku."  
"Ne!" zašeptala Judita.  
Walter se jí usmál do obli čeje, v kterém by se krve nedo řezal. Oto čil se, znovu 
otev řel dve ře a díval se, jak stráže táhnou Arturovo t ělo pry č. "Poj ď sem!" 
nařídil jí Walter, když osam ěli. "Poj ď a polib m ě, jak líbáš toho svého 
manžela."  
Němě zavrt ěla hlavou. "Stejn ě nás zabiješ. Pro č bych t ě měla poslechnout? Snad 
naše mu čení aspo ň skon čí rychleji, když ti odmítnu poslušnost."  
"Ty jsi opravdu mazaná," usmál se Walter. "Jenže já  to ud ělám obrácen ě. Za každé 
tvé neuposlechnutí u říznu lordu Gavinovi kus masa."  
Pohlédla na n ěho s hr ůzou.  
"Vidím, že mi rozumíš."  
Judita nemohla skoro myslet. Stevene, modlila se v duchu, posp ěš si, a ť ti to 
netrvá déle, než jsi slíbil. Snad dokáže aspo ň mučení Gavina oddálit, dokud 
Steven se svými muži nezahájí útok. Dve ře se znovu otev řely. Vstoupili čty ři 



ozbrojení hromotluci a vedli s sebou spoutaného Gav ina. Tentokrát nenechal 
Walter nic náhod ě.  
 
Gavin pohlédl z Waltera na svou ženu. "Ta je moje,"  řekl tiše a ud ělal krok 
vpřed. Jeden ze strážc ů ho praštil plochou me če p řes hlavu. Gavin se zhroutil v 
bezv ědomí.  
"P řipoutejte ho!" na řídil Walter.  
Judit ě se zalily o či slzami. Slzami nad Gavinovou state čností. I spoutaný řet ězy 
se pokoušel bojovat. Gavinovo t ělo bylo samá podlitina a rána, zesláblé z hladu, 
a p řece se bránil. A ona aby to nedokázala? Její jediná  nad ěje je v tom, že se 
bude snažit získat čas, dokud nep řijde Steven. Ud ělá všechno, co na ní bude 
Walter chtít.  
Zpozoroval v jejích o čích odevzdanost. "Moudré rozhodnutí," zasmál se. Ga vinovi 
mezitím rozp řáhli ruce a na záp ěstí nasadili železné kruhy. Walter stráže 
propustil. Se smíchem chrstl Gavinovi do obli čeje číši vína. "No tak, p říteli, 
tohle nesmíš zaspat. Už dlouho mi tr číš ve sklep ě a vím, že manželky sis tam moc 
neužil. Jen se na ni podívej. Že je p ěkná? Byl jsem hotov pustit se kv ůli ní do 
boje. Te ď vidím, že to není t řeba." Nastavil jí ruku. "Poj ď, má paní. Poj ď ke 
svému pánovi a veliteli."  
Gavinova obutá noha se vymrštila po Walterovi. Malý  mužík sotva sta čil uhnout.  
Nad postranním stolkem visel bi čík. K ůže byla ješt ě zkrvavená od Arturova t ěla. 
Walter se rozmáchl a švihl Gavina p řes obli čej. Okamžit ě se tam objevil dlouhý 
šrám, ale Gavin jako by to ani nepozoroval. Znovu z vedl nohu, ale tentokrát na 
Waltera nemohl dosáhnout.  
Když Walter zvedl bi čík podruhé, Judita se rozb ěhla k manželovi a stoupla si 
před n ěho. Rozp řáhla paže, aby ho chránila.  
"Uhni mi z cesty!" zavr čel Gavin. "Já si to vy řídím sám."  
Judita nad t ěmi nesmyslnými slovy jenom zasy čela.  
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Obě paže m ěl p řikované ke zdi, která už byla celá post říkaná krví jiného muže, a 
přece si myslel, že se m ůže prát se šílencem.  
Ustoupila. "Co chceš?" zeptala se Waltera dutým hla sem. Cítila, jak jí Gavinovy 
oči propalují záda.  
"Poj ď sem," řekl pomalu a dával si pozor, aby se nedostal na dos ah Gavinových 
nohou.  
Judita váhala, ale v ěděla, že musí poslechnout. P řijala jeho ruku, t řebaže jí z 
dotyku toho lepkavého masa naskakovala husí k ůže.  
"Taková p ůvabná ru čka," pravil Walter a p řed Gavinovýma o čima ji zvedl. "Ty na 
to nic ne řekneš?"  
Gavin ův pohled p řejel na Juditu. Ucítil zamrazení v zádech.  
"Má drahá, m ěla bys nám ukázat v ětší část svého nádherného t ěla." Walter se 
obrátil ke Gavinovi. "Vídal jsem je často, často jsem se jím kochal. Ta byla 
stvo řená pro řádného muže. Nebo bych snad m ěl říct, že pro mnoho muž ů?" Walter 
pohlédl tvrd ě na Juditu. " Řekl jsem, abys nám ukázala, co se skrývá pod t ěmi 
šaty. Tak málo si vážíš manžela, že bys mu odep řela, aby se na tebe ješt ě 
naposledy podíval?"  
Rozt řesenými prsty si rozvazovala Judita tkanice hn ědých šat ů. Cht ěla zdržovat 
co nejvíce.  
"Ukaž. Tob ě to trvá p říliš dlouho!" blábolil Walter. Odhodil číši a vytasil me č. 
Rozťal jí vrchní od ěv a zaryl prsty do výst řihu živ ůtku košile. Jeho nehty jí 
rozdíraly hebkou k ůži na hrdle. Stejn ě z ní serval i spodní prádlo.  
Sehnula se, jako by se cht ěla zakrýt, ale Walter ji hrotem me če nasazeným na 
břicho donutil, aby se nap římila.  
Její smetanová ramena p řecházela do plných ňader, která se i p ři tom ponížení 
hrd ě vysoko vzpínala. Pas byl dosud štíhlý, dít ě jí ho ješt ě neroztáhlo, nohy 
dlouhé a štíhlé.  
Walter na ni v úžasu zíral. Byla krásn ější, než jakou si ji dovedl p ředstavit.  
"Krásná, že by pro ni člov ěk zabil," zašeptal Walter.  
"Jako já za tohle zabiju tebe!" za řval Gavin. Divoce napínal řet ězy.  
 



"Ty!" zasmál se Walter. "Co mi tak asi m ůžeš ud ělat?" Chytil Juditu kolem pasu. 
Oto čil ji čelem k manželovi a ma čkal jí ňadra. "Myslíš, že ty řet ězy vyrveš ze 
zdi? Jen se na ni dob ře podívej, pon ěvadž to bude to poslední, co uvidíš."  
Jeho ruka sjela Judit ě na b řicho. "A podívej se na tohle. Te ď je ješt ě ploché, 
ale brzy se zakulatí mým dít ětem."  
"Ne!" vyk řikla Judita.  
Sevřel ji kolem pasu pevn ěji, až nemohla dýchat. "Vpustil jsem jí tam semeno a 
to roste. Mysli na to, až budeš hnít v pekle!"  
"Ani ve snu bych nepomyslel na žádnou ženu, které s es ty dotkl," řekl Gavin s 
očima up řenýma na manželku. "To bych se radši pá řil se zví řetem."  
Walter Juditu odstr čil. "Tos nem ěl říkat. To t ě bude mrzet."  
"Ne. Ned ělej to!" vyk řikla Judita, když se Walter blížil ke Gavinovi s ta seným 
mečem.  
Walter byl strašn ě opilý, takže čepel Gavina daleko minula – zvláš ť proto, že 
Gavin hbit ě uhnul. "St ůj a ani se nehni!" za řval Walter a znovu se rozmáchl, 
tentokrát na v ězňovu hlavu. Zbra ň, s níž tak neobratn ě zacházel, nesekla, ale 
spíš pleskla. Široká čepel zasáhla Gavina do ucha a hlava mu klesla dop ředu.  
"Ty mi tu budeš chrn ět?" za řval Walter, odhodil me č a holýma rukama se vrhl 
Gavinovi po krku.  
Judita neztrácela ani chvili čku. Rozb ěhla se pro me č. Než si sta čila n ěco 
rozmyslet, chytila jílec ob ěma rukama a vší silou ho vrazila Walterovi mezi 
lopatky. Chvíli z ůstal nehybn ě stát, pak se pomalou čku oto čil, podíval se na 
Juditu a padl. T ěžce polkla, když si za čala uv ědomovat, že zabila člov ěka.  
Bez jakéhokoli varování se ozvala strašlivá rána a hrad se ot řásl v samých 
základech. Nem ěla času nazbyt. Klí č k pout ům na Gavinových záp ěstích visel na 
zdi. A práv ě když je odemykala, Gavin se pohnul. Zachytil se, k dyž se za čal op ět 
hroutit. Otev řel o či a uvid ěl manželku. Stála u n ěho nahá, t ělo post říkané krví. 
U no 
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hou jí ležel Walter, jemuž ze zad tr čel me č. "Zakryj se!" řekl Gavin zlostn ě.  
V té v řavě Judita docela zapomn ěla, že nemá nic na sob ě. Její šaty ležely na 
hromad ě, rozervané na hadry. Otev řela truhlu v nohou postele. Byla plná 
Walterova šatstva. Váhala. Štítila se všeho, co mu pat řilo.  
"Tumáš!" Gavin jí hodil vln ěnou tuniku. "Je to jen vhodné, abys m ěla na sob ě 
jeho oble čení." P řešel k oknu, aniž mohla n ěco říci.  
Vlastn ě ani ze sebe nedokázala vydat hlas. Doléhala na ni obludnost toho, že 
zabila člov ěka.  
"Je tu Steven," oznámil Gavin. "Podkopal se pod hra dbou a kameny se z řítily." 
Přistoupil k Walterovi, p řišlápl mu záda a vytáhl me č. "P řeťala jsi mu páte ř," 
oznámil Gavin klidn ě. "Te ď abych si dával pozor na záda. Jsi šikovná."  
"Gavine!" ozval se p řede dve řmi známý hlas.  
"Raine!" zašeptala Judita a do o čí se jí nahrnuly slzy. Gavin otev řel závoru.  
"Jsi v po řádku?" zeptal se Raine a popadl bratra za rameno.  
"Ale ano, za daných okolností. Kde je Steven?"  
"Dole, s ostatními. Hrad jsme dobyli až náramn ě snadno, jakmile se zhroutila 
zeď. Služebná a tvoje tchyn ě čekají dole s Johnem Bassetem, ale nem ůžeme najít 
Juditu."  
"Je tady," řekl Gavin chladn ě. "Postarej se o ni, já jdu zatím za Stevenem." 
Prošel kolem Raina a zmizel.  
Raine šel dál. Zpo čátku Juditu nevid ěl. Sed ěla na truhle u nohou postele a m ěla 
na sob ě mužskou tuniku. Pod ní jí vykukovaly holé nohy. Po hlédla na n ěho o čima 
plnýma slz. Vypadala sklí čeně a srdce se mu nad ní sev řelo. Dupal k ní p řes 
pokoj. Nohu m ěl stále ješt ě siln ě zafa čovanou. "Judito," zašeptal a vztáhl k ní 
náru č.  
Judita ho bez váhání objala, hledajíc út ěchu v jeho síle. Usedav ě vzlykala. "Já 
ho zabila," zvolala s plá čem.  
"Koho?"  
"Waltera."  
 
Raine ji objal ješt ě pevn ěji, až m ěla nohy nad zemí. "A nezasloužil si to?"  



Judita se mu zabo řila tvá ří do ramene. "Nem ěla jsem právo! B ůh…"  
"No tak, nepla č!" uklid ňoval ji Raine. "Ud ělalas, co bylo nutné. Pov ěz mi, čí je 
to krev tamhle na zdi?"  
"Arturova. To byl Walter ův vazal."  
"Už nesmíš plakat. Všechno bude v po řádku. Poj ď, p ůjdeme dol ů a komorná ti 
pomůže se obléknout." Neptal se, pro č její šaty leží v cárech na zemi.  
"Mamince je dob ře?"  
"Ano, víc než dob ře. M ůže o či nechat na Johnu Bassetovi, jako by to byl sám 
Mesiáš."  
Odstoupila od n ěho. "Ty se rouháš!"  
"Já ne, zato tvá matka. Nesmíš se divit, jestli mu zapálí sví čky u nohou."  
Cht ěla Rainovi vy činit, ale pak se usmála a slzy na tvá řích jí za čaly usychat. 
Prudce si ho p řitiskla. "Ani nevíš, jak jsem ráda, že t ě zase vidím."  
"Vždycky p řeješ víc bratrovi než m ě," ozval se ve dve řích vážný hlas.  
Když se tam podívala, spat řila Milese. Jeho pohledu neušly její holé nohy. Ten  
den však toho prožila tolik, že se ani neza červenala. Raine ji pustil na zem a 
ona se rozb ěhla obejmout Milese.  
"Bylo to zlé?" zeptal se, když si ji p řivinul.  
"Víc než zlé."  
"No, mám pro tebe zprávu, která t ě rozveselí," řekl Raine. "Král t ě zve ke 
dvoru. Z řejm ě slyšel tolik zv ěstí otvé svatb ě, že chce naši zlatookou sest ři čku 
vid ět sám."  
"Ke dvoru?" podivila se Judita.  
"Pus ť ji na zem!" napomenul Raine bratra s p ředstíraným rozho řčením. "Už ji 
držíš déle, než se sluší na bratrskou náklonnost."  
"To je tou novou módou, co tu zavádí. Doufám, že se  to ujme," řekl Miles a 
postavil ji na zem.  
Judita se na n ě podívala a usmála se. Pak se jí do o čí  
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znovu nahrnuly slzy. "Jsem tak ráda, že vás oba vid ím. P ůjdu se obléknout," 
řekla a obrátila se k odchodu.  
Raine si sundal pláš ť z ramenou a zahalil ji do n ěj. "Tak jdi. Po čkáme na tebe 
dole. Hned dnes odjedeme. Tohle místo už nechci do smrti vid ět."  
"Já také ne," zašeptala Judita. Už se neohlédla, al e odnášela si s sebou živý 
obraz pokoje.  
 
21. kapitola 
 
íš o tom, že čeká dít ě?" zeptal se Steven Gavina, když spolu krá čeli p řes 
nádvo ří Demariho hradu. "Slyšel jsem o tom," odpov ěděl Gavin chladn ě. "Poj ďme se 
posadit sem do stínu. Ješt ě nejsem zvyklý na slunce."  
"Drželi t ě v dí ře?" 
"Ano, skoro týden." 
"Ani nevypadáš moc vyhladov ělý. Asi t ě krmili sluš 
 
ně, ne?" "Ne, to Jud… manželka mi posílala jídlo po s lužce." Steven vzhlédl k 
troskám tvrze. "Podstoupila velké  
nebezpe čí, když se sem vydala." "Žádné nebezpe čí. Toužila po Demarim stejn ě jako 
on  
po ní." "Nevypadalo to tak, když jsem s ní mluvil."  "Tak se pleteš!" řekl Gavin 
rázn ě. Steven pokr čil rameny. "To už je tvoje starost. Raine  
říkal, že vás zvou ke dvoru. To možná pojedeme spolu . Já se mám taky dostavit ke 
králi." Gavin byl unavený a po ni čem netoužil víc než po  
spánku. "Co nám král asi chce?" "Chce asi poznat tv ou paní a m ě chce s jednou 
seznámit." "Ty se budeš ženit?" "Ano, s bohatou sko tskou d ědi čkou, která 
nenávidí  
všechny Angli čany." "Já vím, co to obnáší, když člov ěka manželka nenávidí."  
 
Steven se zazubil. "Jenže rozdíl je v tom, že tob ě to vadí. Mn ě ne. Když se 
nebude slušn ě chovat, tak ji zamknu a už ji do smrti neuvidím. Řeknu, že je 



neplodná, osvojím si syna a ten po ní zd ědí její majetek. Pro č to neud ěláš taky 
tak, když s manželkou nevycházíš?"  
"Do smrti ji už nevid ět!" řekl Gavin, a pak se vzpamatoval, když se Steven 
rozesmál.  
"Uvádí ti krev do varu? Nemusíš mi nic říkat. Já jsem ji vid ěl. V ěříš, že jsem 
jí hrozil, že ji zabiju, když jsem vid ěl, jak ti chrstla víno do obli čeje? 
Přitiskla si m ůj n ůž na krk a prosila m ě, abych to skoncoval."  
"Pobláznila t ě," řekl Gavin otráven ě, "zrovna jako Raina a Milese. Ti jí sedí u 
nohou a oddan ě k ní vzhlížejí."  
"Když už mluvíme o oddaných pohledech, co hodláš d ělat s Johnem Bassetem?"  
"Asi bych ho s ní m ěl oženit. Jestli má lady Helena v sob ě n ěco ze své dcery, 
tak mu ud ělá ze života peklo. To bude aspo ň malý trest za to, co provedl."  
Steven se roz řehtal na celé kolo. "Ty se m ěníš, brat ří čku. Jsi posedlý Juditou. 
Chvíli ti nedá pokoj."  
"Jo. Jako nežit na zadku. Poj ď, popoženeme ty lidi a vypadneme odtud."  
Před Demariho hradem byl tábor, který Gavin opustil. John Basset nev ěděl, že se 
Gavin za čal podkopávat pod hradby, pon ěvadž Gavin nikdy svým lidem neprozradil 
všechny své plány. Když Gavina zajali a John se vrá til na panství Montgomery ů, 
vybraní muži kopali dál. Trvalo to celé dny a žádný  z nich nespal nikdy najednou 
déle než pár hodin. P ři kopání podpírali zeminu nad hlavou silným d řevem. Když 
už byli tém ěř na druhé stran ě, rozd ělali v tunelu velký ohe ň. Jakmile d řevo 
sho řelo, část zdi se s ohlušujícím rachotem z řítila.  
V ruchu a shonu p ři budování tábora se poda řilo Judit ě na chvíli uniknout do 
samoty. Mezi stromy za táborem tekla řeka. Judita prošla lesem a našla si skryté 
míste čko, kde ji nemohl nikdo vid ět, ale kde se mohla kochat pohledem na řeku a 
šploucháním vody.  
246  
 
Předtím si ani neuv ědomovala, jak ji ten uplynulý týden vy čerpal. Ustavi čné 
pikle a lži, které si musela vymýšlet jako Walterov a zajatkyn ě, znamenaly 
neustálé nap ětí. Jak to bylo p říjemné, cítit op ět pokoj a volnost. Te ď ješt ě 
aspo ň krátkou chvíli nebude myslet na manžela ani na žád nou ze všech svých 
t ěžkostí.  
"Vidím, že také hledáš klid," ozval se tichý hlas.  
Neslyšela nikoho p řicházet. Když zvedla o či, uvid ěla Raina. Usmíval se na ni.  
"Jestli chceš, tak odejdu. Nechci t ě rušit."  
"Mě nerušíš. Posa ď se ke mn ě. Cht ěla jsem jenom na chvilku uniknout z toho hluku 
a od lidí."  
Posadil se vedle ní, dlouhé nohy si natáhl p řed sebe, zády se op řel o balvan. 
"Doufal jsem, že te ď budete s bratrem vycházet líp, ale jak vidím, moc se to 
mezi vámi nezm ěnilo," řekl bez okolk ů. "Pro č jsi zabila Demariho?"  
"Protože jsem nem ěla na vybranou," řekla Judita se sklopenou hlavou. Vzhlédla s 
očima plnýma slz. "Je to strašné, p řipravit n ěkoho o život."  
Raine pokr čil rameny. "N ěkdy je to nutné. A co Gavin? Ten ti to nevysv ětlil? 
Neposkytl ti út ěchu za to, co jsi ud ělala?"  
" Řekl mi toho moc málo," řekla rovnou. "Poj ďme radši mluvit o n ěčem jiném. Co 
noha? Už je to lepší?"  
Raine za čal n ěco říkat, ale pak se oba zadívali k řece, odkud uslyšeli ženský 
smích. Po b řehu se procházeli Helena a John Basset. Judita cht ěla na matku 
zavolat, ale Raine ji zarazil. Myslel, že bude lepš í milence nerušit.  
"Johne," řekla Helena a láskypln ě se na n ěho podívala. "Myslím, že to 
nevydržím."  
John jí n ěžně odhrnul pramen vlas ů z tvá ře. Vypadala jako rozzá řené d ěvčátko. 
"Musíme to vydržet. Pro m ě to nebude o nic leh čí, až mi t ě vezmou a provdají za 
někoho jiného."  
"Prosím t ě," zašeptala, "na n ěco takového nechci ani pomyslet. Cožpak se nedá 
něco…?"  
 
John jí položil špi čky prst ů na rty. "Ne, už to ne říkej. My se nem ůžeme vzít. 
Zbývá nám už jen t ěch n ěkolik hodin – to je všechno."  



Helena ho prudce objala kolem hrudi a co nejpevn ěji si ho p řitiskla. John ji 
sev řel do náru če, div ji nerozdrtil. "Pro tebe bych se vzdala všeh o," zašeptala.  
"A já bych dal nevímco za to, kdybych t ě mohl mít." Op řel si tvá ř o její temeno. 
"Poj ď. P ůjdeme. N ěkdo by nás tu mohl vid ět."  
Přikývla a krá čeli spolu pomalu pry č, držíce se v objetí.  
"To jsem nev ěděla," řekla za chvíli Judita.  
Raine se pousmál. "To se n ěkdy stává. Však je to p řebolí. Gavin tvé matce najde 
vhodného manžela, aby nem ěla tak prázdnou postel."  
Judita se k n ěmu obrátila a zlaté o či jí blýskaly. "Vhodného manžela!" zasy čela. 
"Aby nem ěla tak prázdnou postel! Copak muži nikdy nemyslí na  nic jiného?"  
Raine se na ni užasle podíval. Ješt ě nikdy se na n ěho nerozzlobila. Ohromovala 
ho nejenom její krása, ale i její duch. Op ět pocítil probouzející se lásku. 
Usmál se. "Když myslíme na žemy, tak je t ěžké mít v hlav ě n ěco jiného," škádlil 
ji, i když se tvá řil docela vážn ě.  
Judita se cht ěla užuž do n ěho pustit, ale vtom si všimla, že se mu o či sm ějí a 
ve tvá řích že se mu promá čkly dolí čky. "Dá se jim n ějak pomoct?"  
"Ne, to je marné. Johnovi rodi če nejsou ani šlechtického p ůvodu a tvá matka byla 
provdána za hrab ěte." Položil jí konejšiv ě ruku na p ředloktí. "Však jí Gavin 
najde dobrého muže, který bude dob ře spravovat její majetek a který na ni bude 
hodný."  
Judita neodpov ěděla.  
"Už musím jít," řekl rázn ě Raine a neohraban ě vstal. "Zatracená noha!" zaklel od 
plic. "Jednou jsem si do ní zasekl sekyru, ale nebo lelo to tolik jako tahle 
zlomenina."  
Vzhlédla k n ěmu. "Aspo ň že ji máš řádně srovnanou," řekla a v o čích jí 
zajisk řilo.  
Raine sebou trhl p ři vzpomínce na tu bolest, když mu Judita nohu rovna la. "Dám 
si dobrý pozor a vyhnu se ti  
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na sto hon ů, kdybych zase n ěkdy pot řeboval ošet ření. Nejsem dost state čný, abych 
snesl tvoje lé čebné zákroky. Vrátíš se už taky ke stan ům?"  
"Ne, ješt ě tu chvilku posedím."  
Rozhlédl se kolem. Zdálo se, že je tu bezpe čno, ale člov ěk si nem ůže být nikdy 
jistý. "Ne abys tu z ůstala po západu slunce. Jestli t ě do té doby neuvidím, tak 
sem pro tebe p řijdu."  
Přikývla, a když odcházel, zadívala se na vodu. Raino va starostlivost v ní 
vždycky vyvolávala pocit, že ji n ěkdo chrání, a bylo jí milo u srdce. Vzpomn ěla 
si, jak byla ráda, když ho uvid ěla na hrad ě. V jeho objetí se cítila op ět v 
bezpe čí a klidná. Pro č v ní tedy nevzbuzuje žádnou váše ň? Je zvláštní, že cítí 
pouze oddanou sesterskou lásku k muži, který je na ni tak hodný, zatímco manžel…  
Ne, nebude v tomto zátiší myslet na Gavina. Každé p omyšlení na n ěj ji vyburcuje 
k hn ěvu. Uv ěřil Walterovu chvástání, že čeká jeho dít ě. Ruce jí ochranitelsky 
vylet ěly na b řicho. Její d ěťátko! A ť se stane cokoli, to dít ě bude vždycky její.  
"Jaké s ní máš úmysly?" zeptal se Raine, když se ok ázale spoušt ěl v Gavinovu 
stanu do židle. Steven sed ěl stranou a brousil si n ůž.  
Gavin se usadil naproti a jedl, což d ělal stále od chvíle, kdy opustil hrad. 
"P ředpokládám, že máš na mysli mou ženu," pravil a nab odl si kus vep řové pe čeně. 
"Mám dojem, že se o ni n ějak moc staráš," popíchl bratra.  
"Zato ty ji nevnímáš!" odsekl Raine. "Kv ůli tob ě zabila člov ěka. To není pro 
ženu mali čkost – a ty jí na to ani nic ne řekneš."  
"Jakou út ěchu bych jí mohl ješt ě poskytnout, když se  
o ni v tak hojné mí ře postarali brat ří čkové?" "Jinak by se asi žádné nedo čkala." 
"Mám zavolat panoše, aby vám p řinesl me č?" zeptal  
se Steven ironicky. "Nebo byste snad radši cht ěli celé brn ění?"  
 
Raine se okamžit ě uklidnil. "Máš pravdu, brat ře. Jen bych si p řál, aby tady m ůj 
druhý bratr byl taky tak rozumný."  
Gavin se na Raina vztekle podíval a pak se zase v ěnoval jídlu.  
Steven chvíli pozoroval Gavina, jak jí. "Raine, co se pleteš mezi Gavina a jeho 
ženu?"  



Raine pokr čil rameny a pohodln ěji si natáhl nohu. "Nechová se k ní dob ře."  
Steven se chápav ě usmál. Raine se vždycky zastával utiskovaných. Sta věl se za 
každou v ěc, která – jak se domníval – ho pot řebovala. Mezi bratry zavládlo 
tíživé ml čení, až se nakonec Raine zvedl a ze stanu odešel.  
Gavin se za ním díval a pak jídlo odstr čil, kone čně sytý. Vstal a šel ke svému 
kavalci.  
"Ona čeká d ěcko toho chlapa," řekl za chvíli.  
"Demariho?" podivil se Steven a tiše hvízdl, když G avin p řikývl. "Co s ní tedy 
uděláš?"  
Gavin klesl na židli. "To nevím," řekl tiše. "Raine mi vy čítá, že jsem ji 
neut ěšoval, ale copak jsem mohl? Zabila svého milence."  
"Znásilnil ji?"  
Gavin sklopil hlavu. "Asi ne. Vlastn ě ur čit ě ne. Po hrad ě se mohla pohybovat 
voln ě. P řišla za mnou do jámy a potom ješt ě jednou, když m ě odtamtud vytáhli 
azav řeli do kobky ve v ěži. Kdyby ji k tomu donutil násilím, tak by ur čit ě neměla 
takovou volnost."  
"To je pravda, ale když za tebou p řišla, neznamená to, že ti cht ěla pomoci?"  
Gavinovi blýsklo v o čích. "Já nevím, co chce. Podle všeho je vždycky na stran ě 
toho, kdo ji má v ruce. Když p řišla za mnou, tvrdila, že to všechno d ělá kv ůli 
mně. Ale když byla s Demarim, tak byla zase tak oddána  jemu. Je to mazaná 
ženská."  
Steven p řejel palcem po ost ří nože, aby ho vyzkoušel. "Zdá se, že Raine o ní má  
vysoké mín ění a Miles také."  
Gavin prskl. "Miles je ješt ě zelená č, co ten ví o že 
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nách jiného, než že mají t ělo. A Raine – ten se jí zastává už dlouho."  
"Mohl bys to dít ě prohlásit za nemanželské a zbavit se jí."  
"To ne!" zvolal Gavin skoro vášniv ě a odvrátil zrak.  
Steven se zasmál. "Tys do ní po řád ješt ě ud ělaný? Je krásná, to je pravda, ale 
jsou i jiné krásné ženy. Co ta tvoje Alice, vždycky  jsi tvrdil, že ji miluješ?"  
Steven byl jediný člov ěk, kterému se Gavin sv ěřil se svou láskou k Alici. "Ta si 
přednedávnem vzala Edmunda Chatworthe."  
"Edmunda! To rozplizlé bahno. A tys jí nenabídl man želství?"  
Gavinovo ml čení byla výmluvná odpov ěď.  
Steven si zasunul n ůž zpátky do pouzdra na boku. "Ženské nestojí za to,  aby se 
kv ůli nim člov ěk trápil. Vezmi si tu svou ženu do postele, pomiluj  se s ní a 
pus ť ji z hlavy." Dál to už nerozvád ěl a vstal. "Myslím, že si p ůjdu lehnout. 
Máme za sebou perný den. Tak na shledanou zítra."  
Gavin z ůstal sed ět ve stanu sám. Rychle se stmívalo. Zbavit se jí. M ohl by to 
klidn ě ud ělat, když čeká cizí dít ě. Nedovedl si však p ředstavit, že by ji už 
neměl vid ět.  
"Gavine," p řetrhl mu myšlenky Raine. "Už se Judita vrátila? Říkal jsem jí, aby 
po západu slunce nez ůstávala venku."  
Gavin za ťal zuby a vstal. "N ějak se o mou ženu moc staráš. Kde byla? Já ji 
najdu."  
Raine se na bratra usmál. "U řeky, tamhle," ukázal.  
Judita kle čela na b řehu a rukou se máchala v chladné či 
ré vod ě.  
"Už je pozd ě. Musíš se vrátit do tábora."  
Polekan ě vzhlédla. Stál nad ní Gavin. Šedé o či mu v ubývajícím sv ětle ztemn ěly. 
Na tvá ři m ěl neproniknutelný výraz.  
"Tyhle lesy neznám," pokra čoval. "Mohlo by tu číhat nebezpe čí."  
 
Vstala a nap římila se v ramenou. "Však by se ti to hodilo, vi ď? Mrtvá manželka 
je rozhodn ě lepší než zneuct ěná." Zvedla sukn ě a vykro čila rázn ě kolem n ěho.  
Chytil ji za p ředloktí. "Musíme si pohovo řit, vážn ě a bez hn ěvu."  
"Cožpak mezi námi bylo n ěkdy n ěco jiného než hn ěv? Řekni mi, co máš na srdci – 
začínám být unavená."  
Obli čej mu zm ěkl. "Unavuje t ě to dít ě? Je to b řemeno?"  



Položila si ruce na b řicho. "Toto dít ě mi nikdy nebude b řemenem." Stála 
vzp římeně se zvednutou bradou.  
Gavin se zadíval p řes vodu, jako by v duchu s n ěčím zápolil. "Poslední dobou se 
toho stalo tolik a já v ěřím, že ses Demarimu dala v tom nejlepším úmyslu. Ví m, 
že m ě ráda nemáš, a on zajal i tvou matku. Už kv ůli ní jsi jist ě byla ochotná 
podstoupit, co jsi ud ělala."  
Judita se lehce zamra čila a p řikývla.  
"Já nevím, co se stalo, když jsi p řišla na hrad. Demari byl na tebe možná hodný 
a ty jsi pot řebovala vlídnost. Snad se k tob ě choval vlídn ě už na naší svatb ě."  
Judita nemohla promluvit, jak v ní za čalo všechno v řít.  
"To dít ě si m ůžeš nechat a já t ě nevyženu, jak bych asi m ěl. Když se to tak 
vezme, mám na tom také kus viny. O dít ě se budu starat, jako by bylo moje 
vlastní, a zd ědí po tob ě n ěco p ůdy." Gavin se odml čel a up řeně se na ni podíval. 
"Ty nic ne říkáš? Snažil jsem se být up římný… a spravedlivý. Víc na mn ě myslím 
nemůžeš žádat."  
Chvíli to Judit ě trvalo, než se vzpamatovala. Mluvila skrze za ťaté zuby. 
"Spravedlivý! Up římný! Vždy ť ty v ůbec nevíš, co ta slova znamenají! Jen se 
poslouchej, co říkáš. Jsi ochoten p řipustit, že jsem p řišla na hrad s poctivými 
úmysly, a hned nato m ě strašliv ě urážíš."  
"Urážím?" podivil se Gavin.  
"Ano! Urážíš! To m ě máš za takovou uboža čku, že bych se dobrovoln ě dala muži, 
který ohrozil mou matku a mého manžela – a B ůh ví, že jím jsi! Říkáš, že jsem 
pot řebovala vlídnost! Ano, tu pot řebuji a od tebe jsem se jí nikdy nedo čkala. 
Ale nejsem tak povrchní, abych za trochu ohleduplno sti porušila slib daný Bohu. 
Jednou  
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jsem takový slib porušila, ale už to nikdy neud ělám." Odvrátila zrak. Tvá ře jí 
při té vzpomínce zaho řely. "Nemám tušení, o čem mluvíš," za čal Gavin, rovn ěž 
roz čilený. "Potrpíš si na hádanky." "Nazna čuješ, že jsem cizoložnice. Je to 
nějaká hádanka?"  
"Nosíš p řece dít ě toho chlapa. Jak jinak to mám říct? Nabídl jsem se, že se o 
děcko budu starat. M ěla bys být vd ěčná, že t ě nezapudím."  
Judita na n ěho zírala. Nezeptal se, jestli to dít ě není jeho. P ředpokládal, že 
Walter mluvil pravdu. P ři svatb ě řekla Judit ě matka, že muž uv ěří tomu 
nejubožejšímu nevolníkovi spíš než manželce. M ěla pravdu. A kdyby Judita 
popřela, že s Walterem spala, uv ěřil by jí? Nemohla to nijak dokázat.  
"Ty už mi nemáš co říci?" zeptal se Gavin dot čeně. 
Judita na n ěho hled ěla beze slova. 
"Takže s mými podmínkami souhlasíš?" 
Dobrá, bude tedy hrát jeho hru, jak si p řeje. " Říkáš, že 
 
mému dít ěti dáš mou p ůdu. To toho moc neob ětuješ." "Nechám si t ě! Mohl bych t ě 
přece zapudit." Zasmála se. "To bys mohl vždycky ud ělat. Muži mají  
tohle právo. Necháš si m ě, dokud budu pro tebe žádoucí. Nejsem blázen. Žádám  
toho víc než jenom d ědictví pro dít ě."  
"Chceš, abych ti zaplatil?" 
"Ano, za to, že jsem za tebou p řišla na hrad." Ta slova 
 
zra ňovala. V nitru plakala, ale necht ěla to dát najevo. "Jak ti mám zaplatit?" 
"Chci, abys mou matku provdal za Johna Basseta." Ga vin vyvalil o či. "Ty jsi te ď 
její nejbližší mužský p říbuzný," p řipomn ě 
la mu. "Máš na to právo." "John Basset je…" "To mi nemusíš říkat. Vím to až moc 
dobře. Ale nevi 
díš, jak ho miluje?" "Co s tím má láska spole čného: Je t řeba vzít v úvahu 
statky, majetek, který se má spojit."  
 
Judita ho vzala za paže a prosebn ě se na n ěho zadívala. "Ty nevíš, co to znamená 
žít bez lásky. Ty jsi svou v ěnoval a já v ni nemohu doufat. Ale má matka nikdy 
žádného muže nemilovala tak, jako miluje Johna. Je v tvé moci dát jí to, co 



pot řebuje nejvíc. Velice t ě prosím, abys jí kv ůli odporu ke mn ě neodep řel trochu 
toho št ěstí."  
Zahled ěl se na ni. Byla tak krásná, ale vid ěl v ní také opušt ěnou mladou ženu. 
Choval se k ní opravdu tak tvrd ě, že hledala úto čišt ě u Waltera Demariho, by ť na 
několik okamžik ů? Říkala, že on svou lásku v ěnoval, ale v tu chvíli si Alicin 
obli čej v ůbec nedovedl vybavit.  
Vzal Juditu do náru če. Vzpomn ěl si, jak byla vyd ěšená, když ji kanec zahnal na 
strom. Tak málo odvahy – a p řece se dovedla postavit nep říteli, jako kdyby si 
sama troufala zabíjet draky.  
"Není pravda, že bych m ěl k tob ě odpor," zašeptal. P řivinul si ji a obli čej jí 
zab řil do vlas ů. Raine se kdysi zeptal, co s ní je, a te ď si tu otázku kladl i 
on. Jestliže nosí pod srdcem dít ě jiného muže, není to vlastn ě jeho vina, když 
ji nechal bez ochrany? Za celé jejich manželství se  k ní choval laskav ě vlastn ě 
jenom jednou, pokud si vzpomínal. Ten den, který sp olu strávili v lese. Te ď ho 
hryzalo sv ědomí. Tehdy ji cht ěl ovšem pouze znovu nalákat do své postele. Myslel 
jenom na sebe, ne na ni. Sklonil se a podebral ji r ukou pod koleny. Posadil se 
na vo ňavou trávu, zády se op řel o strom a držel ji schoulenou v náru čí. 
"Vypráv ěj mi, co se na hrad ě p řihodilo," vybídl ji jemn ě.  
Nedůvěřovala mu. Vždycky, když mu projevila d ůvěru, použil pozd ěji její slova 
proti ní. Ale jeho blízkost jí byla tak p říjemná. Tento pocit je to jediné, co 
máme spole čné, pomyslela si. Mezi námi je jenom chtí č. Žádná láska ani pochopení 
– a už v ůbec žádná d ůvěra.  
Judita pokr čila rameny a odmítla mu cokoli prozradit. Rty se té měř dotýkala jeho 
hrdla. "Už je to pry č. Rad ěji na to zapomeneme."  
Gavin se zamra čil, cht ěl na ni naléhat, aby mluvila, ale její blízkost byl a 
příliš omamná. "Juditko," zašeptal a prudce jí p řitiskl ústa na rty.  
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Její paže mu vylet ěly kolem krku a p řitáhla si ho blíž. P ři jeho dotyku jí z 
hlavy vyvanuly veškeré myšlenky. Te ď už nep řemýšlela o pochopení a d ůvěře.  
"Tolik se mi po tob ě stýskalo," šeptal jí Gavin, s ústy p řitisknutými na jejím 
hrdle. "V ěříš, že když jem t ě poprvé uvid ěl u Demariho, tak jsem si pomyslel, že 
jsem mrtvý?"  
Zaklonila hlavu a nabídla Gavinovi oblouk svého útl ého hrdla.  
"Bylas jako and ěl, který mi p řináší sv ětlo a vzduch a krásu do toho… pekla. Bál 
jem se t ě dotknout ze strachu, že nejsi skute čná – nebo že jsi skute čná, a 
jestliže se t ě odvážím dotknout, budu ztracen." Zápolil s jejím š něrováním na 
šatech.  
"Já jsem náramn ě skute čná," usmála se Judita.  
Její zjev ho tak okouzloval, že si ji obrátil čelem k sob ě a vroucn ě ji políbil. 
"Tvé úsm ěvy jsou vzácn ější a drahocenn ější než diamanty. Dosud jsem jich vid ěl 
tak málo."  
Najednou se mu tvá ř zakabonila vzpomínkou. "Když jsem spat řil, jak se t ě Demari 
dotýká, m ěl jsem chu ť vás oba zabít."  
Judita se na n ěho s hr ůzou zadívala, pak se pokusila od n ěho odtáhnout.  
"Kdepak!" řekl a pevn ě ji sev řel. "Ty mu p řeješ víc než mn ě, svému manželovi?"  
Judita se nemohla dost dob ře hýbat, ale p řece jen si uvolnila ruku a dala mu 
polí ček.  
V o čích mu blýsklo a chytil ji za ruku, div jí nerozdrt il prstíky. Pak si 
najednou její ruku zvedl ke rt ům a políbil. "Máš pravdu. Jsem hlupák. Už je to 
pry č. Je to za námi. Musíme se dívat jenom do budoucnos ti a na dnešní noc." Ústy 
se zmocnil jejích rt ů a Judita v sob ě potla čila poslední stopy hn ěvu. A když 
jeho ruce pátraly pod jejími šaty, nemyslela už v ůbec na nic.  
Dychtili po sob ě, oba úpln ě vyhladov ělí. Ten hlad, který Gavin poci ťoval, když 
se cpal ve stanu jídlem, byl nicotný ve srovnání s tím, který prožíval, když se 
musel obejít bez své ženy.  
 
Tmavomodré vln ěné šaty z ní strhal a na cáry byla i plát ěná spodni čka a košile. 
Zvuk trhající se látky jen ješt ě dodal jejich vášni a Juditiny ruce se sápaly po 
Gavinov ě oble čení. Jeho ruce byly však rychlejší než její, a za c hvíli už leželo 
na jedné hromad ě s Juditiným.  



Divoce si ho p řitáhla a její žár se st řetl s ješt ě plamenn ějším žárem Gavinovým. 
Za chvíli spolu dosp ěli sou časn ě k výbušnému vyvrcholení, jako by se kolem nich 
rozprsklo na tisíc hv ězd, a z ůstali vy čerpáni ležet.  
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22. kapitola 
 
n si myslí, že je n ěco lepšího," řekla Blanche jedovat ě. Byla práv ě s Gladys v 
chatworthské spižírn ě, kde plnily džbány pro panstvo vínem. "No jo," p řitakala 
Gladys, ale ne tak zlostn ě. Po Jocelinovi se jí velmi stýskalo, ale nehn ěvala se 
tak jako Blanche.  
"S čím má myslíš tak napilno, že se nás straní?" zeptal a se Blanche. "U ní p řece 
tak moc není," trhla hlavou nahoru, aby nazna čila pokoj Alice Chatworthové. "A v 
sále se ukáže málokdy."  
Gladys si vzdychla. "V ětšinou je podle všeho sám támhle na p ůdě."  
Blanche se najednou zarazila v práci. "Sám! A co kd yž tam není sám? Že nás to 
netrklo. Nemoh by tam mít ženskou?"  
Gladys se zasmála. "Pro č by se Jocelin spokojoval s jednou, když jich m ůže mít, 
kolik chce? A copak se n ějaká ženská ztratila? Pokud tam nemá n ějakou d ěvečku, 
tak nevím o nikom, že by se mohl na tak dlouho ztra tit."  
"Co by teda jinak mohlo držet mužského, jako je Joc elin? Hele, ty tam!" zavolala 
Blanche na jednu služku, která práv ě procházela kolem. "Dolej tady ty džbánky 
sama."  
"Jenomže já…" za čala dívka, ale Blanche ji siln ě štípla do paže. "No tak jo," 
řekla služka zamra čeně.  
"Jdem, Gladys," zvolala Blanche. "Jocelin je te ď n ěkde pry č, tak se zatím 
podíváme, co a jak."  
 
Obě ženy odešly ze spižírny a p řešly k nedalekým stájím.  
"Všimla sis? Vždycky, když je pry č, tak žeb řík odstaví," poznamenala Blanche. 
Rychle vešla do stáje, Gladys t ěsně za ní. Blanche si dala prst na rty a ukázala 
na tlustou manželku podkoního. "Ta stará dra čice ho hlídá," zašeptala.  
Dívky vzaly žeb řík a opatrn ě ho vynesly, aby nenad ělaly žádný hluk. P řistavily 
ho k vn ější zdi a nakonec op řely do dví řek k Jocelinov ě kom ůrce. Blanche si 
vykasala sukn ě a vylezla nahoru. Když se ob ě octly uvnit ř, v rozhledu po 
sv ětni čce jim bránily hromady sena, ale dolehl k nim žensk ý hlas.  
"Joceline? Tos ty?"  
Blanche se zlomysln ě a vít ězoslavn ě usmála na Gladys a šla dál, kde už bylo 
volno. "Konstancie!"  
Dív čin p ůvabný obli čej byl stále ješt ě zhmožd ěný, ale už se za čínal hojit. 
Konstancie ustoupila, až se zády op řela o hromadu sena.  
"No vida! Tak kv ůli tob ě nás Jocelin zanedbává. Já myslela, že jsi z hradu 
odešla," řekla Gladys.  
Konstancie se nezmohla na slovo a jenom zavrt ěla hlavou.  
"Kdepak, necht ělo se jí!" zavr čela Blanche. "Uvid ěla Jocelina a usmyslela si, že 
bude její. Kdepak, ta aby se  
o n ěj s n ěkým d ělila." "Ne, tak to není," řekla Konstancie a spodní ret se jí 
rozt řásl. "Skoro jsem um řela. On se o m ě staral." "No jo, a ty se staráš o n ěj, 
vi ď? Jaký čáry sis na n ěj  
vymyslela, abys ho okouzlila?"  
"Prosím vás… já jsem necht ěla nikomu ublížit."  
Blanche její prosby neposlouchala. V ěděla, že šrámy na t ěle a na obli čeji nemá 
Konstancie od Jocelina. To jí mohl ud ělat jenom Edmund Chatworth. "Pov ěz, ví 
lord Edmund, že jsi tady?"  
Konstancie vyt řeštila o či hr ůzou.  
Blanche se zasmála. "Vidíš, Gladys, to je milenka n ašeho pána – a p řitom ho 
klame s jiným. Co kdybychom ji pánovi vrátily, co říkáš?"  
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Gladys se na vyd ěšenou dívku podívala se soucitem.  



Blanche chytila p řítelkyni za paži a zaryla se jí prsty do m ěkkého masa. "Ona na 
nás takhle vyzrála, a ty se ješt ě rozmýšlíš, když jí to m ůžeš drobátko oplatit? 
Tahle prohnaná pletichá řka nám vzala Josse. M ěla lorda Edmunda, ale to jí 
nesta čilo. Nespokojila se s jedním, cht ěla mít u nohou všechny."  
Gladys obrátila na Konstancii nenávistný pohled.  
"Když s námi nepudeš, tak lordu Edmundovi povíme, ž e t ě Jocelin schovával," 
usmála se Blanche.  
Konstancie za nimi beze slova slezla po žeb říku. Necht ěla na nic myslet, m ěla v 
hlav ě pouze utkv ělou p ředstavu, že chrání Jocelina. Za celý život na ni ne byl 
nikdo n ěžný. Její sv ět byl plný takových lidí jako Edmund, Blanche a Ali ce. A 
přece skoro dva týdny žila jako ve snu v Jocelinov ě náru čí. Mluvil na ni, zpíval 
jí, objímal ji a miloval se s ní. Šeptal jí, že ji má rád, a ona mu v ěřila.  
Když te ď následovala Blanche a Gladys, p řipadala si, jako by se probouzela ze 
sna. Na rozdíl od Jocelina Konstancie nesp řádala plány, že až se docela uzdraví, 
odejdou spolu z Chatworthu. V ěděla, že ten čas, který jim byl dop řán v kom ůrce 
na p ůdě, je všechno, co mohou od života čekat. Poslušn ě šla za ob ěma ženami, 
odevzdána osudu. V ůbec jí nep řišlo na mysl, aby utekla nebo se bránila. V ěděla, 
kam ji vedou, a když vstoupila do Edmundovy komnaty , hru ď se jí sev řela, jako by 
ji stahovaly železné obru če.  
"Po čkej tady a já dojdu pro lorda Edmunda," na řídila Blanche.  
"Ty myslíš, že p řijde?" zeptala se Gladys.  
"To víš, že jo, až uslyší, co mu povím. Dohlídni, a ť neute če."  
Blanche byla zpátky, než bys řekl švec, se zu řivým Edmundem v patách. Nelíbilo 
se mu, že ho n ěkdo ruší p ři ob ědě, ale jen co se mu drzá služka zmínila o 
Konstancii, hned se zvedl. Sotva vpadl do pokoje, z abouchl dve ře a zav řel je na 
závoru. Aniž si všímal obou vyplašených služek, up řel o či na Konstancii.  
 
"Vida, má roztomilá Konstancie, tak jsi p řece jenom neum řela." Edmund ji vzal za 
bradu a zvedl jí obli čej. V její tvá ři vid ěl jenom odevzdanost. Ty šrámy jí 
krásu sice kazí, ale však se zahojí. "Ty o či," šeptal, "ty m ě už dlouho 
pronásledují."  
Za sebou uslyšel šramot, a když se oto čil, uvid ěl, jak se služky pokoušejí 
nenápadn ě závoru otev řít. "Stát!" k řikl a chytil nejbližší z nich, Gladys, za 
ruku. "Kampak byste rády?"  
"Máme práci, pane," řekla Blanche nejistým hlasem. "Jsme vaše v ěrné služebnice."  
Gladys vrhkly slzy do o čí, když se jí Edmundovy prsty zaryly do k ůže. Snažila se 
mu prsty vypá čit.  
Edmund jí mrštil na zem. "To jste si myslely, že mi  ji sem p řivedete a pohodíte 
jako pytel brambor? Kdepak jste ji vy čenichaly?"  
Blanche a Gladys si vym ěnily pohledy. Na to nepomyslely. Cht ěly jenom vzít 
Konstancii Jocelinovi. Cht ěly, aby to bylo jako d řív, když je Jocelin škádlil a 
miloval se s nimi.  
"Já… já nevím, pane," koktala Blanche.  
"To m ě máte za hlupáka?" řekl Edmund a hroziv ě k ní pokro čil. "Ta holka byla 
dobře schovaná, jinak bych se  
o ní dov ěděl. Donesly by se mi klepy." "Ne, m ůj pane, ona…" Blanche si nemohla 
honem n ěco vymyslet. Jazyk jí zd řevěněl.  
Edmund se podíval na Gladys, kr čící se na podlaze. "Tady mi n ěco nehraje. 
Kohopak chráníte?" Popadl Blanche za paži a bolesti vě jí ji zkroutil za záda.  
"Pane! To bolí!"  
"Bude to bolet ješt ě víc, když mi budete lhát."  
"To Baines, pomocník z kuchyn ě," řekla Gladys nahlas, aby kamarádce pomohla.  
Edmund pustil Blanchinu ruku a zamyslel se nad tím.  Baines byl krajn ě neoblíbený 
člov ěk, špinavý, zlostný, to v ěděl. Ale Edmund také v ěděl, že Baines spí v 
kuchyni. Nemá žádné soukromí, rozhodn ě ne takové, aby mohl ukrývat pomlácenou 
dívku, než se uzdraví. To by se po hrad ě rozneslo.  
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"Lžeš," pravil Edmund zlov ěstným hlasem a zvolna se k ní blížil.  
Gladys se p řed ním skr čila ješt ě víc a hrabala se po zemi pry č. "M ůj pane," 
hlesla a celá se rozt řásla.  



"To je tvoje poslední lež," řekl a chytil ji kolem pasu. Za čala se bránit, když 
vid ěla, že ji nese k otev řenému oknu.  
Blanche v hr ůze zírala, jak Edmund nese zmítající se Gladys. Kdy ž došli k oknu, 
Gladys se zap řela rukama  
o pažení, ale na Edmundovu sílu nesta čila. Str čil do ní a Gladys slet ěla, 
chytajíc se rukama vzduchu. Její výk řik, jak padala z druhého patra dol ů na 
nádvo ří, jako by rozt řásl i zdi.  
Blanche hled ěla do prázdna, kolena jí zm ěkla jako hadr, žaludek se jí zvedal.  
"Tak," řekl Edmund, když se k ní op ět obrátil, "a te ď chci slyšet pravdu. Kdo ji 
schovával?" kývl sm ěrem ke Konstancii, jež stála tiše u zdi. Že Edmund zavraždil 
Gladys, jí neot řáslo. Nic jiného ne čekala.  
"Jocelin," zašeptala Blanche.  
Jakmile zaslechla to jméno, zvedla Konstancie hlavu . "Ne!" Nemohla snést takovou 
zradu na Jocelinovi.  
Edmund se usmál. "Tak vida, ten hezký zp ěvák?" To on ji tehdy v noci odnesl – a 
Edmund už na to zapomn ěl. "Kdepak nocuje, že ji tam mohl nepozorovan ě ukrývat?"  
"Na p ůdě nad stájemi." Blanche nemohla skoro mluvit. Stále pohlížela k oknu. 
Ješt ě p řed chvílí byla Gladys živá. Te ď leželo její t ělo polámané a rozdrcené na 
dlažb ě.  
Edmund na Blanchinu odpov ěď p řikývl. Poznal, že tentokrát říká pravdu. Pokro čil 
k ní a ona se p řed ním stáhla, až se zády op řela o dve ře.  
 
"Ne, pane, řekla jsem vám všechno, co jste cht ěl v ědět." Stále se k ní blížil a 
na tvá ři mu pohrával nepatrný úsm ěv. "A p řivedla jsem vám Konstancii. Vždycky 
jsem vám v ěrn ě sloužila."  
Edmund se kochal jejím strachem. Dokazoval mu, že j e silný. Stanul t ěsně u ní a 
tu čnou rukou ji pohladil po brad ě. V o čích m ěla slzy, slzy strachu. Ješt ě když 
ji ude řil, usmíval se.  
 
Blanche padla na podlahu, jednou rukou si tiskla tv ář a p řes oko už se jí 
rozlévala mod řina.  
"Jdi," řekl a s uchechtnutím rozrazil dve ře. "Dostala jsi za vyu čenou."  
Blanche vylet ěla z pokoje, než op ět zav řel. Upalovala dol ů ze schod ů a pry č ze 
zámku. Bez zastavení prob ěhla p řes nádvo ří a otev řenou branou ven. Ani se 
neohlédla, když na ni volaly stráže z hradeb. Cht ěla být jenom od hradu 
Chatworth co nejdál a už s ním nikdy nemít nic spol ečného. Zastavila se, teprve 
když ji k tomu donutilo prudké píchání v boku. A hn ed šla dál a ani jednou se 
neohlédla.  
Jocelin si schoval do zá ňadří čty ři švestky. V ěděl, jak si Konstancie potrpí na 
čerstvé ovoce. Poslední dobou se jeho život otá čel jenom kolem toho, co má nebo 
nemá Konstancie ráda. Sledoval ji, jak se mu p řed o čima líste ček po líste čku 
rozvíjí, bylo to pro n ěho to nejkrásn ější, co kdy zažil. Jak ho h řála její 
vděnost za každou mali čkost, kterou jí zp ůsobil radost, i když ho na druhé 
stran ě bolelo srdce p ři pomyšlení, co p ředtím zkusila. Te ď ji rozplakala i 
kyti čka, kterou jí p řinesl.  
"A v posteli," usmál se po ťouchle. Nebyl takový mu čedník, aby se z řekl všech 
sobeckých rozkoší. Konstancie se mu cht ěla za jeho dobrotu odvd ěčit a projevit 
mu svou lásku. P ři pomyšlení na bolest, jež ji čeká, strnula, ale když na svém 
t ěle ucítila Jocelinovy ruce a poznala, že jí neublíž í, úpln ě se rozvášnila. 
Jako by cht ěla veškerou lásku, kterou kdy pozná, vm ěstnat do n ěkolika krátkých 
týdn ů.  
Jocelin se usmál p ři pomyšlení na jejich spole čnou budoucnost. P řestane se 
toulat a usadí se, vytvo ří pro Konstancii a pro sebe domov. Potom budou mít 
několik d ěti ček s fialkovýma o čima. Nikdy v život ě necht ěl nic víc než svobodu, 
pohodlnou postel a p řítulnou ženskou. Ale nikdy také nebyl zamilovaný. 
Konstancie celý jeho život zm ěnila. Už jenom pár dní – jen co se Konstancie 
zotaví natolik, aby vydržela dlouhou cestu, odejdou .  
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Jocelin si hvízdal, když vycházel ze zámku a pustil  se kolem kuchyn ě ke stájím. 
Ztuhl, jakmile uvid ěl, že se  



o ze ď opírá žeb řík. Dával si pokaždé dobrý pozor, aby ho tam nenech al. Žena 
podkoního mu ho dob ře hlídala a Jocelin se jí za to odm ěňoval nes četnými úsm ěvy 
a tu a tam srde čným p řátelským objetím. Nebál se o sebe, ale oKonstancii.   
Rozběhl se a rychle po žeb říku vylezl. Srdce mu divoce bilo, když prohledával 
malinkou kom ůrku, jako by mohl dívku najít pod senem. Bezpe čně v ěděl, že 
Konstancie by byla sama od sebe neodešla. Ne, byla jako malá la ňka, plachá a 
bojácná.  
S o čima plnýma slz slezl op ět dol ů. Kde ji najde? Možná že si z n ěho ztropila 
žerty n ěkterá ženská a najde ji v bezpe čí n ěkde v kout ě, jak žvýká rozinkový 
bochánek. Jocelin tomu ovšem nev ěřil, ani když si to v duchu maloval.  
Nepřekvapilo ho, když pod žeb říkem uvid ěl Chatworthe s ozbrojenými strážemi po 
boku. "Co jste s ní ud ělal?" zvolal Jocelin, když sesko čil s druhého p ří čle 
žeb říku a sápal se rukama Edmundovi po krku.  
Edmund už za čínal modrat v obli čeji, než se zbrojnoš ům poda řilo Jocelina 
odtrhnout. Drželi ho bezpe čně za ruce.  
Edmund se zvedl z prachu a s odporem se díval na zn i čené šaty. Ten samet už 
nikdy nebude jako d řív. T řel si pohmožd ěné hrdlo. "Za tohle mi zaplatíš 
životem."  
"Co jsi s ní provedl, ty svinská zr ůdo?" sípal Jocelin.  
Edmund zalapal po dechu. Takhle si s ním ješt ě nikdy nikdo netroufl mluvit. 
Rozmáchl se a ude řil Jocelina p řes obli čej, až mu natrhl koutek úst. 
"P řísahámb ůh, za tohle budeš pykat!"  
Ucouvl z dosahu Jocelinových nohou, najednou p řed zp ěvákem obez řetn ější. Za tím 
obli čejem číhal muž,  
o n ěmž neměl ani tušení, nebo ť Jocelina považoval jenom za dalšího hezkého 
jinocha. "Tohle si vychutnám," ušklíbl se. "Dnešní noc strávíš v podzemní 
hladomorn ě a zítra ráno uvidíš naposled vycházet slunce. Celý  den budeš trp ět. 
Ale dnes ve čer možná ješt ě víc. Až budeš sku čet v té kobce, já si budu užívat s 
tou holkou."  
 
"Ne!" řval Jocelin, "ona nic neud ělala. Pus ťte ji! Já to odpykám sám, já jsem ji 
ukryl."  
"To tedy odpykáš. Jenomže to tvoje vznešené gesto v ychází naprázdno. Nemáš mi co 
nabídnout. Te ď vás mám oba. Ji do postele a tebe pro jiné povyraž ení. Odve ďte 
ho, a ť si pop řemýšlí, co to obnáší, vzdorovat hrab ěti."  
Konstancie sed ěla u okna Edmundovy ložnice. V duši m ěla pusto. Už Jocelina nikdy 
neuvidí, nikdy ji už nevezme do náru če a nebude jí šeptat, že ji miluje víc, než 
měsíc miluje hv ězdy. Doufala jedin ě, že snad se mu poda řilo utéci. Vid ěla, jak 
Blanche prve vyb ěhla z pokoje. Konstancie se modlila, aby šla varova t Jocelina. 
Věděla, že Blanche o n ěho stojí, slýchala, jak na n ěho volá. Ur čit ě ho varovala 
a te ď jsou oba v bezpe čí.  
Konstancie necítila žárlivost. P řála si jenom Jocelinovo št ěstí. Kdyby ji 
požádal, aby za n ěho um řela, s radostí by to ud ělala. Co záleží na jejím ubohém 
život ě?  
Její pozornost upoutal n ějaký povyk a slunce, jež se zalesklo na tolik známé  
hlav ě. Dva chlapi jako lamželeza táhli vzpouzejícího se Jocelina p řes dv ůr. A 
jak se díval, jeden z muž ů praštil Jocelina p řes klí ční kost, až se mládenec 
zhroutil ke stran ě. Jen s obtížemi se držel na nohou. Konstancie zata jila dech. 
Cht ěla na n ěho zavolat, ale v ěděla, že by mu jenom p řitížila. A jako kdyby ji 
vytušil, zkroutil se a pohlédl vzh ůru do okna. Konstancie zvedla ruku. P řes slzy 
zahlédla, že má na brad ě krev.  
Když strážní Jocelinem smýkali, uv ědomila si Konstancie najednou, kam ho vedou, 
a srdce se v ní zastavilo. Ta hladomorna je n ěco p říšerného: kobka džbánovitého 
tvaru, vytesaná do tvrdé skály. V ězně tam musejí spoušt ět úzkým hrdlem na 
kladce. A uvnit ř pak nem ůže ani sed ět, ani stát, jenom nap ůl d řepět, ustavi čně 
shrbený. Je tam málo vzduchu a v ětšinou nedostane nic k jídlu ani k pití. Nikdo 
tam nevydrží déle než n ěkolik dní, a to jenom ti nejsiln ější.  
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Konstancie se dívala, jak strážní p řipoutali Jocelina ke kladce a spoušt ějí ho 
do té pekelné díry. Ješt ě chvíli tam upírala pohled, když nad ním zavírali 



poklop, pak o či odvrátila. Nezbývá žádná nad ěje. Zítra bude Jocelin mrtvý, 
jestli p řežije noc, protože Edmund si ur čit ě vymyslí ješt ě n ějaké další mu čení.  
Na stole stála velká karafa s vínem a t ři sklenice. Ty tam m ěl Edmund pro 
vlastní pot řebu, protože nejkrásn ější p ředměty si schra ňoval pro sebe. 
Neuvažovala o tom, co d ělá, nebo ť její život skon čil a te ď už je zapot řebí jenom 
poslední čin, který by její úd ěl uzav řel. T řískla jednou sklenicí o st ůl, vzala 
zubaté dno a šla k okennímu sedátku.  
Byl krásný den, léto v plném rozkv ětu. Konstancie skoro ani necítila bolest, 
když si prosekla ostrou hranou záp ěstí. S pocitem úlevy se dívala, jak jí krev 
prýští z t ěla. "Brzy," zašeptala, "už brzy budu s tebou, m ůj Joceline."  
Konstancie si p řeřezala i druhé záp ěstí a op řela se  
o ze ď. Jednu ruku si složila do klína, druhou položila n a okenní parapet. Krev 
vsakovala do malty mezi kameny. Vlasy jí roz čechrával jemný letní vánek. Usmála 
se. Jednou ve čer se s Jocelinem vypravili k řece a celou noc strávili sami v 
měkké tráv ě. Vrátili se časn ě ráno, než se hrad probudil. Byla to úchvatná noc 
vášn ě a šeptaných milostných vyznání. Pamatovala si každ é sl ůvko, které jí kdy 
Jocelin řekl.  
Postupn ě se jí myšlenky zamlžovaly. Bylo jí tém ěř, jako by usínala. Zav řela o či 
a lehce se usmívala, se sluncem na tvá ři, s vánkem ve vlasech, a už nemyslela na 
nic.  
"Chlap če, jsi v po řádku?" ozvalo se nad Jocelinem chraptivým šeptem.  
Byl jako v mrákotách a jen t ěžko rozum ěl slov ům. Hladomorna byla kobka 
zapomnění.  
"Chlap če!" zazn ěl hlas znovu. "Odpov ěz!"  
"Ano," vypravil ze sebe Jocelin.  
Odpověděl mu hluboký vzdech. "Zapla ť pánb ůh, je v po řádku," pravil ženský hlas. 
"Ovaž si to kolem sebe a my t ě vytáhneme."  
 
Jocelin byl tak mátožný, že ani nechápal, co se to s ním d ěje. Ženské ruce 
pomáhaly jeho t ělu projít úzkým hrdlem a nahoru na no ční vzduch. První 
nadechnutí po řádného vzduchu po mnoha hodinách mu za čalo pro čiš ťovat mysl. Ve 
ztuhlém t ěle m ěl k řeče. Když se nohama dotkl zem ě, odvázal si popruh.  
Octl se tvá ří v tvá ř podkonímu a jeho tlusté žen ě. "Zlatí čko," řekla, "musíš 
okamžit ě zmizet." Vedla ho potm ě do stáje.  
Každým krokem m ěl Jocelin hlavu jasn ější. Tak jako až donedávna nikdy v život ě 
nepoznal lásku, nepoznal ani nenávist. Zato te ď, když cestou p řes nádvo ří 
vzhlédl k Edmundovu temnému oknu, cloumala jím nená vist k Chatworthovi, který 
te ď spí s Konstancií.  
Když došli do stáje, žena znovu promluvila. "Musíš prchat rychle. M ůj muž t ě 
dostane p řes hradby. Tumáš – tady jsem ti p řipravila ranec jídla. Pár dní ti 
vydrží, když budeš skromný."  
Jocelin se zamra čil. "Ne, já nem ůžu odejít. Nem ůžu odejít, když je Konstancie u 
něho."  
"Vím, že nep ůjdeš, dokud se to nedovíš," řekla stará žena. Obrátila se a 
pokynula Jocelinovi, aby ji následoval. P řipálila si sví čku od jiné na zdi a 
vedla Jocelina do jednoho prázdného stání. Leželo t am několik balík ů sena 
zakrytých plachtou. Plachtu pomalu odhrnula.  
Zpočátku nemohl Jocelin uv ěřit vlastním o čím. Konstancii vid ěl už jednou, kdy se 
domníval, že je mrtvá. Padl u ní na kolena a vzal j ejí chladné t ělo do náru če. 
"Je jí zima," řekl s rozhodností. "P řineste deky, a ť ji m ůžu zah řát."  
Stará žena mu položila ruku na rameno. "Ani všechny  deky na sv ět ě už jí 
nepomůžou. Je mrtvá."  
"Ne, není! Takhle vypadala už prve a…"  
"Nemuč se. Ta dívka vykrvácela. Nemá v sob ě žádnou krev."  
"Krev?"  
Žena poodhrnula plachtu ješt ě víc a zvedla Konstanciino bezvládné záp ěstí, 
pořezané, se zejícími žílami.  
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Jocelin se na n ě ml čky díval. "Kdo?" zašeptal nakonec.  
"Sama si vzala život. To neud ělal nikdo jiný."  



Jocelin se znovu zadíval na Konstanciinu tvá ř a teprve te ď si uv ědomil, že je 
opravdu mrtvá. Sklonil se políbil ji na čelo. "Kone čně má klid."  
"Ano," p řisv ědčila žena s úlevou. "A ty musíš jít."  
Joss se vytrhl žen ě z ruky a cílev ědomě zamí řil k panskému domu. Ve velké síni 
leželi spá či na slamnících. Jocelin potichou čku sundal ze zdi me č, který tam 
visel mezi mnoha jinými zbran ěmi. Jeho m ěkké boty ned ělaly žádný hluk, když 
stoupal nahoru po schodech.  
Před Edmundovou komnatou spal strážný. Jocelin v ěděl, že by nem ěl žádnou nad ěji, 
kdyby se strážný probudil, že by se svou chabou sil ou na ost říleného hromotluka 
nesta čil. Muž nevydal ani hlásku, když mu Jocelin vrazil meč do b řicha.  
Ješt ě nikdy nezabil člov ěka.  
Dveře do Edmundova pokoje nebyly zam čené. Ve svém vlastním hrad ě a ve své 
vlastní komnat ě se cítil v bezpe čí. Jocelin si otev řel. To, co d ělá, mu 
nepůsobilo radost a ani si nep řál to prodlužovat, jako možná leckdo na jeho 
míst ě. Popadl Edmunda za vlasy. Chatworth rázem otev řel o či, a když spat řil 
Jocelina, vyt řeštil je.  
"Ne!"  
To bylo poslední slovo, jež Edmund Chatworth vyslov il. Jocelin mu p řejel me čem 
přes hrdlo. Ve smrti se hrab ě Jossovi hnusil stejn ě jako zaživa. Jocelin pohodil 
meč k posteli a pustil se ke dve řím.  
Alice nemohla usnout. Už n ěkolik týdn ů se po řádně nevyspala – od té doby, co za 
ní p řestal chodit ten zp ěvák. N ěkolikrát mu pohrozila, ale marn ě. Jenom se na ni 
přes ty své dlouhé řasy podíval a nic ne řekl. Popravd ě řečeno, bylo jí tak 
trochu záhadou, pro č se k ní tak ohavn ě chová.  
Roztáhla záv ěsy u postele a oblékla si župan. Po podlaze postlan é rákosím 
našlapovala neslyšn ě. Jakmile se octla na chodb ě, vytušila, že n ěco není v 
pořádku. Dve ře Edmundova pokoje byly doko řán a strážný p řed nimi sed ěl n ějak 
divn ě zkroucený. Zv ědav ě k n ěmu šla. M ěla o či navyklé na tmu a chodbu jenom 
místy osv ětlovaly pochodn ě na st ěnách.  
 
Z Edmundových dve ří vyšel n ějaký muž. Nepodíval se vlevo ani vpravo a krá čel 
rovnou k ní. Krev na jeho kabátci uvid ěla d řív než jeho tvá ř. Alice se zajíkla a 
přitiskla si ruku na hrdlo. Když se p řed ní zastavil, skoro ho ani nepoznala. To 
nebyl ten rozesmátý chlapc, ale muž, který na ni sm ěle pohlížel. Po zádech jí 
přeběhl mráz. "Joceline."  
Přešel kolem ní, jako by ji nevid ěl nebo jako by mu bylo jedno, že ji vid ěl. 
Alice se za ním dívala a pak pomalu vešla do Edmund ova pokoje. S tlukoucím 
srdcem p řekro čila mrtvého strážného. Když uvid ěla Edmundovo t ělo, z jehož 
podříznutého hrdla stále ješt ě prýštila krev, usmála se.  
Přešla k oknu a op řela se rukou o parapet v míst ě, které v čera pot řísnila jiná, 
nevinná krev. "Vdova," zašeptala. Vdova! Tak nyní m á všechno – bohatství, krásu 
i svobodu.  
Celý m ěsíc rozesílala dopisy a škemrala o pozvání ke dvoru  krále Jind řicha. Když 
kone čně p řišlo, Edmund se jí vysmál a prohlásil, že na takové  zbyte čnosti nebude 
utrácet peníze. Spíš mu však šlo o to, že u dvora n emohl tak bezstarostn ě 
vyhazovat služky z okna jako na vlastním hrad ě. Te ď se tedy m ůže Alice bez 
překážek vypravit ke královskému dvoru.  
Abude tam Gavin! Ano, to také za řídila. Ta zrzavá nev ěstka už ho má ve spárech 
až moc dlouho. Gavin je její, Alicin, a její z ůstane. Jestli ho dokáže p řipravit 
nějak o manželku, tak bude její docela. Ten jí nebude  upírat šaty ze zlatohlavu. 
Kdepak, Gavin jí neodep ře nic. Vždycky z n ěho vymámila, co cht ěla A te ď chce 
opět Gavina Montgomeryho, a taky že ho dostane.  
Všimla si, že n ěkdo krá čí p řes nádvo ří. Jocelin mí řil ke schod ům vedoucím nahoru 
na hradby a p řes rameno si nesl kožený vak.  
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"Tys mi dneska ud ělal velkou službu," zašeptala. "A já se ti te ď odvd ěčím." 
Nezavolala stráže. Místo toho z ůstala tiše stát a sp řádala plány, co te ď 
ponikne, když se zbavila Edmunda. Jocelin jí dal oh romný dar, všechno Edmundovo 
bohatství, ale p ředevším jí daroval Gavina.  
 



23. kapitola  
 
e stanu bylo horko, Gavin nemohl spát. Vstal a pohl édl na Juditu, poklidn ě 
spící, jedno holé rameno vystr čené na pokrývce. Tiše si natáhl šaty a usmál se 
na manžel činu nehybnou postavu. Velkou část ve čera strávili milováním a Judita 
te ď vy čerpan ě spala. Zato on vy čerpaný nebyl. Kdepak, zdaleka ne. Jako by v n ěm 
milování s Juditou zažehlo jiskru a ta roznítila oh eň, neuhasitelný.  
Z truhly vytáhl sametový pláš ť, pak z manželky odhrnul pokrývku a zabalil ji do 
plášt ě. P řitulila se k n ěmu jako dít ě – ani se neprobudila, spala spánkem 
spravedlivých. Vynesl ji ze stanu, pokynul strážím ve služb ě a krá čel k lesu. 
Sklonil hlavu a políbil ji na rty, zm ěklé spánkem.  
"Gavine," hlesla.  
"Ano, jsem to já, Gavin."  
Usmála se mu do ramene, aniž otev řela o či. "Kam m ě to neseš?"  
Zachechtal se a p řivinul si ji blíž. "Máš strach?"  
Usmála se, ale o či m ěla stále ješt ě zav řené. "Ne, nemám," zašeptala.  
Tiše se zasmál. U řeky ji složil na zem a ona se postupn ě za čala probouzet. 
Příjemný chládek, šplouchání vody a v ůně travin p řispívaly ke snovému kouzlu té 
chvíle.  
Gavin si sedl vedle ní, ale nedotýkal se jí. "Jedno u jsi mi řekla, že jsi 
porušila slib daný Bohu. Jaký slib to byl?" Napjat ě čekal na odpov ěď. O tom, co 
bylo u Demariho, už nemluvili, ale Gavin cht ěl p řesto v ědět, co ji tam potkalo. 
Cht ěl, aby pop řela pravdu. Jestliže Demariho milovala, jak ho mohl a zabít? A 
jestliže šla s jiným mužem, nebyla to vlastn ě Gavinova vina? V ěděl, že ten slib, 
který porušila, byl slib manželské v ěrnosti, který mu dala p řed kn ězem a 
stovkami sv ědků.  
 
Tma zakrývala Juditin rum ěnec. Netušila, kudy se ubírají Gavinovy myšlenky. 
Vzpomněla si jenom na to, jak za ním šla, než odešel do bo je.  
"To jsem takový zloduch, že mi to nem ůžeš říct?" zeptal se tiše. "Pov ěz mi tohle 
jediné a pak už se t ě nebudu na nic ptát."  
Byla to pro ni strašn ě osobní v ěc, ale byla to pravda. P říliš na ni otázkami 
nenaléhal. Na nebi visel úpln ěk a noc byla jasná. Nedívala se na n ěho. "Dala 
jsem ti slib p ři naší svatb ě… a porušila jem ho."  
Přikývl: je to tak, jak se obával.  
"V ěděla jsem, že jsem ho porušila, když jsem za tebou te hdy v noci p řišla," 
pokra čovala. "Ale ten člov ěk nem ěl právo tvrdit, že jsme spolu nespali. Co bylo 
mezi námi, byla jen a jen naše v ěc."  
"Judito, já ti nerozumím."  
Polekan ě se na n ěho podívala. "Mluvím o tom slibu. Cožpak ses m ě na n ěj neptal?" 
Vid ěla, že ji stále ješt ě nechápe. "Tehdy v zahrad ě, když jsem t ě vid ěla s tou…" 
Zarazila se a odvrátila o či. Vzpomínka na Alici v jeho náru čí byla stále ješt ě 
živá a te ď ješt ě bolestn ější než tenkrát.  
Gavin se na ni zadíval a snažil se rozpomenout. Kdy ž mu kone čně svitlo, 
rozchechtal se.  
Judita se k n ěmu obrátila s planoucíma o čima. "Ty se mi vysmíváš?"  
"To bych prosil! Takový pošetilý slib z nev ědomosti! Bylas p řece panna, když jsi 
ho vyslovila. Jak jsi mohla v ědět, jaké rozkoše t ě čekají v mém loži a že beze 
mne nevydržíš?"  
Probodla ho pohledem a vstala. "Jsi ješitný a nesne sitelný chlap. Já se ti s 
něčím sv ěřím a ty se mi vysm ěješ!"  
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Vypjala hru ď, pláš ť si ovinula t ěsně kolem sebe a pustila se s povýšeným výrazem 
pry č od n ěho.  
Gavin se chtiv ě zazubil a jediným mocným trhnutím z ní pláš ť strhl. Judita se 
zhrozila a pokoušela se zakrýt. "P ůjdeš takhle zpátky o tábora?" dobíral si ji. 
Sametový pláš ť svinul a položil si ho pod hlavu.  
Judita se na n ěho dívala, jak si tam leží natažený na tráv ě a na ni se ani 
nepodívá. Tak! On si myslí, že vyhrál, že?  



Gavin ležel tiše a čekal, že se Judita každým okamžikem vrátí a bude ho  prosit o 
oděv. V k řoví slyšel velké šust ění a sebejist ě se usmál. Je p říliš cudná, ta do 
tábora bez šat ů nep ůjde. Na chvíli nastalo ticho a potom uslyšel pravid elné 
pohyby listí, jako by…  
V okamžiku byl na nohou a šel po zvuku. "Ty jedna l išti čko podšitá!" smál se, 
když stanul p řed svou ženou. M ěla na sob ě velice slušný šat z olist ěných v ětví 
strom ů a n ěkolika ke řů. Vít ězoslavn ě se mu podívala do o čí.  
Gavin si založil ruce v bok. "Jestlipak n ěkdy n ějaký náš spor vyhraju?"  
"Asi t ěžko," odpov ěděla Judita upjat ě.  
Gavin se ďábelsky zachechtal. Potom z ní ten choulostivý od ěv jedním rázem 
smetl. "Tak ty si myslíš, že t ěžko?" zeptal se a chytil ji kolem pasu. Nahé 
křivky jejího t ěla st říb řilo m ěsí ční sv ětlo. Zvedl ji a vysoko ji v náru čí 
vyhoupl, až se polekan ě nadechla. Zasmál se tomu. "Copak nevíš, že dobrá ž ena se 
s manželem nehádá?" škádlil ji.  
Posadil ji na v ětev stromu. Kolena m ěla v úrovni jeho o čí. "Takhle mi p řipadáš 
obzvláš ť zajímavá." S úsm ěvem se jí podíval do obli čeje, a vzáp ětí mu zmrzl na 
rtech, když v jejích o čích spat řil čirou hr ůzu.  
"Juditko," zašeptal. "Zapomn ěl jsem, že se bojíš výšek. Odpus ť mi to." Musel jí 
vypá čit ruce, jimiž se k řečovit ě držela v ětve, až jí zb ělely kotníky. I když ji 
už uvolnil, musel ji z v ětve stáhnout, až si o hrubou k ůru od řela holý zade ček. 
"Juditko, odpus ť mi to," zašeptal, když se k n ěmu tiskla.  
 
Odnesl ji zpátky k řece a zabalil do plášt ě. Posadil si ji na klín a konejšiv ě 
si ji p řivinul. M ěl na sebe zlost pro svou hloupost. Jak mohl zapomen out na n ěco 
tak d ůležitého, na její p řemršt ěný strach z výšek? Zvedl jí bradu a lehce ji 
políbil na ústa.  
Její polibek byl najednou plný vášn ě. "Drž m ě," zašeptala zoufale, "neopoušt ěj 
mě."  
Ohromila ho naléhavost jejího hlasu. "To víš, že ne , ty moje, nikdy."  
Vždycky byla vášnivá, ale te ď si po čínala p římo divoce. Její ústa se p řisála na 
jeho, pak mu sklouzla na krk. Ješt ě nikdy nebyla tak úto čná.  
"Judito," šeptal, "ty moje drahá, drahá Judito." Pl ášť z ní spadl a tiskla se na 
něho její holá ňadra, nestoudn ě, náruživ ě. Gavinovi se zato čila hlava.  
"Ty si chceš nechat šaty na sob ě?" zašeptala drsn ě a vjela mu rukama pod volný 
kabátec. Jen st ěží se Gavin odtrhl od jejího t ěla, by ť jen na n ěkolik okamžik ů, 
než se svlékl. Kabátec i halena ležely za chvíli na  zemi a po nich i košile. S 
jiným prádlem se nezdržoval, když odcházel ze stanu .  
Judita ho p řitiskla na zem a sklonila se nad ním. Ležel nehnut ě a skoro ani 
nedýchal. "Te ď vypadáš ustrašen ě ty," zasmála se.  
"Taky že jsem." V o čích mu zajisk řilo. "Co se mnou te ď provedeš?"  
Její ruka mu p řejížd ěla po t ěle a kochala se hladkou pokožkou a hustým porostem 
na hrudi. Pak se sunula níž a níž.  
Zalapal po dechu a o či mu ztemn ěly. "D ělej si se mnou, co chceš," řekl 
chraptiv ě. "Jenom mi tam nech tu ruku."  
Hrdeln ě se zasmála a cítila v sob ě p říliv síly. Te ď ho ovládá. Ale sotva v 
příštím okamžiku ucítila v dlani jeho tvdost, poznala , že stejn ě siln ě ovládá i 
on ji. Byla beze smysl ů žádostí. Nasedla na n ěho, sklonila se a hladov ě hledala 
jeho ústa.  
Gavin ležel bez hnutí, když se na n ěm pohupovala, ale  
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brzy už to nevydržel. Sev řel jí boky a vedl ji – rychleji, rázn ěji, až se jeho 
zběsilost vyrovnala její.  
A pak spole čně vzplanuli.  
"Probu ď se, ty nestoudnice," zasmál se Gavin a poplácal Ju ditu po holém zade čku. 
"Tábor se co nevid ět probudí abudou nás hledat."  
"Tak a ť," zabru čela Judita a zachumlala se t ěsněji do plášt ě.  
Gavin se nad ní ty čil, její t ělo m ěl mezi nohama. Nikdy nezažil takovou noc, 
jako byla tahle, která práv ě uplynula. Kdo je to vlastn ě, ta jeho žena? 
Cizoložnice? Žena nestálá a vrtkavá, kam vítr, tam pláš ť? Anebo je dobrá a 
hodná, jak si myslí jeho brat ři? A ť je jaká chce, je to hotový démon, když jde o 



milování. "Mám ti zavolat komornou, aby t ě oblékla tady? Joan k tomu bude mít co 
říct, na to dám krk."  
Když si Judita v ospalosti p ředstavila, jak by se asi Joan pošklebovala, byla 
naráz vzh ůru. Posadila se, zadívala se na řeku a zhluboka se nadechla chladného 
vzduchu. Zívla a protáhla se, až se jí pláš ť svezl a odhalil jedno plné, 
nestoudné ňadro.  
"Panenanebi!" zaúp ěl Gavin. "Zahal se, nebo do toho Londýna ke králi n ikdy 
nedojedeme."  
Vábiv ě se na n ěho usmála. "Možná že bych radši z ůstala tady. Královský dv ůr 
nemůže být ani zdaleka tak p říjemný."  
"Svatá pravda," zasmál se Gavin a pak se sehnul, za balil ji do svého plášt ě a 
zvedl si ji do náru čí. "Poj ď, musíme se vrátit, Miles a Raine dnes odjížd ějí a 
já bych s nimi ješt ě rád mluvil."  
Cestou zpátky ml čeli. Judita se tulila ke Gavinovu rameni. Kéž by to  bylo 
vždycky takové, myslela si. Dovede být milý a n ěžný, když chce. Pane Bože, dej, 
ať to mezi námi vydrží. A ť už se nehádáme.  
O hodinu pozd ěji krá čela Judita mezi Rainem a Milesem, z nichž každý ji držel za 
ruku. Vypadali jako nesourodá skupinka: dva vysocí muži v t ěžkých soukenných 
cestovních šatech a mezi nimi Judita, která jim sah ala sotva po ramena.  
 
"Bude se mi po vás stýskat," řekla a stiskla jim ruce. "Je to hezké, když mám 
celou rodinu pohromad ě, i když maminka se te ď skoro nikdy neodlou čí od Johna 
Basseta."  
Raine se zasmál. "Jestli se nemýlím, tak to zn ělo skoro žárliv ě."  
"Taky bych řekl," p řidal se Miles. "Tak my ti nesta číme?"  
"Já bych soudil, že jí sta čí Gavin," dobíral si ji Raine.  
Judita se zasmála a tvá ře jí zr ůžov ěly. "Je v ůbec možné, aby jeden z bratr ů 
udělal n ěco, aby o tom hned nev ěděli i ti ostatní?"  
"Asi t ěžko," řekl Raine a podíval se jí p řes hlavu na Milese. "Zbývá nám ovšem 
zjistit, kde náš brat ří ček strávil noc."  
"U Joan," plácla Judita bez rozmýšlení.  
Rainovy o či se smály, kdežto Milesovy byly jako oby čejn ě nezbadatelné.  
"Já… já to vím, protože Joan o n ěm leccos povídala," koktala Judita.  
Rainovy dolí čky se pohloubily. "Nenech se Milesem zastrašit. Jeh o by moc 
zajímalo, co o n ěm říkala."  
Judita se usmála. "To vám povím až p říšt ě. T řeba vás p řemluvím, abyste za námi 
přijeli d řív, než jste m ěli v úmyslu."  
"Výborn ě!" zasmál se Raine. "Ale te ď už musíme opravdu jet. U dvora by nás 
neuvítali, pokud bychom si nezaplatili sami cestu, a takové výlohy si nemohu 
dovolit."  
"Nenech se obalamutit," řekl Miles. "Ten je bohatý ažaž."  
"Žádný z vás m ě neobalamutí. Ob ěma vám d ěkuji za všechen čas, který jste nám 
věnovali, i za vaši starost. A taky že jsem se vám mo hla sv ěřit se svým 
trápením."  
"Máme se všichni rozplakat, anebo radši tohle rozko šné stvo ření políbíme?" 
zeptal se Miles.  
"Zase jednou rozumný návrh, brat ří čku," pravil Raine, zvedl Juditu ze zem ě a na 
tvá ř jí vlepil srde čný polibek.  
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Pak se jí ujal Miles a posmíval se bratrovi. "Ty se  neumíš k ženám chovat 
jaksepat ří," pravil, vzal Juditu do náru če a velice nebratrsky ji políbil na 
ústa.  
"Ty se zapomínáš, Milesi," ozval se hrozivý hlas.  
Judita se od švagra odtrhla a uvid ěla Gavina, jak si je temnýma o čima m ěří.  
Raine a Miles si vym ěnili pohledy. Nyní Gavin vlastn ě poprvé dal najevo 
skute čnou žárlivost. "Pus ť ji, nebo na tebe vytasí me č," řekl Raine.  
Miles si Juditu ješt ě chvíli podržel a shlížel na ni. "Možná že by za to  stála." 
Jemně ji postavil na zem.  
"Brzy se zase uvidíme," slíbil Raine Gavinovi. "T řeba bychom se mohli sejít o 
Vánocích. Rád bych poznal tu Skotku, co si ji má vz ít Steven."  



Gavin položil Judit ě majetnicky ruku na rameno a p řitáhl si ji k sob ě. "Tak na 
shledanou o Vánocích," řekl. Oba brat ři nasedli na kon ě a odjeli.  
"Že se doopravdy nezlobíš?" zeptala se Judita.  
"Kdepak," vzdychl Gavin. "Jenom nerad vidím, když s e t ě n ěkdo dotýká – i když je 
to m ůj bratr."  
Judita se zhluboka nadechla. "Jestli p řijedou o Vánocích, tak už bude d ěťátko na 
sv ět ě."  
Děťátko, pomyslel si Gavin. Ne "moje d ěťátko" ani "naše d ěťátko", ale jenom 
"d ěťátko". Nerad na to d ěcko myslel. "Poj ď, musíme sbalit tábor. Už jsme tady až 
moc dlouho."  
Judita krá čela za ním a polykala slzy. Nehovo řili o zážitcích na Demariho hrad ě 
ani o dít ěti. Nem ěla by mu říci, že to dít ě nemůže být nikoho jiného než jeho? 
Má ho prosit, aby dal na její slova, aby jí v ěřil? Mohla by spo čítat dni a říci 
mu, jak dlouho už je s út ěžkem, ale jednou Gavin ud ělal narážku, že se s Demarim 
vyspala už možná o své svatb ě. Vrátila se do stanu, aby p ři balení řídila 
služebné.  
Večer se utábo řili brzy. Nem ěli nasp ěch, aby se dostali do Londýna, a Gavinovi 
se putování líbilo. Cítil, že se s ženou sblížil. Často spolu rozpráv ěli jako 
přátelé. Gavin se p řistihl, že se jí sv ěřuje s tajnostmi svého d ětství.  
 
Vypráv ěl jí, jaký m ěl strach, když mu zem řel otec a zanechal mu na starosti 
tolik p ůdy.  
Teď sed ěl u stolu s otev řenou ú četní knihou p řed sebou. Sem se musí zanést a 
řádně vyú čtovat každá utracená pence. Byla to svízelná práce,  ale jeho hofmistr 
onemocněl, sužovala ho jakási hore čka, a s po čítáním se nemohl spolehnout na 
žádného ze svých rytí řů.  
Napil se jable čného moštu a pohlédl na svou ženu. Sed ěla na druhé stran ě stanu u 
otev řeného dílce s klubí čkem modré p říze v klín ě. Její ruce zápolily s dlouhými 
pletacími jehlicemi. Jak ji pozoroval, šmodrchala n it h ůř a h ůř. P ůvabný obli čej 
měla zkroucený úsilím a vyplazovala špi čku jazyka. Znovu se zadíval do ú četní 
knihy auv ědomil si, že její pokus o pletení vyplývá ze snahy zavd ěčit se mu. 
Vždyť jí nejednou dal najevo, jak ho zlobí, když mu zasa huje do záležitostí 
správy hradu.  
Ututlal smích, když se roz čilila nad p řízí a polohlasn ě si n ěco bru čela. Ovládl 
se. "Juditko," řekl, "snad bys mi mohla pomoct. Neodložila bys na c hvíli to 
pletení?" zeptal se sveškerou vážností, jaké byl sc hopen. Krotil se, aby se 
neusmál, když klubí čko s jehlicemi dychtiv ě hodila do kouta.  
Gavin ukázal na knihu. "Na téhle výprav ě jsme n ějak moc utratili a já ani nevím 
za co."  
Judita si knihu oto čila k sob ě. Tady je aspo ň n ěco, čemu rozumí. P řejížd ěla 
prstem po sloupcích a o či jí jezdily ze strany na stranu. Najednou se zaraz ila. 
"P ět marek za chleba! Kdo nám ho po čítá tolik?"  
"To já nevím," řekl Gavin up římně. "Já ho jenom jím, já ho nepe ču."  
"Tak jíš zlato! Na to se hned podívám. Pro č jsi mi to neukázal d řív?"  
"Protože jsem se, drahá ženo, domníval, že si se sv ým životem poradím sám. B ěda 
každému muži, který si to myslí."  
Zadívala se na n ěho. "Já si toho peka ře podám!" prohlásila na odchodu ze stanu.  
"Neměla by sis vzít to pletení? T řeba nebudeš mít dost co d ělat."  
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Judita se po Gavinovi ohlédla p řes rameno a vid ěla, že si ji dobírá. Úsm ěv mu 
vrátila, pak sebrala klubí čko a hodila mu ho. "Možná že práv ě ty se budeš 
pot řebovat n ěčím zabavit." Významn ě se podívala na ú četní knihy a odešla.  
Gavin z ůstal sed ět, chvíli držel klubí čko v ruce a obracel ho sem a tam. Když 
odešla, byl stan najednou hrozn ě prázdný. P řešel k otev řenému dílci, op řel se o 
ty č a pozoroval Juditu. Na služebnictvo nikdy nek ři čela, ale dostala z n ěho 
nějak víc práce, než kdy dokázal on. Starala se o jíd lo, o prádlo, o zakládání 
tábora a všechno možné s lehkostí. Nikdy na sob ě nedala najevo žádné nap ětí a 
člov ěk by nev ěřil, že zvládne šest v ěcí najednou.  
Promluvila si s mužem, který tam m ěl káru naloženou chlebem. Ten malý tlouštík 
odešel a vrt ěl p řitom hlavou. Gavin se pobaven ě usmál. Dovedl si p ředstavit, jak 



tomu peka ři je. Kolikrát m ěl Gavin p ři jejich sporech pravdu, a p řece z nich 
vyšel s pocitem, že prohrál. Judita dovedla slova p řekroutit, až si člov ěk 
nemohl vzpomenout ani na své vlastní myšlenky.  
Gavin ji sledoval, jak chodí po tábo ře. Zastavila se a ochutnala z hrnce, kde se 
dusilo maso, promluvila si sGavinovým panošem, kter ý sed ěl na stoli čce a cídil 
pánovu zbroj. Chlapec p řikývl a usmál se na ni a Gavin hned v ěděl, že ten 
jednoduchý úkon ur čit ě dozná n ějaké menší zm ěny. A že ta zm ěna bude k lepšímu. 
Nikdy nežil a necestoval v takovém pohodlí – a p řitom ho to nestálo žádnou 
námahu. Vzpomínal si na doby, kdy ráno vykro čil ze stanu a šlápl rovnou do 
hromady ko ňského trusu. Nyní snad Judita v ůbec nedovolila, aby ten trus dopadl 
na zem. Nikdy nevid ěl tak čistý tábor.  
Judita vycítila, že se na ni dívá, a s úsm ěvem se oto čila od slepic, které práv ě 
prohlížela. Gavinovi se sev řela hru ď. Co k ní cítí? Co na tom záleží, že čeká 
dít ě jiného muže? On ví jenom tolik, že po ní touží.  
Přešel p řes trávník a vzal ji pod paží. "Poj ď se mnou dovnit ř."  
 
"Ale já musím ješt ě…"  
"Takže chceš radši z ůstat venku?" zeptal se a zvedl jedno obo čí.  
Radostn ě se usmála. "Ne, to asi ne."  
Milovali se zvolna, vychutnávali svá t ěla, až se jejich váše ň vystup ňovala. 
Práv ě to m ěl Gavin na milování s Juditou tak rád. Tu r ůznost. Zdálo se mu, že 
Judita je pokaždé jiná. Jednou klidná a smyslná, a pak zas krkolomn ě vynalézavá. 
Ale a ť byla taková či onaká, nesmírn ě rád se s ní miloval. Vzrušovalo ho už 
pomyšlení na to, že se jí bude dotýkat.  
Teď ji k sob ě tiskl, ležel nosem zabo řený do jejích vlas ů. Pohnula se, jako by k 
němu cht ěla p řilnout ješt ě t ěsněji, ale už to nešlo. Malátn ě ji políbil na 
temeno a usnul.  
"Vy jste se do n ěho zamilovala," řekla druhý den ráno Joan, když svou paní 
česala. St ěnami stanu pronikalo m ěkké kropenaté sv ětlo. Judita si oblékla hebké 
zelené vln ěné šaty s pleteným koženým páskem kolem pasu. Iv t ěch prostých 
cestovních šatech bez ozdoby jí zá řila ple ť čistotou a o či byly hotové 
drahokamy. Víc jich nepot řebovala.  
"P ředpokládám, že máš na mysli mého manžela."  
"Ale kdež," odsekla Joan prosto řece. "Myslím toho peka ře."  
"A podle čeho… podle čeho tak soudíš?"  
Joan neodpov ěděla.  
"Není to správné, když žena miluje manžela?"  
"Ale ano, když její lásku op ětuje. Ale dejte si pozor, a ť se nezamilujete až po 
uši. Pak by vám to mohlo zlomit srdce, jestli vám b ude nev ěrný."  
"Mám ho skoro stále na o čích," hájila se Judita.  
"To jo, ale co až bude u dvora? Tam potom s lordem Gavinem nebudete. A budou tam 
ty nejkrásn ější ženy z celé Anglie. To se potom každý mužský oh lídne."  
"Ml č!" ok řikla ji Judita. "A hle ď si mých vlas ů."  
"Jak je mé paní libo," řekla Joan škádliv ě.  
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Celý den myslela Judita na Joanina slova. Opravdu s e do manžela zamilovala? 
Jednou ho vid ěla v náru čí jiné ženy. Tehdy se zlobila, ale vlastn ě spíš za to, 
že si jí tak málo váží. Te ď jí však p ři p ředstav ě, že by ho m ěla vid ět s jinou, 
pronikaly srdcem št ěpinky ledu.  
"Juditko, není ti nic?" zeptal se Gavin, jedoucí na  koni vedle ní.  
"Ne… ano."  
"Tak ano, nebo ne?"  
"Dělá mi starost, jaké to bude u dvora krále Jind řicha. Je tam mnoho… hezkých 
žen?"  
Gavin p řes ni pohlédl na Stevena. "Co myslíš, brat ře? Jsou ženy u dvora p ěkné?"  
Steven se na švagrovou podíval bez úsm ěvu. "Jsem p řesv ědčen, že ty mezi nimi 
obstojíš dob ře," řekl vážn ě, a pak sto čil kon ě zpátky ke své družin ě.  
Judita se obrátila na Gavina. "Já jsem ho necht ěla urazit."  



"Však jsi ho neurazila. Steven si nechává starosti pro sebe, ale vím, že se d ěsí 
blížící se svatby. A nemám mu to za zlé. Ta dívka p rý nenávidí Angli čany a 
ur čit ě mu ud ělá ze života peklo."  
Judita p řikývla a op ět se zadívala na cestu.  
Když se v poledne zastavili, že se najedí, poda řilo se jí na chvíli uniknout. Za 
táborem našla obsypané maliní a za čala sbírat maliny do klína.  
"Neměla bys tu být sama."  
Judita vyjekla. "Stevene, tys m ě ale vylekal."  
"Kdybych byl nep řítel, tak už bys mohla být mrtvá – nebo zajatá pro výkupné."  
Judita k n ěmu zvedla hlavu. "Jsi stále takový zasmušilý, Steve ne, nebo ti d ělá 
starosti ta skotská d ědi čka?"  
Steven vydechl. "To je do m ě tak vid ět?"  
"Já bych to nepoznala, ale Gavin. Poj ďmě si sem na chvíli sednout. Myslíš, že 
můžeme sobecky spo řádat tyhle maliny sami? Už jsi tu svou skotskou dám u vid ěl?"  
"Ne," odpov ěděl Steven a hodil si sluncem proh řátý plod do úst. "A ješt ě není 
moje. Víš, že z ní otec ud ělal zemanku klanu Mac Arran ů, než zem řel?"  
 
"Cožpak m ůže žena sama d ědit?" Juditiny o či m ěly nep řítomný výraz.  
"Ano," odpov ěděl Steven s odporem.  
Judita se vzpamatovala. "Takže ani nevíš, jak vypad á?"  
"Ale ano, to vím. Ur čit ě je mr ňavá a sn ědá a scvrklá jako borová šiška.  
"Je stará?"  
"Co já vím? T řeba je to mladá tlustá borová šiška."  
Judita se zasmála, jak škarohlídsky vidí Steven svo ji budoucnost. " Čty ři brat ři, 
a každý jste docela jiný. Gavin je tak výbušný – je dnu chvíli ledový, a vzáp ětí 
ohnivý. Raine je samý smích a Miles…"  
Steven se na ni usmál. "Nepokoušej se mi vysv ětlit, jaký je Miles. Ten hoch se 
snaží celou Anglii zalidnit svými potomky."  
"A co ty? Jaký jsi ty? Jsi prost řední syn a mn ě p řipadáš nejmén ě pr ůhledný."  
Steven odvrátil o či. "Nebylo mi lehko, když jsem byl kluk. Miles a Ra ine m ěli 
jeden druhého a Gavin se staral  
o panství. A já…" "Ty jsi z ůstal sám." Steven se na Juditu užasle podíval. "Tys  
mě n ějak  
očarovala! Jsme tu chvíli a já už jsem toho vysypal v íc, než jsem kdy prozradil 
někomu jinému."  
Judit ě zajisk řilo v o čích. "Jestli ta tvoje d ědi čka nebude na tebe hodná, tak mi 
to dej v ědět a já jí vyškrábu o či."  
"Doufejme aspo ň, že je zpo čátku bude mít ob ě."  
Rozesmáli se.  
"Poj ď, honem sníme maliny, a ť se nemusíme d ělit  
s ostatními. Jestli se nemýlím, jde sem Starší Brat r." "Nikdy t ě nemůžu najít 
jinak než ve spole čnosti muž ů!" Gavin se na n ě zamra čil. "Nikdy m ě nemůžeš 
pozdravit jinak, než že mi n ěco vytkneš?" odsekla Judita.  
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Steven vyprskl smíchy. "Asi bych se m ěl vrátit do tábora." Naklonil se a políbil 
Juditu na čelo. "Jestli budeš pot řebovat pomoc, sest ři čko, já bych taky um ěl 
vydrápat n ěkomu o či."  
Gavin chytil bratra za paži. "Tak ona t ě taky svád ěla?"  
Steven se ohlédl po švagrové, která tam sed ěla se rty pot řísn ěnými tmavor ůžovou 
šťávou. "Ano. Jestli ji nechceš…"  
Gavin po n ěm šlehl vzteklým pohledem. "To už mi říkal Raine."  
Steven se zasmál a odešel.  
"Pro č jsi odešla z tábora?" zeptal se Gavin, když se pos adil vedle ní a vzal si 
hrst malin.  
"Zítra už dojedeme do Londýna, vi ď?"  
"Ano. Z krále a královny snad nemáš strach, či ano?"  
"Ne, z nich ne."  
"A z čeho tedy?"  
"Ze… z žen u dvora."  
"Snad nejsi žárlivá?" zasmál se.  



"Já nevím."  
"Jak bych se mohl v ěnovat jiným ženám, když t ě mám blízko sebe? Ty m ě tak 
vy čerpáváš, že mám co d ělat, abych se udržel na koni."  
Nezasmála se s ním. "Strach mám jenom z jediné ženy . Už d řív nás rozd ělila. 
Nesmíš…"  
Gavinovi ztvrdla tvá ř. "Nemluv o ní. Snad se k tob ě chovám dob ře. Já se t ě taky 
nevyptávám, co se d ělo u Demariho. A ty chceš vlastnit mou duši."  
"A ona je tvá duše?" zeptala se Judita tiše.  
Gavin se na ni podíval, do jejích milých o čí, na hebkou, vo ňavou ple ť. Zavalily 
ho vzpomínky na uplynulé noci plné vášn ě. "Na to se m ě neptej," zašeptal. "Já 
vím jenom jedno, a to, že má duše mi nepat ří."  
První, čeho si Judita na Londýnu povšimla, byl zápach. Mysl ela si, že už poznala 
všechny pachy, jaké dovedou lidé vytvo řit – vždy ť zažila tolik letních m ěsíc ů na 
hradech zamo řených vedrem a člov ěčinou. Ale to všechno nebylo nic proti Londýnu. 
Po obou stranách ulic, dlážd ěných ko či čími hlavami, se táhly stoky, p řepln ěné 
všemožnými odpadky. Po čínajíc rybími hlavami, p řes hnijící zeleninu a kon číc 
obsahem no čník ů, všechno se válelo na ulicích. Voln ě pobíhající prasata a krysy 
odpadky požíraly a roztahávaly po všech koutech.  
 
Hrázd ěné domy byly dvou a t řípatrové a stály tak nat ěsnané, že se mezi n ě st ěží 
dostal vzduch, slunce tam neproniklo v ůbec. Hr ůza, kterou Judita cítila, se jí 
asi zra čila ve tvá ři, protože Gavin i Steven se jí smáli.  
"Vítej ve m ěst ě král ů," pravil Steven.  
Jakmile se octli za hradbami Westminsteru, hluk a z ápach už nebyly tak strašné. 
Jejich koní se p řišel ujmout podkoní, a jakmile Gavin pomohl Judit ě sesko čit, 
cht ěla hned za čít dohlížet na povozy, naložené zavazadly a nábytke m.  
"Ne," řekl Gavin. "Krále už o našem p říjezdu jist ě zpravili. Ur čit ě by nerad 
čekal, než dáš jeho hrad do po řádku."  
"Šaty mám čisté? Nejsou moc poma čkané a zaprášené?" Ráno se Judita ustrojila 
pečliv ě. Vzala si hn ědožlutou hedvábnou spodni čku a jasn ě žluté sametové šaty. 
Dlouhé splývavé rukávy lemovala nejjemn ější ruská sobolina. Rovn ěž lem šat ů jí 
zdobil široký pruh kožešiny.  
"Jsi dokonalá. Te ď poj ď, a ť se na tebe podívá král."  
Judita se snažila uklidnit srdce, jež se jí rozbuši lo p ři p ředstav ě, že se setká 
s králem Anglie. Nev ěděla, co vlastn ě čekala, ale rozhodn ě ne tu docela 
oby čejnou velkou sí ň. Posedávali tam muži a ženy a hráli šachy či jiné hry. T ři 
dámy sed ěly na stoli čkách u nohou hezkého muže, který hrál na psaltérium . Nikde 
nevid ěla nikoho, kdo by mohl být král Jind řich.  
Judita užasla, když se Gavin zastavil p řed prostým postarším mužem s malýma 
modrýma o čima a řídkými bílými vlasy. Vypadal velmi unaven ě.  
Judita se vzpamatovala a honem ud ělala pukrle.  
Král Jind řich ji vzal za ruku.  
"Poj ď ke sv ětlu, a ť se na tebe podívám. Hodn ě jsem  
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slyšel vypráv ět o tvé kráse." Odvád ěl si ji pry č, svou šest stop vysokou 
postavou ji hodn ě p řevyšoval. "Jsi opravdu hezká jako obrázek. Poj ď sem, Bess," 
pravil král Jind řich, "je tu lady Judita, Gavinova nev ěsta."  
Judita se obrátila a za sebou uvid ěla hezkou ženu st ředních let. P řekvapilo ji, 
že Jind řich je král, ale ani v nejmenším nepochybovala, že před sebou vidí 
královnu. Byla to vznešená žena, tak sebejistá, že si mohla dovolit být laskavá 
a šlechetná. Její o či hled ěly na Juditu vlídn ě. "Vaše Veli čenstvo," řekla Judita 
a znovu se uklonila.  
Alžb ěta jí podávala ruku. "Hrab ěnko," pravila královna, "jsem tak ráda, že jste 
mohli p řijet a že u nás n ějaký čas pobudete. Copak je? Řekla jsem, co jsem 
neměla?"  
Judita se usmála, udivilo ji, jaký má ta žena post řeh. "Dosud mi ješt ě nikdo 
neřekl hrab ěnko. Otec um řel teprve nedávno."  
"Ano, to byla tragédie, že? A co je s tím mužem, kt erý to spáchal?"  
"Je mrtvý," odpov ěděla Judita pevn ě a až p říliš jasn ě si p řipomn ěla ten pocit, 
jak me č zajel do Walterovy páte ře.  



"Poj ď, po té cest ě jsi jist ě unavená."  
"Ale ne, nejsem."  
Alžb ěta se vlídn ě usmála. "Snad bys tedy se mnou ráda zašla do mých komnat na 
trochu vína."  
"Ano, Vaše Veli čenstvo, ráda."  
"Omluvíš m ě, Jind řichu?"  
Judita si najednou uv ědomila, že se ke králi oto čila zády. Obrátila se a tvá ře 
se jí zard ěly.  
"Na m ě se neohlížej, dít ě," řekl Jind řich roztržit ě. "Bess t ě ur čit ě zasv ětí do 
plán ů na s ňatek našeho nejstaršího syna Artura."  
Judita se usmála, ob řadně se uklonila a následovala královnu po širokých 
schodech do dámské komnaty.  
 
24. kapitola  
 
lice sed ěla na stoli čce p řed zrcadlem ve velké místnosti v nejvyšším pat ře 
paláce. Všude kolem ní svítily jasné barvy. Povalov aly se tu nachové a zelené 
satény, rudé tafty, oranžové brokáty. Každou látku,  každý od ěv si vybírala tak, 
aby na sebe upoutala pozornost. Jak se strojí Judit a Revedouneová, vid ěla Alice 
na její svatb ě. V ěděla, že si potrpí spíše na prosté sv ěží barvy a jemné 
tkaniny. Alice m ěla v úmyslu svými nápadnými šaty odvád ět pozornost do Gavinovy 
ženy.  
Oblékla si bled ě r ůžový spodní šat s rukávy pošitými černou stužkou, která se 
vinula spirálou kolem dokola. Karmínové šaty m ěly lem nabraný do hlubokých 
girland a sukni pošitou obrovskými kv ěty všech možných barev. Její pýchou byl 
přehoz p řes ramena z italského brokátu s vetkanými barevnými  zví řaty, z nichž 
každé bylo velké jako mužská dla ň, zelenými, nachovými, oranžovými a černými. 
Dnes ji ur čit ě nikdo nezastíní.  
Alici velmi záleželo na tom, aby dnes každého upout ala, pon ěvadž m ěla op ět 
spat řit Gavina. Usmála se na sv ůj obraz v zrcadle. Po té hrozné dob ě, kterou 
strávila po Edmundov ě boku, pot řebuje Gavinovu lásku. Jako vdova te ď vzpomínala 
na Edmunda tém ěř s n ěhou. On chudák vlastn ě jenom žárlil.  
"Podívej na tu čelenku!" na řídila Alice z ni čeho nic své služce Ele. "Myslíš, že 
se mi ten modrý kámen hodí k o čím? Anebo je moc sv ětlý?" Zlostn ě si čelenku 
strhla z hlavy. "Zatracený zlatník! Ten to snad d ělal nohama, že z toho vyšel 
takový zmetek."  
 
Ela vzala čelenku rozhn ěvané paní z ruky. "To je osobní král ův zlatník, nejlepší 
v celé zemi, a tohle je nejp ěknější kousek, co kdy ud ělal," konejšila ji. "Ten 
kámen samoz řejm ě vypadá trochu sv ětlý – žádný kámen se nevyrovná syté barv ě 
vašich o čí."  
Alice se znovu zadívala do zrcadla a za čala se uklid ňovat. "Vážn ě si to myslíš?"  
"Ano," odpov ěděla Ela poctiv ě. "Vám se krásou nem ůže rovnat žádná žena."  
"Ani ta potvora Revedounka?" naléhala Alice. Odmítl a používat Juditino nové 
jméno získané s ňatkem.  
"Samozřejm ě. Má paní, nezamýšlíte snad n ěco, co by se p ří čilo Pánu Bohu, že ne?"  
"Jak by se mohlo Pánu Bohu p ří čit, co jí d ělám? Gavin byl p řece m ůj, než mi ho 
vzala, a bude zase m ůj!"  
Ela v ěděla ze zkušenosti, že je nemožné se s Alicí p řít, když si n ěco vezme do 
hlavy. "Pamatujte, že truchlíte pro manžela, stejn ě jako ona truchlí pro otce."  
Alice se zasmála. "Myslím, že je nám jich obou líto  stejn ě. Slyšela jsem, že 
její otec byl ješt ě horší tyran než m ůj milovaný manžel."  
"O mrtvých jen dobré."  
"A ty mi nebudeš d ělat po řád kázání, nebo t ě pošlu k n ěkomu jinému." Takto jí 
hrozila často – ale Ela už to nebrala vážn ě. Alice se domnívala, že nejvíc m ůže 
někoho potrestat, když mu odep ře svou spole čnost.  
Vstala a uhlazovala si šaty. Všechny barvy a vzory svítily, p řebíjely se 
navzájem. "Myslíš, že si mne všimne?" zeptala se dy chtiv ě.  
"Kdo by si vás nevšiml?"  
"Ano," p řitakala Alice, "kdo?"  



Judita stála tiše po manželov ě boku, vyplašena tou spoustou králových host ů. 
Gavin se choval ke všem nenucen ě. Bylo vid ět, že si ho lidé váží, dají na jeho 
slovo. Dob ře, že ho m ůže vid ět v jiném prost ředí, ne jenom do 
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ma mezi svými. A p řesto, že se spolu tolikrát hádali a p řeli, on se o ni stará, 
chrání ji.  
Gavin v ěděl, že není na takový spole čenský ruch zvyklá, a tak si ji stále držel 
u sebe a nenutil ji, aby šla za ostatními ženami, k de by byla mezi cizími. 
Leckdo si ho proto p řátelsky dobíral, ale on se dobrosrde čně usmíval, bez 
rozpak ů, jaké by asi dala najevo v ětšina muž ů.  
Na dlouhých stolech se prostíralo k ve čeři, hudebníci a zp ěváci se chystali na 
své vystoupení a akrobaté si zkoušeli obtížné kousk y.  
"Bavíš se?" zeptal se Gavin a usmál se na ni dol ů.  
"Ano. Ale je tu tolik hluku a ruchu."  
Zasmál se. "To ješt ě nic není. Dej mi v ědět, až budeš unavená a odejdeme."  
"Nevadí ti, že jsem po řád u tebe?"  
"Vadilo by mi, kdybys nebyla. Nerad bych t ě nechal samotnou mezi t ěmi lidmi. 
Příliš mnoho mladík ů – a vlastn ě i starých pán ů – m ůže na tob ě o či nechat."  
"Vážn ě?" podivila se Judita nevinn ě. "Ani jsem si nevšimla."  
"Judito, tyhle lidi nesmíš škádlit. Dvorské mravy j sou velmi uvoln ěné a nerad 
bych, aby ses bezd ěčně chytila do n ějaké své vlastní pavu činy. Drž se m ě nebo 
Stevena. Sama se nikam daleko nepoušt ěj. Ledaže," o či mu ztvrdly vzpomínkou na 
Waltera Demariho, "bys sama m ěla na n ěkoho polí čeno."  
Cht ěla mu za to oso čování vy činit, ale tu si s Gavinem p řišel pohovo řit n ějaký 
hrab ě odn ěkud – nemohla si ta jména zapamatovat. "P ůjdu za Stevenem," řekla a 
pustila se po obvodu obrovské sín ě za švagrem, který se opíral stranou o ze ď 
ověšenou čalouny.  
I on, stejn ě jako Gavin, byl parádn ě ustrojený. Steven do nákladného obleku z 
hnědého sukna, Gavin do šedého. Judita se man ě zachv ěla hrdostí, že pat ří do 
rodiny takových p ěkných, urostlých muž ů.  
Judita si všimla hezké pihovaté dív činy s ohrnutým nosíkem, která po Stevenovi 
neustále pokukovala otci za zády. "Asi se jí líbíš, " řekla Judita.  
 
Steven ani nezvedl o či. "Snad," pravil sklí čeně. "Ale mé dny jsou stejn ě 
sečteny, že? Za pár týdn ů už do m ě bude zav ěšená umolousaná mr ňavá ženská, a jen 
se hnu, za čne je čet."  
"Stevene!" smála se Judita. "Ur čit ě nemůže být tak strašná, jak si maluješ. 
Taková není žádná. Jen se podívej na m ě. Gavin m ě p řed svatbou nevid ěl. Myslíš, 
že si také d ělal starosti, že budu ošklivá?"  
Podíval se na ni. "Ani nevíš, jak bratrovi závidím.  Ty jsi nejenom krásná, ale 
taky moudrá a dobrá. Gavin je ten nejš ťastn ější muž na sv ět ě."  
Judita cítila, jak se za červenala. "Ty mi lichotíš, ale d ělá mi to dob ře."  
"Já nedovedu lichotit," řekl Steven up římně.  
Najednou se p říjemné ovzduší zm ěnilo a Steven s Juditou pohlédli na lidi kolem 
sebe, nebo ť cítili, že ono nap ětí sm ěřuje částe čně k nim. Mnozí se dívali na 
Juditu – n ěkte ří se sympatiemi, n ěkte ří se zlomyslnými úsm ěvy, jiní zv ědav ě – 
ale ta netušila, co se d ěje.  
"Judito," řekl Steven, "už jsi vid ěla zahradu? Královna Alžb ěta má p řekrásné 
lilie a její r ůže jsou pov ěstné."  
Judita se na n ěho zamra čila, nebo ť pochopila, že ji chce z n ějakého d ůvodu 
dostat pry č. N ěkolik host ů ustoupilo a kone čně spat řili d ůvod toho nap ětí. Do 
sín ě se sebev ědomě nesla Alice Chatworthová. Hlavu držela vysoko vzty čenou a na 
tvá ři jí zá řil v řelý úsm ěv. A ten úsm ěv pat řil jedinému člov ěku – Gavinovi.  
Judita zírala na Alici, na její k řiklavé, nevkusné šaty. Alicina bledá ple ť a 
její z řejm ě nalí čené o či jí tentokrát nep řipadaly v ůbec krásné.  
Dav ztichl, jak se "tajemství" o Alicin ě a Gavinov ě románku šuškalo od ucha k 
uchu. Juditin pohled se svezl z ženy na manžela. Ga vin pozoroval Alici s tém ěř 
hmatatelnou soust ředěností. Její o či ho neodolateln ě p řitahovaly a zdálo se, že 
nic nem ůže vztah mezi nimi porušit. Zvolna k n ěmu krá čela, a když byla blízko, 
podala mu ruku. Tu jí dlouze políbil.  
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Nad mírným šumem v síni zazn ěl král ův smích. "Zdá se, že vy dva se už znáte."  
"Ano, známe," odpov ěděl Gavin a váhav ě se usmál.  
"Velice dob ře," dodala Alice a upejpav ě se usmála sev řenými rty.  
"Te ď bych se p řece jenom ráda podívala na tu zahradu," řekla honem Judita a 
přijala Stevenovo nabízené rám ě.  
"Judito," za čal Steven, když byli v p řekrásné zahrad ě sami.  
"Nic mi o ní ne říkej. Nem ůžeš mi říct nic, co by m ě ut ěšilo. Já o ní vím po 
celou dobu. Vlastn ě už od naší svatby." Podívala se na r ůžový ke ř. Vzduch byl 
plný t ěžké v ůně. "Nikdy se mi s ní netajil. Nikdy nezapíral, že ji  miluje, ani 
se mi nesnažil p ředstírat, že n ějak stojí  
o mě." "Judito, p řesta ň. Tu ženskou mu p řece nem ůžeš trp ět."  
Judita se k n ěmu oto čila. "A co jiného m ůžu d ělat? Pov ěz mi laskav ě co. On má za 
to, že jsem veskrz špatná. Když za ním p řijdu do v ězení, tak je p řesv ědčený, že 
jdu za milencem. Když čekám jeho dít ě, tak je p řesv ědčený, že ho mám s jiným."  
"To dít ě je Gavinovo?"  
"Jak vidím, taky ti řekl, že je Demariho."  
"Tak pro č mu nepovíš pravdu?"  
"Aby m ě nazval lhá řkou? Ne, p ěkně d ěkuju. To dít ě je moje, a ť si otec myslí, co 
chce."  
"Judito, pro Gavina by to znamenalo strašn ě moc, kdyby v ěděl, že to dít ě je 
jeho."  
"Pob ěžíš mu to říct?" zvolala vášniv ě. "Srazíš jeho milenku k zemi, aby ses k 
němu dostal? Ta novinka ho ur čit ě pot ěší. Má revedounskou p ůdu, d ědice na cest ě 
a plavovlasou Alici na milování. Odpus ť mi, jestli jsem sobecká, ale aspo ň n ěco 
malého si chci ješt ě ponechat pro sebe."  
Steven usedl na kamennou lavi čku a hled ěl na ni. V tuto chvíli byl tak 
rozzlobený, že by se nemohl staršímu bratrovi posta vit tvá ří v tvá ř. Taková žena 
jako Judita si nezaslouží, aby s ní manžel tak ohav ně zacházel a tak ji 
zanedbával jako Gavin.  
 
"Má paní!" ozval se ženský hlas.  
"Tady jsem, Joan," odpov ěděla Judita. "Co je?"  
"Je prost řeno k ve čeři, musíte tam jít."  
"Ne, nep ůjdu. Řekni prosím, že mi není dob ře. Klidn ě to sve ď na m ůj stav."  
"Aby ho schramstla ta d ěvka?" zav řískla Joan. "Vy tam zkrátka musíte jít!"  
"Souhlasím, Judito."  
Joan se prudce oto čila. P ředtím si Stevena nevšimla. Za červenala se a slušelo jí 
to. Ješt ě se docela nevyrovnala s tím, jak jsou muži v nové rodin ě její paní 
ohromn ě hezcí. Už když pozorovala jejich pohyby, rozechvív ala se touhou.  
"Chceš se mu vrhnout kolem krku, Joan?" napomenula ji Judita. "N ěkdy se 
zapomínáš, d ěvče."  
"Za to m ůže vždycky chlap," zabru čela služka. "Ptal se po vás lord Gavin."  
"To jsem ráda, že si na m ě vzpomn ěl," řekla ironicky.  
"Ano, vzpomn ěl si na tebe," ozval se v brance Gavin. "Jdi," řekl služce, "cht ěl 
bych si s ženou promluvit sám."  
Steven vstal. "P ůjdu také." Tvrd ě se na bratra podíval a odešel.  
"Necítím se dob ře," pravila Judita. "Musím jít do svého pokoje."  
Gavin ji vzal za paži a p řitáhl si ji t ěsně k sob ě. Její o či na n ěho hled ěly 
chladn ě. Jak už je to dávno, co se na n ěho dívala takto! "Judito, nesmíš m ě zase 
nenávid ět."  
Pokoušela se mu vykroutit. "Ty m ě poko řuješ a já nemám dát najevo hn ěv? Netušila 
jsem, že m ě máš za svatou. Snad bych m ěla požádat, aby m ě kanonizovali."  
Při její bystré poznámce se zachechtal. "Nic jsem p řece neprovedl, jenom jsem se 
na ni podíval a políbil jí ruku. Už jsem ji hodn ě dlouho nevid ěl."  
"Podíval!" ušklíbla se Judita. "Rákosí z toho málem  chytilo."  
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Užasle se na manželku podíval. "Ty žárlíš?" zeptal se tiše.  



"Na tu blondýnu, co má zálusk na mého manžela? Kdep ak! To bych si našla 
hodnotn ější soupe řku, kdybych m ěla žárlit."  
Gavinovy o či se zablýskly. Ješt ě nikdy nikomu nedovolil, aby se otíral o Alici. 
"Tv ůj hn ěv t ě usv ědčuje z toho, že lžeš."  
"Hněv!" vybuchla, ale pak se uklidnila. "Ano, hn ěvám se, protože svou váše ň 
předvádíš p řede všemi. Zahanbil jsi m ě p řed králem. Copak jsi nevid ěl, jak na 
vás lidé civ ěli a jak si šuškali?" Cht ěla ho ranit. "A pokud jde o žárlivost, to 
by musel člov ěk nap řed toho druhého milovat."  
"A ty ke mn ě necítíš žádnou lásku?" zeptal se chladn ě.  
"To jsem p řece nikdy netvrdila." Jeho výraz jí nic neprozradil . Nev ěděla, jestli 
Gavina ranila, nebo ne. Jestliže se jí to však p řece poda řilo, ze svých krutých 
slov nem ěla žádné pot ěšení.  
"Poj ď tedy," řekl a vzal ji za loket. "Král po řádá ve čeři kv ůli nám a ty ho svou 
nepřítomností nesmíš urazit. Jestli chceš opravdu kleve ty uml čet, musíš hrát 
milující manželku."  
Judita ho poslušn ě následovala a její zlost kupodivu zmizela.  
Jako noví hosté, jimž se dostává zvláštní cti, sed ěli Gavin a Judita vedle krále 
a královny; Judita po králov ě pravici, Gavin po královnin ě levici a vedle Gavina 
Alice.  
"Vypadáš rozrušen ě," pravil král Jind řich Judit ě.  
Usmála se. "Ale ne, Veli čenstvo, to m ě jenom unavila ta cesta, a pak to dít ě."  
"Dít ě, tak brzy? To má lord Gavin jist ě mimo řádnou radost."  
Opět se usmála, ale nev ěděla, co na to odpov ědět.  
"Gavine," ozvala se Alice tiše, tak aby její slova neslyšel nikdo jiný, "tak 
dávno už jsem t ě nevid ěla." Chovala se k n ěmu opatrn ě, nebo ť vytušila, že se 
mezi nimi cosi zm ěnilo. Na svou lásku k ní z řejm ě nezapomn ěl, jinak by se na ni 
nebyl mohl podívat tak, jak se na ni podíval, když přišla. Ale jen jí ruku 
políbil, hned od ní o či odtrhl a za čal jimi pátrat po síni. Zastavily se, 
jakmile spat řil vzdalující se záda své manželky. Za chvíli pak A lici opustil a 
šel za Juditou.  
 
"Upřímnou soustrast nad tak časným úmrtím manžela," řekl Gavin chladn ě.  
"Budu ti p řipadat bezcitná, ale pro toho člov ěka truchlím pramálo," zamumlala 
Alice smutn ě. "Byl… na m ě zlý."  
Gavin se na ni ost ře podíval. "Ale zvolila sis ho p řece sama, že?"  
"Jak m ůžeš říct n ěco takového? M ě k tomu s ňatku donutili. Ach Gavine, škoda, žes 
nepočkal, te ď bychom mohli být spolu. Ale jsem p řesv ědčená, že král by nám 
dovolil vzít se." Položila mu ruku na paži.  
Podíval se na tu ruku, tak útlou a bledou, a pak jí  pohlédl znovu do o čí. "Asi 
jsi zapomn ěla, že jsem ženatý. Že mám ženu."  
"Král dovede mít pochopení. Dal by si říct. Tv ůj s ňatek by se mohl prohlásit za 
neplatný."  
Gavin se op ět v ěnoval jídlu. "O zrušení manželství mi nemluv. Napos louchal jsem 
se toho, že mi to bude sta čit až do smrti. Ona čeká dít ě. Takové manželství by 
nezrušil ani sám král." Gavin te ď obrátil pozornost ke královn ě a za čal se jí 
vyptávat na blížící se s ňatek prince Artura s Kate řinou Aragonskou.  
Alice sed ěla tiše a p řemýšlela o Gavinových slovech. Musí zjistit, pro č se mu 
pří čí řeči o zrušení manželství a pro č o o čekávaném d ěťátku hovo ří jako o 
"dít ěti" – skoro jako by ani nebylo jeho.  
O hodinu pozd ěji stoly odklidili a naskládali ke st ěnám, aby bylo místo pro ty, 
kte ří cht ějí tan čit. "Šla by sis se mnou zatan čit?" vyzval Gavin svou ženu.  
"Nemám požádat o dovolení?" zeptala se s pohledem u přeným na Alici, která sed ěla 
mezi n ěkolika mladými ctiteli.  
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Gavin zaryl prsty Judit ě do paže. "Jsi ke mn ě nespravedlivá. Já s tím zasedacím 
pořádkem u ve čeře nemám nic spole čného. D ělám, co m ůžu, abych t ě uklidnil, ale 
na n ěkteré v ěci nemám vliv."  
Jsem asi nerozumná, pomyslela si. "Ano, p ůjdu si zatan čit."  
"Anebo se m ůžeme projít po zahrad ě," usmál se. "Je takový vlahý ve čer."  
Váhala.  



"Poj ď se mnou, Juditko." Ale sotva prošli brankou, sev řel ji do náru če a hladov ě 
ji políbil. Zoufale se k n ěmu tiskla. "Ty moje malá," šeptal, "už se na m ě 
nesmíš zlobit, já bych to nesnesl. Tolik m ě bolí, když se na m ě díváš s 
nenávistí."  
Rozplývala se mu v náru čí. To už je málem jako by jí řekl, že o ni stojí. M ůže 
mu důvěřovat? M ůže mu v ěřit?  
"Poj ď, p ůjdeme nahoru. Lehneme si a už se nebudeme hádat."  
"Neříkáš mi ta vlídná sloví čka proto, abych nebyla chladná v posteli?" zeptala 
se podezírav ě.  
" Říkám je proto, že tak cítím. A nechci, abys mi je h ázela na hlavu."  
"Já… omlouvám se ti. Bylo to ode m ě ošklivé."  
Znovu ji políbil. "Já už si n ěco vymyslím, jak by ses mi za svou prchlivost 
omluvila."  
Judita se zahih ňala a on ji pohladil po skráni a vroucn ě se na ni usmál. "Poj ď 
se mnou – nebo se t ě zmocním v králov ě zahrad ě."  
Rozhlédla se po ztemn ělém sadu, jako by o tom uvažovala.  
"Ale ne," zasmál se. "Nepokoušej m ě." Vzal ji za ruku a vedl ji nahoru po 
schodech do nejvyššího patra paláce. Obrovská komna ta byla na noc rozd ělena 
skládacími dubovými zást ěnami na malé ložni čky.  
"Má paní," ozvala se ospale Joan, když je slyšela p řicházet.  
"Dnes už t ě nebudeme pot řebovat," řekl Gavin a propustil ji.  
 
Joan obrátila o či k nebi a proklouzla labyrintem zást ěn.  
"Může o či nechat na tvém bratrovi," řekla Judita.  
Gavin zvedl obo čí. "Co ti záleží na tom, jak Steven tráví noci?"  
Judita se na n ěho usmála. "Zato ty nás p řipravuješ  
o čas zbyte čnými řečmi. Budu pot řebovat pomoc s t ěmi knoflí čky."  
Gavin už se nau čil docela zru čně manželku svlékat. Když za čal odhazovat i své 
šatstvo, zašeptala Judita: "Ukaž, já sama. Dnes bud u tvým panošem." Rozepnula 
přezku pásu, který mu p řidržoval suknici na pevném, plochém b řichu, a p řetáhla 
mu ji p řes hlavu. Pak p řišla na řadu halena s dlouhými rukávy, takže mu odhalila 
hrudník a vrchní část stehen mezi pun čochami a krátkými spodky.  
U postele ho řela tlustá svíce a Judita k ní Gavina postr čila a se zájmem si 
prohlížela jeho t ělo. Už d řív ho zkoumala rukama, ale dosud nikdy d ůkladn ě 
očima. Špi čkami prst ů mu p řejížd ěla po svalnaté paži a pevném b řiše.  
"Líbím se ti?" zeptal se a o či mu ztmavly.  
Usmála se na n ěho. N ěkdy je jako malý chlapec, záleží mu na tom, jestli se jí 
líbí, nebo ne. Neodpov ěděla, ale klekla si na postel, pun čochy mu rozvázala a 
stahovala mu je p řes svalnaté nohy. Ležel úpln ě klidn ě, jako by se bál, aby 
neporušil kouzlo té chvíle. P řejížd ěla mu rukama zdola až vzh ůru k bok ům a 
obratn ě mu uvolnila i krati čké plát ěné spodky. Její ruce se mu toulaly po t ěle.  
"Líbíš se mi," řekla a políbila ho. "A já se ti také líbím?"  
Nemohl odpov ědět. P řitiskl ji k l ůžku a nalehl na ni. Jeho váše ň byla prudká, že 
na Juditu nemohl dlouho čekat, ale ona ho pot řebovala stejn ě dychtiv ě jako on 
ji.  
Později ji Gavin držel pevn ě v náru čí a poslouchal její klidný pravidelný dech, 
jak spala. Kdy se do ní vlastn ě zamiloval? Možná že do ní byl zamilovaný už 
tehdy, když si ji p řivezl dom ů a nechal ji stát na prahu. Usmál  
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se p ři vzpomínce, jak se rozhn ěval, protože se opovážila mu vzdorovat. Políbil 
ji na čelo. Judita mu bude vzdorovat, ješt ě až jí bude devadesát, pomyslel si, a 
docela se na to t ěšil.  
A co Alice? Kdy ji p řestal milovat? Miloval ji v ůbec n ěkdy? Anebo to byla jenom 
mladická váše ň ke krásné žen ě? Je krásná, to je pravda, a dnes ho vyvedla z 
míry, když ji znovu spat řil, pon ěkud ho ohromila svou nápadností. Alice je hodná 
a jemná, stejn ě sladká, jako Judita dovede být kyselá, jenomže za posledních 
několik m ěsíc ů si oblíbil octovou p říchu ť v jídle.  
Judita se mu v náru čí zavrt ěla a Gavin si ji p řitáhl blíž. Obvi ňoval ji z 
nepoctivosti, ale svým vlastním slov ům doopravdy nev ěřil. Jestliže čeká dít ě 
jiného muže, pak ho tedy po čala, když se snažila chránit manžela. Dostala se na  



scestí, to jist ě, ale srdce m ěla vždycky dobré. Ob ětovala by život, aby 
zachránila matku, ba dokonce manžela, který byl na ni zlý.  
Tiskl ji k sob ě tak pevn ě, až se probudila a lapala po dechu.  
"Vždy ť mě udusíš," hekala.  
Políbil ji na nos. "Už jsem ti n ěkdy řekl, že mám rád ocet?"  
Nechápav ě se na n ěho podívala.  
"Co jsi to za manželku?" dobíral si ji. "Neumíš man želovi pomoct, aby mohl 
usnout?" T řel se boky o její, až se jí rozší řily o či. "Takhle by se mi asi t ěžko 
spalo, to by m ě strašn ě tla čilo. To bys asi necht ěla, vi ď?"  
"To ne," zašeptala a o či se jí p řiv řely. "Nem ěl bys tak trp ět."  
Teď byl vzrušený Gavin a Judita ležela tiše, bezvládn ě, proniknutá rudým a 
st říbrným sv ětlem, když ji hladil po t ěle. M ěla pocit, jako by se jí ješt ě nikdy 
dřív nedotkl a jako by m ěla jakési nové t ělo, které sama nezná. Když už se jeho 
dlan ě obeznámily s m ěkkou, hladkou pokožkou, za čal ji znovu zkoumat o čima.  
Judita vyk řikla v zoufalé touze po n ěm, ale on se jenom zasmál a odstr čil její 
ruce z ramen. Pak se už v rozdycht ění celá rozechv ěla a on do ní vnikl. Vzáp ětí 
spole čně skon čili a usnuli spojeni. Gavin stále ješt ě na ní.  
 
Když se ráno Judita probudila, Gavin už byl pry č a postel jí p řipadala chladná a 
prázdná. Joan jí pomohla ustrojit do rudohn ědých sametových šat ů s hlubokým 
hranatým výst řihem. Rukávy m ěly lemované liš čí kožešinou. P řes prsa a kolem pasu 
byly zlaté š ňůrky, na rameni upevn ěné diamantovou broží. U ve čeře se hovo řilo  
o tom, že se ten den pojede na lov se sokoly, a ona  by se ho také ráda 
zúčastnila.  
Gavin se s ní setkal pod schody a o či mu hrály radostí. "Ty jsi ale ospalec! 
Doufal jsem, že t ě ješt ě najdu v posteli a t řeba se k tob ě p řidám."  
Škádliv ě se usmála. "Mám se tam také vrátit?"  
"Ne, te ď ne. Mám pro tebe novinku. Promluvil jsem s králem a on nemá nic proti 
tomu, aby se John Basset oženil s tvou matkou." Krá l Jind řich byl Walesan, 
potomek rodu, který p ůvodn ě pat řil k drobné šlecht ě.  
Užasle na n ěho zírala.  
"Nemáš z toho radost?"  
"Ach Gavine!" zvolala a vrhla se mu do náru če. Chytila ho kolem krku tak pevn ě, 
div ho neuškrtila. "D ěkuji ti. Na stotisíckrát ti d ěkuji."  
Zasmál se a p řitiskl ji k sob ě. "Tušit, že budeš takhle vyvád ět, tak jsem o tom 
s králem promluvil už v čera ve čer."  
"V čera ve čer už bys toho víc nezvládl," řekla Judita bez obalu.  
Rozesmál se a tiskl ji, div jí nepraskla žebra, až škemrala o milost. "Ty si 
myslíš, že ne?" řekl Gavin vyzývav ě. "Jestli m ě budeš ješt ě chvíli popichovat, 
tak si t ě vezmu nahoru a tam ti dám co proto, že nebudeš moc t chodit, jak budeš 
odřená."  
"Gavine!" vydechla, celá zrudlá. Rozhlédla se kolem ,  
jestli je n ěkdo neposlouchá. Zachechtal se a lehce ji políbil. "Maminka o té 
svatb ě už ví?"  
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"Ne. Napadlo m ě, že bys jí to možná ráda sd ělila sama."  
"Je to hanba, ale já vlastn ě ani nevím, kde je."  
"Poslal jsem Johna, aby zjistil, jak to vypadá s ub ytováním mých lidí. Řekl 
bych, že tvá matka nebude od n ěho daleko."  
"To je pravda, málokdy se od n ěho vzdaluje. Gavine, d ěkuju ti. Bylo to od tebe 
velice hezké, žes mi ud ělal tu laskavost."  
"Kéž bych ti tak mohl splnit každé p řání," řekl tiše.  
Udiven ě na n ěho pohlédla.  
"Tak tedy jdi," usmál se, "a vy ři ď to mamince. Potom p řij ď za mnou na nádvo ří, 
tam se budeme chystat na lov." Postavil ji na zem a  pak se na ni starostliv ě 
podíval. "Myslíš, že jsi natolik v po řádku, abys mohla jet na koni?"  
To bylo poprvé, co projevil zájem o dít ě a nedal najevo hn ěv. "Ano," usmála se, 
"Je mi úpln ě dob ře. Královna Alžb ěta říká, že mi pohyb ud ělá dob ře."  
"Jenom bu ď opatrná, abys to nep řehnala," napomínal ji Gavin.  



S úsměvem se odvrátila. Jeho starostlivost ji h řála na duši. Št ěstím se p římo 
vznášela.  
Judita pokra čovala dál ze schod ů a pak prošla velkou síní. Obrovské nádvo ří 
uvnit ř hradeb se strážemi bylo plné lidí. Vládl tam skoro  ohlušující rámus, jak 
muži a ženy pok řikovali na sluhy a sluhové zase hulákali jeden na d ruhého. 
Všechno vypadalo tak zmatené, že se Judita divila, jestli se do toho n ěkdy vnese 
řád. Na konci nádvo ří stála dlouhá budova. P řed ní se vzpínali kon ě, které 
drželi čeledínové. Byla to z řejm ě stáj.  
"Vida, to je naše malá sle čna Rudovláska?" ozval se vrnivý hlásek, který Judit u 
okamžit ě p řikoval k zemi. "Nejspíš na dostavení čko s n ějakým milencem, že?"  
Judita z ůstala stát a up řeně se zadívala na Alici Chatworthovou. Na svou 
protivnici – tvá ří v tvá ř.  
"Ur čit ě se na m ě pamatuješ," p ředla Alice medov ě. "Setkaly jsme se na vaší 
svatb ě."  
 
"Mrzí m ě, že jsem se nemohla zú častnit vaší, a čkoli jsme si s Gavinem spole čně 
přečetli tv ůj vzkaz o nehynoucí lásce," oplatila jí Judita stej nou mincí.  
Alici vyšlehl z o čí modrý plamen, t ělo jí ztrnulo. "Ano, v ěčná škoda, že to 
všechno skon čilo tak brzy."  
"Skon čilo?"  
Alice se usmála. "Cožpak jsi to neslyšela? Mého man žela, chudá čka, ve spaní 
někdo zavraždil. Jsem te ď vdova, op ět volná. Ano, docela volná. P ředpokládala 
jsem, že ti to Gavin řekl. Velice se zajímal o m ůj… nový stav."  
Judita se oto čila na pat ě a krá čela pry č. Ne, nev ěděla, že Alice už není 
provdaná. Te ď už mezi Alicí a Gavinem stojí jenom ona. Žádný Edm und Chatworth už 
jim není na p řekážku.  
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udita šla dál ke stájím, ale ani si neuv ědomovala, co vlastn ě chce. Hlavu m ěla 
plnou skute čnosti, že Alice Chatworthová je vdova.  
"Juditko."  
Zvedla hlavu a s úsilím se na matku smála.  
"Pojedeš dnes na lov?"  
"Ano," p řitakala, ale už se nijak net ěšila.  
"Co se stalo?"  
Judita se nucen ě usmála. "Ztrácím matku – to je všechno. Víš o tom,  že ti Gavin 
dovolí provdat se za Johna Basseta?"  
Helena se zadívala na dceru. Ne řekla ani slovo, ani se neusmála. Z obli čeje se 
jí zvolna vytratila barva. Padla dop ředu dce ři do náru če.  
"Pomoc!" zasípala Judita.  
Přib ěhl tam vysoký mladík, který stál nedaleko, a rychle  Helenu zvedl.  
"Do stáje," na řídila Judita, "pry č ze slunce."  
Ve stínu se Helena rychle probrala.  
"Maminko, je ti dob ře?"  
Helena se významn ě podívala na mladíka.  
Pochopil a odporou čel se se slovy: "Nechám vás o samot ě," než mu Judita sta čila 
poděkovat.  
"To… to m ě v ůbec nenapadlo," za čala Helena. "Totiž, nev ěděla jsem, že lord Gavin 
ví o mé lásce k Johnovi."  
Judita se málem rozesmála nahlas. "O povolení jsem ho žádala už p řed časem, ale 
on se cht ěl nap řed poradit  
 
s králem. Bude to neobvyklá svatba."  
"A v pravý čas," zamumlala Helena.  
"V pravý čas? Maminko!"  
Helena se usmála jako d ěcko, které nachytali p ři n ějaké roš ťárn ě. "Je to pravda 
– čekám jeho dít ě."  



Judita sebou žuchla do hromady sena. "Takže budeme rodit zárove ň?" zeptala se 
užasle.  
"Skoro."  
Judita se rozesmála. "Všechno se tedy musí za řídit rychle, aby dít ě mělo nárok 
na jméno."  
"Judito!" Zvedla hlavu a uvid ěla Gavina, jak k nim p řichází. "N ěkdo říkal, že se 
matce ud ělalo nevolno."  
Vstala a zav ěsila se do n ěho. "Poj ď, musíme si promluvit."  
Za chvíli vrt ěl Gavin nev ěřícn ě hlavou. "A když si pomyslím, že jsem Johna 
Basseta vždycky považoval za rozumného člov ěka."  
"Je zamilovaný. Muži i ženy d ělají nezvyklé v ěci, když se zamilují."  
Gavin se jí podíval do o čí, které te ď na slunci obzvláš ť zá řily. "To já dob ře 
vím."  
"Pro č jsi mi nepov ěděl, že je vdova?" zeptala se Judita tiše.  
"Kdo?" řekl nechápav ě.  
"P řece Alice! Kdo jiný?"  
Pokr čil rameny. "V ůbec m ě to nenapadlo." Usmál se. "Když jsi u m ě, tak mám hlavu 
plnou jiných myšlenek."  
"Snažíš se zm ěnit téma?"  
Chytil Juditu za ramena a nadzvedl ji nad zem. "Kru cinál! To ty jsi tou ženou 
posedlá, ne já! Když si to nenecháš vymluvit, tak t o z tebe vyt řesu. Chceš, 
abych to ud ělal ve řejn ě?"  
Užasle zavrt ěla hlavou, když se na n ěho sladce usmála. "Radši bych jela na hon. 
Nepomohl bys mi do sedla?"  
Chvíli na ni hled ěl, pak ji postavil na zem. To je marné, v ženách se  nikdy 
nevyzná.  
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Lov Juditu rozja řil. Na bidle na sedle si vezla mladého sokolíka a t en ulovil 
t ři jest řáby, takže s ko řistí byla spokojená.  
Gavin takové št ěstí nem ěl. Sotva vysko čil do sedla, p řib ěhla mu jedna služka 
šeptem vy řídit vzkaz. Prý se s ním chce setkat Steven a proje dnat s ním n ěco 
osobního, až budou na dv ě míle od hradeb. O té sch ůzce prý nemá nikomu říkat, 
ani své žen ě. Gavinovi ten vzkaz vrtal hlavou, nebylo to Steven ovi podobné. A 
tak zatímco byla Judita zaujatá svým sokolíkem, odp outal se Gavin od lovecké 
družiny a v duchu bratrovi lál, že ho odvádí od tak ové báje čné zábavy.  
Gavin nejel až na místo sch ůzky, nýbrž uvázal kon ě opodál a blížil se tam 
opatrn ě s taseným me čem.  
"Gavine!" řekla Alice a p řitiskla se mu na prsa. "Tys m ě ale vyd ěsil."  
"Kde je Steven?" zeptal se Gavin a stále ješt ě se opatrn ě rozhlížel.  
"Prosím t ě, Gavine, odlož ten me č. Naháníš mi strach." Alice se usmívala, ale v 
očích jí žádný strach nepozoroval.  
"To tys m ě sem pozvala, a ne Steven?"  
"Ano, v ěděla jsem, že je to jediný zp ůsob, jak t ě sem dostat." Sklopila o či. 
"Myslela jsem, že jenom kv ůli mn ě bys nep řišel."  
Gavin zasunul me č do pochvy. Bylo to klidné, odlehlé míste čko, hodn ě podobné 
tomu, kde se d řív scházeli.  
"Aha, tak ty sis na tu dobu také vzpomn ěl. Poj ď, posa ď se sem ke mn ě. Je toho 
tolik, o čem si pot řebujeme popovídat."  
Upřeně se na ni zadíval, a aniž cht ěl, za čal ji bezd ěčně srovnávat s Juditou. 
Alice je hezká, to ano, ale její drobná ústa s tím úsměvem se sev řenými rty 
vypadají nep řejícn ě – až lakotn ě. Její modré o či p řipomínají spíš led než 
safíry. A ty nápadné pestré šaty – rudé, oranžové a  zelené – jsou k řiklavé, te ď 
už mu nep řipadají zá řivé jako její oble čení kdysi.  
 
"To se náš vztah tolik zm ěnil, že sedíš ode m ě tak daleko?"  
"Ano, zm ěnil." Gavin si nevšiml, že se její bledé čelo krátce zamra čilo.  
"Ješt ě stále se na m ě zlobíš? Vždy ť jsem ti tolikrát opakovala, že jsem se za 
Edmunda provdala proti své v ůli. Ale te ď, když je ze m ě vdova, bychom…"  
"Alice," p řerušil ji, "prosím t ě, neza čínej s tím znovu." Musí jí to říci a 
hrozil se, že ji raní. Je tak jemná a k řehká, tak neschopná snášet bolest. "Já 



Juditu neopustím, ani nedám naše manželství prohlás it za neplatné, ani se s ní 
nerozvedu a nepodniknu ani žádné jiné nep řirozené kroky."  
"Já… já ti nerozumím. Te ď se nám p řece naskýtá možnost."  
Položil jí dla ň na ruku v klín ě. "Ne, žádná možnost."  
"Gavine! Co to říkáš?"  
"Já jsem se zamiloval," řekl prost ě.  
Alice ho probodla o čima, než se vzpamatovala aovládla sv ůj hn ěv. "Ty jsi řekl, 
že se nezamiluješ. Osvatebním dnu jsi mi slíbil, že  ji nebudeš milovat."  
Gavin se p ři té vzpomínce skoro usmál. Ten den se zavázali sli bem dva lidé. 
Judita se zap řisáhla, že se mu sama nikdy nedá. A jak rozkošn ě ten slib 
porušila! A on sv ůj porušil také. "Už jsi zapomn ěla, jak jsi mi vyhrožovala, že 
si sáhneš na život? Tehdy bych byl ud ělal nebo řekl snad všechno na sv ět ě, jen 
abys to neprovedla."  
"Ale te ď už ti nezáleží na tom, co se svým životem provedu! "  
"Ne! Tak to není. Ty víš, že v mém srdci budeš mít vždycky míste čko. Bylas má 
první láska a nikdy na tebe nezapomenu."  
Alice k n ěmu vzhlížela s o čima doko řán. "Ty mluvíš, jako bych už byla mrtvá. 
Pověz mi, to ti vzala celé srdce, že na m ě nic nezbylo?"  
" Říkal jsem ti, že ho kousek máš. Alice, ned ělej potíže. Musíš se smí řit s tím, 
co se stalo."  
Alice se usmála a o či se jí zalily slzami. "Mám se  
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s tím smí řit state čně jako muž? Ale já jsem žena, Gavine, k řehká, slabá žena. Ty 
máš v ůči mn ě možná srdce chladné, ale moje je ješt ě v řelejší, když t ě op ět 
vidím. Víš, co to pro m ě znamenalo, být vdaná za Edmunda? Zacházel se mnou jako 
se služkou, ustavi čně mě v mém pokoji zamykal."  
"Alice…"  
"A uhodneš pro č? Protože m ě na tvé svatb ě dal sledovat. Ano, v ěděl, že jsme šli 
spolu sami do zahrady. V ěděl, že jsem s tebou byla sama ve stanu. Vzpomínáš si , 
s jakým citem jsi m ě ráno po své svatb ě políbil?"  
Gavin p řikývl, ale o její zpov ěď nestál.  
"B ěhem manželství nevynechal jedinou p říležitost, kdy mi mohl p řipomenout ty 
chvíle, které jsem strávila s tebou. Ale já to všec hno snášela, ochotn ě, tém ěř s 
radostí, nebo ť jsem v ěděla, že m ě miluješ. Každi čkou noc jsem ležela sama a 
opušt ěná, nemohla spát a myslela jsem na tebe, na tvou lá sku ke mn ě."  
"Alice, p řesta ň už."  
"Pov ěz mi," řekla tiše, "to sis na m ě ani jedinkrát nevzpomn ěl?"  
"Ale ano," odpov ěděl up římně. "Zpo čátku ano. Ale Judita je dobrá žena, hodná a 
láskyplná. Nikdy m ě nenapadlo, že bych ji mohl milovat. Byl to s ňatek pro 
majetek, jak víš."  
Alice vzdychla. "Co si te ď po čnu? Mé srdce je tvoje – vždycky bylo a vždycky 
bude."  
"Alice, tohle nám nepom ůže. Mezi námi je konec. Já jsem ženatý a svou ženu mám 
rád. Musíme se rozejít."  
"Jsi ke mn ě tak chladný." Alice mu sáhla na paži, pak mu p řejela rukou na 
rameno. "Kdysi jsi takto chladný nebýval."  
Gavin se jasn ě pamatoval, jak se s Alicí miloval. Tehdy byl zasle pený láskou k 
ní a v ěřil, že všechno, co Alice d ělá, je správné. Ale te ď, po m ěsících vášn ě s 
Juditou, ho p ředstava, že by se m ěl vyspat s Alicí, málem odpuzovala. Jak 
nesnášela, aby se jí dotýkal p řed milováním ani po n ěm. Ne, Alici šlo jen o sex 
– byl to čist ě živo čišný pud, nic jiného.  
 
Alice si všimla jeho výrazu, ale neporozum ěla mu. Jela rukou dál, až mu sáhla na 
krk. Okamžit ě vstal. Alice také vstala, ale jeho zdráhavost p ři jejím dotyku si 
vysv ětlovala jako známku vzr ůstající touhy. Sm ěle si stoupla t ěsně k n ěmu a 
objala ho kolem krku. "Vidím, že jsi ješt ě nezapomn ěl," zašeptala a zvedla k 
němu tvá ř, aby ji políbil.  
Jemně jí ruce odtrhl. "Ne, Alice."  
Zle se na n ěho podívala a ruce u bok ů se jí za ťaly v p ěst. "To t ě tak zotro čila, 
že se bojíš?"  



"Ne," odpov ěděl Gavin, p řekvapen jejím výbuchem. Hn ěv jí byl cizí, vždy ť se 
chovala vždycky tak mile a poddajn ě.  
Alice si hned uv ědomila, že ud ělala chybu, když odhalila své skute čné city. 
Zamrkala o čima, až z nich vyloudila slzy velké jako perly. "Ta kže se 
rozlou číme," zašeptala. "To m ě ani naposledy nepolíbíš? I to bys mi odep řel po 
všem, co jsme jeden pro druhého znamenali?"  
Je tak jemná, a kdysi ji tolik miloval. Špi čkou prstu jí set řel slzu z tvá ře. 
"Ne," zašeptal, "jediný poslední polibek si neodep řu." N ěžně ji objal a lehce ji 
políbil.  
Jenže Alice o žádnou n ěhu nestála. Pozapomn ěl na její divokost. Vrazila mu jazyk 
do úst a zuby mu drtila rty. Necítil však žádnou vz r ůstající váše ň jako kdysi, 
spíše ho to mírn ě znechutilo. Cht ěl být od ní pry č. "Už musím jít," řekl a nedal 
na sob ě znát znechucení.  
Avšak Alice cítila, že se n ěco oškliv ě zvrtlo. Myslela si, že ho tím polibkem 
ovládne, ale poznala, že se jí to nepoda řilo. Spíše jí te ď p řipadal vzdálen ější 
než d řív. Skousla si jazyk, aby zadržela ostrá slova, a s nažila se vypadat co 
nejvíc sklí čeně, když mezi stromy krá čel k čekajícímu koni. "Zatracená potvora!" 
drtila Alice p řes za ťaté zuby. Ta rusovlasá ďáblice ji p řipravila o muže!  
Nebo si to aspo ň myslí. Alice se za čala usmívat. Ta Revedounka si možná myslí, 
že má Gavina v hrsti, že jí sta čí kývnout prstem a on p řib ěhne. Ale to se plete! 
Alice nestrpí, aby jí n ěkdo vzal n ěco, co jí pat ří. Ne, bude  
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o sv ůj majetek bojovat a Gavin je p řece její… nebo aspo ň znovu bude.  
Udělala toho tolik, aby se dostala tam, kde te ď je, u královského dvora blízko 
Gavina. Dovolila dokonce, aby vrah jejího manžela u nikl. Bude tu ženskou 
pozorovat a odhalí její slabiny. Pak Alice získá zn ovu, co je její. I kdyby se 
rozhodla Gavina nakonec odmrštit, musí to být její rozhodnutí, ne jeho!  
Gavin rychle jel za loveckou družinou. Byl dlouho p ry č, ale doufal, že si toho 
nikdo nevšiml. V duchu d ěkoval Bohu, že ho Judita nevid ěla, jak líbá Alici. To 
už by ji neusmí řil ani nevímjakým vysv ětlováním. Ale už je po všem. Bylo to sice 
t ěžké, ale řekl Alici, jak se v ěci mají a te ď už od ní bude mít navždy pokoj.  
Před sebou uvid ěl Gavin manželku: pohupovala vábidlem, aby sokola p řilákala 
zpátky na bidlo. Najednou po ní nesmírn ě zatoužil. Pobídl kon ě vp řed a ten se 
dal do cvalu, až dohonil jejího. Naklonil se a trhl  uzdou.  
"Gavine!" zvolala Judita. Honem se chytila hrušky s edla a sokol vyplašen ě 
zamával k řídly.  
Lidé kolem nich se bou řliv ě rozesmáli. "Jak dlouho jsou svoji?"  
"Moc dlouho ne," zn ěla odpov ěď.  
Když poodjeli na odlehlejší mýtinu, Gavin oba kon ě zarazil.  
"Gavine! Ztratil jsi rozum?" pohoršila se Judita.  
Sklouzl s kon ě a pak sundal ji. Nemluvil, ale za čal ji hladov ě líbat. "Myslel 
jsem na…" šeptal. "A čím víc jsem na tebe myslel, tím víc jsem t ě cht ěl."  
"Já to cítím, jak moc m ě chceš." Rozhlédla se. "Tady je to hezké, vi ď?"  
"Mohlo by to být ješt ě hez čí."  
"Ano, mohlo," p řitakala a Gavin ji znovu políbil.  
Vonný letní vzduch jen ješt ě víc roznítil jejich váše ň  
práv ě tak jako pon ěkud rozpustilá p ředstava, že tu provád ějí n ěco, co by nem ěli. 
Judita se zahih ňala, když Gavin poznamenal cosi o četných d ětech krále 
Jind řicha. Smích jí zarazil polibkem.  
 
Chvatn ě zápolili se šatstvem, jak je jeden z druhého strhá vali, a milovali se, 
jako by se už léta nevid ěli. Pozd ěji se k sob ě stulili, zahaleni teplým 
slune čním sv ětlem a jemnou v ůní lesních kv ětin.  
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26. kapitola  
 
lice hled ěla p řes hlavy n ěkolika muž ů, kte ří ji obléhali, na štíhlého 
plavovlasého hezkého muže, opírajícího se o st ěnu. Na tvá ři m ěl roztoužený 



výraz, jenž jí prozrazoval, že je zamilovaný. Rozto mile se usmála na mladíka 
vedle sebe, ale ani neslyšela, co jí povídá. Hlavu měla stále plnou dnešního 
odpoledne, kdy jí Gavin sv ěřil, že miluje svou ženu. Pozorovala ho, jak ji drží  
za ruku a provádí ji složitými tane čními figurami. Co na tom, že má Alice u 
nohou n ěkolik mladík ů. Podstatné je, že ji odbyl Gavin, a ona ho te ď chce tím 
víc. Kdyby jí odp řisáhl, že ji stále ješt ě miluje, možná že by uvažovala  
o n ěkteré z nabídek k s ňatku, které dostala. Avšak Gavin ji odmítl, a ona h o te ď 
musí st ůj co st ůj dostat. V cest ě jí stojí jediná p řekážka a s tou musí n ěco 
udělat.  
Plavovlasý mladík zíral okouzlen ě na Juditu a ani na chvíli z ní nespustil o či. 
Alice si ho všimla už u ob ěda. Tehdy vzhlížel k vyvýšenému stolu a snad ani 
nemrkl, jak up řeně pozoroval Juditu. Alici napadlo, jak je ta ženská hloupá, že 
si ani nevšimne ctitele, protože stále visí o čima na Gavinovi.  
"Omluvte m ě, prosím," hlesla Alice stydliv ě a propustila mladé muže kolem sebe. 
Zamířila k mladíkovi u zdi.  
"Je hezou čká, že?" řekla a div se t ěmi slovy nezalkla.  
"Ano," zašeptal a pramenilo mu to z duše.  
"Je smutné, že se taková žena musí tolik trápit."  
Muž se oto čil a podíval se na Alici. "Nezdá se, že by  
se trápila."  
 
"Ne, maskuje to výborn ě, ale je neš ťastná."  
"Lady Alice Chatworthová?"  
"Ano. A kdo jsi ty?"  
"Alan Fairfax, krásná hrab ěnko," řekl s úklonou a políbil jí ruku. "K vašim 
službám."  
Alice se vesele zasmála. "Já tvé služby nepot řebuji, ale lady Judita ano."  
Alan se znovu zadíval na tane čníky. "Je to nejkrásn ější žena, jakou jsem kdy 
vid ěl," zašeptal.  
Alici se zaleskly o či jako modré sklo. "Už jsi jí o své lásce řekl?"  
"Ne!" odpov ěděl se zamra čením. "Jsem rytí ř, jsem vázán p řísahou hájit čest, a 
ona je vdaná žena."  
"Ano, to je, ovšem velice neš ťastn ě."  
"Neš ťastn ě nevypadá," trval na svém. Vid ěl, jak dáma jeho srdce vzhlédla v řele k 
manželovi.  
"Znám ji už dlouho a vím, že je jí strašn ě t ěžko. Vždy ť práv ě v čera se mi s 
plá čem sv ěřovala, jak zoufale pot řebuje n ěkoho, koho by mohla milovat, n ěkoho, 
kdo by byl na ni hodný a milý."  
"Cožpak její manžel není?" Alan se zatvá řil starostliv ě.  
"Mnoho lidí o tom neví," Alice ztlumila hlas, "ale on ji často bije."  
Alan se znovu podíval na Juditu. "Tomu nev ěřím."  
Alice pokr čila rameny. "Necht ěla jsem d ělat klepy. Ale je to moje p řítelkyn ě a 
ráda bych jí pomohla. U dvora dlouho nez ůstanou a doufala jsem, že než odjedou, 
najde drahá Judita aspo ň pár chvili ček št ěstí."  
Pravda, lady Judita je opravdu krásná, už pro tu sv ou zá řivou r ůžovou ple ť. Pod 
pr ůhledným závojem bylo vid ět ohniv ě kaštanové vlasy. St říbrná látka šat ů jí 
měkce p řiléhala k bujným k řivkám postavy. Ale ješt ě víc než její krása zaujala 
Alana živost, která z ní p římo vyza řovala. Na každého, od krále až po nevolníka, 
se dívala klidným p římým pohledem, jímž dávala najevo, že jí na tom člov ěku 
záleží. Nikdy se nehih ňala, nekoketovala ani si nehrála na upejpavou díven ku. 
Alana vskutku okouzlila. B ůhvíco by za to dal, kdyby ty její vlídné zlaté o či 
spo činuly n ěkdy na n ěm.  
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"Cht ěl by ses s ní setkat o samot ě?" 
Alanovi zajisk řilo v o čích. "Ano, to bych cht ěl." 
"Já to tedy za řídím. Jdi do zahrady a já ji tam za tebou 
 
pošlu. Jsme dobré p řítelkyn ě a ona ví, že mi m ůže d ůvěřovat." Alice se odml čela 
a položila Alanovi ruku na paži. "Bude mít starost,  aby ji manžel nep řistihl. 
Pověz jí, že je se mnou – a bude v ědět, že se nemá čeho bát."  



Alan p řikývl. Nedopustí se ni čeho zlého, když s tou dámou chvilku pobude. Manžel 
ji málokdy pouští z dohledu, a tak Alan využije p říležitosti.  
Judita stála t ěsně u Gavina a pila studený jable čný mošt. Tanec ji rozeh řál, a 
tak jí bylo p říjemné opírat se  
o chladivé kameny a pozorovat druhé. Gavinovi p řinesl posel n ějaký vzkaz. 
Vyřizoval mu ho tiše, aby to nikdo jiný neslyšel. Gavi n se zamra čil.  
"Dostal jsi n ějakou špatnou zprávu?" zeptala se. 
"To nevím. Mám za n ěkým p řijít." 
"Žádné jméno?" 
"Ne. Mluvil jsem s jedním ko ňským handlí řem, ptal 
 
jsem se ho na kobylu – možná že jde jenom o to." Ob rátil se, pohladil ji po 
tvá ři. "Tamhle je Steven. Po čkej u n ěho. Za chvíli jsem zpátky."  
"Jestli se k n ěmu proderu p řes ty ženy!" zasmála se. 
"Udělej, jak říkám." 
"Ano, m ůj pane," řekla škádliv ě. 
Zavrt ěl na ni hlavou, ale usmál se, pak se oto čil a odešel. 
Šla si stoupnout ke Stevenovi, který drnkal na lout nu 
 
a zpíval houfu krásných dívek, jež na n ěho d ělaly o či. P ředtím jí řekl, že si 
chce ty poslední dny svobody p ěkně užít.  
"Lady Judita?" 
"Ano." Oto čila se. Stála p řed ní služka, kterou ješt ě 
 
neznala. "V zahrad ě na vás čeká n ějaký pán." "Pán? M ůj manžel?" "To nevím, má 
paní." Judita se usmívala. Gavin si nejspíš vymysle l dostave 
ní čko p ři m ěsí čku. "D ěkuji ti," řekla a odešla ze sín ě do zahrady. V zahrad ě 
bylo tma a chladno a nejeden tajný stín  
 
prozrazoval, že se v n ěm skrývá dvojice v pevném objetí.  
"Lady Judita?"  
"Ano." Nebylo dost jasn ě vid ět, ale poznala, že p řed ní stojí vysoký štíhlý 
mladík s jasnýma o čima, výrazným nosem a pon ěkud p říliš plnými rty.  
"Dovolte, abych se vám p ředstavil. Jsem Alan Fairfax z Lincolnshiru."  
Usmála se na n ěho, když jí políbil ruku.  
"Hledáte n ěkoho?"  
"Myslela jsem, že tu najdu manžela."  
"Nevid ěl jsem ho."  
"Takže ho znáte?"  
V úsměvu mu zazá řily rovné bílé zuby. "Vid ěl jsem vás. Je to spíš tak, že znám 
vás a všímám si, kdo je po vašem boku."  
Udiven ě se na n ěho podívala. "Velice povedená řeč, pane."  
Alan jí nabídl rám ě. "Neposadíme se tu na chvilku, než p řijde váš manžel?"  
Zaváhala.  
"Jak vidíte, ta lavi čka je každému na o čích. Nežádám od vás nic, jen abyste 
posed ěla a pohovo řila s osam ělým rytí řem."  
Lavi čka stála p římo pod planoucí pochodní, vetknutou do zahradní zd i. Te ď ho 
Judita vid ěla jasn ěji. Rty m ěl smyslné, nos úzký, aristokratický. Jeho o či 
vypadaly v tom šeru tém ěř černé. Judita cítila, že by se p řed ním m ěla mít na 
pozoru. Poslední muž, s nímž sed ěla a rozpráv ěla, byl Walter Demari a jaká 
pohroma z toho vyplynula.  
"Má paní se mi jeví nesvá."  
"Nejsem zvyklá na dvorské zp ůsoby. Mám velmi málo zkušeností s muži, kte ří 
nejsou moji p říbuzní."  
"Ale cht ěla byste jich mít víc?" nadhodil povzbudiv ě.  
"Na to jsem nepomyslela. Mám manžela a jeho bratry.  To snad sta čí."  
"Ale zde u dvora m ůže mít dáma víc volnosti. Nepo 
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važuje se za nic špatného, když má hodn ě p řátel, muž ů i žen." Alan ji vzal za 
ruku, která jí spo čívala v klín ě. "Velice rád bych byl vaším p řítelem."  



Ucukla mu, zamra čila se a vstala. "Musím se vrátit do sín ě, manžel m ě bude 
hledat."  
Stoupl si vedle ní. "Nemusíte mít z n ěho strach. Ten je nyní bezpe čně pry č. Je s 
vaší p řítelkyní Alicí Chatworthovou."  
"Ne! Ty m ě urážíš!"  
"Ani nápad," řekl Alan udiven ě. "To jsem necht ěl. Co jsem řekl špatného?"  
No prosím! Gavin je s Alicí… Nejspíš to za řídila, aby ji zabavil jiný muž, a 
doufala, že se s ním zdrží. Ale ona netouží z ůstávat tu s cizím člov ěkem. "Musím 
jít," řekla rychle a na míst ě se oto čila.  
"Kdes byla?" zeptal se Gavin. Zastoupil jí cestu, n ež došla do sín ě.  
"S milencem," odpov ěděla klidn ě. "A ty?"  
Pevně jí sev řel paže. "Ty si ze m ě d ěláš legraci?"  
"Možná."  
"Judito!"  
Sežehla ho pohledem. "Že byla dnes ve čer lady Alice mimo řádně p ůvabná? Ty zlaté 
šaty jí krásn ě ladí s vlasy a o čima, nemyslíš?"  
Gavinovo sev ření pon ěkud povolilo a nepatrn ě se usmál. "Ani jsem si nevšiml. Ty 
ješt ě po řád žárlíš?"  
"Nemám snad pro č?"  
"Ne, Judito, nemáš. Říkal jsem ti p řece, že už z mého života zmizela."  
Ironicky se usmála. "To mi p říšt ě možná řekneš, že tvá láska te ď pat ří mn ě."  
"A co kdyby?" zašeptal Gavin tak naléhav ě, až ji skoro polekal.  
Srdce se jí zat řepetalo. "Nevím, jestli bych ti v ěřila," pravila klidn ě. A nemá 
spíš strach, že kdyby jí vyznal lásku, mohla by mu ji vyznat také? A co kdyby se 
jí vysmál? Leželi by si s Alicí v objetí a tropili by si šprýmy z toho, co je 
pro Juditu otázkou života a smrti?  
 
"Tak poj ď dovnit ř. Už je pozd ě." 
Co mu to zazn ělo v hlase, že se jí zacht ělo ho ukonejšit? 
 
"Tak ty zítra odjíždíš?" zeptal se Gavin a utíral s i pot z čela. Od časného rána 
cvi čil na králov ě dlouhém, pískem vysypaném poli. Bylo tu mnoho rytí řů a 
venkovských šlechtic ů z celé Anglie.  
"Ano," p řitakal Steven jako odsouzenec. "P řipadám si, jako bych šel na 
popravišt ě."  
Gavin se zasmál. "Nebude to tak horké. Podívej, jak  dopadlo moje manželství. 
Docela dob ře."  
"To ano, ale Judita je jenom jedna."  
Gavin se usmál a poklepal si na t ěžké brn ění, které m ěl na sob ě. "Ano, a je 
moje."  
Steven se na n ěho také usmál. "Takže spolu te ď vycházíte dob ře?"  
"Ujde to. Žárlí na Alici a v ěčně mě oso čuje, že s ní n ěco mám, ale ona se z toho 
dostane."  
"A jak to máš s Alicí?"  
"Ta už m ě nezajímá. V čera jsem jí to řekl."  
Steven tiše hvízdl. "Tys řekl Alici, kterou jsi kdysi miloval, že te ď máš radši 
jinou? Být tebou, tak si dávám setsakramentsky pozo r. Tady jde o život."  
"Co by mi mohlo hrozit? To leda od Judity, ale rozh odně nic od n ěkoho tak 
jemného, jako je Alice."  
"Alice Chatworthová a jemná? Ty jsi, brat ří čku, vážn ě slepý."  
Gavin se rozzlobil jako vždycky, když n ěkdo mluvil  
o Alici špatn ě. "Ty ji neznáš tak jako já. Hrozn ě ji ranilo, když jsem jí to 
řekl, ale p řijala to velkoryse, jak jsem o čekával. Kdyby m ě Judita tak úpln ě 
nezaujala, asi bych si stále myslel, že by z Alice byla pro m ě dobrá manželka."  
Steven usoudil, že nemá smysl bavit se o tom dál. " Dnes ve čer chystám po řádnou 
pitku. Vypiju všechno, co tu na hrad ě mají. Až potom uvidím tu svou nev ěstu, tak 
ji snad líp strávím. Necht ěl by ses ke mn ě p řidat? Oslavíme poslední chvíle mé 
svobody."  
Gavin se p ři té p ředstav ě usmál. "Tak dobrá. Beztak  
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jsme ješt ě neoslavili, že jsme vyvázli od Demariho. Stevene, vlastn ě jsem ti 
ješt ě ani nepod ěkoval."  
Steven bouchl bratra do zad. "Však mi to jist ě oplatíš, až t ě budu pot řebovat."  
Gavin se zamra čil. "Nemohl bys mi najít n ěkoho, kdo by mi nahradil Johna 
Basseta?"  
"Zeptej se Judity," navrhl Steven a o či mu zajisk řily. "T řeba by mohla velet i 
tvým muž ům."  
"O tom jí nesmíš ani špitnout. Už te ď si st ěžuje, že tu nemá dohromady nic na 
práci."  
"To je tvá vina, brat ře. Asi ji dost nezam ěstnáváš."  
"Dej si pozor! Nebo si za čnu p řát, aby ta tvá skotská d ědi čka byla opravdu 
taková šereda, jak si myslíš."  
Judita sed ěla ve velké síni mezi ženami. Všechny, v četn ě královny, m ěly p řed 
sebou krásné d řevěné a mosazné vyšívací rámy. Ruce poletovaly zru čně nad látkou 
a z jehel proudily nádherné barvy hedvábí. Judita s eděla tiše na židli rovn ěž s 
vyšíváním p řed sebou, avšak pouze na n ě rozpa čit ě hled ěla a nev ěděla si s ním 
rady. Aspo ň že Gavin se m ůže v ěnovat svým povinnostem, i když je pry č z domova. 
Ale varoval ji, aby se nepoušt ěla do čišt ění královského rybníka… ani spíže a 
vůbec ni čeho jiného.  
"Myslím, že šití je nejženšt ější um ění. Dá mi Veli čenstvo za pravdu?" řekla tiše 
Alice.  
Královna Alžb ěta ani nezvedla hlavu. "To nejspíš záleží na té kte ré žen ě. 
Některé ženy jsem vid ěla st řílet z kuší, a p řeci si zachovaly ženskost, zato 
jiná m ůže vypadat jako andílek a vyšívat p římo dokonale, a p řece v nitru dovede 
být krutá."  
Judita p řekvapen ě vzhlédla, když hezké dívce vedle ní uniklo zahih ňání.  
"Lady Isabela se mnou nesouhlasí?" zeptala se králo vna Alžb ěta.  
"Ale ano, Veli čenstvo, rozhodn ě souhlasím." Ob ě ženy si vym ěnily chápavé 
pohledy.  
Alice, vzteklá, že ji tak usadily, pokra čovala. "Ale pro č by m ěla pravá žena 
pot řebu st řílet z kuše? Domnívám se, že by to bylo zbyte čné. Ženy jsou p řece 
vždycky pod ochranou muž ů."  
 
"Což nesmí žena pomáhat manželovi? M ě jednou zasáhl šíp, který n ěkdo vyst řelil 
po Johnovi," pravila lady Isabela.  
Několik dam hr ůzou vyjeklo.  
Alice se po zelenooké žen ě podívala znechucen ě. "Ale pravá žena by se nemohla 
dopustit násilí, že, lady Judito? Chci tím říci, že žena by nemohla zabít 
člov ěka, nebo snad ano?"  
Judita pohlédla na prázdné místo na rámu.  
Alice se naklonila kup ředu. "Lady Judito, ty bys snad nemohla nikoho zabít , 
neníliž pravda?"  
"Lady Alice!" ok řikla ji královna Alžb ěta. "Mám dojem, že strkáte nosánek do 
věcí, do kterých vám nic není."  
"Ale!" p ředstírala Alice p řekvapení, "to jsem nev ěděla, že schopnost lady Judity 
ohánět se me čem je tajemstvím. Už o tom ani nepípnu."  
"No, te ď už jist ě ne," sjela ji lady Isabela. "Když už jsi vyklopila  všechno."  
"Má paní!" ohlásila zvu čně Joan, "máte hned p řijít za lordem Gavinem."  
"Stalo se n ěco?" zeptala se Judita a rychle vstala.  
"To nevím," odpov ěděla Joan s podivn ě bezvýraznou tvá ří. "Ale však víte, že bez 
vás dlouho nevydrží."  
Judita se na ni užasle podívala.  
"Poj ďte honem. Nechce dlouho čekat."  
Judita se krotila, aby služce p řed královnou nevynadala. Obrátila se a omluvila 
se ženám. S uspokojením si p řitom všimla, že v Aliciných o čích to doutná hn ěvem. 
Když byly venku, obo řila se Judita na služebnou. "Ty se zapomínáš!"  
"Ne! Jenom jsem vám cht ěla pomoct. Ta ko čka by vás rozcupovala na cucky. Na tu 
nesta číte."  
"Já se jí nebojím."  
"Ale asi byste m ěla. Je to zlá ženská."  
 



"To ano," p řitakala Judita, "toho jsem si v ědoma. Ale  
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stejn ě jsem ti vd ěčná, žes m ě odtamtud odvedla. To už skoro spíš snesu Alici než  
vyšívání, ale obojí dohromady, to už je trochu moc! " Vzdychla si. "Gavin pro m ě 
tedy asi neposlal."  
"Pro č by pro vás m ěl posílat? Nemyslíte, že bude mít radost, až vás uv idí?"  
Judita se zamra čila.  
"Vy jste ale pošetilá, paní," řekla Joan, p řipravena na to, že jí Judita vy činí. 
"Pán vás pot řebuje, a vy to ne a ne pochopit."  
Sotva se Judita octla venku na sluní čku, pustila Alici z hlavy. Gavin se sklán ěl 
nad velkým korytem do p ůl t ěla nahý a myl se. Judita se za n ěj tiše p řikradla, 
pak se nahnula a dala mu hubi čku na krk. V p říštím okamžiku lapala po dechu, 
poněvadž Gavin se prudce oto čil a srazil ji do koryta. Oba ustrnuli.  
"Juditko! Nestalo se ti nic?" ptal se Gavin a podáv al jí ruku.  
Odstr čila mu ji a vytírala si vodu z o čí. Prohlížela si zmá čené a zni čené šaty, 
nachový samet se jí lepil na t ělo. "Ne, nic, ty jeden nemotoro. Copak jsem tv ůj 
kůň, že se mnou takhle zacházíš? Nebo si myslíš, že js em tv ůj panoš?" Op řela se 
o okraj koryta, aby se zvedla, ale uklouzly jí nohy  a znovu šplouchla do vody. 
Vyjekla a podívala se vzh ůru na Gavina. Ruce m ěl založené na prsou, na tvá ři 
úsměv od ucha k uchu.  
"Ješt ě se mi posmívej!" zavr čela vztekle. "Jak se opovažuješ…"  
Chytil ji za ramena a zvedl ji. Voda z ní jen cr čela. "Dovolíš, abych se ti 
omluvil? Od t ěch událostí s Demarim nejsem dvakrát klidný. Hned j sem nepoznal, 
že to ďobnutí je polibek. Nem ěla by ses za mnou tajn ě plížit, ale p ředem mě 
varovat."  
"Neboj se, už se to víckrát nestane," řekla Judita zachmu řeně.  
"To jsi celá ty, ženuško, hubatá, i když t ě držím nad vodou. Co kdybych t ě tam 
znovu hodil?"  
"To by ses neopovážil!"  
 
Zazubil se a pak ji pomalu spoušt ěl, až se špi čkami op ět skoro dotýkala vody.  
"Gavine!" zvolala úzkostliv ě.  
Přivinul si ji a vyhekl, jak ho její mokré t ělo zastudilo na k ůži.  
"Dob ře ti tak!" smála se. "Doufám, že zmrzneš!"  
"Ale kdepak, když t ě mám u sebe, tak ne." Zvedl si ji do náru če. "Poj ďme nahoru 
do pokoje, musíme ti ty mokré šaty sundat."  
"Gavine, snad si nemyslíš…"  
"Myslet, když t ě mám v náru čí, to je ztráta času. Jestli na sebe nechceš upoutat 
další pozornost, tak bu ď zticha a nech to na mn ě."  
"A co když nenechám?"  
Třel se tvá ří o její mokrou. "Tak uvidíš, jak ti ty hezké tvá ři čky z červenají."  
"Takže jsem tvá zajatkyn ě?"  
"Ano," odpov ěděl pevn ě a nesl ji nahoru po schodech.  
Královna Alžb ěta krá čela po boku manžela. Když uvid ěli, jak Gavin srazil Juditu 
do vody, zastavili se. Alžb ěta cht ěla jít Judit ě na pomoc, ale Jind řich ji 
zarazil.  
"Podívej, jak spolu laškují. Vždycky m ě pot ěší, když vidím takovou zamilovanou 
dvojici. To se často nestává, aby se manželství pro majetek tak š ťastn ě 
vyda řilo."  
Alžb ěta si vzdychla. "Jsem ráda, že se tak milují. Nebyl a jsem si tím jista. 
Lady Alice se podle všeho domnívá, že lady Judita s e k lordu Gavinovi nehodí."  
"Lady Alice?" podivil se král Jind řich. "To je ta sv ětlovlasá?"  
"Ano. Vdova po Edmundu Chatworthovi."  
Jind řich p řikývl. "Byl bych rád, kdyby se zase brzy vdala. Sle doval jsem ji. 
Pohrává si s muži jako ko čka s myší. Chvílemi se zdá, že ji zaujal jeden, ale  za 
chvíli v ěnuje p říze ň druhému. Muži jsou zamilovaní do její krásy a nech ají si od 
ní hodn ě líbit. Byl bych nerad, kdyby došlo k bitkám. Ale c o má ta žena 
spole čného s lordem Gavinem a tou jeho rozkošnou paní?"  
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"Nevím to jist ě," odpov ěděla Alžb ěta. "Šušká se, že Gavin byl kdysi do lady 
Alice zamilovaný."  
Jind řich ukázal bradou na Gavina, který si práv ě zvedl manželku do náru če. "Te ď 
už rozhodn ě není, to p řece vidí každý."  
"Každý asi ne. Lady Alice do lady Judity ustavi čně rýpá."  
"Tomu musíme u činit p řítrž," prohlásil Jind řich.  
"Ne," řekla Alžb ěta a položila manželovi ruku na paži. "V tom nem ůžeme 
rozkazovat. Mám strach, že bychom Alici rozdráždili  ješt ě víc, a ona je žena, 
která si vždycky řekne své bez ohledu na rozkazy. Myslím, že nejlepší  je ten 
tv ůj nápad provdat ji. Nem ůžeš jí najít manžela?"  
Jind řich pozoroval Gavina, jak nese manželku do paláce, jak ji škádlí a lechtá, 
až Juditin smích zvoní po celém nádvo ří. "Ano, pro lady Alici najdu manžela, co 
nejd řív. Nerad bych, aby se mezi tamty dva n ěco vloudilo."  
"Jsi hodný," řekla Alžb ěta a usmála se na svého vysokého manžela.  
Jind řich se zachechtal. "Jenom na n ěkoho, má milá. Jen se zeptej Francouz ů, 
jestli jsem hodný, nebo ne."  
Alžb ěta mávla rukou. "Jsi na n ě p říliš m ěkký, p říliš shovívavý."  
Sklonil se a políbil ji na čelo. "A kdybych byl francouzským králem, tak bys 
ur čit ě tvrdila totéž o Angli čanech."  
Usmála se na n ěho láskypln ě a král se zasmál a stiskl jí ruku.  
Na nádvo ří byl ješt ě n ěkdo jiný, koho hra manžel ů mimo řádně zaujala. Alan 
Fairfax se užuž chystal rozb ěhnout s rukou na jílci me če poté, co spat řil, jak 
Gavin shodil Juditu do vody. Pak se provinile rozhl édl. Muž p řece m ůže s 
manželkou zacházet, jak se mu zlíbí, a Alan nemá pr ávo do toho zasahovat.  
A jak je sledoval, všiml si, jakou má Gavin o Judit u starost, vid ěl, jak ji 
vytáhl z vody, zvedl a políbil. Tenhle muž manželku  rozhodn ě nebije! Alan se 
zamra čil, když si uv ědomil, že si z n ěho Alice tropila blázny.  
 
Vrátil se do paláce a tam na ni narazil, práv ě když p řecházela p řes velkou sí ň. 
"Na sloví čko, má paní," řekl apevn ě jí stiskl paži.  
Bolestí vydechla a pak se usmála. "No ovšem, sir Al an. M ůj čas je vám k 
dispozici."  
Zatáhl ji do kouta, do stínu. "Vy jste m ě zneužila a mn ě se to nelíbí."  
"Zneužila? Prob ůh jak, pane?"  
"Nehrajte si p řede mnou na nevi ňátko. Znám muže, kte ří jsou častými hosty ve 
vašem loži. Jste bezesporu chytrá žena a m ě jste zpracovala pro své pikle."  
"Pus ť mě, nebo budu k ři čet!"  
Jeho prsty se zaryly pevn ěji. "Tohle vám ned ělá dob ře? P řátelé mi říkali, že si 
na bolest docela potrpíte."  
Alice ho probodla pohledem. "Co máš na srdci?"  
"Nelíbí se mi, když ze m ě n ěkdo d ělá hlupáka. Tvé lži mohly lady Judit ě zp ůsobit 
velké trápení, a zavinil bych to já."  
"Neříkal jsi, že si p řeješ strávit s ní n ěkolik chvilek  
o samot ě? A to jsem ti umožnila – to je všechno." "Lstí! Je  to dobrá žena a 
šťastn ě vdaná a já nejsem ni 
čema, abych páchal na žen ě násilí."  
"Takže po ní toužíš, že?" Alice se usmála.  
Rychle ji pustil. "Který muž by netoužil? Je krásná ."  
"Ne!" zasy čela Alice. "Není tak krásná jako…" Zarazila se.  
Alan se usmál. "Jako ty, lady Alice? Ne, mýlíš se. Celé dny jsem lady Juditu 
pozoroval, a d ůkladn ě jsem ji poznal. Ona není krásná jenom zjevem, ale také v 
nitru. Až zestárne a nebude už tak p ůvabná, stále ji budou lidé milovat. Zato 
ty! Tvá krása je jenom sko řápka. Kdybys o ni p řišla, z ůstala by jenom hašte řivá, 
zlá a proradná ženská."  
"Za to t ě budu nenávid ět!" řekla Alice zlov ěstným hlasem.  
"Jednou se ti každá vte řinka nenávisti projeví na tvá ři," poznamenal Alan 
klidn ě. "Mn ě je to jedno, co ke mn ě cítíš, ale víckrát už m ě neošálíš." Oto čil 
se k ní zády a nechal ji tam stát.  
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Alice se dívala za jeho vzdalující se postavou, ale  cloumal jí vztek spíše na 
Juditu než na Alana. Ta ženská má na sv ědomí všechny její t ěžkosti. Nic už není 
jako d řív od té doby, co si Gavin vzal do hlavy, že se s t ou potvorou ožení. A 
te ď ji kv ůli té zvrácené Revedounce urazil dokonce takový zel enáč. Proto byla 
Alice tím víc odhodlána to manželství rozbít.  
"Juditko, zlatoušku, z ůsta ň v posteli," šeptal jí Gavin do ospalé tvá ře. 
"Pot řebuješ si odpo činout a z té vody bys mohla nastydnout."  
Judita neodpovídala. Byla ukojená milováním a cítil a se ospalá a lenivá.  
Ješt ě jednou se jí zavrtal obli čejem pod krk a vyklouzl z postele. Rychle se 
oblékl a p řitom ji stále pozoroval. Když byl hotov, usmál se n a ni, políbil ji 
na líce a odešel z pokoje.  
Se Stevenem se setkal pod schody. "Všude, kam se vr tnu, neslyším nic než samé 
klepy o tob ě."  
"Jaké zase klepy?" zeptal se Gavin podezírav ě.  
"Jenom to, že biješ ženu, házíš ji do vody a potom ji nosíš na rukou každému na 
očích."  
Gavin se usmál. "To všechno je pravda."  
Steven se na bratra také zazubil. "Te ď si tedy rozumíme. Už jsem se bál, že se k 
žen ě neumíš chovat. Te ď spí?"  
"Ano. Už z ůstane v posteli na noc." Gavin zvedl obo čí. "Ale já jsem myslel, že 
budeš mít p řipravený po řádný sud vína."  
"Taky že mám," zašklebil se Steven. "Bál jsem se, a by sis nep řipadal mén ěcenný, 
když toho vypiju dvakrát tolik co ty."  
"Ty!" odfrkl Gavin. "M ůj mladší bratr? Copak nevíš, že jsem se poprvé opil , d řív 
než ses narodil?"  
"Tomu nev ěřím."  
"Je to pravda. Budu ti to vypráv ět, ale je to dlouhé povídání."  
Steven pleskl bratra do zad. "Máme na to celou noc.  Kát se budeme až ráno nad 
tím, co jsme provedli."  
 
Gavin se zachechtal. "Ty se budeš kát se svou skots kou ohyzdou, kdežto já jen 
složím unavenou hlavu do klína své krásné choti a d ovolím jí, aby m ě hý čkala."  
Steven zaúp ěl. "Ty jsi ale surovec!"  
Tu noc si byli oba brat ři obzvláš ť blízcí. Oslavovali osvobození od Demariho. 
Oslavovali Gavinovo š ťastné manželství a spole čně truchlili nad vyhlídkou na 
blížící se s ňatek Steven ův.  
"Jestli m ě nebude poslouchat, tak ji vrátím jejím lidem," hol edbal se Steven. 
Víno, jež popíjeli, bylo tak špatné, že je museli c edit p řes zuby, ale ani jeden 
z nich si toho nevšiml.  
"Dv ě neposlušné manželky!" řekl Gavin zt ěžklým jazykem a zvedl číši. "Kdyby m ě 
náhodou Judita poslechla, tak bych si myslel, že ji  ďábel p řipravil o rozum."  
"A nechal jí jenom t ělo?" žertoval Steven.  
"Za to t ě vyzvu na souboj," oznámil Gavin a tápal po me či.  
"Ona by m ě necht ěla," namítl Steven a znovu si nalil.  
"Ty myslíš, že ne? Demari se jí aspo ň docela líbil." Ze š ťastné nálady zapadl 
Gavin v okamžiku do smutku, jak se to opilc ům stává.  
"Kdepak, ta ho nenávid ěla."  
"Vždy ť čeká jeho dít ě!" řekl Gavin a hlas m ěl najednou jako malý kluk, jemuž je 
do breku.  
"Ty ses zbláznil, brat ří čku! To dít ě je tvoje, ne Demariho!"  
"Já ti nev ěřím."  
"Je to pravda. Řekla mi to."  
Gavin sed ěl u bytelného stolu chvíli ml čky a pak se za čal zvedat, ale to čila se 
mu hlava. "Víš to jist ě? Pro č to ne řekla mn ě?"  
"Povídala, že si chce aspo ň n ěco malého nechat pro sebe."  
Gavin se zt ěžka posadil. "Ona mého syna považuje za n ěco malého, bezvýznamného?"  
"Ale ne. Ty ženám nerozumíš."  
"A ty snad ano?" dobíral si Gavin bratra.  
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Steven mu zase nalil. "Ur čit ě o nic víc než ty. Pokud možná spíš mén ě. Raine by 
ti dovedl vysv ětlit lépe než já, co řekla. Že prý už máš p ůdu Revedoune ů i Alici 
a ona ti už nic nedá."  
Gavinovi potemn ěla tvá ř, když vstal. Pak se však najednou uklidnil a op ět se 
posadil. Mírn ě se usmíval. "Je to ale čarod ějka, vi ď? Houpe p řede mnou boky, div 
neoslepnu touhou. Nadává mi, jak jen promluvím s ji nou."  
"S tou, co miluješ, jak ses jí bez mu čení p řiznal."  
Gavin mávl rukou, jako by na tom nezáleželo. "A p řece má v ruce klí č, který by 
odemkl všechny tajnosti a zbavil nás oba nap ětí, které je mezi námi."  
"Na tob ě nepozoruju žádnou zdráhavost," pravil Steven.  
Gavin se zachechtal. "Na mn ě rozhodn ě ne, jenom jsem se zdráhal… vnucovat se jí. 
Domníval jsem se, že Demari pro ni n ěco znamenal."  
"Jenom prost ředek, aby ti mohla zachránit ten tv ůj nevd ěčný krk."  
Gavin se usmál. "Podej mi to víno. Dnes máme další důvod k oslav ě než jenom 
nějakou skotskou princeznu."  
Steven popadl džbán, než se ho mohl Gavin dotknout.  "Ty ale umíš člov ěka 
potrápit, brat ře."  
"To jsem se nau čil od manželky," usmál se Gavin a nalil si sám.  
 
27. kapitola  
 
o nedovolím!" řekla Ela a záda držela vzp římeně jako pravítko. Stále vedle Alice 
v komnatce, odd ělené zást ěnami. "Odkdy t ě mám žádat o dovolení, co smím a co 
nesmím?" ušklíbla se Alice. "M ůj život pat ří jenom mn ě a ty mi máš jenom pomáhat 
s oblékáním."  
"Není to správné, že se tomu muži v ěšíte na krk. Nemine den, abyste nedostala 
nějakou nabídku k s ňatku. Pro čpak se nespokojíte s n ěkterým z t ěch muž ů?"  
Alice se obrátila na služku. "A jeho mám nechat jít ? To bych radši um řela."  
"Vy ho opravdu chcete pro sebe?" dotírala Ela.  
"Co na tom záleží?" řekla Alice, když si nasazovala čelenku se závojem. "On je 
můj a m ůj z ůstane."  
Na schodišti bylo tma, když vyšla z pokoje. Alice b rzy zjistila, že si u dvora 
krále Jind řicha snadno za řídí, co pot řebuje. Našlo se mnoho lidí ochotných za 
slušný peníz ud ělat všechno, o č je požádá. Její špehové jí donesli, že Gavin 
sedí bez manželky dole s bratrem. Alice v ěděla, jak dovede pití muže omámit, a 
hodlala té p říležitosti co nejlépe využít. Ur čit ě jí neodolá, až se mu v 
opilosti bude motat hlava.  
Když došla do velké sín ě, zaklela, protože nevid ěla ani Gavina, ani jeho bratra. 
"Kde je lord Gavin?" ude řila Alice na zívající služku. Po podlaze se na 
slamnících povalovali spící rytí ři.  
"Odešel, nic víc nevím."  
 
Alice ji chytila za paži. "Kam?"  
"Nemám pon ětí."  
Alice vytáhla z kapsá ře zlatou minci a pozorovala, jak se d ěvčeti zaleskly o či. 
"Co bys za to ud ělala?"  
Dívka se zcela probrala. "Za to bych ud ělala všechno na sv ět ě."  
"Dobrá," usmála se Alice. "Tak m ě dob ře poslouchej!"  
Juditu z hlubokého spánku probudilo lehké škrábání na dve ře. Natáhla paži, než 
otev řela o či, ale zjistila, že jeho strana postele je prázdná.  Posadila se, 
svraštila čelo, a pak se upamatovala, že říkal cosi o tom, že se dnes budou 
lou čit se Stevenem.  
Škrábání na dve ře nep řestávalo. Joan, která často z ůstávala u paní, když byl 
Gavin pry č, dnes v pokoji nespala. Judita váhav ě odhrnula pokrývku a vklouzla do 
smaragdov ě zeleného sametového županu. "Co je?" zeptala se, k dyž otev řela dve ře 
a uvid ěla n ějakou služku.  
"Já nevím, má paní," řeklo d ěvče a hloup ě se culilo. "Mám vám vy řídit, že je vás 
zapot řebí, že máte hned p řijít."  
"Kdo mi to vzkazuje? Manžel?"  
Děvče jen pokr čilo rameny.  



Judita se zamra čila. Po hrad ě poletovalo plno záhadných vzkaz ů a všechny ji 
zřejm ě lákaly na místa, o která nestála. Ale možná že ji pot řebuje maminka. 
Ješt ě pravd ěpodobn ější je, že se Gavin opil a musí mu pomoci do schod ů. Usmála 
se p ři pomyšlení, jak mu potom vynadá.  
Šla za d ěvčetem po schodech o patro níž. Tam byla ješt ě v ětší tma než obvykle. 
Některé pochodn ě na st ěnách neho řely. Do dvanáct stop silných zdí byly vytesány 
pochmurné komory, které vznešen ější hosté nem ěli rádi. P řed jednou z t ěch komor 
u samého to čitého schodišt ě se dívka zastavila.  
Vrhla po Judit ě podivný pohled a zmizela ve tm ě. Judit ě bylo tohle plížení 
krajn ě nep říjemné a už se to chystala říci, když tu zaslechla ženský hlas.  
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"Gavine," ozvalo se polohlasn ě.  
Byl to vášnivý šepot. Judita na míst ě ztuhla. Kdosi rozžehl troud a zapálil 
sví čku. Judit ě se naskytla podivná podívaná. Alice, s hubeným kos tnatým 
hrudníkem odhaleným, ležela nap ůl pod Gavinem. Sv ětlo sví čky laskalo jeho sn ědou 
pokožku – byl úpln ě nahý. Ležel na b řiše, jeho holé nohy zakrývaly Aliciny.  
"Ne!" zašeptala Judita, ruku si p řitiskla na ústa, o či se jí zakalily slzami. 
Toužila, aby se jí to jenom zdálo, ale ne, nebyl to  sen. Obelhal ji, stále znovu 
jí lhal. A ona už mu málem v ěřila!  
Ustupovala od nich. Gavin se ani nepohnul. Alice dr žela sví čku, pozorovala 
Juditu a zpod Gavinova t ěla se na ni usmívala. "Ne!" bylo to jediné, co ze s ebe 
Judita vypravila. Couvala dál a dál a v ůbec nepomyslela na schodišt ě bez 
zábradlí.  
Sotva se držela na nohou, a tak si zpo čátku ani neuv ědomila, že stoupla do 
prázdna. Vyk řikla, když sklouzla  
o jeden schod, pak minula další, potom p ět. Zoufale se snažila n ěčeho zachytit a 
vyk řikla znovu, když se skácela stranou úpln ě mimo schody. S hrozným nárazem 
dopadla na zem o patro níž, ale její pád našt ěstí ztlumil slamník jednoho z 
rytí řů krále Jind řicha.  
"Co to bylo?" zeptal se Gavin t ěžkým jazykem a nadzvedl hlavu.  
"To nic," zašeptala Alice a srdce se jí rozbušilo čirou radostí. T řeba si ta 
žena srazila vaz a Gavin bude op ět pat řit jí.  
Gavin se op řel o jeden loket. "Panebože! Alice! Co tu d ěláš?" P řejížd ěl o čima po 
jejím nahém t ěle. Jediné, co ho v tu chvíli napadlo, bylo, že si předtím nikdy 
neuv ědomil, jak je hubená. Nezbyla v n ěm ani špetka touhy po tom t ěle, jež kdysi 
miloval.  
Alicinu radost uhasil výraz v Gavinových o čích. "Ty se… nepamatuješ?" Slova jí 
vázla v hrdle, Gavinovo chování ji vskutku ohromilo . P ředtím si byla jistá, že 
až ho znovu obejme, bude její.  
Gavin se na ni zamra čil. Byl opilý, to je pravda – ale ne tak opilý, aby  si 
nepamatoval, co v noci d ělal. V ěděl naprosto jasn ě, že za Alicí nešel ani ji sám 
do postele nezval.  
 
Cht ěl se na ni obo řit, ale v pat ře pod nimi nastal náhle shon, objevilo se tam 
plno sv ětel, ozýval se k řik. Muži na sebe pok řikovali. Potom n ěkdo za řval, div 
se neot řásly trámy pod st řechou: "Montgomery!"  
Jedním skokem byl Gavin z postele venku a rychle si  hodil halenu p řes hlavu. 
Bral schody po dvou, jak se hnal dol ů, ale na posledním zákrutu to čitého 
schodišt ě se zarazil. Pod ním ležela na slamníku Judita, kaš tanové vlasy 
rozhozené ve zdrchané spleti kolem sebe, jednu nohu  ohnutou pod sebou. Na chvíli 
se mu zastavilo srdce.  
"Nesahejte na ni!" zavr čel, sesko čil z n ěkolika posledních schod ů a klekl si k 
ní. "Jak?" zasípal, když ji vzal za ruku a snažil s e jí nahmatat tep na krku.  
"Z řejm ě spadla se schod ů," řekl Steven a p řiklekl ke švagrové.  
Gavin zvedl o či a na odpo čivadle uvid ěl Alici. Halila se do županu a na rtech jí 
pohrával úsm ěv. Gavin tušil, že tu n ěco nehraje, ale te ď neměl čas se tím 
zabývat.  
"Už poslali pro ranhoji če," řekl Steven. Držel Juditu za ruku. O či neotev řela.  
Zvolna tam vstoupil léka ř, oble čený do plášt ě s bohatým kožešinovým límcem. 
"Ustupte," na řídil. "Musím se podívat, jestli nejsou polámané n ějaké kosti."  



Gavin uhnul a pozoroval, jak u čený muž p řejíždí rukama po Juditin ě bezvládném 
t ěle. Pro č? Jak? kladl si Gavin neustále otázky. Co d ělala uprost řed noci na 
t ěch schodech? Pohledem se vrátil znovu k Alici. Ta t am stála klidn ě, tvá ř jí 
hořela zv ědavostí, když doktor Juditu vyšet řoval. Ta komora, kde se Gavin 
probral a zjistil, že je v posteli s Alicí, je p římo naho ře u schod ů. Cítil, jak 
mu v žilách tuhne krev, když se op ět podíval na manželku. Judita ho uvid ěla v 
posteli s Alicí! Ustupovala, pravd ěpodobn ě tak roz čilená, že se nedívala, kam 
šlape, a spadla. Ale jak mohla v ědět, kde je? Jenom když jí n ěkdo řekl, kde ho 
má hledat.  
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"Zdá se, že nemá nic zlomeného," prohlásil léka ř. "Odneste ji na l ůžko a a ť 
odpočívá."  
Gavin v duchu pod ěkoval pánubohu, pak se sklonil a vzal manžel čino bezvládné 
t ělo do náru če. Lidé shluknutí kolem vydechli, když ji zvedl. Sl amník i její 
župan byly prosáklé krví.  
"Potratila," pravila královna Alžb ěta u Gavinova lokte. "Odnes ji nahoru. Pošlu 
jí svou vlastní bábu, aby se na ni podívala."  
Skrze rukávy haleny cítil Gavin na paži Juditinu te plou krev. Na rameno mu 
dopadla pevná ruka, a aniž se podíval, poznal, že v edle sebe má Stevena.  
"Má paní!" vydechla Joan, když Gavin vstoupil do po koje s Juditou v náru čí. 
"Zrovna te ď jsem se vrátila a ona byla pry č. Co se jí stalo?" Joanin hlas 
prozrazoval, jak má svou paní ráda. "Bude v po řádku?"  
"Ješt ě nevíme," odpov ěděl Steven.  
Gavin složil manželku opatrn ě na l ůžko.  
"Joan," řekla královna Alžb ěta, "p řines z kuchyn ě teplou vodu a čisté plátno."  
"Plátno, Vaše Veli čenstvo?"  
"Na krev. Potratila. Až seženeš to plátno, pojedeš pro lady Helenu. Jist ě bude 
chtít být u dcery."  
"Ubohá paní," šeptala Joan. "Tolik se na to d ěťátko t ěšila." Hlas se jí chv ěl 
slzami, když odcházela z pokoje.  
"Te ď jd ěte," vybídla Alžb ěta oba muže. "Musíte ji nechat v klidu. Už tu nejst e 
nic platní. My se o ni postaráme."  
Steven vzal bratra kolem ramenou, ale Gavin jeho pa ži set řásl. "Ne, Vaše 
Veli čenstvo, já nep ůjdu. Kdybych u ní byl dnes v noci, tak by se to nes talo."  
Steven cht ěl n ěco říci, ale Alžb ěta ho zarazila. V ěděla, že by to bylo zbyte čné. 
"Můžeš tady z ůstat." Pokynula Stevenovi a ten odešel.  
Gavin hladil Juditu po čele a vzhlédl ke královn ě. "Pov ězte mi, co mám d ělat?"  
"Sundej jí ten župan."  
Gavin jí ho opatrn ě rozvázal, pak Juditu jemn ě nadzvedl a vytáhl jí ruce z 
rukáv ů. Zhrozil se, když spat řil na jejích stehnech krev. Chvíli na ni zíral a 
nemohl se pohnout.  
 
Alžb ěta ho pozorovala. "Porod není p říjemná podívaná."  
"Tohle není porod, ale…" Nemohl dopov ědět.  
"Musela být už v dost pokro čilém t ěhotenství, když tolik krvácí. Tohle bude 
opravdu porod, ale s mén ě radostnými výsledky."  
Oba zvedli hlavu, když do pokoje vstoupila bába, tl ustá červenolící žena. 
"Chcete, aby vám ta chudinka zmrzla?" spustila na n ě. "No tak! Mužské tady 
nepot řebujeme," řekla Gavinovi.  
"Ten tady z ůstane," prohlásila královna Alžb ěta pevn ě.  
Bába se na chvíli na Gavina zadívala. "Tak jdi služ ce pomoct s vodou. Trvá jí to 
moc dlouho, než ji vynese po schodech."  
Gavin okamžit ě poslechl.  
"Její manžel, Vaše Veli čenstvo?" zeptala se bába, když Gavin odešel.  
"Ano, a jejich první dít ě."  
Tlustá žena odfrkla. "Tak si jí m ěl líp hled ět, Vaše Veli čenstvo, a nenechat ji 
v noci bloumat po chodbách."  
Jakmile postavil Gavin v pokoji vodu na zem, vyšt ěkla na n ěho bába další 
rozkazy. "Najdi jí n ějaké oble čení, a ť je v teple."  



Joan, která tam vešla za Gavinem, se prohrabávala v  truhle a podala mu teplé 
vln ěné šaty. Gavin Juditu opatrn ě oblékl a stále se díval, jak z ní zvolna 
prýští krev. Na čele jí vystoupil pot. Ot řel jí ho vlhkým had říkem. "Zachrání 
se?" šeptal.  
"To ti ješt ě nepovím. Záleží na tom, jestli z ní dostaneme celý  plod a jestli se 
nám poda ří zastavit krvácení." Judita zasténala a pohnula hl avou. "A ť se nehýbá, 
nebo nám to ztíží."  
"Juditko," řekl Gavin tiše. "Lež klidn ě." Vzal ji za ruce, když jimi za čala 
šmátrat kolem.  
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Otev řela o či. "Gavine?" zašeptala.  
"Ano. Te ď nemluv. Lež klidn ě a odpo čívej. Brzy ti bude zase dob ře."  
"Dob ře?" Zdálo se, že si pln ě neuv ědomuje, co se d ěje. Pak jí projela prudká 
křeč. Pevn ě ho chytila za ruce. Vyplašen ě k n ěmu vzhlédla. "Co se stalo?" 
vydechla, a pak se jí za čaly o či zaost řovat. Kle čela nad ní královna, služka a 
ješt ě n ějaká jiná žena a s ú častí se na ni dívaly. Zachvátila ji další k řeč.  
"Poj ďte!" řekla bába. "Musíme jí hníst b řicho, to jí pom ůže."  
"Gavine!" řekla Judita vyd ěšen ě, prudce oddechujíc po poslední bolesti.  
"Utiš se, má lásko. Brzy bude dob ře. Budeme mít další d ěti čky."  
Hrůzou široce rozev řela o či. "Dít ě? Moje d ěťátko? Já p řijdu o d ěťátko?" Hlas jí 
stoupal, až se skoro rozk ři čela.  
"Juditko, prosím t ě," konejšil ji Gavin. "Budeme mít jiné."  
Pronikla jí další bolest. Judita hled ěla na Gavina a pam ěť se jí vracela. "Já 
jsem spadla se schod ů," řekla tiše. "Uvid ěla jsem t ě v posteli s tvou d ěvkou a 
spadla jsem se schod ů."  
"Juditko, te ď není čas…"  
"Nedotýkej se m ě!"  
"Juditko," naléhal Gavin prosebn ě.  
"Jsi hodn ě zklamaný, že nejsem mrtvá? Jako moje dít ě?" Zadržovala slzy. "Jdi si 
za ní. Tolik jsi po ní toužil, uvítá t ě s otev řenou náru čí!"  
"Judito…" za čal Gavin, ale královna Alžb ěta ho vzala pod paží.  
"Radši bys m ěl odejít."  
"Asi ano," p řitakal, když se Judita na n ěho necht ěla ani podívat. Za dve řmi na 
něho čekal Steven, obo čí tázav ě zvednuté. "O dít ě p řišla a nevím ješt ě, jestli 
to p řežije Judita."  
"Poj ď dol ů," vyzval ho Steven. "Oni ti nedovolí z ůstat u ní?"  
 
"Judita to nedovolí," řekl Gavin mdlým hlasem.  
Steven už nepromluvil, dokud nebyli venku z paláce.  Slunce práv ě vycházelo, 
obloha byla šedivá. Rozruch zp ůsobený Juditiným pádem vyburcoval obyvatele 
hradu, že si p řivstali. Brat ři se posadili na lavici u zdi. "Pro č chodila v noci 
po chodbách?" zeptal se Steven.  
"To nevím. Když jsme se spolu rozlou čili, padl jsem do postele – do nejbližší 
postele pod schody."  
"T řeba se probudila, zjistila, že jsi pry č, a šla t ě hledat."  
Gavin neodpovídal.  
"Je v tom asi n ěco víc, co mi nechceš říct."  
"Ano. Když m ě Judita vid ěla, byl jsem v posteli s Alicí."  
Ješt ě nikdy si Steven nedovolil bratra odsuzovat, ale te ď mu tvá ř zbrunátn ěla. 
"Mohl jsi Juditu zabít! A kv ůli čemu? Té mrše…" Když si všiml Gavinova skleslého 
profilu, zarazil se. "Ale vždy ť jsi byl tak namazaný, žes nemohl mít na ženskou 
ani pomyšlení. Nebo pokud jsi n ějakou cht ěl, čekala na tebe naho ře Judita."  
Gavin hled ěl do prázdna. "Já jsem ji do postele nevzal," řekl tiše. "Spal jsem, 
a pak m ě probudil hluk. Vedle m ě ležela Alice, nebyl jsem zase tak opilý, že 
bych si to nepamatoval, kdybych s ní šel do postele ."  
"Jak se to tedy mohlo stát?"  
"To nevím."  
"Ale já vím!" procedil Steven za ťatými zuby. "Ty jsi rozumný člov ěk, ale jak jde 
o tu čarod ějnici, chováš se jako beran!"  
Poprvé se stalo, že Gavin Alici nehájil.  



Steven pokra čoval. "Nikdy jsi nebyl schopen vid ět ji takovou, jaká skute čně je. 
Copak nevíš, že se už vyspala s polovinou muž ů u dvora?"  
Gavin se obrátil a udiven ě se na n ěj podíval.  
"Můžeš na m ě kulit o či, jak chceš, ale kdekdo z chlap ů si z ní d ělá psinu – 
většina žen ur čit ě taky. A ť je to čeledín nebo hrab ě, to je jí jedno, jen když 
jsou řádně vybaveni tím, čím ji mohou obš ťastnit."  
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"Jestli je taková, tak je to má vina. Když jsem ji měl poprvé, byla ješt ě 
panna."  
"Panna, nenech se vysmát! Hrab ě z Lancashiru p řísahá, že ji m ěl, když jí bylo 
teprve dvanáct."  
Gavin se tvá řil nev ěřícn ě.  
"Jen se podívej, jak zacházela s tebou. Ovládala t ě a využívala t ě – a tys to 
strp ěl. Ba ne, ty sis o to p římo říkal. Pov ěz mi, s čím se na tebe vytasila, aby 
ti zabránila rovnou se do Judity zamilovat?"  
Gavin se nehnut ě díval p řed sebe nevidomýma o čima. Znovu prožíval ten výstup v 
zahrad ě o svatebním dnu. "P řísahala, že se zabije, jestli budu milovat jinou 
ženu."  
Steven se op řel hlavou o kamennou ze ď. "Rány boží! A tys jí uv ěřil? Ta ženská by 
bez mrknutí pobila tisíc lidí, než by si sama zk řivila vlásek na hlav ě."  
"Ale já jsem jí nabídl manželství," vedl si Gavin s vou. "Než jsem v ůbec slyšel, 
že je na sv ět ě n ějaká Judita, požádal jsem o ruku Alici."  
"A ona se místo toho rozhodla pro bohatého hrab ěte."  
"Jenomže její otec…"  
"Gavine! Copak se na ni nem ůžeš podívat bez r ůžových brýlí? Ty si vážn ě myslíš, 
že ten opilec n ěkdy n ěkomu n ěco na řizoval? Vždy ť ho neposlouchají ani sluhové. 
Kdyby byl tak p řísný, copak by m ěla možnost vyklouznout v noci z domu a toulat 
se s tebou, jak se jí zacht ělo?"  
Gavinovi bylo zat ěžko tomu všemu o Alici uv ěřit. Vždy ť je taková r ůžovou čká, 
plavá, tak jemná a ostýchavá. Vzhlížela k n ěmu se slzami jako hráchy v o čích, až 
mu srdce jihlo. Vzpomn ěl si, jak mu bylo, když mu vyhrožovala, že si sáhne  na 
život. Byl by pro ni ud ělal všechno na sv ět ě. A p řitom už tehdy ho ohromn ě 
přitahovala Judita.  
"Ješt ě jsem t ě nep řesv ědčil," poznamenal Steven.  
"Asi ne. Se starými sny se člov ěk t ěžko lou čí. Je to krasavice."  
"Ano, a ty ses zamiloval do té krásy. Nikdy sis nek ladl otázku, jestli se za ní 
skrývá ješt ě n ěco jiného. Tvrdíš, že jsi s ní do postele nešel. Kd e se tam tedy 
vzala?"  
 
Když Gavin neodpovídal, Steven pokra čoval. "Ta coura se svlíkla a usadila se ti 
tam. Potom poslala n ěkoho pro Juditu."  
Gavin vstal. Už to dál necht ěl poslouchat. "Musím se jít podívat, jak je 
Judit ě," zamumlal a zamí řil zpátky do paláce. Celý život, od šestnácti let, měl 
Gavin na starosti celé panství, majetek i lidi. Nik dy nem ěl čas bezstarostn ě se 
dvo řit ženám jako jeho brat ři a poznat blíž jejich povahu. Pravda, v posteli se  
mu vyst řídalo dost žen, ale ty všechny rychle zmizely. Žádn á žena s ním nepobyla 
delší dobu, tak, aby mu byla blízká, aby se spolu s máli ahovo řili. Vyr ůstal v 
přesv ědčení, že všechny jsou jako jeho matka, jak si ji pam atoval, hezké, mírné, 
něžné. Alice mu vždy p řipadala jako zt ělesn ění t ěchto vlastností, a proto se do 
ní tém ěř okamžit ě zamiloval.  
Judita byla první žena, kterou skute čně poznal. Zpo čátku mu hýbala žlu čí. Nebyla 
poslušná, jak by m ěla manželka být. Rad ěji se zabývala ú četními knihami 
domácnosti než barevnými hedvábí čky na vyšívání. Byla úchvatn ě krásná, ale snad 
si svou krásu ani neuv ědomovala. Nev ěnovala se celé hodiny parád ě. Šaty pro svou 
paní vlastn ě často vybírala Joan. V jistém smyslu se Judita mohla  zdát zcela 
nežádoucí a neženská. A p řece se do ní Gavin zamiloval. Byla čestná, state čná, 
šlechetná – adovedla ho rozesmát. Alice nikdy nepro jevila ani špetku humoru.  
Gavin se zastavil p řede dve řmi Juditiny komnaty. V ěděl, že Alici už nemiluje, 
ale mohla by být až tak proradná, jak říkal Steven? A jak tvrdili i Raine a 



Miles? Jak jinak se mohla octnout v jeho posteli, k dyž ne z toho d ůvodu, který 
uvedl Steven?  
Dveře se otev řely a na chodbu vyšla bába. Gavin ji chytil za ruku . "Jak je jí?"  
"Te ď spí. Dít ě se narodilo mrtvé."  
Gavin se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. "Uzdrav í se manželka?"  
"To nevím. Ztratila hodn ě krve. Nevím, jestli to bylo od toho dít ěte, nebo 
jestli si p ři pádu neporanila n ěco vevnit ř."  
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Gavinovi vymizela z obli čeje všechna barva. "Ne říkalas, že krvácela kv ůli tomu 
dít ěti?" Necht ěl v ěřit, že by mohla mít ješt ě n ějaké jiné zran ění.  
"Jak dlouho jste svoji?"  
"Skoro čty ři m ěsíce," odpov ěděl p řekvapen ě.  
"A byla panna, když sis ji vzal?"  
"Ano," odpov ěděl a vzpomn ěl si na bolest, kterou jí zp ůsobil.  
"To t ěhotenství už bylo hodn ě pokro čilé. D ěcko p ěkně vyvinuté. Řekla bych, že 
musela p řijít do jiného stavu hned první noc nebo tu další. Později ne. Snad 
proto tolik krvácela, že to dít ě už bylo dost velké. To se dá zatím t ěžko říct."  
Obrátila se k odchodu, ale Gavin ji ješt ě zadržel. "A jak se to dovíš?"  
"Jestli bude ješt ě naživu, až p řestane krvácet."  
Pustil jí ruku. " Říkáš, že spí. M ůžu za ní jít?"  
Žena se zachechtala. "Vy mladíci! Oni si nedovedou nikdy nic odep řít. Spí s 
jednou, zatímco na n ě čeká druhá. A te ď jsi zase celý pry č nad tou první. M ěl by 
sis vybrat, bu ď jednu, nebo druhou."  
Gavin spolkl odpov ěď, ale zamra čil se tak, že úsm ěv žen ě zvadl na tvá ři.  
"Jo, m ůžeš za ní jít," odpov ěděla tiše. Pak se oto čila a šla dol ů ze schod ů.  
Z nebe se lily plachty dešt ě. Vichr ohýbal stromy málem až k zemi. Švihaly 
blesky, v dálce se rozštípl strom a padl na zem. Al e čty ři lidé, stojící kolem 
malinké rakvi čky, kterou hrobníci práv ě spustili do zem ě, ten studený p říval 
nevnímali. Jejich t ěly smýkala vich řice, ale oni si toho nevšímali.  
Helena stála vedle Johna a celá ochablá se t ěžce opírala o jeho pevnou postavu. 
Oči m ěla suché a horké. Steven stál u Gavina, p řipraven mu pomoci, kdyby ho 
pot řeboval.  
John a Steven si vym ěnili pohledy. Déš ť jim zaléval obli čeje a stékal na od ěv. 
John odvád ěl Helenu od hrobe čku a Steven se ujal Gavina. Bou ře se strhla naráz, 
sotva za čal fará ř p ředčítat nad hrobem slova rozlou čení.  
 
Steven a John vypadali, jako by vedli p řes h řbitov dva bezmocné slepce. Zavedli 
je do kaple a tam je nechali čekat, než p řivedou kon ě.  
Gavin zt ěžka dosedl na železnou lavici. To dít ě bylo syn. Jeho první syn, 
pomyslel si. V uších mu te ď zn ěla všechna slova, jimiž Judit ě vy čítal, že d ěcko 
není jeho. A te ď je mrtvé kv ůli n ěmu. Spustil hlavu do dlaní.  
"Gavine," řekla Helena, když si sedla vedle n ěho a vzala ho kolem ramenou. Tak 
málo se stýkali od toho dne, co Helena k ři čela, že m ěla dceru rad ěji zabít než 
jí dovolit, aby si ho vzala. A za ty m ěsíce se leccos zm ěnilo. Helena poznala, 
jaké to je n ěkoho milovat, a te ď vGavinových o čích vid ěla lásku. Pozorovala, jak 
trpí pro ztracené dít ě, jaký má strach, aby neztratil i Juditu.  
Gavin se k tchyni obrátil. Sám k ní nikdy žádné nep řátelství necítil. Vid ěl v ní 
pouze člov ěka blízkého žen ě, kterou miloval. Objal ji, ale nedržel ji v náru čí. 
Ne, to Helena držela v náru čí svého zet ě a Helena cítila skrze promá čené šaty 
jeho horké slzy. A kone čně se uvolnily i její slzy a p řinesly jí úlevu.  
Joan sed ěla u své spící paní. Barva se Judit ě vytratila ztvá ří, vlasy m ěla 
zvlhlé potem. "Brzy se uzdraví," odpov ěděla Gavinovi na nevyslovenou otázku.  
"Nejsem si tím tak jist." Sáhl žen ě na rozpálenou tvá ř.  
"Byl to ošklivý pád," řekla Joan a up řeně se dívala na Gavina.  
Gavin jenom p řikývl. Nebylo mu do řeči, všímal si jenom Judity.  
"Co s ní ud ěláte?" pokra čovala Joan.  
"Cos ní ud ělám?" podivil se Gavin. "Já jenom chci, aby se zase  uzdravila."  
Joan mávla rukou. "Ale ne, já myslím lady Alici. Ja k ji potrestáte za to, co 
provedla? Takový podfuk!" prskla Joan. "Podfuk, co moji paní mohl stát život!"  
"To ani ne říkej," zavr čel Gavin.  
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"Znova se vás ptám: jak ji potrestáte?"  
"Drž jazyk za zuby, ženská! Já nevím o žádném podfu ku."  
"Že ne? Tak já vám n ěco povím. Dole v kuchyni je jedna holka, co si div 
nevyplá če o či. Má zlatou minci. Tu jí dala lady Alice za to, že  p řivede naši 
paní, až s vámi ta d ěvka bude v posteli. Ta holka se dušuje, že si zprvu  
myslela, že by za ten peníz ud ělala všechno na sv ět ě, ale vraždu by si na 
sv ědomí nevzala. Te ď b ěduje, že zahubila to d ěťátko a že kv ůli ní um ře možná i 
paní, a ona za to p řijde do pekla."  
Gavin pochopil, že je na čase postavit se pravd ě tvá ří vtvá ř. "Rád bych s tou 
ženou mluvil," řekl tiše.  
Joan vstala. "Já vám ji p řivedu, jestli ji najdu."  
Gavin sed ěl u Judity a pozoroval, že se jí pomalu vrací p řirozená barva.  
Joan p řišla až za n ějakou dobu a táhla za sebou vyd ěšenou dívku. Ta se p řed ním 
kr čila. "To je ta potvora!" řekla Joan a hrub ě do služky str čila. "Jen se 
podívej na mou paní, jak tu leží. Zabilas d ěťátko a ješt ě můžeš zabít i ji. A ta 
nikdy neublížila ani ku řeti. V ěříš, že m ě nejednou kárala, že prý ubližuju 
takovým ne řádům, jako jsi ty?"  
"Tak dost!" ok řikl ji Gavin. Dívka byla z řejm ě velmi ustrašená. "Pov ěz mi, co 
víš o nehod ě mé paní."  
"Nehod ě, to jo!" ušklíbla se Joan, ale pod Gavinovým pohle dem zmlkla.  
Dívka, t ěkajíc o čima z jednoho kouta místnosti do druhého, váhav ě, nesouvisle 
vypráv ěla, jak to bylo. Nakonec se vrhla Gavinovi k nohám.  "Prosím vás, m ůj 
pane, zachra ňte m ě. Lady Alice m ě zabije!"  
Gavinova tvá ř nejevila žádné slitování. "Ty m ě žádáš  
o pomoc? A jak jsi ty pomohla mé paní? Nebo našemu dít ěti? Mám t ě dotáhnout na 
místo, kde ho pochovali?" "Ne," b ědovala dívka zoufale, až se hlavou dotýkala  
země. "Vsta ň!" houkla na ni Joan. "Umažeš nám podlahu!" "Odve ď ji," řekl Gavin. 
"A ť mi jde z o čí."  
 
Joan popadla d ěvče za vlasy, jedním škubnutím je postavila na nohy a  tvrdým 
kopancem hnala ke dve řím.  
"Joan," řekl Gavin, "Odve ď ji k Johnu Bassetovi a vy ři ď mu, a ť dohlédne, aby se 
jí nic nestalo."  
"Nestalo!" vybuchla Joan, a pak jí ztvrdly o či. "Ano, m ůj pane," řekla s 
předstíranou pokorou. Zav řela dve ře a zkroutila holce ruku za zády. "Ona zabije 
děťátko mé paní a já se mám postarat, aby se jí nic ne stalo!" bru čela. "To tak. 
Postarám se o to, aby dostala, co si zaslouží."  
Na to čitých schodech pevn ě vyd ěšenou dívku uchopila.  
"Po čkat! P řesta ň!" zavr čel John Basset. V posledních dnech se od Juditina p okoje 
příliš nevzdaloval. "To je ta, co ji lady Alice podpl atila?" Na hrad ě nebylo 
člov ěka, který by neznal historku o Alicin ě proradnosti.  
"Prosím vás, pane," úp ěla dívka a padla na kolena, "a ť mě nezabíjí. Já už nikdy 
nic takového neud ělám."  
John cht ěl n ěco říci, ale pak se podíval na Joan a s odporem služku zvedl. Joan 
tam z ůstala stát a pozorovala jejich vzdalující se postav y.  
"Velká škoda, že ji odvedl. Mohlas mi ušet řit práci," ozval se za ní tichý hlas.  
Joan se prudce oto čila a octla se tvá ří v tvá ř Alici Chatworthové. "Radši bych 
tam dole pod schody vid ěla vás," odsekla Joan.  
Aliciny modré o či se zablýskly. "To mi zaplatíš životem!"  
"Tady? Te ď?" dotírala na ni Joan. "Ne, to vám není podobné. N a takovou práci si 
zjednáváte lidi – a potom f ňukáte jako nevi ňátko."  
Něco takového si k Alici nikdy nikdo nedovolil!  
"No tak," popichovala ji Joan, "co se rozmýšlíte? J á si stoupnu až na kraj 
schod ů."  
Alice byla v pokušení po řádně do služky str čit, ale Joan vypadala silná a Alice 
si nemohla dovolit takovou poty čku prohrát.  
"Jen si dávej dobrý pozor, to t ě p řijde draho," pohrozila jí Alice vztekle.  
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"Budu si hlídat záda, odtamtud se m ůžu od takových, jako jste vy, nejspíš n ěčeho 
nadít." Joan se do Alice zabodla o čima a pak se rozesmála. Smála se celou cestu 
nahoru po schodech, až došla k pokoji své paní.  
Nad Juditou se sklán ěli Gavin s porodní bábou. "Za čala hore čka," řekla stará 
žena tiše. "Te ď nám nezbývá než se modlit."  
 
28. kapitola  
 
udita m ěla sen. T ělo m ěla rozpálené a bolavé a jen t ěžko se soust řeďovala na to, 
co se d ěje. Je tam Gavin, usmívá se na ni, ale ten úsm ěv je falešný. Za ním 
stojí Alice Chatworthová a o či jí vít ězoslavn ě svítí. "Vyhrála jsem," šeptá, 
"vyhrála jsem!"  
Judita se zvolna probudila a nevrle se probírala ze  sna. P řipadal jí tak 
skute čný. Vždy ť má rozlámané celé t ělo, jako by n ěkolik dní spala na prkn ě. 
Pohnula hlavou na jednu stranu. Na židli u postele sed ěl Gavin a spal. I ve 
spaní vypadal napjatý, jako by p řipravený okamžit ě vysko čit. Obli čej m ěl 
ztrhaný, lícní kosti pod k ůží vystouplé. Na brad ě měl n ěkolikadenní strništ ě a 
pod o čima tmavé kruhy.  
Judita se na chvíli nemohla vzpamatovat a bylo jí d ivné, pro č Gavin vypadá tak 
unavený a pro č ji všechno tak bolí. Ruka pod pokrývkou jí p řejela na b řicho. To 
bylo p ředtím tvrdé a trochu zakulacené, zato te ď propadlé a m ěkké. A tak 
strašliv ě prázdné!  
Rázem se jí všechno vybavilo, vzpomn ěla si, jak uvid ěla Gavina v posteli s 
Alicí. Tvrdil jí, že už o ni nestojí, a Judita mu m álem uv ěřila. Už si za čínala 
představovat, jak spolu budou p ěkně žít, až se dít ě narodí, a jak spolu budou 
šťastni. Že mohla být takový blázen!  
"Juditko!" ozval se Gavin podivn ě ochrapt ělým hlasem. Rychle k ní p řisedl na 
postel a sáhl jí na čelo. "Hore čka už ustupuje," řekl s úlevou. "Jak se cítíš?"  
"Nesahej na m ě," zašeptala. "Jdi pry č!"  
Gavin s pevn ě za ťatými rty p řikývl.  
 
Než mohl op ět n ěkterý z nich promluvit, otev řely se dve ře a vstoupil Steven. 
Když uvid ěl, že je Judita vzh ůru, ustaraný výraz na jeho tvá ři ustoupil širokému 
úsměvu. Rychle p řešel na druhou stranu postele proti Gavino 
vi. "Milou čká sest ři čko," zahu čel. "Už jsme se báli, že t ě ztratíme." Lehce jí 
sáhl na krk. P ři pohledu na známý milovaný obli čej se Judit ě nahrnuly do čí 
slzy.  
Steven se zamra čil a podíval se na bratra, ale Gavin zavrt ěl hlavou. "No tak, 
mali čká," řekl Steven a vzal Juditu do náru če, "Nesmíš plakat." Hladil ji po 
vlasech.  
"Byl to chlape ček?" zašeptala.  
Steven mohl jenom p řikývnout.  
"A já jsem ho ztratila!" plakala zoufale, "nem ěl ani možnost žít a já ho 
ztratila. Ach Stevene, tolik jsem se na to d ěťátko t ěšila. Byl by to takový 
hodný, zlatý a p řekrásný chlape ček!"  
"Ano," p řitakal Steven. "Vysoký a černý jako jeho táta."  
Juditou ot řásly vzlyky. "Ano! Aspo ň v tom m ěl m ůj otec pravdu, že bude mít 
vnuka. Ale on mi um řel!"  
Steven pohlédl p řes její hlavu na bratra. T ěžko říci, který z nich je víc 
zlomený žalem, zda Gavin nebo jeho žena, kterou tu konejší.  
Gavin ješt ě nikdy nevid ěl Juditu plakat. Dávala mu najevo nep řátelství, váše ň, 
veselost, ale nikdy takový strašný, srdceryvný žal.  Cítil hluboký smutek, že 
sv ůj žal nesdílí s ním.  
"Juditko," pravil Steven, "musíš si odpo činout. Byla jsi moc nemocná."  
"Jak dlouho už st ůňu?"  
"T ři dni. Ta hore čka nám t ě málem vzala."  
Vzlykla, pak se od n ěho rázem odtáhla. "Stevene! Vždy ť ty jsi m ěl odjet. Zmeškáš 
svou vlastní svatbu."  
Zachmuřeně p řikývl. "M ěl jsem se vlastn ě ženit dnes dopoledne."  
"Tak jsi ji nechal stát u oltá ře."  
"Snad se dov ěděla, že jsem nep řijel, a nedošlo to tak  



daleko."  
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"Poslal jsi jí n ějaký vzkaz?"  
Zavrt ěl hlavou. "Abych řekl pravdu, zapomn ěl jsem. Všichni jsme m ěli velké 
starosti o tebe. Ani nevíš, jak jsi m ěla namále."  
Opravdu se cítila slabá a nesmírn ě unavená.  
"Te ď musíš zase spát."  
"A ty pojedeš za nev ěstou?" zeptala se Judita, když ji zase ukládal.  
"Když vím, že hore čka už p řešla, tak m ůžu jet."  
"Slib mi to," řekla unaven ě. "Necht ěla bych, abys za čínal manželství stejn ě 
neš ťastn ě jako já. P řála bych ti lepší osud."  
Steven pohlédl rychle na bratra. "Ano, slibuju. Do hodiny odjedu."  
Přikývla a o či se jí zav řely. "D ěkuju ti," zašeptala a usnula.  
Gavin vstal z postele sou časn ě s bratrem. "Já jsem na tvou svatbu taky docela 
zapomněl."  
"Měl jsi v hlav ě jiné v ěci," uklid ňoval ho Steven. "Ješt ě se na tebe po řád 
zlobí?"  
Gavin se na bratra podíval cynicky. "Víc než zlobí,  řekl bych."  
"Promluv s ní. Pov ěz jí, jak ti je. Pov ěz jí pravdu  
o Alici. Ona ti uv ěří."  
Gavin pohlédl p řes pokoj na svou spící ženu. "Už se musíš p řichystat na cestu, 
nebo t ě ta tvoje sladká Skotka stáhne z k ůže."  
"Kdyby necht ěla nic víc, tak ji klidn ě může mít."  
Oba muži vyšli z pokoje a zav řeli za sebou dve ře. Gavin bratra objal. "Tak o 
Vánocích," p řipomn ěl mu s úsm ěvem. "P řije ď k nám o Vánocích a p řivez s sebou tu 
svou manželku."  
"Tak dob ře. A ty si promluvíš s Juditou?"  
Gavin p řikývl. "Až si víc odpo čine a až se vykoupu."  
Steven se usmál. Celé t ři dni, co Judita ležela v hore č 
ce, neodešel Gavin od jejího l ůžka. Steven dal bratrovi láskyplný pohlavek a 
odešel.  
 
Když se Judita op ět probudila, byla v pokoji tma. Joan spala na slamn íku u 
dve ří. Judita už m ěla hlavu jasn ější, cítila se siln ější a dostala po řádný hlad. 
"Joan," zašeptala.  
Služka byla okamžit ě na nohou. "Má paní," řekla se š ťastným úsm ěvem. "Lord Gavin 
povídal, že už je vám zase dob ře, ale já mu nev ěřila."  
"Cht ěla bych se napít vody," řekla Judita rozpukanými rty.  
"Hned." Joan se vesele zasmála. "Ne tak rychle," na pomínala Juditu, když 
dychtiv ě pila z hrnku.  
Otev řely se dve ře a ob ě ženy uvid ěly Gavina, pachtícího se s podnosem jídla.  
"Nechci ho vid ět," prohlásila Judita pevn ě.  
"Jdi!" na řídil Gavin Joan.  
Služka rychle postavila hrnek a odešla.  
Gavin položil podnos na stolek u postele. "Už je ti  líp?"  
Hled ěla na n ěho, ale neodpovídala.  
"P řinesl jsem ti silnou polévku a kousek chleba. Musíš  mít notný hlad."  
"Od tebe nic nechci. Ani jídlo, ani tvou spole čnost."  
"Judito," řekl velmi trp ěliv ě, "chováš se jako dít ě. O všem si promluvíme, až 
budeš zase zdravá."  
"Ty si myslíš, že časem budu smýšlet jinak? Cožpak mi čas vrátí d ěťátko? Dovolí 
mi čas, abych ho chovala v náru čí, milovala ho nebo aspo ň uvid ěla barvu jeho 
očí?"  
Gavin stáhl ruce od podnosu. "Bylo to i moje dít ě a já jsem ho také ztratil."  
"Takže už ses to dov ěděl! To t ě mám litovat pro tv ůj žal? Vždy ť jsi ani necht ěl 
věřit, že je tvoje. Nebo jsi taky lhal?"  
"Já jsem ti, Judito, nelhal. Jen kdybys m ě chvíli poslouchala a všechno ti 
povím."  



"Poslouchala?" řekla klidn ě. "A kdy jsi poslouchal ty m ě? Od první chvíle, co 
jsme se vzali, jsem se ti snažila zavd ěčit, ale a ť jsem d ělala, co jsem d ělala, 
vždycky ses  
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jenom rozzlobil. Vždycky jsem cítila, že m ě srovnáváš  
s n ěkým jiným."  
"Judito," řekl a vzal ji za ruku, jež jí ležela v klín ě.  
"Nedotýkej se m ě! Tvým dotykem si p řipadám pošpin ěná."  
Jeho šedé o či vypadaly najednou černé. "Chci ti n ěco říci a já ti to povím, i 
když se mi v tom snažíš zabránit. Mnoho z toho, co říkáš, je pravda. Miloval 
jsem Alici, nebo jsem si to aspo ň namlouval. Zamiloval jsem se do ní, než jsem 
ji v ůbec slyšel promluvit. Ud ělal jsem si  
o ní ideální p ředstavu a tu jsem v ní vid ěl. Nikdy jsem netušil, jaká doopravdy 
je, myslel jsem si, že je taková, jakou jsem si ji přál mít."  
Judita neodpovídala. Gavin nem ěl pon ětí, co si myslí.  
"Zpo čátku jsem se bránil proti lásce k tob ě," pokra čoval. "Domníval jsem se, že 
moje srdce pat ří Alici. A te ď vím, že to tak nebylo. Judito," řekl tiše, "už 
dlouho t ě miluji. Snad jsem t ě miloval od prvního okamžiku. Ale te ď vím 
bezpe čně, že t ě miluji celým srdcem, celou duší."  
Odmlčel se a pozoroval ji, ale její výraz se nezm ěnil.  
"To ti mám padnout do náru če a vyznat ti taky nehynoucí lásku? Co ode m ě čekáš?"  
Gavin byl ohromen. Snad opravdu čekal, že mu řekne, že ho má ráda.  
"Tv ůj chtí č zabil moje dít ě!"  
"To nebyl m ůj chtí č!" namítl Gavin prudce. "Byl jsem podveden. Se Stev enem jsme 
toho moc vypili. Byl jsem v takovém stavu, že si ke  mně mohl vlézt do postele 
t řeba levhart, a já bych o tom nev ěděl!"  
Judita se ledov ě usmála. "A jak sis v levhartích drápech užil? D řív se ti to 
líbilo!"  
Gavin se na ni chladn ě podíval. "Snažil jsem se ti vysv ětlit, jak to doopravdy 
bylo, ale ty neposloucháš. Řekl jsem ti, jak t ě mám rád – co ješt ě můžu d ělat?"  
"Tys m ě z řejm ě nepochopil. Mn ě je jedno, jestli m ě máš rád, nebo ne. Tvá láska 
nemá cenu, když ji rozdáváš na potkání. Kdysi bych za ta slova dala b ůhvíco, ale 
te ď už mi nic ne říkají. Musela jsem se do čkat smrti svého dít ěte, aby se mi z 
hlavy vykou řily takové pohádky, jako je láska."  
 
Gavin z ůstal strnule sed ět a zíral na ni. Nev ěděl, co by ješt ě mohl říci. "Ve 
všem jsem se zmýlil. V ůbec se nedivím, že se hn ěváš."  
"Ale ne," řekla s úsm ěvem, "já se nehn ěvám. Ani k tob ě necítím nenávist. Jenom 
už s tebou nemohu dál žít."  
"Jak to myslíš?"  
"Poprosím krále, aby požádal papeže o rozvod. V ěřím, že ani papež by si nep řál, 
abych po tom všem s tebou dál žila. Ponecháš si pol ovinu mých pozemk ů a…"  
Odmlčela se, když Gavin vstal.  
"Pošlu ti Joan. Musíš jíst," řekl Gavin a odešel z pokoje.  
Judita si znovu lehla na podušky. Cítila se vy čerpaná. Jak by mu mohla v ěřit, že 
ji miluje, když má stále p řed o čima Alici pod jeho nahým t ělem?  
Ješt ě t ři dni neopustila Judita l ůžko. Hodn ě spala a poslušn ě jedla. Byla tak 
skleslá, že jídlo pro ni celkem nic neznamenalo. Ne cht ěla s nikým mluvit, hlavn ě 
ne s manželem. Joan si nechávala své názory pro seb e a také s paní skoro 
nepromluvila.  
Čtvrtého dne ráno stáhla Joan z Judity p řikrývku. "Dnes už nebudete ležet. Čeká 
nás práce a musíte se hýbat." Joan vzala z nohou po stele nový župan – župan, 
který m ěl nahradit ten zakrvácený ze zeleného sametu. Byl r ovn ěž sametový, 
tmavošedý, s širokým norkovým límcem a vep ředu i dole na okraji také lemovaný 
norkovou kožešinou. Na ramenou byla složitá zlatá v ýšivka.  
"Mně se nechce vstávat," řekla Judita a oto čila se na bok.  
"Musíte!"  
Judita byla dosud p říliš slabá, aby kladla n ějaký odpor. Joan svou paní snadno 
vytáhla z postele a pomohla jí do sametového županu . Odvedla ji na sedadlo v 
hlubokém okenním výklenku. "Te ď tu po čkáte a já zatím obstarám čisté prádlo."  
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Letní vánek p říjemn ě laskal Juditinu tvá ř. M ěla nádherný výhled do zahrady. 
Pohodln ě se op řela a pozorovala lidi dole…  
"Gavine?" ozvalo se vedle n ěho tiše. Sed ěl sám na zahrad ě, kde trávil poslední 
dobou hodn ě času. Rychle se oto čil, když uslyšel známý hlas. Byla to Alice. V 
ranním slunci jí ple ť jen zá řila. Zatím se stále ješt ě setkání s ní vyhýbal, 
nev ěřil si, jak by se zachoval. "Jak se mi opovažuješ p řijít na o či?"  
"Prosím t ě, dovol, abych ti vysv ětlila…"  
"Ne. Nemáš mi co vysv ětlovat."  
Alice odvrátila hlavu, ruku si p řiložila k oku, a když se na n ěj op ět podívala, 
leskly se jí v o čích velké slzy. Gavin na ni pohlédl a nemohl pochop it, že ho ty 
její slzy kdysi tak dojímaly. Ty Juditiny byly doce la jiné. Jak usedav ě 
vzlykala. Plakala žalem, ne proto, aby zvýšila sv ůj p ůvab.  
"Udělala jsem to jenom pro tebe," řekla Alice. "Má láska k tob ě je tak silná, 
že…"  
"Nemluv mi o lásce! Ty nemáš pon ětí, co to je. Jestlipak víš, že jsem mluvil s 
tou dívkou, kterou jsi podplatila, aby p řivedla Juditu? Vykoumala sis to dob ře, 
co?"  
"Gavine, já…"  
Chytil ji za paže a zat řásl jí. "Tys mi zabila dít ě! To pro tebe nic neznamená? 
A málem jsi mi zabila manželku – ženu, kterou miluj i." Odstr čil Alici od sebe. 
"Za to bych t ě mohl pohnat p řed soud, ale kladu to za vinu stejn ě sob ě jako 
tob ě. Byl jsem hlupák, že jsem t ě neprohlédl."  
Alice se rozmáchla a ude řila ho p řes tvá ř. Nechal si to líbit, nebo ť cítil, že 
si to zaslouží.  
"Zmiz mi z o čí, a ť mě nedoženeš k tomu, abych ti zakroutil ten tv ůj hezký 
kr ček."  
Alice se oto čila na pat ě a ze zahrady utekla.  
Ze stínu se vyno řila Ela. "Já vám říkala, abyste za ním nechodila. Říkala jsem 
vám, že máte po čkat. Te ď se na vás moc zlobí, však si to zasloužíte." Ele b ylo 
divné, když její paní zamí řila do uli čky za kuchyní.  
Alice se op řela o ze ď. Ramena se jí t řásla.  
 
Ela k své paní p řistoupila a stáhla si její hlavu na svou kyprou hru ď.  
Tentokrát plakala Alice doopravdy. "On m ě miloval," vzlykala k řečovit ě. "Kdysi 
mě miloval a te ď už ne. Už nemám nikoho."  
"Pšt, srdí čko moje," konejšila ji Ela, "máš p řece m ě. Vždycky jsi m ě měla." Ela 
ji držela v náru čí, jako když byla malá roztomilá hol či čka a plakala, že si jí 
maminka nevšímá. "Lord Gavin je p řece jenom jeden mužský. Je spousta jiných. Vy 
jste hezká jako obrázek. To bude ješt ě muž ů, co vás budou milovat."  
"Ne!" řekla Alice tak prudce, až se jí ot řáslo celé t ělo. "Já chci jeho – já 
chci Gavina! Žádný jiný mi nesta čí!"  
Ela se snažila paní uklidnit, ale nešlo to. "Tak ho  budete mít," prohlásila 
nakonec.  
Alice zvedla hlavu. O či a nos m ěla zrudlé, opuchlé. "Slibuješ?"  
Ela p řikývla. "Copak už se n ěkdy stalo, že bych vám nedala, co jste cht ěla?"  
"Pravda," p řitakala Alice. "Vždycky jsi mi to dala. A dostanu o d tebe i Gavina?"  
"P řísahám."  
Alice se mali čko usmála. Potom, ve vzácném hnutí náklonnosti, dal a Ele pusu na 
tvá ř.  
Služce se zarosily o či. Samoz řejm ě že ud ělá všechno na sv ět ě pro tu sladkou 
dívenku, kterou nikdo z jejích blízkých nechápe. "P ůjdeme nahoru," navrhla 
dobrosrde čně. "Budeme vymýšlet nové šaty."  
"Dobrá." Alice se usmála a hlasit ě popotáhla. "Dnes ráno p řijel kupec s vln ěnými 
látkami z Francie."  
"Tak se na n ě poj ďme podívat."  
Když Judita uvid ěla manžela, jak se baví s milenkou, p řešla ji chu ť dívat se z 
okna. "Joan, ráda bych mluvila s králem," řekla a odvrátila se od toho výjevu.  
"Má paní, nem ůžete krále Jind řicha žádat, aby sem p řišel."  
"To také nemám v úmyslu. Musíš mi pomoct se oblékno ut a já za ním zajdu dol ů."  
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"Ale vždy ť…"  
"Nehádej se se mnou!"  
"Ano, má paní," řekla Joan tvrd ě.  
O hodinu pozd ěji se Judita objevila ve velké síni, t ěžce se opírajíc o paži 
komorné.  
Přisp ěchal k ní mladík. "Alan Fairfax, má paní, pokud si vzpomínáte."  
"Ovšemže si vzpomínám." Zmohla se na malý úsm ěv. "Jste laskav, že mi nabízíte 
pomoc."  
"S radostí. P řejete si mluvit s králem?"  
Vážně p řikývla. Zav ěsila se do Alana a ten ji vedl do královy komnaty. Byla to 
elegantní místnost s trámovým stropem, drapériovým táflováním a dubovou 
podlahou, pokrytou perskými koberci.  
"Hrab ěnko!" zvolal král, když ji uvid ěl. Na klín ě držel iluminovaný rukopis. 
"Neměla jste tak brzo opoušt ět l ůžko." Odložil knihu a podep řel Juditu z druhé 
strany.  
"Jste velmi laskavi, oba," řekla, když ji Alan a Jind řich usazovali do k řesla. 
"Pot řebovala bych s Vaším Veli čenstvem hovo řit v soukromé záležitosti."  
Jind řich Alanovi pokynul a rytí ř odešel. "Jaká d ůležitá záležitost t ě nutí takto 
se unavovat? Co máš na srdci?"  
Judita sklopila o či do klína. "Cht ěla bych požádat  
o rozvod." Král Jind řich z ůstal chvíli zticha. "Rozvod je vážná v ěc. Máš k n ěmu 
důvody?"  
Byly dva druhy rozvodu a pro každý se musely uvést t ři d ůvody. Judita mohla 
doufat nanejvýš v odlou čení, jež by jí umožnilo žít až do konce života odd ělen ě 
od manžela. "Cizoložství," řekla tiše.  
Jind řich nad tím uvažoval. "V tom p řípad ě už by žádný z vás nesm ěl uzav řít nové 
manželství."  
"To já také nehodlám. Vstoupím do kláštera, jak m ě k tomu vychovali."  
"A co Gavin? To bys mu odep řela právo na novou  
manželku a syny, kte ří by s ním sdíleli život?" "Ne," zašeptala, "to prá vo mu 
neupírám." Jind řich ji bedliv ě pozoroval. "Pak se tedy musíme pokusit o rozvod, 
který vaše manželství prohlásí za neplatné. Vy nejs te p říbuzní, že ne?"  
 
Opět zavrt ěla hlavou a vzpomn ěla si na Waltera Demariho.  
"Jak je to tedy s Gavinem? Byl zasnouben s jinou?"  
Judita zvedla bradu. "Ano, skute čně požádal o ruku jinou ženu."  
"A kdo je ta žena?"  
"Lady Alice Chatworthová."  
"Ach," povzdychl Jind řich a op řel se v k řesle dozadu. "A když te ď dáma ovdov ěla, 
on se s ní chce oženit?"  
"Ano, chce."  
Král Jind řich se zamra čil. "Já nemám rozvody rád, ale také si nep řeji, aby moji 
šlechtici a šlechti čny byli neš ťastní. Bude t ě to ovšem hodn ě stát. Papež bude 
ur čit ě žádat, abys složila zna čnou částku na n ějakou kapli nebo klášter."  
"Ráda."  
"Lady Judito, musím si to všechno nap řed promyslet. Než dojdu k rozhodnutí, chci 
si také pohovo řit s ostatními, jichž se to týká. Alane," zavolal, "odve ď 
hrab ěnku do jejího pokoje a dohlédni, aby si mohla v poh odlí odpo činout."  
Alan se širokým úsm ěvem na tvá ři pomohl Judit ě vstát.  
"Lady Judita vypadala n ějak smutn ě," poznamenala královna Alžb ěta, která 
vstoupila do komnaty, práv ě když byla Judita na odchodu. Posadila se vedle 
manžela. "Vím, jak jí je, když p řišla o dít ě."  
"O to nejde, nebo aspo ň dít ě není to jediné, co ji tíží. Chce se s Gavinem 
rozvést."  
"Ne!" zvolala Alžb ěta a upustila pletení do klína. "V život ě jsem nevid ěla 
zamilovan ější párek. Hádají se, to je pravda, ale vid ěla jsem, jak si ji lord 
Gavin zvedl do náru če a políbil."  
"Zdá se, že lady Judita není jediná žena, kterou Ga vin líbá."  
Alžb ěta ml čela. Není mnoho muž ů, kte ří jsou manžel 



350  
 
kám v ěrní. V ěděla, že i její manžel ob čas… "A z toho d ůvodu žádá lady Judita o 
rozvod?"  
"Ano. Gavin podle všeho p řed s ňatkem s Juditou požádal o ruku lady Alici 
Chatworthovou. Je to ústní dohoda a d ůvod k rozvodu. Totiž pokud ta žena bude o 
Gavina stát."  
"Aby ne!" zvolala Alžb ěta zlostn ě. "Ta po Gavinovi ch ňapne – d ělala všechno 
možné, aby ho dostala."  
"O čem to mluvíš?"  
Alžb ěta rychle vypráv ěla manželovi, co se po hrad ě klevetí o tom, jak lady 
Judita spadla a potratila.  
Jind řich se zachmu řil. "Nelíbí se mi, když se n ěco takového d ěje mezi mými 
poddanými. Gavin si m ěl dát v ětší pozor."  
"Ozývají se pochybnosti, zda tu ženu pozval do post ele, anebo zda se mu tam sama 
nevnutila."  
Jind řich se zachechtal. "Chudák Gavin. Necht ěl bych být v jeho postavení."  
"Už jsi s ním mluvil? Já myslím, že on o rozvod nes tojí," prohlásila Alžb ěta.  
"Ale jestli se p řed svatbou zaslíbil lady Alici…"  
"Pro č si tedy vzala Edmunda Chatworthe?"  
"Aha. Myslím, že to prozkoumám blíže," pravil Jind řich vážn ě. "Je to asi 
složit ější, než jak to na první pohled vypadá. Promluvím s i i s Gavinem i s lady 
Alicí."  
"Doufám, že ti to potrvá hodn ě dlouho."  
"Jak to myslíš?"  
"Jestliže se Judit ě dovolí, aby se od manžela odlou čila, pak jejich manželství 
skute čně skon čí. Ale kdyby byli nuceni z ůstávat nablízku, mohli by dojít k 
poznání, že se mají p řece jenom rádi."  
Jind řich se na manželku láskypln ě usmál. Je to moudrá žena. "Dám si v ěru na čas, 
než pošlu zprávu papeži. Kam jdeš?" zeptal se, když  královna vstala.  
"Ráda bych si pohovo řila se sirem Alanem Fairfaxem. Zajímalo by m ě, jestli by 
byl ochoten pomoci žen ě v nesnázích."  
Jind řich na ni nechápav ě pohlédl, ale pak si vzal op ět knihu. "Ano, má drahá. 
Jsem p řesv ědčen, že si s tím vším poradíš beze m ě."  
 
Dvě hodiny nato se rozlet ěly dve ře Juditina pokoje. Dovnit ř vpadl Gavin, celý 
rozlícený.  
Judita vzhlédla od knihy, kterou držela v klín ě.  
"Tys požádala krále o rozvod!" h římal.  
"Ano, to je pravda," odpov ěděla pevn ě.  
"To chceš p řed celým sv ětem rozmazávat naše r ůznice?"  
"Jestli to bude nutné, abych se t ě zbavila."  
Probodával ji o čima. "Ty jsi tak pali čatá! Jsi v ůbec schopná vid ět v ěci i z 
jiného hlediska než jen z toho svého? Dovedeš v ůbec n ěkdy rozumn ě uvažovat?"  
"Ty máš o rozumném uvažování jinou p ředstavu než já. Chceš, abych ti znovu a 
znovu odpoušt ěla cizoložství. Ud ělala jsem to mnohokrát, ale te ď už nem ůžu. Chci 
se t ě zbavit a jít do kláštera, jak jsem to m ěla ud ělat už dávno."  
"Do kláštera!" užasl a pak se škádliv ě usmál. Jedním rychlým krokem k ní 
přistoupil a objal ji kolem ramen. Nadzvedl ji a p řikryl jí rty svými ústy. 
Nepočínal si jemn ě, ale i jeho drsné gesto Juditu rozplamenilo. Chyti la ho kolem 
krku a prudce si ho p řitáhla. Rázem ji pustil, až padla zp ět na postel. M ěkká 
matrace se jí vzdula kolem t ěla.  
"Uv ědom si, že m ě se nikdy nezbavíš. Až budeš ochotna si p řiznat, že já jsem 
muž, kterého pot řebuješ, p řij ď za mnou. Možná že t ě p řijmu zpátky." Oto čil se a 
odkrá čel z pokoje, než se Judita zmohla na slovo.  
Ve dve řích stála Joan s okouzleným výrazem ve tvá ři.  
"Jak se opovažuje…" za čala Judita, ale zarazila se, když si všimla Joanina  
výrazu. "Pro č se na m ě tak díváš?" zeptala se dívky.  
"Protože se mýlíte. Ten muž vás miluje, řekl vám to p řece, ale jako by hrách na 
st ěnu házel. Celé vaše manželství jsem byla na vaší st ran ě, ale te ď už nejsem."  
"Ale ta žena…" za čala Judita jakoby prosebným hlasem.  



"Copak mu nem ůžete odpustit? Kdysi si myslel, že je do ní zamilov aný. Co by to 
bylo za muže, kdyby na ni  
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ochotn ě zapomn ěl, jen co poprvé uvid ěl svou krásnou  
nev ěstu. Žádáte toho na n ěm trochu moc."  
"Ale moje d ěťátko!" b ědovala Judita.  
" Říkala jsem vám, jak ho Alice podvedla. Jak mu to m ůžete po řád vy čítat?"  
Judita z ůstal chvíli zticha. Ztráta dít ěte ji strašn ě bolela. T řeba si sv ůj žal 
pot řebovala na n ěkom vylít a Gavin se jí nejlépe hodil. V ěděla, že to, co Joan 
říká o Alici, je pravda. Tu noc se to všechno zb ěhlo tak rychle. Ale nyní, o 
řadu dní pozd ěji, si vzpomínala, že se Gavinovo t ělo na Alicin ě v ůbec nehýbalo.  
" Říká, že vás miluje," pokra čovala Judita tišším hlasem.  
"Děláš taky n ěco jiného krom ě toho poslouchání za dve řmi?" vytkla jí Judita.  
Joan se usmála. "Pot řebuju v ědět, co je s t ěmi, na kterých mi záleží. On vás má 
moc rád. A co k n ěmu cítíte vy?"  
"Já… já nevím."  
Joan zaklela, až Judita vyvalila o či. "Tak vás matka m ěla nau čit krom ě t ěch ú čt ů 
ješt ě n ěco jiného. Myslím, že jsem v život ě nevid ěla ženu, co by milovala muže 
tak, jako vy milujete lorda Gavina. Nespustila jste  z n ěho o či od chvíle, kdy 
vás p ři svatb ě zvedl z toho bílého kon ě. A p řece se s ním hádáte o každou 
mali čkost… a on s váma taky," dodala, než jí Judita sta čila sko čit do řeči. 
"Pro č se už kone čně nep řestanete št ěkat a neud ěláte si radši další miminko? Moc 
ráda už bych se o n ějaké starala."  
Judita se usmála, t řebaže se jí o či zalily slzami. "Ale on m ě nemá rád, 
doopravdy ne. A i kdyby m ěl, tak se na m ě strašn ě rozzlobil. Mám jít za ním a 
říci mu, že o rozvod nestojím, že… že…"  
Joan se zasmála. "Vždy ť to ani nem ůžete dostat z krku. Vy ho milujete, že jo?"  
Judita velmi zvážn ěla, než odpov ěděla: "Ano, miluji."  
"Tak a te ď musíme vymyslet, co a jak. Za ním jít nem ůžete. To by se tím chvástal 
celé roky a vy byste to beztak zkazila. Asi byste s i po čínala chladn ě a rozumn ě, 
místo abyste plakala a vzdychala."  
 
"Plakala a…!" Judita se urazila.  
"Chápete, jak to myslím? Jednou jste povídala, že k ladu moc velkou váhu na to, 
jak člov ěk vypadá, a já vám na to, že vy zase moc malou. Tak  te ď aspo ň jednou 
musíte co nejlíp využít svojí krásy."  
"Ale jak? Gavin m ě p řece vidí každý den. To, jak vypadám, s ním nepohne. "  
"Myslíte?" Joan se zasmála. "Jen m ě poslechn ěte a za pár dní se vám bude lord 
Gavin plazit u nohou."  
"To by bylo pro zm ěnu docela hezké," řekla Judita s úsm ěvem. "Ano, mn ě by se to 
líbilo."  
"Tak to nechte na mn ě. Dole je kupec s látkami, Talián, a…"  
"Já už žádné šaty nepot řebuju!" namítla Judita a pohlédla na čty ři velké 
truhlice v pokoji.  
Joan se tajn ůstká řsky usmála. "Dovolte mi, abych to s muži za řídila sama. Vy 
jenom odpo čívejte. Musíte nabrat sílu."  
Zpráva o tom, že se Judita chce rozvést, se po král ovském dvo ře rozší řila jako 
požár. Rozvod nebyl nijak vzácná záležitost, ale Ju dita a Gavin byli spolu 
teprve krátce. Osazenstvo na to reagovalo r ůzně. Ženy – osi řelé d ědi čky, mladé 
vdovy – se srocovaly kolem Gavina. Tušily, že jeho dlouhý milostný vztah k Alici 
Chatworthové skon čil. Jeho rozkošná ženuška ho z řejm ě nepoutá. Braly Gavina jako 
nezadaného muže, který si bude muset brzy vybrat je dnu z nich za manželku.  
Za Juditou se však muži netáhli. Ti nemají sklon je dnat bezhlav ě. Královna si 
držela Juditu stále po boku a chovala se k ní mimo řádně laskav ě, anebo – jak to 
vid ěli muži – ji hlídala jako medv ědice medvíd ě. Zdálo se jim také zvláštní, že 
si král Jind řich nechává rozvad ěný párek u dvora. Král nem ěl rozvody rád a 
takové dvojice posílal oby čejn ě pry č. Pravda, lady Judita je p ůvabná avelmi 
bohatá, ale muž, jenž se po boku zlatooké krásky zd ržel trochu déle, až p říliš 
často na sob ě pocítil Gavin ův up řený pohled. A nejeden z muž ů vyslovil názor,  
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že Judita by možná pot řebovala po řádný výprask, aby  
z manželských šarvátek ned ělala ve řejnou záležitost.  
"Má paní?"  
Judita vzhlédla od knihy a usmála se na Alana Fairf axe. Nové šaty, které si 
oblékla, byly neoby čejn ě jednoduché. M ěly prostý čtvercový výst řih a dlouhé úzké 
rukávy. Sukn ě byla delší než k zemi, takže když si Judita stoupl a, na čechral se 
jí kolem nohou oblá ček látky. Aby mohla chodit, musela si vle čku p řehodit p řes 
ruku. Boky m ěla t ěsně sešn ěrované. Vskutku nezvyklá však byla barva t ěch šat ů: 
byly černé – jednobarevné, černé jako noc. P řes n ě neměla žádný pásek, žádný 
pláš ť. Na krk si vzala filigránový náhrdelník posázený v elkými rubíny. Nezakryté 
vlasy jí voln ě splývaly po zádech. Když jí Joan ty černé šaty ukázala, m ěla 
zpo čátku námitky, nev ěděla, zda se v ůbec hodí. Netušila, že v tom tmavém 
orámování její ple ť zá ří jako perla. Zlatý náhrdelník tvo řil prot ějšek jejím 
očím a rubíny zd ůraz ňovaly rud ě se lesknoucí bohaté kaštanové vlasy.  
Alan m ěl co d ělat, aby na Juditu nezíral s otev řenou pusou. Nem ěla z řejm ě 
ponětí, že muže u dvora dohání k šílenství práv ě tak jako svého manžela. "Je tak 
krásn ě a vy sedíte uvnit ř?" vypravil kone čně ze sebe.  
"Už je to tak." Usmála se. "Abych pravdu řekla, vlastn ě už n ěkolik dní jsem 
neopustila tyto st ěny."  
Nabídl jí rám ě. "Co kdybychom se tedy šli projít spolu?"  
Vstala a zav ěsila se do n ěho. "To bych v ěru ráda, milý pane." Judita se ho pevn ě 
držela. Byla ráda, že si m ůže op ět promluvit s mužem. Celé dny jako by se jí 
všichni vyhýbali. P ři tom pomyšlení se nahlas zasmála.  
"Něco vás pobavilo?" zeptal se Alan.  
"Napadlo m ě, že jste vlastn ě state čný muž. Poslední týden jsem se už za čala bát, 
že snad mám mor – nebo ješt ě n ěco horšího. Sotva se na n ěkterého muže jen 
podívám, pádí pry č, jako by mu šlo o život."  
Teď se zasmál zase Alan. "Za to nem ůžete vy, ale váš manžel, že se rad ěji 
všichni klidí z cesty."  
 
"Ale vždy ť… už možná brzy mým manželem nebude."  
"Možná?" otázal se Alan a zvedl obo čí. "Slyším v tom tón nejistoty?"  
Judita se na chvíli odml čela. "Obávám se, že je do m ě vid ět."  
Zakryl jí ruku dlaní. "Velice jste se rozhn ěvala, a plným právem. Lady Alice…" 
Zarazil se, když ucítil, jak strnula. "Bylo to ode mne necitlivé, že jsem se o 
ní zmínil. Už jste tedy manželovi odpustila?"  
Judita se usmála. "M ůže člov ěk milovat a neodpoušt ět? Jestli je to možné, pak je 
to m ůj osud."  
"Pro č tedy za ním nezajdete a neukon číte to odcizení?"  
"To neznáte Gavina! Ten by se nafukoval a vy čítal mi, jak jsem byla pobloudilá."  
Alan se zachechtal. "Tak ho musíme p řimět, aby p řišel on za vámi."  
"To tvrdí má komorná, jenomže mi neporadí, jak to m ám ud ělat, aby se mi manžel 
vrátil."  
"Je jediná možnost. Je žárlivý. Musíte se na n ějakou dobu v ěnovat jinému a lord 
Gavin brzy p řijde na to, že ud ělal chybu."  
"Jenomže kterému?" zeptala se Judita a napadlo ji, že udvora zná vlastn ě velmi 
málo lidí.  
"Vy m ě krut ě zra ňujete," řekl Alan se smíchem av p ředstíraném zoufalství si 
přitiskl dla ň na hru ď.  
"Vy? Ale jaký zájem byste mohl mít na mých potížích ?"  
"Budu se muset ob ětovat a d ělat vám spole čnost. Bude to nesporn ě strašn ě t ěžký 
úkol. Ale musím se p řiznat, že chci napravit, čím jsem se na vás provinil."  
"Neprovinil jste se ni čím."  
"Ale ano. Byl jsem zneužit, abych vás oklamal, a ny ní bych vám to rád 
vynahradil."  
"Oklamal? Ale já o ni čem takovém nevím."  
"To je moje tajemství. Víte co? Už nebudeme mluvit ovážných v ěcech. Dnes je den 
jako stvo řený pro radost."  
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"Ano," p řitakala. "Vlastn ě se tak málo známe. Vypráv ějte mi o sob ě."  
Alan se škádliv ě usmál. "Mám za sebou dlouhý a zajímavý život. To v ypráv ění mi 
zabere ur čit ě celý den."  
"Tak to máme nejvyšší čas, abychom za čali." Judita se zasmála.  
 
29. kapitola  
 
lan s Juditou opustili hluk a shon královského palá ce a krá čeli zvolna k 
lesnatému parku za hradními hradbami. Byla to dlouh á procházka, ale ob ěma se 
líbila.  
Judita strávila zajímavé odpoledne. Uv ědomila si, jak málo muž ů v život ě 
poznala. Alan byl zábavný a den jim rychle ub ěhl. Užasl, jak je vzd ělaná. Smáli 
se spole čně, když se mu Judita p řiznala, jak jí služky donášely povída čky o 
milostných pletkách a jak jim zase ona nahlas p ředčítala. Alan pozoroval, že 
Judita si pln ě neuv ědomuje, jak zvláštní d ětství prožila. Až teprve pozd ě 
odpoledne se rozpovídala o svém manželství. Vypráv ěla mu, jaké zm ěny zavád ěla 
Gavinovi na hrad ě, stru čně se zmínila o svých rozhovorech se zbrojí řem. Alan 
začínal chápat p ří činu Gavinových výbuch ů zlosti. To by vyžadovalo božské 
sebeovládání, aby muž z ůstal stranou adovolil žen ě mít v jeho záležitostech 
hlavní slovo.  
Povídali si a smáli se, až se slunce za čalo sklán ět k obzoru. "Musíme se 
vrátit," pravil Alan. "Ale byl to tak hezký den, že  se mi ho nechce ukon čit."  
"Máte pravdu," Judita se usmála. "Opravdu byl p říjemný. Jsem ráda, že jsme mohli 
vyváznout z paláce. Je tam p říliš mnoho klevet a pomluv."  
"Není to tam zlé – pokud si lidé nebrousí jazyky ov ás."  
"Jako te ď o mn ě?" Judita se ot řásla.  
"Ano. Už léta toho nem ěli tolik na p řet řásání."  
 
"Sire Alane," řekla se smíchem, "jste ke mn ě krutý." Zav ěsila se do n ěho a 
usmála se na n ěho vzh ůru.  
"Aha!" ozvalo se t ěsně u nich. "Tak tady se schováváte!"  
Judita se oto čila a spat řila Alici.  
"Už brzy bude m ůj!" pošklebovala se Alice a p řistoupila blíž k Judit ě. "Až se t ě 
zbaví, p řijde ke mn ě."  
Judita ud ělala krok vzad. Aliciny modré o či nep řirozen ě svítily. Pod odhrnutými 
rty se ukázaly k řivé zuby, které oby čejn ě tak pe čliv ě zakrývala.  
Alan si stoupl p řed Juditu. "Zmiz odtud!" řekl tichým, výhr ůžným hlasem.  
"Schováváš se za milence?" sy čela Alice a Alana si nevšímala. "To nem ůžeš 
počkat, až bude po rozvodu, a už si sháníš mužské?"  
Alanova ruka sev řela Alicino rameno. "Táhni a už se nevracej. Jestli  t ě ješt ě 
jednou uvidím poblíž lady Judity, tak si to p řede mnou zodpovíš."  
Alice cht ěla n ěco říci, ale Alanovy prsty, jež se jí zarývaly do ramen , jí v tom 
bránily. Oto čila se a nesla se pry č.  
Alan se znovu obrátil k Judit ě a uvid ěl, jak se za odcházející dívá. "Vypadáte 
skoro polekan ě."  
"Však také jsem," řekla a t řela si paže. "Z té ženy mi naskakuje husí k ůže. D řív 
jsem ji považovala za svou nep řítelkyni, ale te ď je mi jí skoro líto."  
"Máte m ěkké srdce. Za to, co vám provedla, by ji v ětšina žen nenávid ěla."  
"Kdysi jsem ji také nenávid ěla. Snad bych stále m ěla. Ale za všechny mé t ěžkosti 
nemůže. Leccos jsem si zavinila sama a…" Nedopov ěděla, dívala se na zem.  
"A váš manžel?"  
"Ano," zašeptala, "Gavin."  
Alan stál t ěsně u ní. Rychle padala tma. Strávil s ní celý den. Sn ad to bylo tím 
něžným sv ětlem na jejích vlasech a v o čích, ale nemohl se zdržet, aby ji 
nepolíbil. Vzal ji za bradu a zvedl jí obli čej. Jejich rty se st řetly. "Milá, 
rozkošná Judito," šeptal. "Až p říliš často si d ěláte  
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Judita se polekala, ale Alanovo laskání ji neurazil o. Avšak ani ji nevzrušilo. 
Její o či z ůstaly otev řené a všimla si Alanových řas na jeho líci. Rty m ěl m ěkké 
a p říjemné, ale nevyk řesaly v ní žádný ohe ň.  
V p říštím okamžiku se zem ě rozev řela a vypuklo peklo. Juditu kdosi od Alana 
prudce odstr čil, až narazila zády do stromu a na chvíli ztratila  v ědomí. Omámen ě 
se rozhlédla. Alan ležel na zemi, z koutku úst mu p rýštila krev. T řel si čelist 
a zkoušel jí hýbat. Nad ním stál Gavin, pak se sehn ul a znovu se na n ěho cht ěl 
vrhnout. "Gavine!" zaje čela Judita a sápala se na manžela.  
Gavin ji bezohledn ě odhodil. "Ty se opovažuješ dotknout toho, co je mo je?" vr čel 
na rytí ře. "To t ě bude stát život!"  
Alan byl okamžit ě na nohou a sáhl po me či. M ěřili se zlostnými pohledy, ml čeli, 
nozdry se jim vztekem ší řily.  
Judita si stoupla mezi oba muže, tvá ří ke Gavinovi. "Ty se chceš pro m ě bít 
poté, cos m ě dobrovoln ě odvrhl?"  
Zpočátku Gavin jako by ji neslyšel a snad si ani neuv ědomoval její p řítomnost. 
Zvolna odlepil o či od Alana a podíval se na manželku. "Já jsem t ě neodvrhl," 
pravil tiše. "To ty jsi odvrhla m ě."  
"A tys mi k tomu dal pádný d ůvod!" pustila se do n ěho. "Po celou dobu našeho 
manželství jsi proti mn ě stále n ěco m ěl, a já jsem se ti zatím pokoušela nabízet 
lásku."  
"Tys mi lásku nikdy nenabídla," řekl klidn ě.  
Judita se na n ěho zadívala a hn ěv z ní vyprchal. "Gavine, od chvíle, kdy jsme se 
vzali, jsem ned ělala nic jiného. Pokoušela jsem se být, jakou jsi m ě cht ěl, 
jenomže tys cht ěl, abych byla… ona! A já jsem nemohla být nikdo jin ý než jenom 
já." Judita sklonila hlavu, aby skryla slzy.  
Gavin k ní pokro čil, ale pak se s nenávistí ohlédl na Alana.  
Judita vycítila nap ětí a vzhlédla. "Jestli mu zk řivíš jediný vlas na hlav ě, 
budeš toho litovat," varovala Gavina.  
 
Gavin se zamra čil a cht ěl n ěco říci, ale pak se mu po tvá ři rozlil úsm ěv. "Už 
jsem se za čal bát, že jsem o svou Juditu p řišel," šeptal, "a ona se zatím 
schovávala pod plášt ěm roztomilosti."  
Alan zakašlal, aby zamaskoval smích, který mu málem  unikl.  
Judita se nap římila, zvedla hlavu a krá čela od obou muž ů pry č. Znechutilo ji, že 
se jí sm ějí.  
Gavin ji chvíli pozoroval a váhal, jestli se má zno vu pustit do Alana Fairfaxe, 
anebo sp ěchat za manželkou. Snadno zvít ězila touha po Judit ě. T řemi dlouhými 
kroky ji Gavin dohonil a strhl ji do náru če, až ji zvedl nad zem. Alan je honem 
nechal samotné.  
"Jestli nebudeš držet, tak t ě vysadím na strom, až se nebudeš moci pohnout." Ta 
strašná hrozba ji znehybnila. Gavin se s ní posadil  na zem a paže jí p řitiskl 
mezi jejich t ěly. "To už je lepší," řekl, když se uklidnila. "Te ď budu mluvit já 
a ty budeš poslouchat. Ve řejn ě jsi m ě poko řila. Ne!" zarazil ji. "Te ď nemluv, 
ješt ě jsem neskon čil. Mohu snést, když si ze m ě tropíš posm ěch na mém vlastním 
hrad ě, ale že jsi m ě znemožnila p řed králem, to už je trochu moc. Te ď jsem pro 
smích celé Anglii."  
"Aspo ň z toho mám pot ěšení," řekla Judita upjat ě.  
"Opravdu, Judito? Opravdu ti n ěco z toho p řineslo pot ěšení?"  
Rychle zamrkala. "Ne, nep řineslo. Ale nemohla jsem za to."  
"To je pravda. Ty jsi za to v ětšinou nemohla, ale já jsem ti říkal, že t ě 
miluji, a prosil jsem t ě za odpušt ění."  
"A já jsem ti řekla…"  
Položil jí na rty dva prsty a její slova zarazil. " Už mě ty hádky unavují. Ty 
jsi moje žena a pat říš mi a já podle toho hodlám jednat. Žádný rozvod n ebude." 
Oči mu ztemn ěly. "A ani se mi už odpoledne nebudeš toulat s mlad ými rytí ři. 
Zítra tuhle klepárnu opustíme a vrátíme se dom ů. A tam, když to bude t řeba, t ě 
zamknu v kom ůrce ve v ěži a jenom já k ní budu mít klí č. Potrvá dlouho, než se mi 
celá Anglie p řestane smát, ale to už n ějak  
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vydržím." Odml čel se, avšak Judita nic ne říkala. "Strašn ě mě mrzí, co provedla 
Alice, a našeho syná čka jsem také oplakal. Ale žádný rozvod už minulost nezmění. 
Mohu jenom doufat, že t ě brzy znovu p řivedu do jiného stavu, a to snad tvou ránu 
zahojí. A jestli si myslíš, že ne, je to stejn ě jedno, protože já si svoje 
prosadím."  
To všechno říkal Gavin v ěcným hlasem. Judita neodpovídala a tiše mu spo čívala v 
náru čí. "Ty mi na to nic ne řekneš?" zeptal se.  
"A co bych m ěla říci? Mám snad právo na sv ůj názor?"  
Nepodíval se na ni, jen se rozhlížel po krajin ě. "Je ti ten návrh hodn ě proti 
mysli?"  
Judita se už neudržela. Rozesmála se a on na ni udi ven ě zíral. " Říkáš, že m ě máš 
rád, že si m ě necháš jen pro sebe, že m ě zamkneš do v ěže, kde se budeme v noci 
vášniv ě milovat. P řipouštíš, že žena, které jsi p řísahal lásku, t ě oklamala. To 
všechno mi říkáš a ptáš se m ě, jestli mi to je proti mysli. Dal jsi mi to, co 
jsem si p řála od první chvíle, kdy jsem t ě spat řila u kostela."  
Stále na ni vyjeven ě hled ěl. "Judito…" za čal váhav ě.  
"Já t ě miluji, Gavine." Usmála se. "Je to tak t ěžké pochopit?"  
"Ale ješt ě p řed t řemi dny – ten rozvod…"  
Tentokrát mu p řitiskla prsty na rty ona. "Žádáš m ě o odpušt ění. Nem ůžeš také 
odpustit ty mn ě?"  
"Ano," zašeptal a sklonil se, aby ji políbil. Najed nou se od ní prudce odtáhl. 
"A co ten muž, co t ě líbal? Já ho zabiju!"  
"Ne! Vždy ť to byl jen projev p řátelství."  
"Nevypadalo to…"  
"Už se zase za čínáš zlobit!" vy četla mu a z o čí jí sršely jiskry. "N ěkolik dní 
jsem stála stranou a vid ěla jsem, jak t ě jedna ženská za druhou ohmatává."  
Zachechtal se. "Asi mi to m ělo d ělat dob ře, ale ned ělalo. Nadobro jsi m ě 
zkazila."  
"Jak to?"  
"Ty ženské nemluvily o ni čem jiném než o šatech a…" Gavinovi se v o čích 
rozsvítily ohní čky "…ple ťových krémech. Hmoždil jsem se s ú četními knihami a 
nenašla se mezi nimi ani jediná, která by mi dokáza la pomoct!"  
 
To Judit ě okamžit ě nasadilo brouka do hlavy. "Už nás zase okrádá n ějaký peka ř a 
ty mu to strpíš?" Za čala se mu drát z náru če. "Poj ď, musíme jít. Hned se na to 
podívám."  
Gavin ji sev řel pevn ěji. "Te ď mě p řece neopustíš! Čert vem ú čty! Copak s tou 
sladkou pusou nedovedeš d ělat nic jiného než mluvit?"  
Nevinn ě se na n ěho usmála. "Já myslela, že jsem jenom tv ůj majetek, když ti 
pat řím, a ty m ůj pán."  
Nevšímal si toho rýpnutí. "Tak poj ď, otrokyn ě, najdeme si v tomto temném lese 
tajné doup ě."  
"Zajisté, m ůj pane a veliteli. Beze všeho." Šli spolu ruku v ru ce lesem.  
Avšak Judita a Gavin nebyli sami. Jejich milostná v yznání a jejich hru sledovala 
Alice. Pozorovala je hore čnatýma modrýma o čima.  
"Poj ďte, zlatí čko," řekla Ela a násilím táhla svou paní pry č. S nenávistí se 
dívala za dvojicí, krá čející mezi stromy a pevn ě se objímající. Ti ďáblové si 
zahrávají s chudinkou Alicí! Škádlí se a sm ějí se, div se z toho to zlaté, 
kouzelné dít ě nepomine na rozumu. Však ona jim ukáže!  
"Dobré jitro," zašeptala Judita a p řitulila se k manželovi blíž. Políbil ji na 
temeno, ale ne říkal nic. "Opravdu dnes odjedeme?"  
"Jestli chceš."  
"To víš, že chci. Už mám dost t ěch klevet a k řivých pohled ů a muž ů, kte ří mi 
kladou trapné otázky."  
"Kte ří muži?" Gavin se zamra čil.  
"Neza čínej zas," řekla. Potom se najednou v posteli posadila, až se j í shrnula 
pokrývka. "Vždy ť já musím mluvit s králem! Hned! Nesmím ho nechat p ři tom, že 
chci rozvod, když ho nechci. Snad by ješt ě bylo možné posla dohonit."  
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Gavin si ji op ět stáhl k sob ě. P řejel jí zuby po krku. V čera se s ní miloval v 
lese a potom skoro celou noc, ale ješt ě se ani zdaleka nenabažil. "Nemusíš 
spěchat. Papež žádnou zprávu nedostane."  
"Žádnou zprávu?" podivila se Judita a odsunula se o d Gavina. "Co to povídáš? 
Vždyť už je to hezkých pár dní, co jsem s králem mluvila  o rozvodu."  
"P řesto žádnou zprávu neposlal."  
Judita se mu násilím vytrhla. "Gavine! Žádám t ě o odpov ěď. Mluvíš v hádankách."  
Posadil se. "Král Jind řich mi o tvé žádosti řekl a zeptal se m ě, jestli se chci 
rozvést i já. Já jsem mu odpov ěděl, že je to nesmysl, který sis vymyslela, když 
ses na m ě tak rozhn ěvala. Řekl jsem mu, že t ě to bude zanedlouho mrzet."  
Judita otev řela ústa a cht ěla promluvit. O či jí lezly z d ůlk ů. "Jak ses mohl 
opovážit!" vydechla kone čně. "M ěla jsem všechny d ůvody…"  
"Judito," p řerušil ji. "Rozvod se nem ůže povolit každé manželce, která se 
rozhn ěvá na manžela. To by brzo nez ůstalo pohromad ě ani jedno manželství."  
"Ale nem ěl jsi právo…"  
"Mám plné právo! Jsem tv ůj manžel a miluji t ě. Kdo jiný by ho m ěl mít, když ne 
já? Poj ď sem hezky zpátky a už nebudeme mluvit."  
"Nesahej na m ě! Jak se te ď můžu podívat králi do o čí po tom, cos mi řekl?"  
"Vždy ť ses mu dívala do o čí každý den a nep řišla jsi k žádné úhon ě." Gavin 
pokukoval po jejích nahých ňadrech.  
Přitáhla si pokrývku do podpaží. "Ty ses mi vysmál!"  
"Judito!" řekl Gavin tichým, výhr ůžným hlasem. "Už jsem toho od tebe v téhle 
věci snesl hodn ě. Vysmívali se mi, tropili si ze m ě šašky, a já to strp ěl, 
protože jsem si t ě cht ěl udob řit. Ale s tím už je te ď konec. Když budeš zase 
zlobit, tak si t ě p řehnu p řes koleno a naplácám ti ten tv ůj hezký zade ček. No 
tak, poj ď ke mn ě!"  
Judita mu cht ěla odporovat, ale pak se usmála a p řitulila se mu na prsa. "Pro č 
sis byl tak jistý, že se s tebou nerozvedu?"  
 
"Snad proto, že t ě mám natolik rád, že bych to nedovolil. Já bych t ě vážn ě 
zav řel do v ěže, aby t ě nedostal nikdo jiný."  
"A p řesto jsi snesl ten posm ěch kv ůli rozvodu."  
Gavin se pohrdav ě ušklíbl. "To jsem nem ěl v úmyslu. Netušil jsem, že se kdekdo 
doví o tom, jak vyvádíš. Pozapomn ěl jsem ovšem, jak jsou klepy u dvora oblíbené. 
Sotva se tu n ěco šustne, hned o tom všichni v ědí."  
"A kdo roznáší tuhle zprávu?"  
Gavin pokr čil rameny. "Nejspíš služky. Jak se rozk řikl ten Alicin podfuk?"  
Judita zvedla prudce hlavu. "Nevyslovuj p řede mnou jméno té ženské!"  
Přitáhl si Juditu znovu na hru ď. "Pro č máš tak zatvrzelé srdce? Ta žena m ě 
miluje, jako jsem se domníval, že ji miluji já. Vše chno ud ělala z lásky ke mn ě."  
Judita si podrážd ěně vzdychla. "Ty stále ješt ě nev ěříš, že by byla schopna 
něčeho špatného, vi ď?"  
"A ty stále ješt ě žárlíš?" zeptal se s úsm ěvem.  
Podívala se na n ěho a o či m ěla docela vážné. "V jistém smyslu ano. Pro tebe ona  
bude vždycky vzorem dokonalosti. To, co spáchala, u dělala podle tebe z lásky. 
Vidíš v ní čistou, dokonalou ženu a vždycky to tak bude. Kdežto  já jsem…"  
"Ty jsi co?" dobíral si ji.  
"Já jsem pozemská. Já jsem žena, kterou máš a m ůžeš kdykoli mít, kdežto Alice ti 
bude zosob ňovat lásku éterickou."  
Zamračil se. "Tvrdíš, že nemám pravdu, ale pro č by to jinak ud ělala?"  
Judita zavrt ěla hlavou. "Z chamtivosti. Ona pevn ě v ěří, že pat říš jí, a já že 
jsem jí t ě vzala. Nemiluje t ě o nic víc než m ě – až na to, že ty máš možnost 
poskytnout jí t ělesnou rozkoš… by ť krátkou."  
Zvedl jedno obo čí. "Chceš m ě urážet?"  
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"Ne, ale poslouchám, co se povídá. Muži si st ěžují, že si potrpí na hrubosti."  
Gavin se prudce nadechl. "Už o tom nebudeme mluvit, " řekl chladn ě. "Ty jsi má 
žena a já t ě mám rád, ale i tak nehodlám poslouchat, jak oso čuješ takovou 
neš ťastnou ženu. Ty jsi vyhrála, ona prohrála. To by ti  mělo sta čit."  



Judita zadržovala slzy. "Já t ě mám ráda, Gavine. Moc t ě miluji, ale mám strach, 
že mi celá tvá láska nebude pat řit, dokud ti bude užírat srdce nákaza Alicí 
Chatworthovou."  
Gavin se zamra čil a p řitiskl si ji pevn ěji. "Nemáš d ůvod na ni žárlit."  
Judita za čala mluvit, ale jaký smysl by její slova m ěla? V ěděla, že alespo ň o 
kousí ček manželovy lásky se bude muset vždycky d ělit s ledovou plavovlasou 
krasavicí. A ty pocity žádná slova nikdy nezm ění.  
Nebylo snadné rozlou čit se s lidmi, které si Judita u dvora oblíbila. Ze jména 
královna se stala její p řítelkyní. Když se Judita klan ěla p řed králem, cítila, 
jak zrudla ve tvá ři. Mrzelo ji, že se její žádost o rozvod stala ve řejnou 
záležitostí, ale kdyby si neuv ědomila svou chybu, nebyli by te ď s Gavinem spolu. 
Když zvedla ke králi hlavu, usmála se.  
Vědomí, že se s Gavinem up římně milují, stálo za tu ostudu a dobírání.  
"Tvá krásná tvá ři čka nám tu bude chyb ět," pravil král Jind řich s úsm ěvem. 
"Doufám, že nás op ět brzy navštívíte."  
Gavin vzal manželku vlastnicky kolem ramen. "Jenom její tvá ři čka, nebo i to 
povyražení, o které se umí postarat?"  
"Gavine!" zhrozila se Judita.  
Král zaklonil hlavu a na celé kolo se rozchechtal. "To je pravda, Gavine," 
pronesl za chvíli. "Namouduši už celá léta jsem se tak nepobavil. Rozhodn ě žádné 
jiné manželství nem ůže být ani zdaleka tak strhující."  
 
Gavin králi úsm ěv op ětoval. "Možná že i Stevenovo by stálo za podívanou,  
veli čenstvo. Práv ě jsem slyšel, že jeho skotská nev ěsta na n ěho vzala o svatební 
noci n ůž."  
"A nedošel úhony?" otázal se Jind řich starostliv ě:  
"Ne," zazubil se Gavin. "Dovedu si ovšem p ředstavit, že se pak nechoval dvakrát 
uhlazen ě. Ale m ěla možná d ůvod k hn ěvu – Steven se na svatbu o t ři dny opozdil."  
Král Jind řich zavrt ěl užasle hlavou. "To mu, chudákovi, nezávidím." Op ět se 
usmál. "Alespo ň s jedním z brat ří Montgomery ů je všechno v po řádku."  
"Ano," p řitakal Gavin a pohladil Juditu po paži. "Vskutku je  všechno v po řádku."  
Už se rozlou čili se všemi a odešli z velké sín ě. Balení na zpáte ční cestu dom ů 
jim zabralo skoro celý den. M ěli vlastn ě po čkat až do druhého dne, ale zdálo se, 
že všichni jsou už stejn ě hotovi vyrazit jako Judita a Gavin. Když se se čte čas 
strávený na Demariho hrad ě a u dvora, byli pry č z domova hodn ě dlouho.  
Když nasedali na kon ě a mávali na rozlou čenou t ěm několika známým, kte ří je 
přišli vyprovodit, pouze jediný je sledoval s obavami . Alanovi Fairfaxovi se 
nenaskytla ani chvilka, aby mohl hovo řit s Juditou o samot ě, jak doufal. Časn ě 
ráno opustila hrad i Alice Chatworthová se služebni ctvem a veškerými zavazadly. 
Veškeré osazenstvo hradu se z řejm ě domnívalo, že se smí řila s porážkou, když se 
Judita s Gavinem udob řili, Alan však ne. M ěl za to, že natolik Alici zná, aby 
tomu nev ěřil. Byla poko řena a on v ěděl, že se pokusí pomstít.  
Když družina Montgomery ů vyjela z nádvo ří a hradby nechala daleko za sebou, 
vysko čil Alan na svého kon ě a v bezpe čné vzdálenosti ji sledoval. Opatrnosti 
nikdy nezbývá – bude se jezdc ům držet v patách, dokud lady Judita nebude v 
bezpe čí za hradbami svého vlastního hradu. Alan se usmál a zahýbal bolavou 
čelistí, do níž ho Gavin v čera tak praštil. Se svými obavami z Alice se nikomu  
otev řeně nesv ěřil. V ěděl, že lord Gavin ho podezírá z nerytí řského zájmu o lady 
Juditu. Má možná pravdu, pomyslel si Alan. Alespo ň zpo čátku to tak by 
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lo. Ale potom ji poznal lépe a za čal se na ni dívat jako na mladší sest ři čku. 
Vzdychl si, pak se málem rozesmál nahlas. M ůže si to p řinejmenším namlouvat. 
Když se uváží, jak se Judita dívá na lorda Gavina, nelze doufat v nic víc.  
 
30. kapitola  
 
yl to božský pocit, cítit vlahou vodu na holé k ůži. Ale ješt ě p říjemn ější než 
voda p řipadal Judit ě pocit volnosti. Nemuseli se bát dvorních klevet, n ikdo je 
nepozoroval a neposuzoval nevhodnost jejich chování . A to te ď bylo v ěru nevhodné 
pro hrab ěte a jeho hrab ěnku, pány nad obrovskými statky. Byli na cest ě t ři dny, 



když tu najednou uvid ěli p řekrásné modré jezero, jehož cíp zakrývaly a 
oddělovaly smute ční vrby. A Gavin s Juditou tam te ď dovád ěli jako d ěti.  
"Ach Gavine," zahih ňala se tichounce Judita.  
Gavinovi zahr čel smích hluboko v hrdle, když ji zvedl zvody, a pa k ji tam zase 
hodil. Už hodinu si hráli ve vod ě, honili se, líbali a dotýkali. Jejich šatstvo 
leželo na hromad ě na b řehu, takže se tam prohán ěli, jak je Pán B ůh stvo řil.  
"Judito," zašeptal Gavin a p řitáhl si ji k sob ě, "kv ůli tob ě zapomínám na 
povinnosti. Moji lidé nejsou na takové zanedbávání zvyklí."  
"A já zas nejsem zvyklá na takovou pozornost," řekla a lehce ho kousla do 
ramene.  
"Už dost, neza čínej zase. Musíme se vrátit do tábora."  
Vzdychla si, ale v ěděla, že má pravdu. Vyšli na b řeh aGavin se rychle oblékl. 
Pak čekal netrp ěliv ě na manželku.  
"Gavine," usmála se, "Jak se mám oblékat, když se t ak mra číš? Vra ť se do tábora 
a já p řijdu za chvilku za tebou."  
 
Zatvá řil se vážn ě. "Nechci t ě nechat samotnou."  
"Vždy ť jsem na doslech od tábora. Nem ůže se mi nic stát."  
Sklonil se a prudce si ji p řitiskl k t ělu. "Musíš mi prominout, jestli t ě hlídám 
až p řesp říliš. Vždy ť jsem t ě málem ztratil, když jsi p řišla o d ěťátko."  
"Tím to nebylo, žes m ě málem ztratil," opá čila.  
Zasmál se a plácl ji p řes holou mokrou zadni čku. "Oble č se, ty holko hubatá, a 
ať jsi v tábo ře co by dup."  
"Zajisté, m ůj pane," odpov ěděla s úsm ěvem.  
Když z ůstala Judita sama, oblékala se pomalu. Bylo to hezk é, mít chvilku pro 
sebe a moci v klidu p řemýšlet. T ěch posledních n ěkolik dní bylo nádherných. 
Konečně byl Gavin její. Už svou lásku jeden p řed druhým neskrývali. Když se 
ustrojila, nevrátila se hned do tábora, nýbrž posad ila se klidn ě pod strom a 
kochala se tím pokojným zátiším.  
Avšak Judita nebyla sama. Nedaleko postával muž, kt erý ji tém ěř nespoušt ěl z o čí 
po celou tu dobu, co odjeli od královského dvora. O na ho však nevid ěla a nem ěla 
tušení, že je tak blízko. Alan Fairfax se držel ve slušné vzdálenosti, odkud 
dohlédl na smaragdovou zele ň Juditiných šat ů, ale natolik daleko, aby ji nerušil 
v jejím zadumání. Po t ěch n ěkolika dnech sledování se už pon ěkud uklidnil. 
Několikrát si řekl, co tu vlastn ě pohledává, když má Judita po boku manžela, 
který ji skoro ani na chvíli neopouští.  
Alan si v duchu nadával za svou pošetilost a p řeslechl kroky, které se za ním 
přikradly. Ze strany mu na hlavu se surovou silou dop adl me č. Zhroutil se 
dopředu s hlavou skleslou na hru ď a potom t ěžce padl do listí na zem.  
Judit ě hodil kdosi bez nejmenšího varování na hlavu kápi,  a když se za čala 
bránit, spoutal jí ruce za t ělem. Látka, pod kterou se div neudusila, tlumila 
její k řik. N ějaký chlap si ji naložil p řes rameno, až jí vymá čkl z plic skoro 
všechen vzduch.  
Muž p řešel kolem Alanova nehybného t ěla a tázav ě se podíval na ženu sedící na 
koni.  
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"Nech ho být. Aspo ň Gavinovi poví, že zmizela. A potom p řijde Gavin za mnou a 
uvidíme, kterou z nás si vybere."  
Mužův obli čej neprozrazoval, co si myslí. Jenom vykonával úkol y a za vykonanou 
práci dostával peníze. Hodil si b řemeno p řes sedlo a jel lesem za Alicí 
Chatworthovou.  
Za n ějaký čas se Alan probral. Myšlenky se mu pletly, hlava se  mu div 
nerozsko čila. Op řel se rukou o strom, aby mohl vstát. Když za čal op ět trochu 
vid ět, vzpomn ěl si na Juditu a řekl si, že musí honem vyhledat Gavina, aby po ní 
mohli pátrat. S obtížemi klopýtal k táboru.  
V p ůli cesty ho potkal Gavin. "Co tu d ěláš?" osopil se na ran ěného. "Nesta čí, že 
se dotýkáš mé ženy u dvora? Myslíš, že t ě nechám op ět jen tak vyváznout?"  
"Juditu unesli!" řekl Alan a sáhl si na t řeštící hlavu.  
Gavin popadl menšího muže za límec a nadzvedl ho na d zem. "Jestli jí sebemí ň 
ublížíš, tak…"  



Alan se nadechl, zapomn ěl na bolavou hlavu a vyškubl se Gavinovi. "To tys j í 
možná ublížil. Stále jsi necht ěl v ěřit, že Alice je schopna n ějaké podlosti, a 
tak jsi nechal Juditu bez ochrany."  
"Co to říkáš!"  
"Ty jsi ale zabedn ěný! Alice Chatworthová ti unesla ženu – a ty tu sto jíš a 
vybavuješ se."  
Gavin na n ěho zíral. "Alice… má žena… já ti nev ěřím!"  
Alan se odvrátil. "V ěř si, nebo nev ěř, ale už tu nebudu ztrácet čas klábosením. 
Pojedu za ní sám."  
Gavin už nepromluvil, ale oto čil se a vrátil se do tábora. Za n ěkolik okamžik ů 
byl s n ěkolika muži v sedle a rychle vyrazili za Alanem. "N a dvorec Chatworth?" 
zeptal se, když ho dohonili.  
"Ano," odpov ěděl Alan vážn ě.  
Pak už spolu oba šlechtici nehovo řili a ujížd ěli bok po boku za Juditinými 
únosci.  
"Vítej u m ě," pravila Alice, když Judit ě sundali kápi z obli čeje. Alice mladší 
ženu pozorovala, jak lapá po dechu. "Tob ě se ta cesta nelíbila? Ale to m ě mrzí. 
Taková žena jako ty je jist ě zvyklá jenom na to nejlepší."  
 
"Co ode m ě chceš?" zeptala se Judita. Snažila se ulevit bolav ým ramen ům, když jí 
provazy na záp ěstích bezmála rvaly paže z kloub ů.  
"Od tebe nechci nic," prohlásila Alice. "Ty máš to,  co pat ří mn ě, a já to žádám 
zpátky."  
Judita zvedla hlavu. "To myslíš Gavina?"  
"Ano," ušklíbla se Alice. "Myslím Gavina. Svého Gav ina. Vždycky byl m ůj."  
"Tak pro č sis ho nevzala, když t ě o to žádal?" zeptala se Judita klidn ě.  
Alice vyvalila o či, rty se jí vyhrnuly ve šklebu a prsty se zak řivily do dráp ů, 
když se vrhla Judit ě po obli čeji.  
Judita uhnula a drápy ji nezasáhly.  
Ela chytila paní pevn ě za paži. "No tak, zlatí čko, neroz čilujte se. Ona za to 
nestojí."  
Zdálo se, že se Alice uklidnila.  
"Pro čpak si nejdete odpo činout?" vybízela ji Ela konejšiv ě. "Já u ní z ůstanu. 
Musíte vypadat co nejlépe, až p řijede lord Gavin."  
"Ano," řekla Alice klidn ě. "Musím vypadat co nejlépe." Odešla, aniž se na Ju ditu 
podívala.  
Ela si složila rozkynuté, m ěkké t ělo do k řesla nedaleko židle, k níž byla 
přivázána Judita, a vytáhla pletení.  
" Čí je to d ům?" zeptala se Judita.  
Ela ani nezvedla o či. "Dvorec Chatworth, jeden z t ěch, co te ď pat ří lady Alici," 
odpov ěděla hrd ě.  
"Pro č jsem tady?"  
Ela p řestala na chvilku plést, pak se do toho pustila zno vu. "Má paní si p řeje 
vid ět op ět lorda Gavina."  
"A ty tomu v ěříš?" Judita za čala ztrácet klid. "Ty tomu v ěříš, že ta šílená žena 
chce jenom vid ět mého manžela?"  
Ela mrskla s pletením do klína. "Neopovažuj se o mé  paní říkat šílená! Ty ji 
neznáš jako já. Ta to nem ěla v život ě lehké. Jsou d ůvody…" Štrachala se p řes 
místnost k oknu.  
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"Vždy ť ty to víš, vid’?" řekla Judita tiše. "Je šílená. Zbláznila se z toho, že 
ji Gavin odmítl."  
"Ne!" zvolala Ela, ale pak se utišila. "Lord Gavin by mou Alici neodmítl. Jak by 
jí mohl kterýkoli muž n ěco odep řít? Je krásná, vždycky byla krásná. Už jako 
mali čká byla nejkouzeln ější dít ě na sv ět ě."  
"A ty u ní sloužíš od té doby, co byla malá?"  
"Ano. Jsem u ní odjakživa. Když se narodila, já už byla stará na to, abych m ěla 
vlastní d ěti. Dali mi ji na starost a pro m ě to byl dar z nebe."  
"Ty bys pro ni asi ud ělala všechno, vid’?"  
"Jist ě," prohlásila Ela pevn ě. "Ud ělala bych pro ni všeci čko na sv ět ě."  



"Klidn ě bys m ě i zabila, jen aby mohla dostat mého manžela?"  
Ela se podívala na Juditu a ve starých o čích se jí zra čila starost. "Nikdo t ě 
nezabije. Jde jenom o to, že moje paní si zase pot řebuje v klidu popovídat s 
lordem Gavinem, a ty jí to nechceš dop řát. Jsi sobecká. Vzalas jí, co bylo její, 
a p řece nemáš ani špetku soucitu s bolestí mé paní."  
V Judit ě za čal kyp ět hn ěv. "Lhala mi, p řelstila m ě, d ělala všechno možné, aby mi 
vzala manžela. Jeden její podlý kousek m ě p řipravil o mé dít ě."  
"Dít ě!" zasy čela Ela. "Moje krásná paní nem ůže mít d ěti. Nedovedeš si 
představit, jak po dít ěti toužila. Po dít ěti lorda Gavina. Po tom, cos jí 
ukradla. Je jenom namíst ě, žes p řišla o to, co m ělo pat řit mé paní Alici."  
Judita cht ěla n ěco říci, ale pak se zarazila. Služka byla stejn ě šílená jako 
její paní. A ť by řekla cokoli, Ela by Alici vždycky hájila. "Co chcet e ud ělat se 
mnou?"  
Ela pozorovala, že Judita je klidn ější, a pustila se znovu do pletení. "Budeš 
několik dní naším… hostem. P řijde lord Gavin a bude mu dop řáno strávit n ějaký 
čas s lady Alicí. A až budou zase spolu, pozná, jak moc ji má rád. Posta čí pár 
dní, možná pár hodin, a zapomene na tebe. On ji tot iž m ěl rád dávno p ředtím, než 
poznal tebe. Mezi nimi je opravdová láska – ne jako  mezi vámi, tebe si vzal 
kv ůli majetku. A má paní je te ď bohatá vdova, a tak m ůže Montgomery ům přinést do 
rodiny taky spoustu p ůdy."  
 
Judita sed ěla klidn ě a pozorovala Elu, jak plete. Sta řena m ěla na tvá ři 
spokojený výraz. Judita by se jí ráda zeptala na sp oustu v ěcí – t řeba jak chce 
Alice uvolnit Gavinovi ruce, aby se mohli vzít. Rad ěji si však otázky nechala 
pro sebe. Stejn ě by to nem ělo smysl.  
Po celou dobu té usilovné rychlé jízdy na chatworth ský dvorec Gavin ml čel. 
Nemohl uv ěřit, že by našel Juditu v zajetí u Alice. V ěděl o Aliciných klamech 
udvora i o tom, co se o ní říkalo, ale jemu opravdu tak zlá nep řipadala. Stále 
ji ješt ě považoval za útlocitnou ženu, která hodn ě trp ěla pro hlubokou lásku k 
němu.  
Hlavní brána byla doko řán. Gavin se na Alana vít ězoslavn ě podíval. Takhle 
nevypadá pevnost, kde by drželi v zajetí d ědi čku.  
"Gavine!" zvolala Alice a vyb ěhla mu v ústrety na vnit řní nádvo ří. "V ěděla jsem, 
že za mnou p řijedeš." V modrých hedvábných šatech, které odpovíd aly barvou jejím 
očím, vypadala neoby čejn ě bledá.  
Gavin sesko čil a zachovával si od ní odm ěřený odstup. "Je tu má žena?" zeptal se 
chladn ě.  
Alici se rozší řily o či. "Tvá žena?" zeptala se nevinn ě.  
Alanova ruka vyst řelila vp řed a chytila ji za paži. "Kde je, ty d ěvko? Nemám čas 
si s tebou hrát!"  
Gavin do Alana surov ě str čil, že mladík odlet ěl až ke svému koni. "Už se jí ani 
nedotkneš!" varoval ho. Obrátil se znovu k Alici. " Ješt ě jsi mi neodpov ěděla."  
"Poj ď dál," zvala ho Alice, ale zarazila se, když si vši mla jeho výrazu. "Nemá 
ve zvyku m ě navšt ěvovat."  
"Tak musíme odjet. N ěkdo ji unesl a my ji musíme najít." Chystal se znov u 
usednout na kon ě.  
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"Gavine, prosím t ě! Neopoušt ěj m ě!" volala a vrhla se na n ěho. "Prosím t ě, 
neodcházej!"  
Gavin se oto čil, aby ji odsunul z cesty.  
"Tvoje žena je tady."  
Když se obrátil, spat řil ve dve řích Elu.  
"Je tady, v bezpe čí, ale p řestane být v bezpe čí, když budeš mou lady Alici tak 
oškliv ě odbývat."  
Gavin okamžit ě p řisko čil k tlusté sta řeně. "Ty mi budeš vyhrožovat, ty stará 
čarod ějnice?" Obrátil se znovu k Alici. "Kde je?" naléhal .  
Alici se z o čí vy řinuly velké p ůvabné slzy. Nemluvila.  
"Zbyte čně ztrácíš čas!" houkl Alan. "Obrátíme ti to tady naruby a najd eme ji."  
Gavin se pohnul k domu.  
"Tu nenajdete!"  



Gavin se prudce oto čil. Ten hlas vzdálen ě p řipomínal Alicin, ale byl znetvo řený, 
vřeštivý. Drobná ústa se roztáhla do k řečovitého šklebu a ukázaly se zle 
pok řivené zuby. Jak to, že si jich d řív nevšiml?  
"Je tam, kde ji nikdy nenajdete," pokra čovala Alice a poprvé odhodila p řed 
Gavinem masku líbezné roztomilosti. "Myslíš, že byc h té d ěvce dala sv ůj nejlepší 
pokoj? Ta si zaslouží jenom, aby hnila na dn ě p říkopu."  
Gavin k ní pokro čil a nemohl v ěřit drastické zm ěně, která se s ní odehrála. Ani 
vzdálen ě mu nep řipomínala ženu, již kdysi miloval.  
"Tys nev ěděl, že se s kdekým vyspala, co? V ěděl jsi v ůbec, že ani to dít ě, co o 
ně p řišla, nebylo tvoje, ale Demariho?" Alice mu položil a ruku na paži. "Já bych 
ti mohla dát syny," lísala se k n ěmu. Její tvá ř i hlas byly karikaturou ženy, 
kterou domn ěle znával.  
"A kv ůli tomuhle jsi zanedbával Juditu," řekl tiše Alan. "Vidíš te ď, co vidí 
všichni ostatní?"  
"Ano, už to vidím," p řiznal Gavin s odporem.  
Alice p řed ob ěma muži couvala a její o či metaly blesky. Vzala sukn ě do hrstí a 
rozb ěhla se pry č. Ela sup ěla za ní.  
Když se cht ěl Alan pustit za nimi, Gavin řekl: "Nech ji. Mn ě záleží víc na tom, 
abych dostal zpátky Juditu, než na potrestání Alice ."  
 
Alice pobíhala od jednoho stavení ke druhému, schov ávala se, plížila se, kradmo 
se rozhlížela. Gavin se na ni prve podíval, jako kd yby k ní cítil odpor. N ěkde v 
koutku mysli v ěděla, že Ela se hrne za ní, ale nedovedla jaksi soust ředit 
myšlenky na víc v ěcí najednou. Te ď jí v hlav ě utkv ěla p ředstava, že ji jiná 
připravila o milence. Rychle vyb ěhla nahoru po schodech na v ěž, když se nap řed 
přesv ědčila, že ji nikdo nesleduje.  
Judita zvedla hlavu, když se Alice zjevila ve dve řích. Vlasy m ěla Alice 
rozcuchané, závoj nak řivo.  
"Tak!" houkla na Juditu a o či se jí divoce leskly. "Ty si myslíš, že ho dostane š 
zpátky?"  
Zajatkyn ě se kr čila, jak jí provazy dovolily. V hrdle ji pálilo, ja k volala, ale 
st ěny byly tak tlusté, že ji nemohl nikdo slyšet.  
Alice se kmitla p řes pokojík a z oh říva če popadla hrnec s rozpáleným olejem. Na 
hladin ě plaval knot, jen ho zapálit. Opatrn ě s olejem krá čela k zajaté. "Už mu 
nebudeš p řipadat krásná, až ti tohle užere p ůlku obli čeje."  
"Ne!" zašeptala Judita a odtáhla se, jak jen mohla nejdál.  
"Naháním ti strach? D ělám ti ze života peklo, jako tys ho ud ělala z mého? Bývala 
jsem š ťastná, než jsem se dozv ěděla o tob ě. Od té doby, co jsem poprvé uslyšela 
tvoje jméno, už to nikdy nebylo jako d řív. M ěla jsem otce, který m ě miloval. 
Gavin m ě zbož ňoval. Bohatý hrab ě mě požádal o ruku. A tys mi je všechny vzala. 
Otec se te ď ke mn ě skoro nezná. Gavin m ě nenávidí. M ůj bohatý manžel je mrtvý. A 
to všechno kv ůli tob ě!"  
Poodešla od Judity a posadila hrnec s olejem hloub ěji mezi uhlíky. "Musí být 
horký, hodn ě horký. Co myslíš, že se stane, až budeš mít po krá se?"  
Judita v ěděla, že je nemožné té žen ě n ěco vymlou 
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vat, ale p řesto se o to pokusila. "Když mi n ěco ud ěláš, manžela ti to stejn ě 
nevrátí a tvého otce já v ůbec neznám."  
"Manžela!" ušklíbla se Alice. "Ty si myslíš, že byc h ho cht ěla zpátky? Byl to 
ni čema. Ale kdysi m ě miloval. Zm ěnil se, když byl na tvé svatb ě. Když t ě vid ěl, 
došel k názoru, že ho nejsem hodna."  
Judita už nemohla mluvit. Nespoušt ěla o či z v řelého oleje.  
"Můj pane," ozvala se zneklidn ělá Ela. "Musíte jít se  
mnou. Já mám strach."  
"Co chceš, ty stará ježibabo?" zeptal se Gavin.  
"Má paní. Bojím se o ni."  
Gavin by ani za nic necht ěl ublížit žen ě. Ani když uvid ěl Alici v její pravé 
podob ě, nemohl na ni naléhat, aby mu prozradila, kde je J udita. Te ď chytil Elu 
za ruku. "Co to říkáš? Už m ě nebaví hrát si tady na schovávanou. Kde je má 
žena?"  



"Já jí necht ěla ublížit," f ňukala Ela. "Jenom jsem se pokoušela dostat vás 
zpátky pro mou paní. Když ona vás tolik cht ěla. Vždycky se jí snažím opat řit, co 
chce. Ale te ď mám strach. Nep řeju lady Judit ě nic zlého."  
"Kde je?" ude řil na ni znovu Gavin a sev řel ji pevn ěji.  
"Ona zamkla dve ře a…"  
"Jdi," řekl Gavin a str čil do ní. S Alanem šli za ní p řes dv ůr k v ěži. Pane 
Bože, prosím! modlil se v duchu Gavin, a ť se Judit ě nic nestane.  
Když se ozvalo zabušení na dve ře, Alice vysko čila. V ěděla, že závora dlouho 
nevydrží. Vytáhla si od boku ostrý n ůž a držela ho Judit ě pod krkem, když jí 
rozvazovala provazy. "Jdeme," rozkázala a do druhé ruky vzala olej.  
Na hrdle cítila Judita ost ří nože a horké závany z hrnce s olejem jí sálaly na  
tvá ř. V ěděla, že sebemenší pohyb by mohl pomatenou Alici vyle kat, až by 
vychrstla olej nebo jí zajela nožem do hrdla.  
 
"Sem nahoru!" na řídila Judit ě. Stoupaly zvolna po úzkém d řevěném schodišti na 
st řechu. Alice z ůstávala pozadu, dál od kraje, a jednou rukou stále držela 
Judit ě n ůž pod krkem.  
Gavin, Ela a Alan vyrazili dve ře o chvili čku pozd ěji. Když uvid ěli prázdnou 
komoru, vystoupili za Elou po sch ůdcích. Všichni ztuhli p ři pohledu na Alici, 
jak se zu řivýma o čima drží Juditu.  
"Zlatí čko moje, lady Alice…" za čala Ela.  
"Nemluv na m ě!" odsekla Alice a uchopila Juditu pevn ěji. "Tys tvrdila, že mi ho 
přivedeš. Ale on m ě nenávidí, já to vím!"  
"Ba ne!" řekla Ela a ud ělala krok vp řed. "To není pravda, že t ě lord Gavin 
nenávidí. On jenom chrání manželku, protože je jeho  majetek. Nic víc. Te ď sem 
pěkně poj ďte a popovídáme si. Lord Gavin ur čit ě pochopí, pro č se to stalo."  
"Ne," zaje čela Alice. "Jen se na n ěho podívej. On mnou pohrdá! Vr čí na m ě a 
kouká na m ě, jako bych byla n ějaký červ. A to všechno pro tuhle zrzavou bestii!"  
"Chra ň t ě b ůh, abys jí ublížila!" varoval ji Gavin.  
Alice zakrákorala: "Ublížila! Já jí víc než ublížím . Vidíš tohle?"  
Zvedla hrnec s v řelým olejem. "Je moc, moc horký. Bude mít ksicht sa mou jizvu. 
Co tomu řekneš, až už nebude mít tu p ěknou larvi čku?"  
Gavin pokro čil kup ředu.  
"Ne!" zaje čela Alice. "Vylez tamhle!" k řikla na Juditu a p řistr čila ji blíž k 
okraji komína.  
"Ne!" šeptala Judita. M ěla hrozný strach, ale její d ěs z výšek byl ješt ě v ětší.  
"Udělej, co ti říká," řekl Gavin tiše, nebo ť si kone čně uv ědomil, že Alice je 
šílená.  
Judita p řikývla a vystoupila na kraj st řechy. P řed ní se ty čil komín. Chytila se 
ho a paže jí k řečovit ě ztuhly.  
Alice se rozchechtala. "Ona se bojí! Ta potvora je dít ě, a tys jí cht ěl dát 
přednost. To já jsem opravdová žena."  
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Ela Gavina zadržela, když cht ěl vyrazit kup ředu. Ob ě ženy se octly v nebezpe čném 
postavení. Juditiny o či byly skelné strachem, kotníky na rukou bílé, jak se 
držela cihlového hranolu p řed sebou. Alice se divoce rozhán ěla nožem i hrncem s 
vřelým olejem. "To víš, že ano," řekla Ela. "Ty jsi opravdová žena. Jestli 
slezeš dol ů, tak se  
o tom lord Gavin brzy p řesv ědčí." "Ty m ě chceš podfouknout?" zeptala se Alice. 
"Už jsem t ě n ěkdy podfoukla?" "To ne," uznala Alice a krátce se n a sta řenu 
usmála.  
"Ty jsi jediný člov ěk, který byl na m ě vždycky hodný."  
Chvilková nepozornost zp ůsobila, že Alice klopýtla. Ela se divoce po své 
milované paní vrhla a p řitom se její t ělo odrazilo od b řidlicové st řechy domu. 
Alice se pokoušela služku chytit v téže chvíli, kdy  ji Ela odstr čila do bezpe čí. 
Ela p řepadla p řes římsu a za pár vte řin žuchla na kamennou dlažbu. Alice upadla 
pozpátku dál od okraje, díky ob ěti své služky. Avšak nádoba s olejem spadla s ní 
a obsah se jí rozlil po čele a po tvá ři. Za čala p říšern ě je čet.  



Jedním skokem se Gavin p řenesl p řes st řechu k místu, kde Judita dosud lp ěla na 
zdivu. Její hr ůza z výšek, jež ji donutila, aby se komína držela j ako klíšt ě, jí 
zachránila život.  
Vzduch se chv ěl Aliciným k řikem, když Gavin pá čil Judit ě prsty z cihel. Pevn ě ji 
držel a cítil, jak má t ělo napjaté a jak jí buší srdce.  
"Podívej, co jste mi ud ělali!" je čela Alice v bolesti. "A Ela – vy jste mi 
zabili Elu! Ta jediná m ě měla doopravdy ráda."  
"Ne," odpov ěděl Gavin a s velkým soucitem shlížel na Alicin znetv ořený obli čej. 
"My s Juditou jsme ti neublížili, to sis zavinila s ama." Vzal Juditu do náru če a 
obrátil se na Alana: "Postarej se o ni. A ť neum ře. Ta jizva jí snad bude 
přiměřenou odm ěnou za její lži."  
Alan se s odporem podíval na p řikr čenou ženu a pak k ní vykro čil.  
 
Gavin snesl Juditu ze schod ů do komory pod nimi. Trvalo to ješt ě chvíli, než se 
uvolnila. "Už je po všem, má lásko," šeptal jí Gavi n. "Už jsi v bezpe čí. Už ti 
nikdo neublíží." Pevn ě ji objímal.  
Alicin k řik, který p řešel v chraptivé sténání, se blížil. Gavin s Judito u se 
dívali, jak ji Alan vede ze schod ů. Zastavila se a ješt ě jednou šlehla zlobným 
pohledem, ale když v jejich o čích spat řila soucit, odvrátila se, Alan ji odvedl.  
"Co s ní te ď bude?" zeptala se Judita tiše.  
"To nevím. Mohl bych na ni podat žalobu k soudu, al e už je myslím potrestaná 
dost. Už nebude svou krásou chytat muže do osidel."   
Judita se na n ěho p řekvapen ě podívala a zkoumala mu tvá ř.  
"Ty si m ě prohlížíš, jako bys m ě vid ěla poprvé v život ě," řekl.  
"Možná že t ě vidím poprvé. Kone čně ses od ní osvobodil."  
" Říkal jsem ti p řece nejednou, že už ji nemiluji."  
"To ano, ale vždycky ješt ě v tob ě zbývala malá částe čka, která byla její a které 
jsem se nesm ěl dotknout. Ale ani ta už jí te ď nepat ří. Jsi m ůj – docela a 
celi čký m ůj."  
"A to t ě t ěší?"  
"Ano," zašeptala, "to m ě velice t ěší."  
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